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Notes: 
Herewith we present two verbs of common usage that have within their tri- 
literal radical both a hamza as well as a yaa. What is the forms they take? It can 
be slightly tricky and hence the tables below. Examples should make them 
clearer. 





whey‏ / رأى) 





لاحظ الکلمات: 

Brought «4 ol Came al 

ey غدا أم‎ agb of لم يأتيا ۳- أ تریدون‎ — out -y ياتى - لم یأت‎ -۱ 
as follows : كالآي‎ The coming week : gÙ di الأسبو‎ 

He saw : cé J 
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wh! ghey 





اجهول: 





Dy إن کُم کافرین‎ al OUT iy f ا ۲- لن‎ 


He declined أبى- يأبى:‎ 


الكلمات الجديدة: 
ij sb To cling, to devote USE‏ اله 
اسل Lower‏ عاصفة Storm‏ 
بهت To be confounded‏ عرش Throne‏ 
E Sorcery >‏ یا Slander‏ 
To plough cee‏ یا O my vow! c3‏ 
Time, age NT‏ فرع Fear‏ 
سلیم To understand T Flawless, secure‏ 
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git)‏ | رأى) 


Large group (ج: آفو اج(‎ C فو‎ Secure, submitted سلیم‎ 
Sleep منام‎ Soon موف‎ 
Half لصف‎ To slaughter ذبح‎ 
: TER (p) tee 

Portion نصیب‎  Revelation/Scripture dd 
صحف‎ 

-f< To lose right way, e" 
Tose نظر‎ misguided ضل‎ 
To decrease e% To fall طاح‎ 
Idol, false god, evil 2, طاغ‎ 

being عوت‎ 

الأمغلة: 


He (the wrongdoing man will say الا یوم القيامة) یا‎ soy! قول‎ ۱ 
on the day of Standing), “(I wish) لم يوم اليا ۾‎ y os 


my record had not been given to ما‎ K ay ت كتابية‎ 3 «i (asd 
me and that I had never known ۴ ی‎ 
what accounting was." حسابية (الایة)‎ 


Jó Y‏ إيرا یا بت ائ ار 
(قال إبراهيم (ع) يا (Abraham said [asws]), O my son SI sist‏ 


I see in a vision that I am actes VP AÉ TÉ LG 
slaughtering you, so see how you t eni east e fee e 


oy Hs d 
look at it? ری (الآية)‎ 
357. . rs 20 
Bring five sentences in which is ايت يمس حمل فیها ذكر ما‎ ۳ 
mentioned what you saw in the wo uz An, n mee 
eer se \ f \ z 
market when you visited it the last رأيت في السوق لا زرئه الرة‎ 
time. 5 لا‎ 
ور‎ 


Do they not see that We gradually من‎ ias u^ A lt [tj یروا‎ RE £ 
reduce the land ( in their control ) - 5 
from its outer borders. (& Y!) أطر افها؟‎ 
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Ett‏ به قومها bbs‏ قالوا يا مريم 
oe Li» a‏ شیارا (الآية) 
هل تی على Lae pes‏ 
ألم یکن شيا مذكُورا ؟ AM‏ 
gt. él‏ الین توا oot bagel‏ 
الکتاب o gf‏ باليبت وَالطّاغُوت 


Puls 


(الآية) 

قالزنا cass‏ نا sane‏ هما 
تقول ds‏ راك فينا ضیف EI‏ 
odes d)‏ بنو إسرائيل في بلاد 
الشام) وا على قوم يُعكفون على 


A) ph اصنام‎ 
mÉ بكل ساحر‎ od فرعون‎ Ju; 
(الآية)‎ 


قال الله (أي للسماوات وللأرض Gf‏ 
طوعاً أو کرها) قالتا أتينا طائعين 
(NI)‏ 
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Then she brought the (baby) to 
her people carrying him (in her 
arms), they said “O Mary you 
have brought a slander." 


Did a time come upon man when 
he was not a thing worth 
mentioning? 


Have you seen those who were 
given a portion of the Book, (but) 
they believe in sorcery and those 
who have rebelled? 


They said, *O Shu'ayb! We do 
not understand much of what you 
say, and indeed, we see you weak 
amongst us." 


(When the Children of Israel 
entered the Syrian lands), they 
came across a people clinging to 
an idol of theirs. 


And Pharoah said, “Bring me 
every knowledgeable magician." 


Allah said (to the heavens) and 
the earth, *Come to Me (the two 
of you) approvingly or 
disapprovingl y.” The two replied, 
“We come to you in obedience." 


ast, / -اأتى‎ £y 


EXERCISES 


Translate the following : 


THEM‏ ما تون - TET pil‏ نحن Jl‏ ,0 (الآية) 

۲ قال Dy‏ لموسى وهارون) GW cf s eel CE GS‏ 
۳ _ فلا رها اي حديقئهُم بعد العاصيفة ) تالا لَضَالونَ بل نحن 

GY) Oy ye 
GY É ول ری حرمین) إذ وفوا عَلى‎ .4 
رب‎ abi Ouf رون ! ني‎ No أَرَى‎ alo الشيطان للکقار في‎ Ji) ه.‎ 
5 ۱ العالین (الآية)‎ 
ag d (إنه مكتوب في الصُحف القدم) أن لیس للإنسان إلا‎ .5 
(y سوف یری‎ 

cat Aes y‏ سل ل ی را سول لل 

A SS) ۸‏ قوم یوم القيامق الا من أتى ال بقلب سلیم CW‏ 

Oe bd بكل آية ما‎ ASI النبى) وین اتيت الذين أوتوا‎ ul by ٩ 

(الآية) ۱ 

"e‏ قال Ge ae‏ من UT OLY SH‏ آتيك بعرش بلقیس 

۱ وليس E‏ بأن تأتوا البيوت من ظهورها AI‏ 

o pt NM AY‏ أفواجا (الآية) 
۳ (قال إبراهيم Gad‏ إن الله uos ah‏ م من ob d‏ ها من ارب 

بهت الذي كفر GM)‏ 

c اليوم‎ Gs y YEW - WUT تنك‎ WIS للذی کش‎ All) قَالَ‎ .١ 
a 


^ 
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ghey‏ /رآی) 


aW أمرُ ربّك ؟‎ ab أو‎ aK هل یرون الا أن تأتيهم‎ IT 

7. من يَأبَى عَنْ ذکر له ؟ 

AN‏ إن امات فرع = فإذا SERS SE,‏ فقومُوا (الحديث) 

۸ اتی eT‏ إل فقال إن Gh,‏ في للنام أن أَطِيرُ في اهواء Als‏ بين 
السحاب وابلبال والطيور» S o SRG)‏ الشَدِيْدَ وَلَكِن بَعدَ قليل 
بدات Uf‏ إلى الأرض cubo‏ الحقول ol ally‏ فيها tiss‏ أن أطيح 
على البقرات ولكن أخيراً - و لله ehi - M‏ على شجرةٍ بين 
أغصانهاء وبعد قليل سقطت من آغصانها إلى الأرض. FE IMS OB‏ 
Gury‏ إن طائح من السرير إلى الأرض - كان Bai‏ جَسّدي على 
السریر وللصف الأخير على الأرض. 


Translation: 

A comer came to me and said, “1 saw in my sleep that I am flying in the air. 
Then I saw myself between the clouds and birds and found in myself extreme 
cold, but after a while I began to come down ... 

(Complete the rest). 


II. Translate the following: 
1. A day will come on you when you will find yourself (êi) without 


friends. 

2. You will see with your own eyes that you are alone in the world. 

3. But whether you see that day or do not see, it will be of no profit if 
you do not see it today. 

4. When the season comes the tree brings out its fruit. What is the fruit of your 
life? Is it something you carry with you or something you will leave behind ? 


5. You will be soon shown the truth of my words. 
6. Whoever is given wisdom is given a great blessing (p>). 
7. But whoever is given wealth spends his days trying (یسعی)‎ to 


increase it, and spends the night counting it. 
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hey‏ / رأى) 


III. Translate the following: 


آحسن القصص-٩‏ 

۳ — یوسف eed‏ إلى يعقوب 

Sih إل 365 طال‎ BES YO, قوب‎ od ی‎ y aues 

ps seb وَقَدْ‎ 4 a BL 

pe ولا شراب ولا‎ pub J "d لا‎ oat وَالشَرَاب‎ fait d eee 
| وقد اراد‎ OL Seb قر الكت مه وقد‎ 
a MS عمی من‎ BL BIO 





و 
"LP Cd‏ 9 
م0 


ن تقر عين يعقوب. 


ee 


و 


فقال يوسف: إذهيرا بقییصیی هدا Gat‏ غل و جه EPIO AP‏ نی Slab,‏ 
oen‏ 


The Best of Stories-9 

23. Yusuf Sends to Ya`qub 

Yusuf was eager to meet with Ya' qub, and, how could he not be longing to see 
him when the separation had become long? 

And why should he be patient (wait) now when the secret had opened up. 

And how could food and drink be ofa (good) taste while his father was not 
enjoying his food, drink or sleep? 

The secret had become unveiled, the secret had become open. Allah had wished 
that Ya'qub's eye should cool down. 

Ya`qub had become blind because of much crying and grief. 

So Yusufsaid, “Take this shirt of mine and cast it upon my father's face, he will 
become seeing. And bring me your whole family." 

(Complete the rest). 


Yt‏ - یعقوب عند یوسف 

T 7 z ue ^ r s z PES ar, 
" وقال:‎ KO y eat Co i e ن‎ WES ولا سار الرجال بقییص یوسّف إلى‎ 
nest 82 22 


لحد eo‏ يُوسُف. 
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)£9 -أتى / رأى) 


"ga WS لت آفی‎ du 1 Je 

ولک كان coim‏ صادقاء الما آن حاء SUIT td‏ على وخهه فارکد daga‏ قال: 
فلکم لیم ین اه ما لو 

Z PI 


e. ۱‏ 0 و و 2 5 s^ $, f‏ 
J"‏ يا آباتا استغفر US US LJ‏ الا كنا حاطئين." 
7 بو 


A عسو‎ 


۱ ۶ ود دید و‎ 5B Y» ots geo موی مگ‎ ^u 
لکم ربی له هو العفور الرجیم.‎ BEI "قال موف‎ 
^ 332 سوه‎ Oe یرم ی‎ B.M M46 ae € go ao i rer. 
وسرورهما.‎ ez p عن‎ JU ولما وصل یعقوب إلى مصر استقبله يوسف» فلا‎ 


وکان Uy‏ 422 5 فى ^72 و کان Uy‏ مبارکا. 


A 
eC eu 5$ مد و و و‎ eP In 242.5 كلهم‎ 


ورفع يوسف syl‏ على عرش وَوَقَعُوا كلهم سَحدا لیوسف. JUS‏ یوسّف: "هذا 
ECT E NEN‏ 

"Grae o JG ally Lo كوكبًا‎ s so "ی رأَْتْ‎ 

1 ds aS يوست اله‎ dos) 

aie CES ذلك‎ die ad, توف‎ I 


Sore 


و ی کک qoa zo JN‏ رم مس fare‏ و ۳ 20 
وبقی یعقوب وآل یعقوب فی pas‏ زمنا طويلا OUS‏ یعقوب وزوحه فى مصر. 


sots و‎ Y 3 an MIRO ME P pe cole: fr 
يوسف هذا الملك العظِيم عن الله ولم يغيره.‎ Jed ولم‎ 
B g 3 ^ 4o 7 7 
و کان يوسف یذکر الله ویعبده ویخافه.‎ 

A» ۰ 


PP ا ام‎ ۲ wed A VATES 
وکان يوسف يحكم بحکم | ويتفذ آوامر الله.‎ 


e a P PLE sem‏ دح سه fetes. a8‏ أ 
وکان یوسْف لا یری GUS‏ كثيرًا ولا یعده شیعا كبيرًا. 


e 
ez مه‎ ۵ 3 


E: 8 ^‏ £4 4 7 مهاس سمه 9 45° 
وکان یوسّف لا يحب أن يَمُوت TRIS AD Cy‏ مَعَ الملوك. 


2 


5 مه‎ © Be be wo uon uS 
ن يموت موت عبد ويحشر مع الصالحين.‎ 
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ghey‏ / رأى) 


۳ 


" £ 2 0,0 s n 4 PORA 
فاطر‎ tN تأویل‎ ome A LE "رب قد‎ OS d وکان دُعَاءِ‎ 
وألحقنى بالصّالِحِينَ."‎ CLA توَفنى‎ x IS AIL S أت‎ n AS ett 


Li 


^^ 


s وعلی‎ eal الله‎ o ity BL ریم‎ att adf, میم‎ d اه‎ 
mwy 

Sas 2732 "T m 

V)‏ القصة: من الكتاب: قصص التبيين - a‏ الحسن علي الندوي ~ s jel‏ الأول» 
مع تصریف بسیط) 


(gles‏ الکلمات الجديدة 
"w*,- Started dU‏ : 
سا i‏ 
to divert Je off/journeyed J‏ 
of‏ $ ورك 3o‏ 5 
آحس felt‏ يعيره change it‏ 
ay 5‏ 
رائحة smell‏ يتفز to implement‏ 
فارگ commands ^A returned‏ 
talks (pl. of = 12.8 sought AES‏ 
HM‏ > الاحاد : 
hadith) ork 3 forgiveness 7‏ 
استقبلة received him‏ فاطر Originator/Splitter‏ 
Í‏ حم join me‏ 
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£N درس‎ 


شاء — gle‏ كاد 


Rules: 

This lesson too grows out of the fear that the students might find handling these 
three commonly used verbs as difficult. Otherwise there is nothing special about 
them. 

It might be kept in mind that all grammatical rules are equally applicable to 
these. 


He wished : sl% 














Y)‏ -شایسجاء-کان) 


He came : جاء‎ 





Brought 4 جاء‎ Came : جاء‎ 


ماضي جهول: حاء | جئ به/ بكم / بنا وغیره 
مضارع جهول: ی | يُجاء به / بكم / بنا وغیره 
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QE - -شاءسجاء‎ tV) 


To be on the point, almost | No ( ph for this verb 


الأمغلة: 


۱ 


3 م o‏ 
إن شعت تجی عندنا CAS‏ ال 


الوق جمیعا Ny‏ یکون آفضل لو 
جئتك UT‏ بنفسی 

قال الني (ص): مَنْ حاء مَسحدٍي هذا 
ob d‏ إلا احير 

ما جاء بك إلينا يا OB CE,‏ حت 
م عندنا فماذا ثرید من القِيام ؟ 
re‏ الوت وم EROR‏ کش 
عو Get Wastes‏ 
" 

یکاد البرق Labs c‏ أبصارّهم ( أي: 
آبصار النافقین ) - (الآية) 


G5 GÍ)‏ الله AN‏ 3 ٍسرائیل) 
pE‏ (لوسى) OYI‏ جفت Sedu‏ - 
DER iis N‏ 

إن يَش له pases‏ على قلبك ريا محمد 
ult CSS‏ الوحي بعده؟) - (الآية) 
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If you wished, you could 
come to us so that we could 
go to the market together, but 
it will be better if I cameto 
you myself. 


The Prophet (saws) said: 
Whoever came to this mosque 
of mine will not have 
anything coming to him but 
good. 

What has brought you to us O 
man? If you have come so as 
to stay with us, then what do 
you aim at by the stay? 


Death will be brought on the 
Day of Judgment in the form 
of a fat ram and slaughtered. 


Ali (ra) said: poverty is 
almost equal to disbelief. 


The lightning would almost 
take away their sights (that is, 
the sights of the hypocrites). 


(And when Musa had 
described the cow to the 
Children of Israel) they said 
(to Musa), “Now you have 
come up with the truth. Then 
they slaughtered it, although 
they did not look like doing it. 
If Allah willed He could seal 
off your heart ) Muhammad. 
Then how would you recite 
the Revelations thereafter?) 


£v)‏ -شایسجاء-کاذ) 


“What Alah wills andwhat .له رجلا قال ی (ص) ما شاء الله‎ ° 
ل لاي‎ e, حتفي له‎ co وجنت تال له نی‎ 
me Allah's equal. Rather, ed بل ما شاء الله‎ Vie 
what Allah alone wills." ; 
a e ی الجا لاو‎ cds 
الكلمات الجديدة:‎ 
To pour eu Martyr شهداء‎ (c) شهید‎ 
Row صف‎ Now الآن‎ 
Equal Jus Creation الخلق‎ 
To exhibit عرض‎ Corners أنحاء‎ 
To judge a Fat c 
و ا‎ m ساب‎ 
Star کو کب‎ To seal حم‎ 
EXERCISES 


I. Translate the following: 


2o 0 


.١‏ (قال عِيْسَى عليه السلام ad‏ إسرائيل) إن eS em‏ باية من ربكم (الآية) 

LS U pln لَقَدْ‎ G4) a) على ربّك صفاء‎ GLB وغرضوا رم‎ Y 
GM 3% dof حلقناكم‎ 

۳ قال (فرعون لمُوسی) ) lke‏ باق CHT‏ من اللاعبین ؟ (الآية) 
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2 


EV)‏ -شاعسحاء-کاد) 
ie 7 787 -o d, ^ Mas >‏ م۵ و iy Um‏ ا Tp‏ 
وجئ بالنبیین والشهذاء (یوم القیامة) وقضي بينهم بالحق y‏ الحمد لله 
رب aee i‏ (الآية) 
وما Olas‏ إلا أن یشاء ái‏ رب العالمين GV)‏ 


e 
(الآية)‎ e Be ما یشاوون‎ I في‎ ode uui .5 
(M ما يَشاء‎ gli في‎ Day ۷ 

۸. (قال li‏ ور شا ES‏ في BES‏ کر GN‏ 

cH ٩‏ تررق مَنْ تشاء phi‏ ساب 

E Gor tet A 

ace ب‎ eR AE) 

Y‏ إن ex‏ نمم وان ش شع شم قشم لِلْمُحَاهَدةٍ (struggle)‏ في Ja‏ الله 


II. Translate the following: 


Allah says: That is My bounty I bestow on whom I wish. 

If you wish, read Surah Noor for rules about Hijab. 

I have power over what I wish. 

The man brought some fruits and said, eat them as you wish. 
If you wished you could wait, until I could go with you. 

The woman did not come. 

I almost fall sick from cold winds. 

Why do you bring things to me that I do not want? 
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CSA U ecc pores 


درس ^£ 


٩ — SAI 


Rules: 

Also known as radical numbers, one of the wittiest remarks that has been made 
about the rules governing Arabic numbers/numerals is that, they are "the 
nightmare of a bankrupt merchant" (Tritton). 

The following rules may be kept in mind: 

Numbers follow the numbered, i.e., the object so long as the numbers covered 
are one and two. (From three, rules change). In English we say “a man,” or “two 


donkeys.” In Arabic it is ر 0 واحدٌ‎ Or oU! Sus . But of course, mostly 
حماران‎ 

From 3 to 10 they are in reverse, i.e., the number first and then the object. And, 
in such a case they are in 4J| مضاف مضاف‎ construction. E.g. أربعة أولاد‎ 


Also, from 3 to 10, the number itself (the 54e ) has a مربوطة‎ el in 


masculine; (e.g. أربعة‎ is a masculine); but free of it when feminine (e.g. e أر‎ 


is feminine). 
The number is opposite in gender to the object: If the object is masculine, the 


number will be feminine, and the other way round. So: st حمس‎ and سبعة‎ 


Jt; . Also, if the number is plural, the object is also plural. These rule 


also holds good from 3 to 10, but not thereafter. 
From 11 to 99, the rules concerning singular-plural changes. Between 11 and 
99, object i is always singular (whether masculine or feminine). So that you say 


p آمبعة عَشَرَ ر‎ nt ر حال‎ ph سبعة‎ (in plural). 


(4۸-لعد) 
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(۸:-الکد) 


(Both Masculine & Feminine) عشرولن‎ ۲۰ 
وعشرون (حدی وعشرون‎ el Y! 
وعشرون ائنتان وعشرون‎ obi YY 


۲۳ ثلائة وعشرون ثلاث وعشرون 


às‏ شود 
P ve‏ 
As‏ اق 
.4 تسعون 
i» diu Ves‏ 


Yue‏ ثلاث مکة 
ata iif Zoe‏ 


call Nus 
آلاف‎ urf TE 


urr A rz 


a acl ۱۰۰۰‏ الفا 
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(۸-الکدد) 


oz - 


Nene n‏ مائة آلن 


ترف ءءء 1١‏ 


Vee ene او‎ 


الأمثلة: 


١ 


۱۳ 


uan‏ (واحد) ply‏ (واحدة) 
امرأتان Gel‏ 
EEE‏ 

ts‏ رجال أكلوا 

el Fa‏ عشر رجلا 

Jo یرون‎ CS 

staal) دُعين‎ asi eif 

إحدى 32 إمرأة ib‏ 
تسم Ske‏ امرأة تين 

EON‏ أربعة عشرٌ رجلاً 

هناك تیف وعشرون Lax‏ 

أنا ساكنٌ في هَذا id a‏ بضع 
S5‏ 

Je BL Sl, 
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(dE - أو بلیون ج‎ all Gu Ly 
ملیار ( ج - ملیارات)‎ 


One man and one woman 
Two women came 
Three men came 
Nine men ate 
Eleven men were present 


Twenty men went 


Four ladies were invited for the 
dinner 


But ten ladies came for the dinner 


Eleven women were called to be 
presented 


Nineteen women came up 


I met fourteen men 


There are twenty and odd men 
there 


I have been living in this country 
since a few years 


We saw about a hundred camels 


(۸:-العدد) 


3 
The water flows towards the town الماء يجري نحو الدينة‎ ٠ 


^ 


PES EET 123 os 
سنوات‎ Be ما زرت يلدي منذ‎ ۰ 


"b AR nuo Es 
uci To reach, to Ant 
attain ; 
lá 0 = 
ب‎ Prostration سجدة‎ 
مجاهد‎ Prayer صلاة‎ 
ie To pray da 
حو‎ Deduct, subtract -$ 
ف‎ Several ع‎ 
Dinner عشاء‎ 

EXERCISES 
رایت رجلا‎ .۱ 


z 


؟. لا بل كان هناك ax‏ وعشرون pat Of‏ 
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I have not visited my country 
since several years 


Age 

Lunch 
Breakfast 

Cup 

Fighter 

Since 

About / towards 


Odd 


I. Translate the following: 


£A)‏ -العدد) 


Tr‏ ریت ذَاكَ الرحلين؟ 

.٤‏ صب لى الشای فى كوب 

ه. یت diste‏ كواب لَكِنْ Coe‏ الشای فى إثنين منها 

Gy iss عشر‎ Oh ریت‎ ۷ 

cs oo A‏ أكل ei f‏ تحاحات ف العشاء وشرب BOE‏ عشر كوبا من الشای 
ف القطور 

٩‏ کم S‏ فى Do‏ الظهر کلها؟ فیها نی عشرة ركعة 

۰ کم iai‏ القرآن؟ فيه رم عشرة سحدة 

۱ كم AS‏ إذا ESL‏ مین من عشرین؟ يبقى AU‏ عشر یوم 

ap tace عفر‎ dis seal 559i oa] ۲ 

۳. كان في Jui Ji ou‏ ثلاثة 2 آلاف ate‏ دا 


TM ان ابر‎ T. 


O‏ ۱. رأيت إمرأتين ساحدتین فى الصحراء و هما ف الصلوة 
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se. 


حادي عشر 


Ttc i 


اي 


"e aL 


الحادي والعشرون 
وهكذا 


( saii- ٤ ^) 


The twenty-first 


And so on 
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First 
Second 
Third 
Fourth 
Fifth 
Sixth 
Seventh 
Eighth 
Ninth 
Tenth 
Eleventh 
Twelfth 


Thirteenth 


(aI tA) 


e Whole, full 
عش‎ Half 


+i» One third 
&— One fourth 
خماسي‎ One fifth 
سداميي‎ One sixth 
One seventh 


One eighth‏ مثمن 


z Rectangle / 
5l 
داري‎ Rectangular 
مدار‎ Circle 


j 355 Revolving 


Measures and Shapes 


One ninth 
One tenth 
Triangle 
Square 
Pentagonal 
Hexagonal 
Octagonal 
Circular 
Orbit 


(One) round 


Days, words of time, directions, periods and months 


Day‏ تهار 


Saturday‏ صباح 


Sunday‏ ليل 
sl... Monday‏ 


"4b Tuesday 


es Wednesday 
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Day 
Morning 
Night 
Evening 
Noon 


Afternoon 


z 
4 of 


أمس / بارح / 
Gb‏ 

لیر 
دب 
ومیل 
عيد الفطر 
التقو. £ اليلادي 


55 
اليلادية‎ az Ji 


قبل الیلاد 


CI- £A) 


Thursday 


Friday 


Yesterday 


Today 
Tomorrow 


That day 


The Ramadan 
Feast 

The Christian 
calendar 


The Christian 
year 


B.C: Before the 
Birth (of Christ) 


Seconds 
Moment 
Minute 
Hour 


Age 


Period, era 
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Dawn 


Right 


Left 


South 
North 
East 


West 


The Hijri 
calendar 


The Hijri or 
Islamic year 


A.C: After Christ 


The Sacrificial 
Feast 


Week 
Month 
Year 
Century 


Generation 


(:-العدد) 


۱ محرمٌ .٤‏ ربيع الثاني ۷. رجب 
۲. صَفْرٌ «. GS‏ الأول OURS A‏ 
۳. رَبيع الأول 5. جمّادّی OU .A BW‏ 


Gregorian Months 


January “aly‏ يوليو 
1 32 ^ 
فبرایر ga February‏ 
Li‏ وم 320 


March مارس‎ 


7 کنو‎ f April يل‎ Ki 


^ 


مایو May‏ وفمير 
یو نیو June‏ دیسمبر 
EXERCISES‏ 


Islamic Months 


Ya‏ شوّال 
۱ ذو الْقَعدة 
۲ ذو الججة 


July 
August 
September 
October 
November 


December 


I. Write the numbers in Arabic text given in the bracket: 
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Tr S (Y) لدان‎ your او‎ ede 
VA RUN PENNE (9) ادك‎ ue Ene ct 
Gia eu cU مو‎ (£) x ی‎ ee 
و کم مدعا بال‎ (£) rp t 


i- tA) 


(A)‏ و 
NE (۱۰‏ تب بای نات 
(Y)‏ وبا مس كيني SUR‏ 
)9( م ی EM‏ 
Jes Je eee C)‏ 
dr PUN (4)‏ £3 


A (4)‏ ا e‏ سنو ات 
Ee‏ 
ee (£)‏ 
c aaa (Y)‏ 
pi eT (A)‏ 
ST A E ۰‏ 


403 


درس £4 


ui el, كان‎ 


(Kaana and its sisters) 


كان / صار / بات / لیس/ ظل 


(was or is / became / spent the night / negative / remained) 


Clues: 

These are also verbs, but they serve special functions and carry special rules. 
We shall deal with only five of them. The rest, (about 13 in all) will be dealt 
with later. 

Remember the following: 


These are verbs, so you make maadi, mudaare’ and amr of them, except for لیس‎ 


of which no mudaare' or amr is made. 
These verbs are followed by two nouns. One is subject and the other predicate. 


To put it in Arabic taking the verb kaana for illustration: كان‎ is immediately 
followed by a noun called as "the اسم‎ of ols” , and then another noun called 
as "the (> of ”کان‎ . 

Thus, in sentence — إلى أصحابه‎ S كان اي‎ (“the Prophet was dear to his 
followers") , الى‎ isthe إسم‎ of ا 0 كان‎ isthe خبر‎ of كان‎ . 


In the above example the following may be noted and remembered as a rule: 
إسم کان‎ is always marfu’, and كان‎ ^ is always mansub. 


But if the خبر‎ of كان‎ is preceded by a preposition, then the خبر‎ can be 
majrur. E.g., کان الر کل بعجیب‎ where عجیب‎ isthe خبر‎ but majrur. 

Sometimes the p~} of كان‎ is hidden within the verb. E.g., in: of o ge ليس‎ 
كاذباً‎ o يکو‎ (“it is not for a believer to be a liar"), the إسم‎ of كان‎ is hidden in 
یکون‎ , viz. "he". 


Occasionally, the p~! of كان‎ can precede the > . 


)3 ۽ کان EFST‏ 


s 
You may also note that there can be several <= of 3S. E.g. كان الانسان‎ 


Yo ظلوما‎ . 


The rules apply to — as noted above - mudaare' as well as amr. For example, 
كن حلیما‎ (“be forbearing”), where the اسم‎ of كان‎ is hidden in كن‎ (viz. 


“you” - as if the sentence is saying, “you be forbearing"), while its „= is 


then, you‏ , حليم (If you protest that “forbearing” is a poor substitute for‏ . حَليما 


have the right). 


You can replace كان‎ with any of its sisters, e.g., صار‎ or بات‎ , and the rules 


:١ الأمثلة-‎ 

۱- الله غفوز 

all -y‏ ار 

pale 9L -r‏ حَهُول 
4 - اور ضیف 

Ja -0 
ei as -1 


bye jaa -۷ 


30 ^ 


مروت 


Was or is 


He became 


He remained 


remain the same. 


He spent the 
night 


P 


Negative 


كان A‏ غفورا 

كان العام حارا 

كان الانسان ظلوماً Voge‏ 
صار اور ضعِيفا 

UR Je Je 

بات ایض ناكما 
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(uie, -کان‎ 4 ٩( 


هل ال جال و تام راء ار جال مالیا ليسا ضؤاة 
Y Ass‏ 


Surely, regular prayer is enjoined إن الصلاة کانت علی المومنين کتابا‎ ۱ 
on Believers at stated times. (الآية)‎ ۳ TU 


These days the weather is strange. في هذه الأيام غر تب یکو ن باردا‎ gr 


In the morning it is cold but by ء‎ aan NE 
evening it becomes hot. في الساء حارا‎ osa في الصباح ولکن‎ 

و 
۳ بات الطفل باکیا The child spent the night crying.‏ 


If you increased oil in the lamp so ‘ma es في الصباح‎ c زدت‎ 3 
that light becomes strong (bright), ۳ 


uic PO te A 
surely it would be better. النور قويا ليكون اخسن‎ 
And if he were to be a liar his lie aam ie A yee ee. 
will be upon him. E يکن‎ ob ^ 


$443. OLAS 


To continue JB Another ( 

To be hard, to Blind of 

solit 8 

Bound to time موقوت‎ Cave الكهف‎ 

Written کتابا‎ Name ofa place الرقيم‎ 

Just عادل‎ ۲ A 
y, spend the 

Clean, pure هر‎ nieht 

Child طفل‎ Seeing pon 

Christians تصاری‎ Impurity S 
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Y 


- > 


(esl, -کان‎ £4) 


To become jue Iron 


32 
^ 


To spread حجاره 5 فشی‎ 
<<. Thought, - 


To allege fJ imagined 


Oil زیت‎ raise 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


لا E‏ الشهادة الا ان یکون الشاهدٌ Yale‏ عاقلاً 

1231 شهدا كم يا من تزعمون ol ona d TRA: ol‏ کشم صایقن 
واکتبوا مثله 

UE هذه الشّجَرَةٍ إلا أن‎ e USOS الشيطان لادم وحوّاء): ما تهاکما‎ QU) 
(الآية)‎ SL 

أفشوا eo‏ فتصیروا وان 

لس Vall‏ كلهم سواء 

أم of GS‏ أصنحاب الهف والرقیم کانوا من آياتنا MRE‏ (الآية) 

(يقول الکافر يَومَ kal‏ رب حشري ASE‏ وقذ كنت ima‏ ؟ GW‏ 
قل فأتوابالتوراة فائلوها إن کشم صادقن (أنه ما جاء Sell‏ ین JS‏ هَذا) - 


(الآية) 


Ne 


^ 


فان لم یکونا ELE) olo,‏ فرحل DUT aly‏ (الآية) 
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quei, -کان‎ £4) 


رما Rac b‏ النار) قلنا یا ناز كوني برد delay‏ إبراهيمَ 
t‏ 
. إن SS‏ 1 (یا Gg‏ الناس) Gere‏ فان ال كان غفورا رَحيماً Wy‏ 
AT‏ مر e‏ (ص) Gs ra E‏ ذلك 
على ای (ص) ابر بالسّواكِ عند كل صلاةٍ وضع عَنهُ لوضوء Y‏ ین SA‏ 
( مسند أحمد) 
6 (قال الله تعالى): وما كنا عن gli‏ غافلین (الآية) 
۰۵ وقالوا لَنْ ذل WALI‏ مَنْ کان هُودًا أو Sai‏ د 
uis .5‏ الشهادة عن GN‏ أن Ul if‏ یوم القيامة ÉS d‏ عن هذا غافلين 
(الآية) 


sEm 


^ 


۷. ,3 في الکتاب إسماعيل LA‏ كان صادِق OS y e‏ رسولاً Gi‏ (الآية) 


I. Translate the following: 


1. I had a friend who used to tell me that he always rises from sleep at Fajr, 
wherever he might be. 
He died while he was reading the Qur'an after Fajr. 


3. But today Muslims spend the night in useless things (اطو)‎ and so many of 
them die in their sleep in the morning. 
4. Whenever the Prophet walked with a group of people (جماعة)‎ he walked 


behind them. 
5. Yesterday was a rainy day so I could not go out and remained hungry until 


evening (الساء)‎ 


6. We spent the night in the tent in Mina until the people in the street became 
few. Then we walked through the mountains to reach Makkah. But we 
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(dil, -کان‎ + ٩( 


found in the Haram that the  circumambulators had remained 
circumambulating and so we circumambulated with great difficulty (444). 


7. Jesus will say on the Day of Judgment: I was witness over them when 
I was alive but after my death You were, O Allah, witness over them. 
1. Ifyou are truthful you will be remembered. 
9. It will be said to them, “Enter Paradise because of what you were doing”. 
10. Was the Prophet any more than a human being? 


II. 111. Answer the following questions in Arabic: 


٤ و‎ d M m 


ا لست هزیلا؟ EST‏ مُجتهدین؟ أ ليس الله حالقنا؟ sili Lari‏ لجا fce)‏ 
rr r o, < 20 7 e [1 a 1 r e £‏ بر 92 77 
| صرت سمینا؟ | صِركم مُجْتَهِدِيْنَ؟ | لست GU‏ متعلمّات؟ كيف تصر 


70 و9 


آقویاء؟ | تَصِيْرُ SUN‏ غالمات؟ هَل الهنود goyani‏ هَل الأرض ممتتدیرة 


*(round / spherical) 


Tajal un nid cA A 
A en 2 Ere ope 
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درس 


^ 


LE A ۰ الا‎ 


^ 


Clues: 

After you have dealt with this class of words, you would have dealt with all 
those bothersome verbs that have been termed as “weak verbs.” This is the last 
of them. 


In the present class - àli - thetri-literal root has a و‎ anda «s inthe verb 


and they are conjoined. They are the second and third radicals, and و‎ comes 
first. This class is known as 0,2! اللفیف‎ . eg. sy 
A second kind is اللفیف الفروق‎ in which the و‎ and ي‎ are separated by the 


middle radical, with the و‎ coming first (that is, as a first radical). E.g., 35 . 


With the tables and the examples that follow, the scene should clear up. Of 
course, you need to take root verbs and practice writing their various forms 
under different conjugations and constructions. This will prove to be of 
immense help. 

Actually, there are hardly any more words in common usage than we have listed 
below as examples. So, if you have mastered them, you have mastered the 
family. 


(A ite.) 


١‏ - اللفیف القرون 
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Eiio 0 


Other words of similar kind: 


[Tommae — [Tommae — 


To fold, shut, 

\ 
SS 
To become 5 E : le ۳4 

۱ 
mew | | jzY| a | قوئ | یی‎ | 


To seek refuge, t t "T 
Fee |e TTL [ek 
ratios [=| | | [om | oe 
To howl CA o- 
ال‎ e 


To iron, press 
(clothes) 





Roll, register . asf ef 
book 8 dm Rabbit ارتب (ج) ارانب‎ 
Whole, entire طول‎ Care اهتمام‎ 
To fold, folding tb » yb Pool, pond برك‎ (c) الب کة‎ 
Power, respect oe Wild, beast بهيمة رج) بهائم‎ 
۱ Ca محدث‎ 2 
Hadith scholar ,., fo test جرب‎ 
ون‎ 
Master, supporter مول‎ Hole جح‎ 
To call elî Grief o> 


a 


To intend 


i 


- Ring, circle (of rit fe 
study) oul (c) حلقة‎ 
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(dice) 


الأمثلة: 


E] 7 و‎ ۶ P 
A النساء السلمات في القرون‎ E ۱ 
Even Muslim women in early ۱ 


30 £^ " ard ^ 
times used to narrate Hadith التلامیذ الکبار‎ aul كن يروين الحديث‎ 
before male Hadith scholars in و‎ x ai 
the Hadith classes although with من الحدئین فى حلقات الحديث وبکل‎ 
every precaution of hijab. i 1 

lath اهیّمام‎ 
The word “Tawa” in Urdu : 
language came from 
"Tawwayah", in Arabic, which ^ چاه‎ Me ام زر‎ UE 
indicates a tool with which الطواية فى العربية ذال علی الالة يطوى‎ 
۰ ۰ ۰ 0 6 م‎ 7 ۳1 

VUE is folded, i.e. layered (is pall 534 (يعين‎ | 

4o » 20177 ^ i 
The day we shall fold the یوم نطوي السماء كطي السجل للکتب‎ ۳ 
heaven the way a scroll is rolled 


up. (aN!) 


۲ کلمة "توا" في اللغة الأردوية Bo gels‏ من 


OV ius کان او هُريره يَرُوى احادیث‎ t 
Abu Hurairah narrated a lot of ° JF بو هريره‎ 


ahadith as his memory was من‎ ^ sf حفظه كان قویا. فروی‎ 
strong. He narrated more than MIN ۲ 

ten thousand ahadith. When his عَشَرَةٍ الاف خدیث ولما جربوا‎ 
memory was tested they found * Pee E 
that he did not forget anything, حفظه وحدو | أنه ما نسی شيئا - لا‎ 


neither little nor more. 93 3 
قليلا ولا كثيرا‎ 


الاضی | المضارع اسم الفاعل 


mum 9 per» Pa ا‎ 
^ 7 





a‏ اق 
ولی 5 g ardian patron FY‏ 


الاضي id get‏ وفي 
الضار ع اجهول: Not used much, if ever‏ 
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۰ ه-للفیف) 


Save, safeguard, take precautions ug و‎ 


Lo | Po] | | هی‎ 
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الأمغلة: 


Gie.) 


هام 


He who saved himself from the من‎ Ur tus cu Ji من يق‎ ١ 


evils surely saved himself from 


accountability. الحساب‎ 
1 aa promise as I had BU كما وعد‎ de Sh c TE 
promised you. 


Y‏ فوعدك وکن GS‏ من الوافین 


Keep your promise and be always 
of those who keep their promises. 
That is a promise that will not be 


= 4 
proved unfulfilled, and who can be » ذلك 2 7 ر مکذوب و‎ 


better in fulfilling His promise than 


f‏ ا 
d‏ ده ده Allah?‏ 


EXERCISES 
I. Translate the following: 


روی عن isl‏ (ص) أنه قال: إن الله US Jes‏ کلها قليلاً وما (a‏ منها إلا 
ua‏ ^ 

ویزوی عَنْهُ ub Ju‏ الواجد يُكْفِى oy‏ 

ابلیهاد باق إلى یوم AUi‏ ة 

رُوي عن CI‏ أنه قال "اللهم el‏ عفر كرتم" وفي القرآن: "واْف Ue‏ واغفر 
لتا Uy GH ues,‏ فا dé uta!‏ القوم الکافرین" 

و لم os‏ من UM‏ لا É by‏ اف لین عَن Le‏ 

e e 385 الى‎ Je o RC A by هُو)‎ RU وم‎ 
وحنوبهم‎ eher بها‎ CIS في نار جهنم‎ (JUN يُحمى علیها‎ Gs 
045 E وقیل دوقو ما‎ eb 

(o NE Tiy p E وا تويك عم ليست امك‎ 
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(a ito.) 


5 


A‏ مالاغمال ایا JS,‏ امرء ما وی وما وی ناو لاله el‏ ب 
تأوي البهائم إلى برك الاء في الصيف 
ا 

ماذا ریت لما بت ؤراسة اللقة ره ؛ هَل یت أن cg‏ القرآن 
والحديت LEW of‏ لفانية الى ما وَفْتْ لأَحَدٍ في العالم ؟ 

OL CUS‏ والان تطویها 

Gy وللمؤمنين ,5 لین لا علمون.‎ dye Jy Spall a, 

لا Že‏ لنا (يا o E Yd‏ الا بالاسّلام 

بائت الکلاب طول ou‏ تعوى Mai‏ على f a‏ قوةٍ وأصبحت نائمة 
في الصباح 


II. Find out the defective verbs in the following and indicate their 
conjugation. 


وجاء من أقصى الدينة Js‏ يسعي. (الآية) 

ما a‏ الله من عباده العلماء. (Vy‏ 

آباو کم وبا کم لا درون أيهم SIO‏ نفعًا. EYI‏ 
یوم یرون الملائكة لابشری da‏ للمجرمين. (الآية) 

يا قوم مَالِي ادعو كم إلى السحاة af lad y‏ إلى النار. CW‏ 
oly‏ من قرية عَنَت عن أمر ريّها. (الآية) 

رَضى الله عنهم ورَضوا عنه. (الآية) 

ذلك لمن unm‏ ربه. (الآية) 

اذهب إلى فرعون انه «Ab‏ (الآية) 
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Nl 
.YY 
.YY 
.Y£ 
.Yo 


Y" 


aiio.) 


واللیل اذا يغشّى. (الآية) 

قد 5 eni‏ مِن أفواههم. GYN‏ 

NU‏ کنتم تأنُوئّنا عن اليمين. (الآية) 

ل ورن Vo‏ الذي بيده RE‏ النکاح. CV)‏ 

(حهنم) علیها ملائكة Y Sus bag‏ يعصون الله ما أمَرّهم. (الآية) 
بون كل ريع isd WM‏ 0. (الآية) 

فلا y f‏ عند الله. (الآية) 

وما WE‏ رميت ولكنٌ الله رَمَى. (الآية) 

ویقی وجة رَبك ذو JAH‏ والإكرام. (الآية) 

GYN يوم سبتهم.‎ eei jd 3 في السبت‎ © giles 3] 

EYW نت فلويكُم ین بعد لت‎ d 

abl ns‏ عشاء pee‏ (الآية) 

با أيها نید Raf HN.‏ واهلیکم LU‏ وَقودُها i‏ والميجارة. (الآية) 
اهدنا bi Aas‏ الستقیم. (الآية) 

ZU"‏ الصلاة "A,‏ بالعروف Bly‏ عن Ji‏ (الآية) 

GYN بها.‎ Ors e f أ هم‎ 

یوم نطری السماء NEST Je CBS‏ (الآية) 
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OY درس‎ 
الخمسة‎ olor 


Rules: 
These five (there is a sixth but normally it is not discussed), nouns are a class by 
themselves. What brackets them under one class? Well, nothing but (apart from 


the fact that they all end with a.» ,—), that they always precede another noun 
and always appear as its مضاف‎ 


E.g.: Ju ذو‎ (one of wealth) or آبر محمد‎ (Muhammad's father) or فو رحل‎ (a 
man's mouth). 
Now, since they are sÍ , they undergo changes in signs (/tarakaat). But, 


instead of the sign-change, they undergo consonant change. So that, ذو‎ 
becomes ذا‎ when mansooband ذي‎ when majroor. 


Also, being sie, they come as singular, dual and plural. In some cases, the 


feminine is added in the tables given below, although they do not belong to the 
family of five. 


Also, since a synonym of »5 (plural of ذو‎ ( is أولو‎ , it has also been 


shown below, although it does not belong to this family. 


5( 
الرفوع الصوب اجرور Meaning‏ 


فو فا 


Mouth f 





C 








(1ه-الأسماء الخمسة) 


( 


[ [An DW 
MENTOR 


ذواتا 
y‏ ان Father‏ 


Brother 


(~) 


t í 
لو أو لى‎ 3 
Possessed of 
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(١ه-الأسماء‏ الخمسة) 


الکلمات الجديدة: 
غار Cave‏ 
جاه Prestige‏ 
To stop, to hold pr‏ 
سلطان Ruler/power‏ 
الأمثلة من الأسماء الخمسة وغیرها: 


$e دو الال‎ c 

Ws gue MY Y 
اعطف على أعييك الصغير‎ ٣ 

e‏ وفوق کل ذي ede phe‏ (الآية) 


الفرد 








PETS 


Planet ک وکب‎ 
To marry c 
To reach n 
Job و ظيفة‎ 


A man of wealth is envied. 


Do not place your finger in your 


mouth. 

Be kind toward your younger 
brother. 

Wash your mouth after every 
meal. 

Above every knowledgeable, is 
another more knowing. 
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eue MIL o Y)‏ الخمسة) 


هذا الرحل خوالال Sly bis‏ هو 
لیس بذي العقل 

ذی o aD gl‏ أقل eb‏ فى 
الدّين إلا ما شاء cl‏ وقلیل ما هُمْ 
ولا Roa ze‏ ما فيه رب 
ون كان ذا علم ca 2 E‏ 


تجده 


هل (Ske‏ مِن BL‏ من JM‏ 
ايها الناس؟ 
بیدا @W oH uf‏ 
قال ua‏ (ص) a‏ أحاك ظالماً أو 
Gul‏ - فقال Je‏ يا سول الله 
الصرة t‏ كان Ga‏ - زور ريت 13 
كَانَ sab nx Le‏ قال 
ASS‏ أو SES‏ ین pli‏ فان US‏ 
تصره 
Jui‏ لِمَنْ كان یرم أنه مین - 
وهو oes oy - BE‏ 
الشواه - فيقول لَفسه مَنْ Ó‏ الى 
یهد (dé‏ فيخم فيه Jui,‏ 
لخن ولخیه وعظایو: اثطقی - 
422 


This man is possessed of wealth 
and prestige, but he is not 
possessed of intelligence. 


When men of knowledge accept 
employment with a ruler, they 
become short of sense of honor for 
their religion, except for he whom 
Allah will, and few are they. 


And there is no good in a man, 
who has no sense of honor for his 
religion, even if he were to be a 
man possessing lots of knowledge. 
So avoid him wherever you find 
him. 


Is there anyone among you O 
people with a sense of honor? 


Perished the hands of Abu Lahab 
(the father of flame) 


The Prophet said ‘Help your 
brother whether the oppressed or 
the oppressor’. A man asked 0 
Messenger of Allah! I would help 
if he was oppressed. But how do 
you see if he be an oppressor? 
How do I help him?' He replied, 
*Prevent him or stop him from 
oppression. That is to help him'. 


Then it will be said to him who 
claimed to be a believer, although 
a hypocrite: ^Now we shall raise 
witnesses against you." He will 
say to himself "Who can bear 
witness against me?!" Then his 
mouth will be sealed and it will be 
said to his thighs, flesh and bones: 
"Speak". And his thighs, flesh, 


(1ه-الأسماء الخمسة) 


shag Vig os ad قشین‎ 

(الحديث) 

3 قال DL.‏ لابه یا ان af‏ 

(ait EE TS 

a? ^ » BIEL شري عام‎ 

VIT‏ امهل و ان WE‏ لاع ول 

فان لم يكن له 93 وورئه 
gf‏ احم ع ال 

ade‏ الثلث (الآية) 

s o% Ei 23 3 r 
إن‎ SER (للکافرین) موئوا‎ 
- H ^o» 

عليم بذات الصدور AV)‏ 


^f ام‎ e 


at yf 


۳ 


v G&G 


الله 


إن الله لذو CUN MCN‏ 


EYY وق‎ K لا‎ til ssi 


and bones will speak of his deeds. 


When Yusuf said to his father, ‘O 
my father, I have seen eleven 
planets, the sun and the moon - T 
saw them — prostrating themselves 
unto me’. 


But if the (deceased) man did not 
have children, and his parents 
inherit him then for the mother is 
one third (of what he leaves). 


Say "O unbelievers, die in your 
rage. Surely Allah is aware of 
what is in the hearts." 


Surely Allah is bounteous towards 
the people but most of the people 
do not give thanks. 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


وإذا فعلوا فاحشة JU (indecency)‏ | و حدنا علیها cls LT‏ والله vol‏ بها. قل إن 
“by an‏ بالفخشاء. أ تقولون على ah‏ ما لا تَعْلَمُون؟ (الآية) 

at ee kote PEE d ۳ ee ی‎ oz z 
(الآية)‎ — (passed) ولا تَنْكِحوا ما تكح آبا کم من النساء الا ما قد سلف‎ 


ولا یجوز (lawful)‏ تک of‏ تجمعوا (get together in marriage)‏ بين 


iy Uh لا ما قد‎ uem 


^7 


olo ^ Adele MO PLE t. Fee vie vet 24 o ^L of 
— Se ام کنتم شهداء إذ حضر یعقوب الوت إذ قال لبنیه ما تعبدون من‎ 


EIN آبانك.‎ di, هت‎ Aor قالوا‎ 
003 


NA 


ovy‏ -الأسماء الخمسة) 


ما QV -535 OL) (surely)‏ 
P 5 1 : 2 3‏ رز و 3 س و 

عن البراء (بن العازب)» قال: gii‏ رسول الله (ص) إلى رحل 

(behead) أن أضرب عْقَه‎ 7l — auf af Al کح‎ 

قال الي (ص) من كان فى حاحة aol (in the need)‏ کان الله فى حاجته. 
إذا قال الْسْلِمُ ee‏ يا C55 — AS‏ الکفر على أَحَدِهِما. (الحديث) 

إذا e‏ الإنسان فاه فان الشَيطان يَصمْحَكُ be‏ (الحديث) 

Ei aoc, E me os 2 e 

لا يجل لمسلم أن يهجر (abandon)‏ آخاه فوق GU‏ أيام. (الحديث) 

إن الله َو fia‏ على الناس ,58$ آکثرالناس لا يَعْلَمُون. (الآية) 

(in the cave during الغار‎ 3 ute لأبى بكر : آلت‎ (uo) قال رسول الله‎ 
ios وصاحبی على‎ hijrah journey) 

PS P aoe ابو‎ Jo 

إن Ee ^ Juris JC ah‏ سل الذی كان ف الذّنيا ذا الحاحة. 

هل def Cos Su o aai‏ ؟ لماذا لا سل of‏ عَنْ هَذا؟ 

بَلى C.‏ وَلَكِنْ كان جواب أخيلك f‏ 


^ 


BL‏ ما ضربه ولکن 


fo 
ضربك. هل صحیح هذا؟‎ 

يا چي - هل تعرف أَحَداً ین ذى الیلم. 
JE‏ الناس e‏ (ص) عن 63 القرئین ab cj (name of a person)‏ 
فى سُورَةٍ HEN‏ 

مَذاالشَخْصُ هو ذو القِردٍ (snakes) pl (monkey)‏ والعقاب 
(hawk)‏ وما MS‏ مِنْ عيال. 

Jua لى‎ ^ (lesson) CA (past) الماضييّة‎ D كان 3 قصّص‎ ul 


(rare) نادرا‎ GU ذوالعلم فى‎ e i 
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NY 


VY 


YY 


.Yí 


YU 
YY 
-YA 
-¥4 
Ye 


Y 


oV)‏ -الأسماء النمسة) 


ما AZ‏ العُلّماء فى ژماننا ذوى مال CAS‏ من عِنْدِهِم العلم. 


(seal) وحائم‎ alll ولكِن رَسُول‎ play من‎ ad Uf Sa ما كان‎ 


التبيين. (الآية) 


a JC Gi‏ الرسول afte‏ مات ف أيام SY‏ قال ol‏ (ص): 


إن Sul, ul‏ ف الثار. 


Į ore Pe Ss و‎ ne Tae ^f 
أحذت البنت احجر من ید آختها ورمتها فى الشارع.‎ 


هی ذات فم كبير. 
f‏ مه مه un‏ و 34 2 ,2 . ۵ Su‏ 
آخو زيل جر - ذوعلم وذو شرفي عند الناس. 


^ 2 و9‎ i 


sa ۳‏ 
هذا کلب وفوه نجس . 
ee ae‏ ی ام 7 K H‏ 
يا رشيدة Tf Jy‏ جدا. 
هذا AY CD‏ 85 هو ذو ple‏ وذو Fe‏ عِنْدَ «M‏ 
ذلك By CIS‏ فیه عَطم . 


"A 


oe PE Soe ۳ 
رشيدة ين بيت حميك.‎ U 


II. Translate the following: 


1. Do not go out, said his father, without your brother. 
2. Read this book. This is an advice from your brother. 
3. The moneyed people are in the eyes of the people. 


4. The Qur’an is for the intelligent people. It always says: “So that you might 


think.” 


5. The ahadith that came from Abu Hudhayfa in this book are about the signs of 


Day of Judgment. 
6. The doctor said, ‘Open your mouth.’ 


7. This letter is from your father. It says, ‘come to me with your brother’. 
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eu Ai ox)‏ الخمسة) 


8. The gospels آناحیل)‎ (c) Jıۈl)‎ were narrated from mouth to mouth until the first 


was written down fifty years after Christ (مسیح)‎ and the last of the four 150 years 


after him. 
9. You will find all sorts of things on the tongues of the people. Don't listen to 
every thing youare told. 


10. I found your two brothers eating in the street. Stop them (eZ). This is an 
admonition from your brother. 
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درس 6۲ 


إسم الکان c‏ إسم الآلةء والظرف 
١‏ - اسم المكانِ واسم DW‏ 
(Nouns of Place and Instrument)‏ 


Notes: 

Arabic is a highly structured language. It is no surprise then that nouns of time, 
place and tools that are independent of their verbs in other languages, should be 
derivative of their verbs in Arabic. 

For example, the word “school” (a noun of place) has nothing to do with the 
verb “to learn" in English. Or, take “bakery”: it is independent of the verb “to 
cook.” Or, a “brush”, which has nothing to do with “to sweep.” So that, if you 
know the verbs: “to learn" or “to cook" or “to sweep" you will still need to learn 
(one way or another) the words for “the place in which you learn,” or “the place 
you cook in” or “the thing with which you sweep.” 

But, in Arabic if you know the verb, you can make the noun of place and 
instruments. 


All you have to do — in most cases — is to add a م‎ to the verb and you get the 
noun of place or instrument. 

Thus, to Us (“to write") you add a ¢ to get the noun of place where 
writing is done, viz., CE (meaning: “an office"). Or, to eb (*to eat") you 
add a e to get the noun of place where you eat, viz., Km (meaning: “a 
cafeteria"). 

The rule is the same for the “noun of instrument". So, to ‘ai (“to cut”) you 
adda ẹ to get the noun of instrument (the instrument with which you cut) 
viz., p (“a scissor”). 

It might be interesting to note that the م‎ ofthe “noun of place" carries a fat- 


haa while the e of the “noun of instrument" carries a kasraa. Thus, where 


there are harakaat (i 'raab/signs/diacritical marks), it becomes easy to identify 
one from the other. 

There are other minor rules of change, but we leave them for you to sort out 
yourself, as stating them here would make it more complicated. 


(Cas, ayi اسم‎ 3 ous ce Y) 


4 z 
أوزان اسم اكان‎ —1 


Jep] [= 
m | مت كنا‎ | 2 
resp ur 











| Playground | ov To play 
Where something s 1 
The place where one s. 
مراقد‎ 


[one E NEZ 

۱ Slaughter house EE To slaughter c 

| Store, treasure, safe d = To store 2 
Scenery, scene (a 6 
place JE Toa 
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oy)‏ المكان » سم AR‏ والظرْف) 


Adsl الافعال‎ 
a e 
A place / UNES 5 


A place to pass, a 9 ae 
To pass 

A place where one is a 53000 3 

rejected عر‎ J J 





o d m 


Place of start, origin مېد‎ To start, to begin 


Source jo To take, to catch 


[T 


| sitting room — | room 


e m 
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(Soy WY !سم‎ e (۰۲-ٍسم المكان‎ 


مثال (واوي) 


A Aplae | ۱ 
A place of To standstill, to 
وفف‎ 
stop 


Place of falling ev NN To fall 
میتی ام‎ CN 


e‏ مس 
pe‏ س اسه ue‏ 
standing‏ 
A place where‏ 
circumambula-‏ 

A YS NOR 
tion is done 


ux Re De 


Place of promise / 
deadline 


ناقص « 

ee سس‎ 
اجه‎ E پچ‎ lA 

strives 

A place where To become/to 

one arrives move 

one sleeps 7 
~ ۳ ۹1 
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c gti acer)‏ اسم الآلةء والظرف) 


Farm / field 


Em ee نت‎ qme تم‎ 





امثلة اسم الکان: 


اللهم لا Ge‏ منك الا اليك. 
(الحديث) 

fans Ke MAÉN‏ کل شيء 
te‏ و نف" 
(للسیارات والباصات)» CAG‏ 


E 


وأسواق. 
lod Lats‏ كثيرا فى بلاد 


Souls m BENT 
E xy VETAT 
€^ ابن‎ c Uy D» ca 
ve s (علیهما السلام) و وهو‎ 

فى بى إسرايئل 

SS العُلوم‎ Os ab هذا‎ 

JA في‎ ase هو‎ 
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O! Allah, there is no refuge 
except in you. 


A visitor to Makkah will find 
everything around the Haram: 
restaurants, parking-lots (for cars 
and buses), offices and markets. 


You will always find in Muslim 
lands the Governor’s house, the 
court, and the municipality 
offices in the heart of the town. 


Bethlehem is the place of birth of 
‘Isa the son of Maryam, and he 
was the last of the Prophets 
among the Israelites. 


This man is a container of 
knowledge but he is weak in 
practice. 


(Os DY a » المكان‎ oy) 


~ 4 $ 
ay e أوزات‎ — 


A brace, a thing to 
club with 


Scissors 


Iron-box 


Brush, broom 
vacuum cleaner 


zum 
e [fo 
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| نح | 


(؟ه-إسم المكان » اسم 


To fan (air) 


أمثلة اسم الآلة: 


١ 


نس ذهب الوم C,‏ بسب ار 
یا o é‏ صباحا ون ما 
الل فجتنا بها ot‏ 


or + 


وَحَدْناها à‏ 
a‏ 
sh‏ إسرائيل کفروا JS‏ بي بعد 

مُوسى وهارون yay‏ رس وَاحِدٍ 
منهم QU‏ 

SCGUS Y مَفانیح القیب‎ MEET 
هو. (الآية)‎ 

ذات مَرّةَ كات مَعِي af a‏ في al‏ 
o‏ الملاعق وال وکة بعد E23‏ 
العشاء. 

CO A T SiS تقول‎ 
المحبة‎ 

de Jj‏ غلماء الل أ لس 
EGA‏ لا إله إلا الله aki rs‏ 
فقال: نعم! ولکن cle JS‏ 
SEU ps‏ مفتاح aaa‏ الأعمال 
A Ja‏ 


£ دم 


oll 
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cx), cM 


Others 





Fan | مراوح‎ | 
Yesterday sleep went away 
because of the heat. So we 


searched for a fan in the morning, 
but we did not find it in the house, 
so we brought it from the market. 


The children of Israel disbelieved 
in every prophet after Musa and 
Haroon and split the head of one of 
them with a saw. 


Allah has the keys to the Unseen, 
no one knows them except He. 


Once there happened to be a 
woman with me in an aeroplane 
who stole spoons and forks, after 
dinner. 


The wise men say that “Loan is 
scissors for love.” 


One of the ancient scholars was 
asked, is not the testimony “There 
is no deity save Allah” key to 
Paradise? He answered yes but 
every key has teeth and the teeth of 
the key to Paradise is righteous 
deeds. 


(OO y aS سم‎ c psi Eb ۲( 


ou! ظرف الکان وظرف‎ - ۲ 
(Adverb of Place and Time) 


Notes: 
The words of this class have been dealt with an earlier lesson. The rest are here 
along with some clarifications that were thought too early at that earlier point. 


The difference between the two terms oK اسم‎ and od ظرف‎ is that the 
former ( اسم المكان‎ - noun of place) physically identifies the place where an act 


was carried out. In contrast, the term ( ظرف لمكان‎ — - adverb of place) indicates 


the direction without identifying the place. It merely gives you an idea of the 
direction by saying, “above”, “below” etc. 

The adverbs of place are available, ready-made, (you can freely use them). 
They are listed in the table below. 


ظرف الکان 


(Adverb of Place) 
With (^ — Right یمین‎ Up فوق‎ 
Ate [Sez uid 
In Left ۲ Down 
يسار‎ 
M of sul; Before Jy Front eásl al 
After dx i اور اء‎ ale 
رف الکان:‎ alas 
I stood up before the mirror FU eel cà, ۱ 
The cat sat under the dinner-table zasi cM V es. Y 
The dog slept behind the door QU علف‎ CASH تام‎ ۳ 
The thief jumps over the wall ) السو‎ nye * al شب‎ 3 
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(0۲-ٍسم المكان » DW at‏ والظرف) 
ve‏ 2 7 . . 
o‏ جری على ميلا Ali ran one mile‏ 


Note in the above that the word Ma is also a ظرف الکان‎ . Accordingly, 


s 
words suchas Iè , خراعا عن‎ „are other examples of ظرف الکان‎ . 


olji ظرف‎ 


(Adverb of Time) 


Note: 
This class of words ( ظرف الرمان‎ _) identifies the time when an act was 


performed; like saying, in English, “He went by night.” 
You may note that a simple noun (e.g. ليل‎ ) becomes QUA ظرف‎ “adverb of 
time" when it ends with two fat-haas: ( لیب‎ ). However, this is not essential. 


Complicated usages will determine the harakaat. 


Mid-day í b e í ps Evening Ga 
Afternoon عصر‎ Year 9" Night S5 
ne XT Week ع‎ pe Year i 
Always asl Morning os Winter شتاء‎ 
Evening "e Evening Seul Times G5 
Minute iis PA IA ^ Dawn í فجر‎ 


d morning 


أمثلة ظرف الزمان: 


I stayed in the city of London 1 "EN Fe ۱ 
for a month. 7e فى مدينة لندن‎ 
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Loy)‏ الکان ad at c‏ والظرْف) 


The patient drank the medicine 1 رهم‎ 2 4 
الدوا حا‎ | v 
by morning. منیا‎ ele Aap xia 
Stay here with me a moment. قم ههنا معی لحظة‎ 
The ants collect their provision TRE oes Los 
in summer. oe? EU 
And they went to their father by ANN t Zo ف‎ Uii ree 
night crying. IN وجاعوا اباهم عشاء ییکون‎ 
O man you disappeared from us GU, Jo) يا‎ Ue ci 


for a long time. 

The rain came down wholeof — مجارى‎ U35,, ليلا‎ "dell JZ 
last night, and the drainage was eiii ou 
blocked by morning. المياه مسدودة صباحا‎ 
The man who went missing in نفس‎ d d^ Lele الذي غاب‎ 
the morning was found in the AO 
same place by the evening. المكان مساء‎ 


EXERCISES 


I. Translate the following: 
3 0 و‎ 
المسليين‎ eile ارض فلسطین أصبّحت‎ 
مکتب‎ Qa تهارا‎ (governmental) يدرس في درس الحكومِيّة‎ yr هذا‎ 
(name ofa (yú تلقاء‎ CS من فرعون‎ (tribulation) àZàJl حاف موسی‎ ul 
(الآية)‎ - place in the south of Syria) 
لله‎ dp ين‎ ipa هو‎ ion ani ف للم‎ At ioa dei 
والاحیل والقرآن.‎ Sy الأربعة: التَوْراة‎ LI يُوجَدُ فى الکثب‎ Le Ny 
كما‎ edi js أما الب الثلائة فهى مَخلوطة بأقوال الاس كثيراء ولکن القرآن‎ 
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(Oh AY اسم‎ e المكان‎ at ory 


کان فى يوم Ue Ju‏ من کلام البش فهو الوم iau e f‏ للدين 
الصحح. 

oj,‏ الأعمال ف out‏ یرم القِيامة 

lin ین‎ ish زاف‎ OU والأعمال الصالحة هی‎ 3S4 pu الایمان‎ 
pe 

Lalo y GE هواءها صافِياء‎ UR فى الصخراء‎ WLS 

(cellar) J£ ف الور‎ (building) Zud C» السّیارات‎ Gig 

بعد ورها فى عمارة eh UU ez Sah lah‏ کل joi, gu‏ 
LAS py‏ و كتير من سکانها uel‏ - الا ما شاء الله - كالذي همل أسفارا 
— كما قال القرآن - فهم في أودية GH oA MY dud‏ مِنْ JEU‏ ولا 
ea‏ مِنْ ei‏ ولا fach‏ ولا العاد. يشون وراء کل داع يدعو إلى شىء 
dei‏ - وكل هذا fad‏ بسیب pila‏ الزین Geb 1S‏ الرّشاد lis‏ 
Atal‏ ورفضوا رفضا SUIS‏ أن يقبلوا الهداية الى جاء به البي الآخيرٌ. والآن 


et 


oe} eie‏ هم ذُوالوَحْهِينَ أو garh Be‏ یائون إلى کل e‏ بوجو جَدِيدٍ. 
OS ay‏ کذبهم على D‏ ری Js‏ النفاق ف ee)‏ فَهُم ییون 
على oye‏ الکلاب ویفرخون dp - ui GULLY ei uie‏ لله d‏ له 
ee GLY e‏ حاحَةٍ إلى نظام حدید asd‏ 

Gd وَصَلْنا‎ WS, dee SI ال رکب‎ Us ف‎ AN E حرجنا وما‎ 
sai الیل‎ USC i's وصیذنا‎ y WIS وقفنا آمانها ساعةء ومَشّينا‎ lab 
etian arco eds مد لت ولا‎ ul, م‎ uad 
Sly AIRE وحن فى‎ CS at الأقدام فصن إلى‎ 
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درس OF‏ 
عارین 


Follow the sample passages done and translate the rest: 


King of the Birds مك الطیور‎ 
2 “es s 

حطت elyi‏ الطیور ع 
(perched)‏ کل E J‏ لطيو A‏ علي Once, all kinds of birds perched‏ 
asl (peak) dai‏ الجا on top of one of the mountains. Aie Usos‏ 
Their objective was to hold an 7 - 207 T poe‏ 
der‏ هام لإلتخاب (election)‏ ملك meeting to elect a king for the‏ 
ا bird. This meeting was attended TR‏ 


2 
by all kinds of birds: from the (meeting) deal هذا‎ a> للطیو ر. وقد‎ 
hawk of the large wings to the "EINE MIN. "e 
gray-colored nightingale, to the — الطیور جمیعها؛ من العقاب الکبیر بحناحین‎ 
beautiful techni-colored É CO ۱ 55 
goldfish; as also attended by (gray) الرمادي‎ (nightingale) إلى البلبل‎ 
the starling and the duck. "IE BAS عم‎ 

اللونِء إلى الحسون (goldfish)‏ !3 9 
(technicolor)‏ الجميل كما حضر الاجتماع 
(starling) 39353!‏ والبط (duck)‏ 


و Or‏ 
دَنَتْ eX‏ الطیور من بَعْضِهاء ولفئها 


These birds got close to other و‎ Uk 45 E 

birds. They were enveloped by الشمس» فلمعت‎ (rays) أشعة‎ (envelop) 
the sun rays and so their wings oo 7 : sof 
and feathers of a variety of c (feathers) وریشها‎ (wings) اجنحتها‎ 
colors began t shine. The cock 2 5 5b جاء‎ Dé. الل ان.‎ ۱ 
had come with its red crown يك بعر فِه‎ ruo 3 ancy) 


and his beautiful multicolored ۱ و شه اللكن‎ Ñi 
wings. The dark swallow had لزاهي‎ p cee ET ۳9 


come from a long distance. 5⁄2, sey جاء‎ ; 
From the shores, the bird that لاس‎ d لسئونو‎ g Tenn) 
devoured fish came for the first JA الما‎ J سفر بعیده وجاء الطیر‎ o^ 
time in its life to ascend to this 7 ZEB 
mountain. The affair was a very مره في حياته من شاطئ البحر ليصعد هذا‎ 
important one indeed: So long os TO M ر ی‎ 
as every kind of creations had (so هاما جدا: فما دام‎ PT الجبل. فقد كان‎ 


(۰۳-غارین) 


kings, why should not the birds -G ۳ أن زع اله‎ Er 
have a king of their own like = cy JN longas there are) 


them? مثلها.‎ SL لا یکون للطیور‎ Gud ape 


۾ امد رو 


The hawk nominated himself العقاب نفسه‎ (to nominate) و قد رشح‎ 
for kingship by saying: 7 M TT. 
لِلملكية قائلا:‎ 


O community of birds. People وش نت‎ iA, یو دوه‎ ven AST. 
think of me (allege) as the king . يا جماعة الطیر» يدعو نني الناس ملك‎ — 
of birds. The poets say poetry P ARES T 2 
about my power. 1 climb the الطیور» والشعراء يقولون الشعر عن فوبي‎ 
highest of highs with ease. $075 c] QA CP o. EA 
They are amazed when I build > بکل سهولة. 957752 متي‎ mäi اصعد اعلی‎ 


my nest on the peak of the eria 25A فول كم‎ 
mountains. For all these 45 لهذا‎ Jui عسي في أعالي‎ vl bee 


(reasons) I nominate myself : ۱ لل‎ 5 f^ 3 VE M 
that I should be the kind. مات اطیرز:‎ o 57 OY رجح ي‎ 
(Complete the rest). 


فتعالت ale m tol gal (rose up)‏ 
لن حد ملكا ديا اطع یقاب 
(objected) (27:21 GLU! (except that) ol E^‏ على ذلك فقال: 
س BLS‏ لا ترون إلى؟! A‏ رل مَنْ «do (o‏ ولي شرف (awakening) BU‏ 
الاس والطیور otal)‏ والعتل! fs‏ حمیل ies‏ أيضاً. 

(caller) مناد‎ c st لت‎ 3 diá QJ ASN : bi us CATT 
OLN aif عَلى حَمْلِكَ ن‎ OLEY y نم جناحاك قصيران‎ (awakener) 5 j^; 
لا‎ dj», بسهولة.‎ (hunts down) Le iy Ces ELAJI sil id Oy? 
ویفترس_بسْهولة.‎ o غَيْرَ الصياح طول‎ ERY نرضى َلك‎ 

فقال ef‏ الطيو ر 
At —‏ لا (then) Î} (KL quá Ab‏ ؟ 
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Y)‏ 5 مار ین) 


nel‏ 2 ض d‏ على هذا القؤل: 

. على الغناء.‎ BATES "S العظیم.‎ (position) aL ug Wal a الا‎ 
pod و وفوق‎ plali الطيران ق‎ Af ی ولا‎ ost oy AS لا‎ x, والغناء‎ 
کم‎ naf فخذوا غيري» ودعُوني‎ del 3h iid SUM وزيارة‎ jen 
-(lyrics) oS (sweet) et لاس‎ 

Ash Jui‏ الطيور: 
Bu OR ets —‏ خمیل Lem Cb‏ وه یر قاور على pula‏ مهدب 
(cultured)‏ في gu‏ ولو كان Li‏ 

t. (cut him) xb dio A poy من وَضْفِهِ بالقباء‎ SA Ui غضب‎ 
قائلاً:‎ AL F من‎ (ow) 
AK في‎ (stays) Jis ولا‎ pel فهو دائم‎ 3 xA Sod unus لا لا لیس‎ — 
plus أو‎ fue 

efi آن َكُونَ صرفات‎ FAY فقال الامور الآحر بان‎ co Bio, Ga یس‎ o 

بهذا الشّكل. DE‏ رو سهم. 

فسأل el‏ الطيور: 
BUJ —‏ لا ناحذ ibl)‏ ؟ لبط us‏ اسان 2 سواط البخیرات (ponds)‏ 
vau ja 5‏ و ul auis‏ باع (very good swimmer)‏ و (good Ae‏ 
eed la hunter)‏ 

E‏ الغراب: 
iN, - (very) T alee a x, ol YY‏ ۴ تغني Y (sing)‏ عندما p‏ 
(take care of) E of M e ob elis,‏ ياب ورغبات (people) se‏ 


(۰۳-قارین) 


p ولا‎ e السّباحة في‎ aue US Gag لا‎ ba of e eis des 
AS في الفضّاء علی‎ m oF es 

فوافق (agreed)‏ 335 كبيرٌ من mx‏ الُراب» وقالت tN‏ 
— نعم نعم AEN‏ لالخ SSL‏ 

AEAN 

Lis ‘py لجما له.‎ (equal) شبيها‎ dud إذا. فلن‎ (peacock) Ut السار و‎ S — 
5 eo ق ر ۳ و‎ 7 (umbrella) all. (shape) Kai o ^ li (tail) abs ر‎ Pod 
الملوك تماما.‎ (looks like) EN Sy AI الفخور‎ 
البلبل وقال:‎ ead 
رولك الک يجي أن‎ sali e إذا نظرئم له من الأمام رلت‎ nah كعم‎ - 
bed Te الکبیر یصیر‎ As 77 أطرافه. فَهُوَ إذا‎ (different) wee ys S MEC 

ests td sib oj le تا و وین الخانب»‎ 
Fecal AST jus الطَاوُوسُ لا‎ y= 
الطیور:‎ Sof فقال‎ 
Je «d AU صيفات للك‎ Gam بحیت تکون فيه‎ US مین‎ ub Mie لذا‎ — 
ترضون بهذا؟‎ 
aJ c pul ات‎ 
Sus الطيور‎ Sof صَاح‎ bU Ya 
JÉJ فصاحت الببغاء: ويهّذا‎ Exe; غقل‎ Cote Sp لبوم؟ ؟‎ ECC 
Aes نعم‎ co Jl (loathsome) y As کون‎ dud KL عون نا‎ 


ك 


e) 


- 
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(۰۳-عغارین) 


وجيئما یت الطیور کلام AR‏ صرحت يصوت واحد: EH‏ قول عن 
کل zb‏ ناخذه ملكا مایقو 1 (repeat) 557 coy VM‏ کلامَهم عن عیوبه (defects)‏ 
d 20 37‏ 
AMPARO. ME‏ 
ish ad‏ طبر تأحذون؟ خذو ني» Tul‏ فماذا َنْتَظِرون (wait)‏ من "si D‏ نی qs‏ 
عندي کلام Pus‏ الجمال والعقّل؟ pha‏ عندی.. 
eG‏ موی (kingdom) shi EU‏ 
واعترضت أخرى قائلة: 
لا لا نرضى ia‏ لا Jie‏ له ولارأي ومافيه خيرٌ ميوى یر ما A Qu‏ 
قال “sb‏ منهم: 
(postpone) FE =‏ اجتماعتا (meeting)‏ إلى و cà‏ آخر. 
و قال آخر: 
— ریما Cue E Lent (hopefully)‏ فيه. 
وهکذا طارت الطيور ق كل حهة ولا زالوا (gone on)‏ تون عن ملك لا عيب 
إرضاءالناس Pleasing the People‏ 
4f (related) Sou‏ کان في قدم الرمان 
زخل من Ginb jn (old)‏ وكان ون It is related that in olden days‏ 


there was an old man who 

worked a mill. This miller 22: z ja; 4 * : اک‎ 
had a son in his fifteenth year iE M ابن‎ (mill worker) الطحان‎ 
of age. The old miller did not لأعللث‎ E فن عم اون كان ذلك الطحّان‎ 
possess anything except for a p 7 : 

white strong donkey, which (floor) الطحين‎ a قو 7 يحمل‎ ons سوی هار‎ 
carried for him floor to the * 
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(۰۳-عارین) 


إلى المدينة. 

وقي ذات يوم (cause pain) eA‏ الفاقة 
ol Ii (hunger)‏ وكان الحمار SÉ‏ 
ماعندهف» Jg‏ 
(decided)‏ على JM an‏ ي (buy)‏ شمنه 
ماتحتاج (family) 4 La 4J! (needed)‏ البائسة 


(most expensive thing) 


(poor)‏ من طعام. دعا ابنَهُ ليذهبًا m"‏ إلى المدينة 
لبيع الحمار. ولكي CAN‏ الجمارٌ ويصل إلى 
الوق 3 an thes, (active) DES‏ 
«(feet)‏ و Gy (inserted) SG‏ القو el‏ عصی 
غليظة Dv, (thick)‏ على ei‏ 
(while) Us, (shoulders)‏ ها d‏ سیر an‏ 
وقد لم all ts‏ مع o Ln‏ 
یقولون: ما e HR ual‏ یتعب 
(tires)‏ نفمته A2 y‏ وير يح (relaxes)‏ جاره! وقال 
أحدهم (Kole‏ لاشلهٌ أن lta; ol‏ 
«pt! (make laugh)‏ فالطحان فك e 5 by,‏ 
الیمار IUOS AG‏ وله By‏ الطریق مع 
dip‏ 


Oy صغیرات كن‎ (girls) Gl صوت‎ 


ix على الطريق‎ o^ 


«(journey) 


بعض المارَةٍ 
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town. 


One day hunger brought 
pain to the miller. And the 
donkey was the most 
precious thing with him. So 
he decided to sell it off to 
buy with its price what his 
poor family needed of 
foodstuff. He invited his son 
to go with him to the town to 
sell off the donkey. But, in 
order not to tire the donkey, 
but rather reach the market 
strong and active, the two 
tied up its legs and inserted 
between its feet a strong 
wooden rod and the two 
mounted it on their 
shoulders. And, while the 
two were in their journey, 
and the two were pained by 
fatigue, the miller heard 
some of the passers by 
saying, "How foolish this 
man is. He tires himself and 
his son but relieves his 
donkey." And one of them 
said laughingly, "Surely, the 
miller makes the people 
laugh." So the miller untied 
the rope of the donkey's feet 
and mounted on it and his 
son began to walk following 
him. On the way he heard 
some young girls who were 
filling their water pots on the 
road saying ...” 

(Complete the rest) 


(۰۳-غارین) 


أنظروا إلى a‏ فهو راكب على الجمار od. xs‏ يمشي ویتعب» وهو 
صغير. JS (then) Aie‏ الرّحل عن اليمار ورکب ابنه عليه والاب يُمشي. ومع 
ذلك (not safe) s d‏ من کلام لاس o" us‏ بهما PNE‏ من الناس» فيع 
الان أَحَدَهُمْ Go Joe‏ إلى هذا الول يركب هی ويرك sh SUE‏ مب 
tired)‏ وُو e EA‏ على Jb‏ الجمار. 

عند S‏ نرل Ji‏ 20 5 وحار OUR! (to wonder)‏ فيمًا «fais‏ تم Ser CS‏ 
و رکب BS oy V‏ اس ۸ $e‏ بل سّمِع hlan‏ يقول له: يا لك مِنْ عجوز 
ue‏ القلب.. هل Ls‏ من صخر OS uim‏ آنت IM‏ معا على (Ud b‏ 
وهُوَ لا aux‏ على LEIS‏ مَعاً. SU o za‏ كثيرا . 

وقال wf‏ مال هؤلاء النّاسِ؟ PRY BU‏ وشأني؟ ألا يكفيني ما أنا فيه من 
Sod Cre SA‏ را ها عقا على الأقدام ia Cb‏ أن ay mtus ray‏ 
ايرا عن صرفو هذا وسيتر BS‏ 

ولك عدا aii‏ عاب Qa H‏ المسكين» وهاهُم GA‏ لا يتركونه بل 
LB (idiocy) «3i, 9 sou, DET SPEI‏ عم الطحان أخيراً of‏ إرضاءً 
اناس (impossible) dnd p‏ و کر (decided)‏ منذ ذللت i‏ أن یفعل مایحلو 
á‏ بشرط (anger) Cuak y‏ الله eu of,‏ ضمیره (inner self)‏ فیما lee‏ 

ed zó UL,‏ لاير مون ولا يرضيهم (please them)‏ شيء ابد وبمد 
e‏ إلى موه كتب على YE BY‏ على جدار إِحْدَى SAXA‏ 


. درك‎ (a goal) درك وإرضاء الله غاية‎ GY الاس غاية‎ (pleasing) -ú> 
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ef درس‎ 
cus 


الطر 
في Sas LRL GÉ‏ وقد ازداذ (little by little) EAS KS‏ حى صار 


3 ^ o5 و‎ oF مد‎ 070 - ob ضام مام‎ 0 crook ^, c 
"VY, « (thunder) 39 صَوّت‎ Wa AAA جدّا وَحَجَبْ الشّمس.‎ S324 OW 





ع و و 


C في‎ m" (lightening) البرق‎ jan (now) yc "jM بعده‎ Kr of (surely) 
Úa عند‎ Da JG ga علی‎ Le drop) iji odds الأزض.‎ (lighten) 335 
(distance) بعد‎ d om? الأرض.‎ dé رل‎ “bl 6A الباب.‎ 

يجري التاس إلى هنا 905 365 1/55 BS (umbrellas) Jib‏ من 
J E stall (wetness) JE‏ من Nah‏ یب “Lh (has stopped) ded (drain pipes)‏ 
ie . oM‏ بنا (let us now)‏ إلى NC‏ 


RE 
(my religion) pm p (prison) pu 
(delight) yb نیو‎ J 
Cai فلسنت أرضى‎ 
A من‎ LS وٳن‎ 
(my abode) 2 er cub 
(my desire) ile و العيش فیها‎ 
(pure) G3 uela G3 Cab 36 


٥ ٤(‏ -تمارین) 


(drinking) wr 2 
(seeking water) A Lg: ذهب‎ 
k^ o 3 Or م‎ 
(sweet) اعدب‎ (spring) e من ماء‎ 


| 


(free) (alles (G33 (to chirp) صْدَحٌ‎ 
ale فا حبس ليس‎ 


á 


۲ 
النخلة‎ 
Ji " (straight) مستفیم‎ (stem) fds q^ - (dates) pt pe abs 
Ade (leaf supporting stem) فيه سَعَفْ‎ 9 "ai o را وله‎ 0 35, 
ac JI في‎ a غاد‎ P iD bl کل‎ 3 c وهي‎ «(palm leaves) e e 
es شيا فشيئاً.‎ (changes) jx مه ا في مد‎ YG om i 
أن‎ as; JSU یلح‎ GUS Se an oe ue عر را حمر اؤ عي أخمر.‎ 
فیکون‎ Lb’ yox لوه‎ p alc de بقی‎ ar (clean it) بالماء لتنظيفه‎ EX 


(softest) Jh, xb (oo‏ للأستان. AS‏ 3 بَعْدَ لك على الشّجَرَةٍ Ci‏ وصار 


LEE ع‎ $2 Seo و 2 ر‎ 2, E e£ 5 er - n 
يَمْرَضُوا.‎ um a SS أن يأكلوا ال‎ VU. (not right) 23 Vy تمَرَا.‎ 


Unripe dates por Dates at initial appearance خلال‎ 


Half ripe dates <b} Green dates بلح‎ 
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(ع 0 -غارین) 


الصّبي والفیل 
كان ولد ينظر إلى juli‏ في Wu‏ ولوان مد يده إليه deb‏ 0 
الفيل أن (withdrew) (23 WAY‏ الصبي بيد Se ot‏ لا تصیل rear) J! Ju‏ 
dt edv 245 a Re‏ یه s ARM accus dis Maus‏ 
عَلَى de, te go S ue‏ خُرْطُومَةُ حتی (cap) A sje (snatched) Ube‏ 
ÉA (scream) x‏ وبکی. فَمَدَ الفيل خرطومَة atia‏ وَلَمّا هَمٌ الود أن eie‏ 
LTS (withdrew) (23‏ وَعَمِل مَعَهُ US‏ عَيل 5 aa‏ الفيل. فَضَحِك att‏ كثيرا 
منه. ویکی الولد على ضياع e ZI oss)‏ وَعَلِمَ OF‏ الذي یل A ls Fis)‏ 


الملح 

(mineral) EU ci‏ موجودٌ FS (directions/ places ) S T‏ في 
MUNI (S972 ay UTR A 55 cà‏ ,35 "امه ال بهذه PER‏ کون 
رخیصا یشتریه QA (buy)‏ وَالفْقِيرٌ. Ag‏ في (most of the time) Ui‏ من AN‏ 
cH‏ وفي uam‏ الخهات (found) I>‏ في Aa‏ وفي Jes‏ في E‏ 
(oreak) SESS ie‏ لاس كما OS‏ الججارة. A LAS‏ من شراب (dust)‏ 
وَالوّسّخ. 1315 كان (deep) WE‏ في الازض 272.573 Uae‏ یصب علیه لاس ماء S‏ 
ج (dissolves) c» Xx‏ و 21^ GU eal‏ لا یمکن (taste it) ns‏ = یو ضع في 
قثور ny‏ نی عَلَى ار eoi E, Gi (vaporize) AS.‏ تظیفا. By‏ 
ES 2m‏ من ¿ البلاد د يۇ ig an)‏ ا gle (made to flow) G3 ot es,‏ 0 
في E ye‏ ج-حياض) (pond)‏ كبيرةٍ عَلَى الازض. نم Uf Ga ASS‏ 


ore 3$ 2 


te uir otal Ag 
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)£ ه-تمارين) 
الجصان 
الحصان úH ¿ A‏ في co‏ وَ A, (graceful) Xl‏ في Je‏ 

وهو يجري بسرعَةٍ fy, x‏ يعمل 13 فِي الر ركوب (riding)‏ فيوضّعٌ عَلَى 
ظهره سرج (saddle)‏ من < للد د (leather)‏ وفي فيه J‏ لجام Tm‏ به. 
وکل gi J^‏ حافر (hoof)‏ کب في طرفها. یسم Ju ale ۶ (nailed)‏ من EN‏ 
لمع الأ م مِنَ Ge, ER‏ ما QE Je‏ 
وین الخيل LS‏ الفرلجي. والتوسط (country) cea.‏ والعربي. وَصَّغِيرٌ احم 
جدًا 985 الكُوسِي. (known) 85 All‏ عِنْدَ AUDI‏ بالستيسي. 
والحصتان JE‏ في جر a Ath‏ حَمْل JEW‏ وفي الركوب. ged i‏ 
(stable) alata}‏ © یو .3 (fodder) aale‏ مِن o3‏ و Ja is; (barley) ESI‏ 
dé‏ الحشييش (grass)‏ ای ايابس 


وقال usi‏ (ص): البركة في نواصی Jad‏ 
A 3n I 1‏ 
الطفل :- Aet alos di Gar‏ راك تطبرین من زهرة | uc di‏ طول Jud‏ 
(worrying) 6 AG Of 2 Ly‏ في شىء غَيْرَ للیب. ينی مثلك بثون شئل. C‏ 
طول Je‏ كما تلعبین. 
اة :- علطت are wong‏ دن SelM i GË‏ من JE OG‏ 35 28 
CLT, Sas‏ بدون MA‏ كما کقول: 
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)نیرامت-٥‎ £) 


Sow م‎ 


EEE لا‎ GSS طول الئھاں‎ (working) ما شلك وا كُنْت تَعْمَلِينَ‎ -: ubi 
f(rest) الرّاحَة‎ 3 

(wax) ix el 3 الشتاء‎ aut 4 (to feed myself) sis AE ed A =: ai 
Ea, الأَرْهَارٌ.‎ AS الشّمْس‎ e وتیل‎ satel auf تلض‎ of S به تنتى.‎ LAY 
gist جوعا.‎ S في‎ c (food) eye جمع‎ (chance) o's EEG 
KK T في‎ goa لك‎ SE (take me) 
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درس ۵ ۵ 
الأفعال الزيدة 


(Derived Forms of Verbs) 


Quit 


(Addition of one letter: f at the beginning) 


Grammatical Clues 

With this lesson we enter into a new phase of learning. Having learnt how the 
triliteral verbs work, the task of learning more: both involving verbs as well as 
nouns, becomes easier. 

The important thing is, we should have learnt well the triliteral verbs, in their 
various forms such as: “Al-maadi,” "Al-mudaare ", *Al-amr" and "Al-nahyu", 
and, how “Al-mudaare™” is affected by various articles (causative agents). 
Building up vocabulary in other languages is pretty difficult. You must learn 
those words, and be in touch with them in order not to forget them. But this can 
only be achieved by those who specialize in literature. How can someone who 
stopped studying after school, pick up one of the books of Bernard Shaw, Henry 
James or Edward Said, and understand it? They require 40-50,000 vocabulary to 
understand them. He can only accomplish this by building up his vocabulary by 
doing some good amount of reading everyday. The great majority cannot do 
this, and hence remain ignorant of a great part of their mother-tongue. This 
could be the reason why, as a British-based writer recently said, the intellectual 
capacity of an Arab in the street is higher than that of say a European or 
American counter part. (At higher levels of education, they level up). One has 
to simply listen to the gossip in say a Cairo cafeteria and compare it with that of 
a cafeteria in London or Chicago. Arabic language makes for the difference in 
quality of talk, and the subjects discussed. It is much easier to gain mastery in 
this language, whether it is an Arab or a non-Arab, than in other languages 
which require greater toil, if not specialization. 

And this is achieved by the manner in which the language is constructed, and 
the method by which new words are learnt: not from the usage of the people, 
but from the rules within. 

This will become clearer as we proceed. We will learn that by adding one 
consonant or two or three, we can derive new verbs with different meanings — 
but always of the same class or kind. The derived verbs are called by some as 


the "stem forms.” In Arabic, they are الأفعال الزيدة‎ which is the term you must 


remember. Literally, یدة‎ ji الأفعال‎ means, "verbs in which there are extra 
(consonants). 


ره ه -افعال) 


At this moment we need to learn that by simply adding an alif at the beginning, 
to a triliteral verb in the past tense, we can make a new verb. In most cases, the 


intransitive becomes transitive. So that by adding an alif to es meaning to be 
honorable (by oneself, i.e., intransitive), we get est meaning to honor 
(another, and so transitive). From CAS (meaning, in the intransitive, *he 
went") we get Cs by adding an alif at the beginning (to mean, in the 
transitive, *to make to go"). From eb which is *to feed oneself," we make 
e which is “to feed another." Thus, this stem changes the meaning from the 


$2 7 : 5 
intransitive to transitive اللازم إلى المتّعدي)‎ ja). This form of verb also carries the 


causative sense. 
You can pick up almost any triliteral verb in the maadi form, and make a new 


verb by adding an alif to it at the beginning. This new form or stem ) باب‎ ( is 


referred toas باب افعال‎ . 


You can notice in a derived verb of this form that: (a) an alif is added at the 
beginning (b) the first ofthe original three consonants gets a sukoon, and (c) the 
second and third of the original consonants always have fa-haas. There can be 
no change in these rules no matter what harakaat the original triliteral verb 


2 5 
( الفعل الثلاثي‎ had. 
Of course, once you have the derived form in the past tense, you can construct 


its 14 forms (in the maadi), and, convert it to the present and future tense 
(mudaare’), or get the imperative (amr) and the negative imperative (nahyu). 


Below you will find a complete table of the derived verb e . Following this 


table, you need to write down a few tables involving a few other verbs, to gain 
proficiency. 


Making a مضارع‎ is pretty simple. You give a damma to ¢ of مضارع‎ and 
a kasraa to the middle consonant of the original triliteral verb. There ends the 
matter. So from ost inthe ماضي‎ , we 6 يكر م‎ in the مضارع‎ . And, of 
course, these حر کات‎ never change, no matter what the harakaat of the 
الفعل الثلائي‎ . You see, it is that simple. 

and‏ الاسم الفاعل are self-explanatory. Note the patterns of‏ النهي and‏ الأمر 


because these too will never change in form or harakaat.‏ الاسم الفعول 
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ره ه -افعال) 


The above might sound tough. But so was الفعل الثلائي‎ in the beginning. So we 


are confident we will not lose a student. More than courage, you need to 
exercise. 


The اسم الفاعل‎ and اسم المفعول‎ are recognized from the harakah on the second 
syllable of the original triliteral verb (i.e., the middle letter of the الثلاني‎ Jal ). 
The Jaa اسم‎ has a kasrah, (e.g., t محر‎ meaning “he who makes 


unlawful”) whereas اسم المفعرل‎ has a fathaa (e.g, yz meaning “that which 
is made unlawful”). 


To honor (another) 1 ی‎ m Us 
To make (someone) go Cal He went ns 
To make (someone) sit P To sit qe 
To surrender Lf To be in peace سلم‎ 
To 0 Jat د‎ down رل‎ 


(something) down 
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الضار ع اجهول: 


.. اسم الفاعل: مطعم» اسم الفعول: mabi‏ 


pido pl] Lele 


الاضي اجهول: eel‏ أطهما| أطيموا| أطيت 


oot 
اطعمنا‎ ... 





جدول الافعال: 


)00 -(فعال) 


(5ه -إفعال) 


Conversion of a few other words: 


To make/declare 
null & void 

To do evil/wrong 
to another 


To throw 





To make 
obligatory 


To repeat 


To make 
(someone) taste 
(a thing) 


To establish 


To lose 
To obey 


To rescue 


E 




















To inform 
To intend 
To give 

preference 





(هه -افعال) 


الأمغلة: 


ره ه -إفعال) 


ن اخم اخم کشک و 
ساتم Gb‏ الآية) 


—mM ine 


uult‏ في سبيل الله ولا لوا یدیم 


1 


2 ore 1 ۳ fo * 1. 
يجب‎ all وأحسئوا إن‎ aN إلى‎ 
- - 1 4 

(AM) المحسنين‎ 

إن الحستات يُذْهِبْنَ DEEN‏ (الآية) 


^ ro 


NON 


mM 


us‏ قيل لها اذخلي BIN‏ من أي 
col gl‏ اب eth‏ (الحديث) 


e* eA e a ان‎ oaot f 

لاخ رکم بعت ركم من رکم 
thor IS sor‏ عه ولاه ajo‏ 
خی رکم من یرحی خخيره ویژمن شره» 
Shor‏ من فا و و 


وش ركم من لا یرحی خيره ولا o^‏ 
شر را حديث) 


مگ و 


s’ 2‏ ,$ » وام فص 
ما یفتح الله للناس من رحمة فلا 


459 


If you did well, you did well for 
yourselves, if you did evil (you 
did it) against them (ie., your 
own selves). 


And spend in the cause of Allah, 
and make not your own hands 
contribute to (your) destruction, 
and do good; for Allah loves 
those who do good. 


Certainly, good deeds remove 
the evil ones. 


Whoever had three daughters or 
sisters and he feared Allah and 
took care of them he will be 
with me in Paradise (he signaled 
with his index and middle 
fingers) 


If a woman did her five (daily 
Prayers)  fasted her month, 
guarded her private parts and 
obeyed her husband, she will be 
told, “Enter into Paradise by the 
gate of your choice." 


Lo! May I not inform you about 
the best of you as against the 
worst of you? Best of you is he 
of whom goodness is hoped for 
and from whose evil there is no 
fear. While the worst of you is 
one whose goodness is not 
hoped for, and from whose evil 
there is no peace. 


What of mercy that Allah opens 
up for the people cannot be held 


۱۱ 


1۲ 


eo)‏ -إفعال) 


aL‏ لها وما مسك فلا مُرميل لَهُ 
من بعده EYN‏ 


م ماك ور 


لاحت ون سا 


شرع ما لس V‏ فهُو 35 (الحديث) 


5 ا‎ z 
حلاوة الايمان‎ Am ثلاث من كن فيه‎ 


۳ 


+ أن یکرت الله ور ,2( eo al) ci‏ 


Bey 


ps‏ اهاز آن + بح ae Veh‏ إلا 


يحب 


o og 2 
0 أن‎ s S of, call 
zb J كما یکره أن‎ Sy an et إِذ‎ 


s 


الا ر (الحديث) 


رک رگن aly‏ - وأنا کم 


uis‏ ما کر لساء إلا كرف ول 


آهانهن الا ليم (الحديث) 


إن اللهَ تعالى ۸ JE‏ کاء إلا JUST‏ 


ڏوا عَلِمَهُ من عم وهل من 


TETUER 


- li jg یر‎ NONE 
و" قل أعرذ‎ "alit "قل أعوذ برب‎ 
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back and what He withholds, 
cannot be let loose after him. 


Whoever introduced something 
new into this affair of ours (i.e., 
our religion), what does not 
belong to it, stands rejected. 


Three: whoever possessed them 
will find the sweetness of faith: 
that Allah and His Messenger 
should be dearer to him than all 
apart from the two, that he 
should love a man for no other 
reason but for the sake of Allah, 
and that he should hate to return 
to unbelief after Allah removed 
him from it as (strongly) as he 
hates to be thrown into the fire. 


The best of you is one who is 
the best among you with his 
family, and I am the best of you 
with my own family. None 
honored (treated well) the 
women, but an honorable 
(person) and none degraded 
them (insulted them) but a 
meanly (person). 

Surely, Allah did not send down 
a disease but also sent down a 
cure for it. He who knew, knew 
it, while he remained ignorant of 
it, who remained ignorant of it — 
except for Saam which is death. 


A few verses have been revealed 
to me like of which have not 
been seen before: (a) "Say, 1 
seek the refuge of the Lord of 
the daybreak,” (b) “Say, I seek 


۱۳ 


١ 


jo 


(ده-إفعال) 


برب النّاس" (الحديث) 


Aa الليلة مِنْ‎ IGT الله! ماذا‎ OL 


وماذا فقح مِنْ الخرّائن! bai‏ 


é L Bic اف‎ x Aar ee 
صواحب الحجر» فرب كاسية في الدئیا‎ 


عارية في $2 (الحديث) 

e‏ من id‏ وأحْسن الى من سا 
إليك» وقل الحق ولو على تفسك 
(احدیث) 


E‏ مسا ل يُمْطْهُنَ احد من 
هه وخولت لي الأَرْضُ ana‏ 
hir‏ 


LÀ 7 ۳ a 4 o rr و‎ É 
d c. کته الصلاة فلیصّل‎ sl 


at 
Ge 


M 


v 


A TRES SEPT 


a ۳ s ۳‏ 4 - 
الشفاعة» وكان التبي بیعث إلى قومه 
ity Cote‏ إلى الّاس Úle‏ 


(الحديث) 


و رو PPS‏ 32 د s‏ 
لن تزول 08 شام الزور حى یوحب 
QU‏ - 


الله له الثَارَ (inath‏ 


3 
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the refuge of the Lord of the 
people." (last two chapters of 
the Quran) 

Glory to Allah! What 
tribulations He sent down this 
night. And what of the treasures 
He opened up. Let someone 
wake up the women of these 
huts, for many of the well- 
dressed (women) of this world 
will be naked in the Hereafter. 


Join (of the kin) who cuts you 
off and do well to him who does 
you evil. And speak out the 
truth, even if it be against you. 


I have been given five (things) 
that no one was given before me 
of the Prophets: (1) I have been 
helped with awe from the 
distance of a month; (2) the 
earth has been declared (fitful) 
for Prayers, clean; so let my 
follower - anywhere he be - 
when the Prayer time catches 
him, let him Pray (there); (3) 
War spoils have been declared 
lawful unto me while it was not 
declared lawful unto anyone 
before me; (4) I have been 
bestowed with intercession; (5) 
and, a Prophet used to be sent 
specifically to his people, while 
I have been raised up for all 
mankind. 


The feet of the false witness will 
not move until Allah declares 
the Fire as obligatory for him. 


۱۷ 


۱۸ 


(Suite) 


Urs o PaL say jah شکا‎ 
E a 
و رن‎ 

فقال یم مِنْهُم: "يا أ مير یر C$ osa‏ 
si dise‏ از زد 


ue Vale x‏ ری نا 
ل مر لا or‏ 


الکل." فضَحك مِنْهُم o y‏ عَنْهُم. 


2022 


حح هَارُون الرشید : ثم uam‏ بعد 
e‏ إلى AU ce of Sf, Bal‏ 


ab say dole من‎ axe الڌي‎ odio 


الكثير. 


daas feb‏ فقال مالك للرسُولَ: 


ô 3 zg 0 ^n 

قل لأمير المؤمِنين. 

oy‏ طالب للم Uf aj sd Ai‏ الم 
فلا Sus‏ إلى "asl‏ 

BSG y MAL ue uel 

uet Casa of طلب‎ CST دارو‎ 


The people of a province 
complained to Ma`mun against 
the governor. He said, “You lie 
upon him. I have authentic 
reports of his justice amongst 
you and good treatment of you." 
So an old man among them said, 
*O leader of the Faithful. What 
kind of love is this for us alone, 
apart from all others of your 
subjects? He has been 
administering justice among us 
for five years. So transfer him to 
another place so that everyone 
could be included in his just 
treatment, and you will please 
all others with us.” He laughed 
and removed him from them. 


Harun Rasheed performed Hajj 
and then left for Madinah after 
Hajj and wished to see Imam 
Malik b. Anas about whom he 
had heard of his knowledge and 
extra-ordinary qualities. So he 
sent someone asking him to 
come down. Malik told the 
messenger, 

“Say to the Leader of the 
faithful, ‘The seeker of 
knowledge strives to it. But 
knowledge does not strive 
towards anyone." 


So, the Khilafah yielded, and 
visited Malik in his house but 
demanded that the common 
people be removed. 


But Malik refused except that 
the people will remain as they 


ره ه -فعال) 


were, remarking, “If knowledge — 4-4 .2 ^| 22 0 
DESE : ۰ کائو ا و قال: (اذا مہ‎ 
is denied to the common people, RIDE لولم‎ cU نوا وقال‎ 

che iru is no good in it for the 0 Gal) قلا حير فيه‎ 


)١( تمرين‎ 


Complete the following tables: 
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)22 -افعال) 




















رهه-نعال) 


» الاضي | الضارع 
1ك كك ا كد كر كد هد 
T)‏ سا 















465 











)00 -افعال) 


Follow the example done and do the same with the words below: 





ee‏ فلح عم حسن» طعم تفق» GÀ‏ عرض» شرب 


)۲( رین‎ 
Translate the following: 


(& Wy رَسُولا.‎ o's A كما سنا‎ Se ile 25 ss 5 dd 

en VE SS -y‏ وأنت thie‏ «الآيم 

Ey e eo وهازم‎ ea ومخری‎ ei مرل‎ cal -Y 
(الحديث)‎ ee 

GA مَنْ ظلِم.‎ Y بلسُوء من لول‎ RA  -4 

0- کر ما یدیل الاس LI‏ تقزی الله وحم al‏ وأکتر ما JEN‏ ار 
القم e aly‏ (الحديث) 

1- قل O ace‏ رف على لفسهم لا GAS‏ ین 285 الوه إن 
الیو ب AS‏ الق GW I‏ 


مر هام 


(^ Y) لِمَنْ یشاء.‎ OU به وَيَعفِرٌ ما دُوْنَ‎ Sal اله لایر آن‎ Oy -N 


l 
سے‎ 


AW 


a 
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۲ 
DE 
-=é 


-\o 


-YY 


-Yt 


-Yo 


)00 -فعال) 


هم UA‏ ما ئرل pal 426 ai‏ (الآية) 

JD ESL T y‏ حى یم AP‏ یال رکوع والسْجُود (الحديث) 
آیئوا ab‏ ,555 وألفقوا ما حعلکم ux a‏ فيه فان اموا مِنْكُمْ 
pe YOUR‏ (الآية) 
un TET oo dm Se LY‏ تسه . (الحديث) 
SCAN EPA]‏ وآنُوا ISSN‏ (الآية) 
uo‏ أرنى GA) «fh y^ OS‏ 
uel o t‏ لا de Se YL‏ والأذّى. EI‏ 
أجل Bah, Co‏ لأناث من E il‏ على ذکورها. (الحديث) 
إن Je o‏ يذرك بحسن خلقه 4 دَرّجَاتِ E eite Jn uas‏ (الحديث) 
إن الله de‏ ولا (الحديث) 
c xc‏ الورقة ES‏ كائت فيها معلومات Rags‏ 
O pp La gea‏ من متاصِب ^" D APA‏ 
ناکم عن J‏ ما if Cd‏ (الحديث) 
يل 058 al, HM, pu ic‏ (الآية) 

من ام وجهه ل لله وهو مسن TK‏ اجره عند ربه. (الآية) 
لقد gt‏ علی 752 Jos Sea oa oul‏ اة "قد أفلح المؤمنون إلى آحر 
الآيات". راحدیت) 


pr 
قل ار‎ 


» PI m wee * 
الإمَامُ:‎ S أُعْرَابِي مع قوم‎ uo 
^4 الله‎ kil ge’ فقال‎ aie, 

الوم الصّلاة من KORS) Bae‏ 
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oc 


Da 











(هه-إفعال) 


o ci yn‏ على ada OF OE‏ حَاحَة وجه الله. 

QUAS فقال‎ 

- والله لیس il EG ue‏ وما ليي فا اوی به dh‏ 
«gata Qué‏ أبن Gein‏ کائوا org‏ لفق عَلَى VE‏ ولو كان بهم Wolo‏ 
JÓS‏ ذَهَبُوا a‏ الذينَ ما کانوا سلون لاس الحافا! 
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درس e"‏ 
الأفعال الزيدة 


(Derived forms of verbs) 


2 
ae 
^" 


(Addition of one letter by doubling the 2™ radical) 


Clues: 

Having learnt well the last lesson, you will do this away with a laugh. 

Here too we add one letter to the original triliteral verb, and that too the same as 
the middle consonant to give a new meaning: in most cases, to convert an 
intransitive to transitive, but in some cases to make the verb emphatic. 


So, to dee (which is “to carry, load on to oneself") we add on its own middle 
consonant which is e to make it pe (which is “to load onto another”). 
From کرم‎ (meaning “to be honorable") we add a , (which is its second 
radical) to get Ji (meaning, “to honor" [another]). Similarly from Je we 
make ole (to mean, “he taught”). 


This باب‎ is known as باب تُفعيل‎ 
You may also note that whatever the ۵۳۵/۵۵۱ of the verb in its triliteral root, 
when converted to the تفعيل‎ form, all its consonants will have fat-haas. 


But what is the difference in meaning between the two: Jk and تفعيل‎ , 
seeing that both seem to help convert the intransitive into transitive? The 
answer is, first of all the Jl! form has the causative sense. In contrast, the 


form carries the sense of doing in parts or intallments, or in repetitive‏ تفعیل 
terms. Thirdly, when both Jl! as well as +ë merely convert an‏ 
intransitive to a transitive such as from US to, ¿Sf orto ¿5 ,thenthe‏ 
Je conversion has an added function. It adds emphasis. So that although both‏ 


¿sf and pS mean “to honor (someone)”, ¿$S has the added meaning of 


exaggerating in honoring. 
Making a mudaare’ - as we have shown in the table, offers little difficulty. The 


first ي‎ (the “yaa of mudaare'") — has a dammah, and the second consonant of 


)0 -تفعیل) 


the original triliteral verb is given a kasraa. In other words, the mudaare’ form 
is the same for both افعال‎ as well as تفعیل‎ -except that the second syllable is 
repeated through a shaddah. 

The اسم الفاعل‎ and اسم المفعول‎ are recognized from the harakah on the second 


syllable of the original triliteral verb (i.e., the middle letter ofthe |S! الفعل‎ ١. 
The  لعافلا اسم‎ has a fathaa, (e.g., y meaning *he who makes 


unlawful") whereas اسم الفعول‎ has a kasrah (e.g., t meaning "that which 
is made unlawful"). 


TL To be honest / "a^^ 
To attest Gye truthful Ble 
To declare ۲ 0 
unlawful / to حرم‎ To be denied کر‎ 
prohibit 
To turn io To turn, go 

d ۱ 

(something) تور‎ around در‎ 








(7ه-تفعيل) 





sf 4 ۵ 
a2 95 


الماضي اجهول: حرم | حر ما | حر موا /حرّمت ... [P‏ 


3 مق و 


الضار ع اجهول: يحرم ایح ترمان/یحرمون» إسم الفاعل: محر إسم الفعول: y‏ 


A few other words of this kind: 
Note: the triliteral verbs that do not exist are given in smaller fonts under the 


(2 £) column. 


M pex pem |o [o 
lie 
pee ED 
plad tiding m m 
2- ba To load on 
o| سر‎ F d J | | 


ys e 
LS 
سدم‎ | 

723 To ma 

(off‏ یروج 


x ue 
d forward 





471 























easy 
T ودعو‎ To turn ا ء‎ 
دا د ید د‎ 
| | | | 2 | J2? | (something) | 7 ? : 
toes wees o 2, 9 تا‎ To make "ان مق‎ 
ou | رتن زین‎ "| attractive ران‎ 2 














To avoid/to 


2 ۰ 
set aside 
[4 
pen | To let alone 


225 ۰ ۲ 
يخيل‎ | To imagine 
1 ۱ 
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o1)‏ -تفعیل) 


الأمثلة: 


4 بش الشائین ؛ ibs g‏ بالثور ati‏ 


یوم ETT‏ (الحديث) 

کون ثلاث Jd‏ في مَذح oll‏ عليه 
السلام 

555 الإمام ابوحنيقة شهادة واحد 
لهلال رمضان ولکن الامام مالك لا 


تقل فيه هاوه واحد 

FIT JE ص‎ gol OF 
وناصیتها‎ eel) 
ICI بقوم‎ GY إن الله‎ 
Ns Ie 


fe su re e" dou 
GAN ah بأيات‎ 


من كان يُريدُ العاجلة J ORE‏ فيها 
PR Fc B's UR‏ 
ما نشَاء لِمَنْ ريد ثم d‏ جهنم 
یصاها Ay PAR‏ (الآية) 
شع be 3 oe of‏ 

عدار الميكم الذين r6 ord‏ 

vl 2 ecd 5‏ و 
eS od)‏ وتُصلون عَلَيْهِم ویصلون 
موم و سدع oes‏ 2 
s‏ وشرار cal Seal‏ 
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Give good news to those who 
walk in the darkness (to pray), of 
complete light on the day of 
Judgment 


Make three sentences in which is 
praise for the Prophet, on whom 
be peace. 


Imam Abu Hanifah has allowed 
that a single man's testimony be 
accepted for Ramadan's moon but 
Imam Malik would not accept a 
single man's testimony. 


The Prophet used to kiss his 
daughter Fatimah on her head and 
forehead. 


Verily Allah does not change the 
condition of a people until they 
change what is within them. 


The similitude of those who were 
burdened (charged) with the 
Torah, but who failed to carry the 
burden is that of a donkey which 
carries a huge load; evil is the 
similitude of people who deny the 
Signs of Allah. 


Whoever intended the immediate 
(things), We readily hasten for 
him what We will to such as one 
We wish: Then We have provided 
for him Hell: he will burn therein, 
disgraced and rejected. 

The best of your leaders are those 
you love and who love you. You 
send peace to them and they send 
peace to you. And the worst of 
your leaders are those whom you 
hate and who hate you. 


۱۰ 


««ه-فیل 


تبخضوتهم ovr‏ (احدیت) 
إذا أَحْسَّنَ eoi‏ الصّلاة ef‏ 
IG LS aly YES‏ الصّلاة 
حَفِظَكَ A‏ كما qi cuam‏ 
وإذا آساء الصّلاة فلم esi‏ زکوعها 
Lah pag‏ قالت الصا Hake‏ الله 
Coa GEL‏ ما ny‏ (الحديث) 
أجل Cau‏ ونر لإناث al‏ 
C,‏ عن ذکورها. (الحديث) 

سر مك te d‏ مات و لم BAL‏ 
A Jes heo NUN‏ (الحديث) 
ui Aeg oue‏ ماش 
نها إلى نوم aai‏ إلا توق 
لین فان الله seal AS]‏ في 
AC Jë uy‏ (الحديث) 
tell‏ (احدیث) 

صَلُوا كما ull asdf‏ (الحديث) 
ني لاغرف حَجرا Ke‏ كان یسم 
على قبل att of‏ (الحديث) 
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When a man does his Prayers 
well, and did properly its deep 
bows and prostrations, the Prayer 
says, ‘May Allah safeguard you 
as you safeguarded me.’ Then it is 
taken up. But when a man does 
his Prayers badly, not completing 
(properly doing) its deep bows 
and prostrations, the Prayer says, 
‘May Allah waste you away as 
you wasted me away.’ Then it is 
bundled, like (a piece of) worn 
out cloth is bundled up, and he is 
struck with it on his face. 

Gold and silk have been made 
lawful unto the females of my 
Ummah but forbidden unto its 
males. 

Give glad tidings to your 
followers that whoever died not 
associating aught with Allah, will 
enter Paradise. 

Of every sin Allah, the Exalted, 
may delay it (its retribution) until 
the Day of Judgment but not that 
of mistreatment of the parents. 
For, Allah hastens its punishment 
upon the one who commits it 
before death. 


Do not sit upon the graves nor 
Pray facing them. 


Pray as you have seen me Praying 


I know the rock in Makkah which 
used to greet me before I was 
raised (as a Prophet). 


15 


Jv 


ده -تفعيل) 


eene dio d yaks of يُرِيْدُونَ‎ 
كرة‎ dat ex أن‎ EA ul, 
GIN الكَافِرُونَ‎ 

قيل لبعض الأعراب - وقد أسلم US‏ 
عرف es‏ صلى الله عليه وسلم: 
عن أي شيء أسلمت؟ وما رأيت 


منه ها GUS‏ على أنه رسول Cail‏ 


فقال: ما “al‏ بشيء فقال العقل ليته 
فى عنه» ولا نمی عن شيء فقال 
العقل ليته أمر ca‏ ولا JET‏ شيا 
Jus‏ العقل d‏ حرمهء ولا حرّم شیا 
فقال العقل ليته أباحه. 
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They intend to extinguish Allah’s 
Light with their mouths, but Allah 
will not allow, but that His Light 
should be perfected, even though 
the Unbelievers may detest (it). 


One of the Bedouins who had 
embraced Islam when he came to 
know about the call of the Prophet 
(peace be upon him), was asked: 
“What was it because of which 
you embraced Islam? And what 
did you see in him that led you to 
believe that he is a Messenger of 
Allah?” 

He answered, “He did not 
command a thing (about which) 
the reason would say, ‘O that he 
had better forbid it’, nor did he 
prohibit a thing (about which) the 
reason would say, ‘O that he had 
better commanded it.’ And he did 
not declare a thing unlawful 
(about which) reason would say, 
*O that he had better declared it 
lawful,’ and he did not declare a 
thing unlawful (about which) the 
reason would say, *O that he had 
better declared it lawful." 
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Complete the table: 


رين 


(۱) 


EXERCISES 


o1)‏ -تفعیل) 


(«ه-تفیل 


(Y) رین‎ 


Complete the 14 forms of the following verbs: 
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(a) Translate the following: 


AI A GREC‏ (الحديث) 

EW اللَهُ لَكُم.‎ ef طیبات ما‎ RN VE Gul utu 
GM في قلویکم.‎ Sy الإيمان‎ SICE a ap 

dey,‏ ما لا طاقن به (الآية) 

أ AZ a of ig‏ لکم ما في set‏ ما في الأَرْض GD‏ 

(x Abi aiio acta re Als ian Jua uf 
(الآية)‎ ip glia فلا‎ ce Uf يحرف‎ ous eS ما‎ 


mer 0.2. 


yd?‏ أَعْدَاءِكء oni slash‏ وفرق بيتهم. 
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-4 
3 
-M 
-N 
"۳ 
۹ 


"۳۱ 
-YY 


-YY 


-yć 


««ه-تفیل 


d d‏ ما في e‏ )259 (الآية) 

Gy العَظيم.‎ O05 e سبح‎ 

سح اس رب Gl qe «IA‏ فسوی cel,‏ 246 فهدی. (الآية) 

Vy SUD J at الله ذي‎ 

AW tse AY شيء‎ ot وان‎ 

GAN al في‎ Ó یکلم‎ (f^ و(المسيح ابن‎ 

@W «ud af بلع ما‎ doo يا ها‎ 

لمت تفس ما قَدَّمَتْ tobi,‏ (الآية) 

يا بى eus Ke naf gh oou sS Jeu‏ على لین 
EW‏ 

قال ud‏ ص لمعاذ بن جبل وأبي موسی الأشعرى (رضي dil‏ عنهما)» I‏ 
LEN, Aly ay‏ 

لك oy‏ سا pat‏ على pt‏ ينهم مَنْ کل له ورف eX‏ 
درحات. (الآية) 

مَنْ LIE He‏ فقد I‏ (الحديث) 

إذا ye Gef tal‏ العَازِينَ في أي مكان Sb‏ نی D‏ 

ارات اشير deci oc‏ ال ال Oba‏ إلى فان سک ات نا 
Gt‏ (الحديث) 
يا dtd‏ انا SUL f‏ ادا LR,‏ ونذیرا وداعيا إلى alll‏ بإذنه وسراحا مر 
aY‏ 

كم pall‏ من Segall‏ حن الآن؟ قیل لی SH‏ ما فهشم شیا لکن أنا لا 

AS هذالکلام بل‎ Gta 
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)01 -تفعیل) 


pu - ۵‏ رَبك OLY! Gl cale cat‏ من Kal cale‏ وربك الا کر 
الي ele‏ بالقلي ele‏ الانسَان ما ۸ PES‏ (الآية) 


cof. 


5؟- ab‏ اي من البادية إلى Je‏ 
H T‏ نم 

و کان للرَجُل الحضّري oU , A‏ 
وابتتان. 

qp nd قال‎ il وت‎ Ob ولمّا‎ 
AS QS, ِرَوْحَتِه: اشوي «حاحة‎ 


qua káli a> 5 E 


للمائدة. te rada si‏ أن UPC‏ من 

Lej wo‏ م EN ath‏ وقال لَهُ: 

3 ala. 5 di : M قال‎ 
ا‎ 


SP الدَحَاحَةء وئاول‎ un ie 
AD الرأس‎ ou 

DL وقال:‎ DUUM 
وقال: السَاقان‎ «ac & 2 
E 


T. 


(b) Complete the rest 
A Bedouin arrived from the deserts 
upon a cit-dweller. 


The town-dweller had a wife, two 
sons and two daughters. 


When lunch time arrived the town- 
dweller told his wife: "Roast a 
chicken and present it to us." 


When food was set and all of them 
sat down around the (low-leveled) 
dining table, the town-dweller 
thought he would make fun of the 
Bedouin. So he pushed the chicken to 
him and said, “Divide it between us." 
The Bedouin said, “I am not so good 
at division. But, if you accept (my 
division), 1 will divide.” 

The town-dweller said, “We will 
accept your division.” 

So the Bedouin took the chicken and 
served to the man saying, “The head 
for the head.” 


Then he severed the wings and said, 
“The two wings for the two sons.” 


Then he cut the two thighs and said, 
“The two thighs for the two 
daughters.” 
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o)‏ -تفعیل) 


- 


ims 


3 3-2 j 
319324 ی‎ 24 

ثم اعذ زور الاحاحة وهومعظم 
d‏ فقال: 2:3 للزائر. 

css‏ له له بڌلك PRO aod‏ فغضب 
ESS, us ada ON‏ قال s)‏ في 
صباح اليوم التالي: اشوي لتا po‏ 
دجاجات. 


ol y وقال:‎ GES عجر‎ 


1 4 A 6t 
علی‎ e ولما شویت الدجاجات»‎ 
QUU e قال‎ PASES) مَائدة‎ 


240^ 


- اقسم یی 


ot pine قد‎ SH: D 1 
أن‎ oy f GS قسمة البارحة. ولکن‎ 
fen دأو‎ alk قسم‎ 
E Je از‎ 

۱ بالقسمة قائلا: 


AM و دحاجة:‎ GHMF cS = 


JU ne 


ورَمَى Ji‏ بدحَاجَة. 

قال: 

BM ARRA, SU - 
بدحاجة.‎ og) 5, 
قال:‎ ê 


And then severed the posterior and 
said, “The posterior for the old 
woman. 


"Then he took the upper part, which 
was the most of its body, and said, 
"The best for the guest." 


Thus he got the largest share. The 
townsman was displeased but told his 
wife on the second day, "Roast for us 
five chickens." 


When the chickens were roasted and 
presented on the dining table the man 
said to the Bedouin: "Divide them 
between us." 


The Bedouin said, ‘I suppose you 
were unhappy with yesterday's 
division. However, how do you want 
me to divide: in odds or evens?" 


The man said, “By odds.” 


So the Bedouin began to divide 
saying, 

“You and your wife plus a chicken: 
three." 

And threw a chicken at them. 

Then he said, 


“And your two sons and a chicken: 
three.” 
(Complete the rest) 
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(”ه-تفعيل) 


A ودحاجة:‎ DE - 


9 


re 


ثح 
Gi‏ 
a‏ 


EH ودحاجتان:‎ ü - 


e M ad فنظر‎ oe as 


۶ و ء و ^ 4 4 s‏ 4 

Soa Sede E I = 
1 D ea. a A 
EX S e ge 


S 
JU «ot SUE EM aad 


للرجل: 


tat ودحاحة:‎ SUN لت‎ - 
AREA, el ورمی‎ 

é‏ قال: 

AME ودحاحة:‎ LE BEG - 


9 


قا 


LUI 
T". 


i5 


£ Qu. aT $ ^24 
وتلاث دجاجات: أربعة.‎ Ul, 
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)01 -تفعیل) 


عن أنس قال: كان ES‏ من wheal‏ 
لني صلى الله عليه وسلم من الأنصار 
يكين gly Uf‏ وکان Pei Lat‏ عال 
له ولغيره r‏ به الآفاق» وكان 
ناسكا de‏ فحرج مرة فلقيه لص من 
بالسلاح» فقال له: ضع ما معك BP‏ 
قاتلك» قال: Ask‏ إلى دمي؟ شأنك 
با لمال قال: أما Jui‏ فلي» ولست ài‏ 
Y‏ دمك قال: أما إذ Qo dud‏ 
hel‏ آربع ركعات» قال: Jm‏ ما بدا 
لك فتوضاء ثم صلى أربع ركعات» 
فکان من دعائه في آخر سحدة أن قال: 

العرش JU cud‏ لا 
AULT du)‏ برك sill‏ 
si usb,‏ 
ملا آرکان © tld‏ أن تكفيئ شر هذا 


يا ودو IL‏ 
لايرام» 
qua‏ وبنورك CU‏ 


quil يامغيث‎ «a يامغيث‎ yall 
CX قال: دعا با‎ «eH يامغيث‎ 
بيده‎ Jat هو بفارس قد‎ BB مرات»‎ 
فرسه» فلما بصرٌ‎ L| حربة واضعُها بين‎ 
فقتله ثم أقبل‎ maa به اللصّ أقبل نحوه»‎ 


(c) Complete the rest: 


Anas (ra) says there was a man of the 
Ansar among the Companions of the 
Prophet nicknamed Abu Ma'laq. He 
was a trader who traded for himself 
and for others. His example (of fair 
dealing) was struck around. He was 
also a devoted and pious man. Once 
he went out and was met by a well- 
armed robber. He said, “Put down all 
that you have. I am gonna Mill you.” 
He said, “What’s the point in (taking) 
my blood? Your are interested in 
wealth.” He replied, “As for the 
wealth, it is for me (in any case). And 
I want nothing (less) from you but 
your blood.” He said, “If you refuse 
then let me Pray four cycles of 
Prayer.” He said, “Pray as much as 
you want.” So he made ablution and 
offered four cycles of Prayer. His 
supplication during the final 
prostration was to say, “O Lover. O 
Owner of the exalted “Arsh. O You 
who does what You will. I beseech 
You by the Power of Yours that 
cannot be removed. And (I beseech 
You) by the Sovereignty that cannot 
be damaged. And by the Light of 
Yours that has filled the pillars of 
Your ‘Arsh: that You should be 
enough for me against this robber. O 
Reliever, relieve me, O Reliever, 
relieve me, O Reliever, relieve me” — 
supplicating three times. And lo! 
There was a rider coming forward 
with a spear placed between the two 
ears of his horse. When the robber 
saw him he turned towards him. He 
(the rider) struck him and finished 
him off. Then he turned to him and 
said, “Rise.” He asked, “And who 
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("ه-تفعیل) 


إليه. فقال: قم قال: من أنت بأبي cl‏ 
وأمي؟ فقد uf‏ الله بك اليو قال: أنا 
Si‏ من Jí‏ السماء الرابعة دعوت 
بدعائك الأول» فسمعت لأبواب السماء 
dii‏ ثم دعوت بدعائك الثاني فقيل 
ig‏ دعاء مكروب» فسألت الله تعالى أن 
يوليئ ABS‏ 
قال أنس: فاعلم أنه من dog‏ وصلى 
أربع ركعات ودعا Ms‏ الدعای 
Lusia‏ له مكروباً كان أو غير 
مكروب. 

قلت: وقد حصل لنا ونحن في 
عودتنا من بيت الله الحرام في أحد 
السفرات aj ciis of‏ وکان 


Q7 9e 


carar’ 


معي أحد الأحباب في الل فقال: 
نستأحر سيارة كبيرة. من حاملات 
السيارات وتأخذها إلى الرياض» فقلت 
له فأين أنت من حديث أنس هذاء 
فتوضأت وصليت à‏ ما شاء سبحانه 
ودعوت هذا sledi‏ فكانت النتيجة أن 
wlan‏ الله Uses‏ ورحم حالتنا 


واضطرارناء ققدت السيازة اة حا 


could you be, by my parents? Allah 
helped me through you this day.” He 
replied, “I am an angel from the 
fourth heaven. The first time you 
supplicated with the supplication, the 
rattling of the doors of the heaven 
was heard. Then you supplicated 
with the second supplication and it 
was said, ‘It’s the supplication of 
someone in pain.’ So I asked Allah 
that He might allot me (the job) of 
killing him.” 

(Complete the rest). 
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(5ه-تفعيل) 


Ule,‏ ما إلى الرياض وتعجبنا من ذلك 
وحمدناه سبحانه على ما VY‏ من نعمة. 
والله المستعان. 


تمرين (۶) 


(a) Give the passive of the verbs in the following: 


eap کم ول‎ tal Ae سوق تويكو‎ di 
Ui وعدت‎ eli de dai hey Y 
قد بين الله تعال الآيات للموقتین.‎ _ ۳ 

5. ألم يُعلَمْكم أبوكم السباحة في الصغر 
o‏ تظفنا الب وراه على iil‏ 
A‏ فق Ba‏ العشاء؟ 


تمرين )©( 


m 


(b) Translate the following: 
GAN) الا طغياناً كبيرًا.‎ en فما‎ eei, n 
(الآية)‎ cu La, em ولحن سبح‎ s 
GN یر لمن يشاء ویعذب من یشاء.‎ _ ۳ 
AW deed Aye 
GW الآيات لقوم يؤينون.‎ fad كلك‎ o 
(الآية)‎ Gert ity ٠.5 
QV بالدّين؟‎ LIS gih أرأيت‎ ov 
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YA 


.YY 


YY 


“VE 


(1ه-تفعيل) 


GV) مریم.‎ I i 

ييل | ليه ين rare‏ نحي (الآية) 

ا ها سول ب ما Dat‏ اليلد من AN‏ 
والتهار أذا جلاها. (الآية à‏ 

ال AM TI‏ (الآية) 


bey r 


با Gell‏ ای LS‏ کر radi‏ موسی un fs‏ معا قالوا. (الآية) 


إلما E‏ وم تحص فيو الأبصار. (M)‏ 
إن الله o dad Kou,‏ على التبي يا uit‏ الذین الوا ار ليه وروا 
alos‏ (الآية) 


قال ماني eaa‏ الخبيرٌ. (الآية) 

فان تاو و أقامُوا الا و وال كاه (ER‏ سبیلهم. EW‏ 

عَلم بالقلم. (الآية) 

OS‏ تکییرا. (الآية) 

سم eta‏ رَبك الأعلى الذي GE‏ فَسَوَى sally‏ 55 فهَّى. CW)‏ 
سوام سبع و (الآية) 

وإبراهيم الذي وفی. en.‏ 

وما یماما إلا 3" ee‏ عظیم. (الآية) 


eal soca ^h gr; dj 3‏ ام. (الآية) 
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ev T در‎ 
الأفعال الزيدة‎ 
Derived forms of verbs 


Ar ^ 


(Addition of one letter: Í between the 1“ ۳ radicals) 


Clues: 
This (i.e., ieu ) is one of the easiest of derived verbs. All you have to do is 


to add an alif between the first and second consonants ofthe | ;5 الفعل‎ 
Thus, from Us youget کاب‎ . 

What's the change in the meaning? Well, the new verb now involves two 
participants in the act. So that کب‎ is “to write”, while C55 is “to write to 
each other" (involving two persons). Or, Jé is “to kill," while قائل‎ is “to 


fight” (involving two participants). 
{Yes, you are right. We have been influenced in the choice of the words in the 
above examples, by the following statement of the Prophet, as it was preserved 
by Imam Muslim in his collection: 


قال 115 -صلى الله uds" ply le‏ تفسي بيد Sal‏ َلَى اس زمّان لا ئري ال 

(ds أي شيء‎ de ولا ذري لول‎ u$ شيء‎ of في‎ 
Makinga مضار ع‎ is also pretty simple. Adda ¢ tothe „>L (giving it a 
dammah), and you get the مضارع‎ . So, from CIS you get یکاتب‎ 


Did (to each TTA . e 
other) فاعل‎ Did فعل‎ 
Fought (with ier i - 
each other) #6 Killed 

Struggled 

(against uu m 
something, جاهد‎ Worked hard a 
someone) 

Deceived (each za €" T 


other) 


(لاه مفاعلة) 


۳ نكا ل‎ pe e 
M E 





الاضي مجهول: جوهد الضارع اجهول: bu‏ 
اسم الفاعل: sles‏ اسم الفعول: “ates‏ 
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إلاه -مفاعلة) 


To play (with CN cud‏ پلاعب 
another) Pe‏ 


To travel/ 





-some to ight 


To do wrong 
(to another) 


> To treat 
To curse (each 
EI EIER 
To enter into حالف‎ 
alliance 


,. ,,]|Toaddres/to | .. M3 

Cb‏ | خاطب | ۰ 5666106200 | یخاطب 
of a girl‏ 

اذى آذی 7311 


To demand 
(against 
someone) 


ne act 
pocritically 


489 




















(clin ov) 


الأمثلة: 


5 إن Sita.‏ على أن تشر 3 بي ما 
ليس لك بو علم فلا coe‏ 
وصَاحِبّْهما في الدنيا معروفا. AI‏ 
قال الله Jw‏ في i eset eia‏ 
يا عبادى ای Lin Cae‏ علي 
PECTUS gail‏ 
di "NC ME‏ لا MCA‏ 
اناس Ny‏ مر على آذاشم. 
(الحديث) 

ولا pa Jd‏ عِنْدَ aen‏ ارام om‏ 
gle‏ کم فيه فان JS‏ کم pnl‏ 
REC‏ الکافرین. GM)‏ 
Jf‏ ما Cons‏ به Na‏ یوم القيامة 
dee‏ فان CEP PR. uti‏ 
وان GUS‏ قال الله «SpA.‏ 
روا هل حون GH)‏ من p»‏ 
li E o Jas‏ طته؟ ثم الرک اه 
كذلك نم ind‏ الأغمال على 
حب ذلك (الحديث) 
pey av‏ لم يدا 
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But, if they (your parents) strive 
that you should associate with 
Allah, then, do not obey them, 
however, deal with them in 
worldly matters in a goodly way. 


Allah said in a Hadith Qudsi, *O 
My slaves, I have disallowed 
injustice to Myself, therefore, do 
not wrong each other." 


He who interacts with the people 
and observes patience at the 
inconvenience caused by them is 
better than he who does not 
interact with the people and does 
not observe patience at the 
inconvenience caused by them. 


But fight them not at the Sacred 
Mosque, unless they (first) fight 
you there; but if they fight you 
slay them, such is the reward of 
those who suppress faith. 


The first thing that a slave will be 
accounted for on the Judgment 
Day is his Prayers. If he had done 
them well, it will be written full 
(in his account). But if he hadn't 
done them well, then Allah will 
say to His angels, “See if you can 
find supererogatories of My slave, 
50 that you can complete his 
obligatories.” Then Zakah (will 
be taken up) in the like manner, 
and then other deeds in the same 
manner. 

He who did well after 
(embracing) Islam, will be not be 


۱۱ 


(delux ov) 


بلاملد 


عيل في teu‏ ون SC‏ في 
(الحديث) 

LIL Sra fail‏ مَنْ سیم 
ل من م لسانه 4 ویده jek‏ 


4 


ی 


لین | امانا ا 
atl Fai,‏ مَنْ هَجَرَ ما A‏ 
الله تَعَالَى atl Joh, due‏ من 


e 2 ` o 


(احدیث) 

Ula Y‏ في القرآن فان جدالاً فيه 
AE‏ حدیث) 

ME‏ ال gs‏ : إخفوا الشوارب» 
وأجيرُوا لح (الحديث) 

baby لله تسا بش رول تالا‎ p 
(الحديث)‎ 


عَنْ آلس رض s of‏ قال : يا 
رَسُولَ الله أ SH abd‏ على 
GS) d‏ قال تعالى: " وتخشرهم 

یوم E‏ على وجوههم" 
ECE‏ سول ced fe BN‏ 
الي أمشاه على IN‏ قاور على 
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- الإسراء 


held responsible for what he did 
in the pre-Islamic days. But if he 
did badly, he will be held for the 
earlier and the later (deeds). 


The best of believers with 
reference to Islam is he from 
whose tongue and hand (other) 
Muslims are safe. And the best of 
believers with reference to his 
faith is the best in manners. The 
best of immigrants is one who 
stayed away from what Allah 
forbid. And the best of Jihad is 
that of him who struggled against 
his own self in Allah, the Mighty, 
the Majestic. 


Do not argue over the Qur'an, for 
arguing against it is unbelief. 


Oppose the pagans: shorten the 
moustaches and lengthen the 
beards. 


May Allah destroy a people who 
draw figures that they cannot 
create. 


Anas (ra) reported that a man 
said, “O Messenger of Allah. Will 
the unbeliever be raised on his 
face?" (As Allah said, “We shall 
raise them on the Day of 
Judgment on their faces") The 
Prophet replied, “Isn’t He who 
made him walk on two feet able 
to make him walk on his face on 
the Day of Judgment?" 


۱ 


ov)‏ مفاعلة) 


أن atl‏ على atr‏ رم القيامة؟ 

يُرْوَى أن ase‏ الباقر قال لأبي حنيفة 
في Jd‏ لقاء هما بالدینة- cf‏ 
خلت o‏ حي del,‏ بالقياس 
فقال أبوحنيفة. معاذالله. Jub‏ محمد 
بل حولته» فقال yi‏ حنيفة: Èl‏ 
LS GUIS.‏ ی لك حكن" أحلس 
كما Gel‏ لي» فان لك عندي UA‏ 
كحرمة Se‏ صلى الله عليه وسلم 
في حياته على أصحابه. فجلس ثم 
جثا أبوحنيفة بين يديه ثم قال إن 
سائلك عن ثلاث كلمات “gob‏ 
الرحل أضَعف of‏ المرأة؟ فقال محمد : 
yf Jus af‏ حنيفة: کم سهما 
af aU‏ فقال: للرجل سهمان وللمرأة 
سهم yf Jus‏ حنيفة هذا قول Sax‏ 
ولو حولت دينَ Se‏ لكان ينبغي 
في القياس أن يكون للرحل سهم 
وللمرأة سهمان. لأن المرأة أضعف 
من الرحل ثم قال: الصلاة أفضل أم 
الصوم؟ فقال: الصلاة أفضل قال هذا 
قول حدك ولو حولت قول حدك 
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It is narrated that Muhammad al- 
Baqir told Abu Haneefah during 
their first meeting in Madinah, 
“You have altered the religion of 
my ancestor (Prophet 
Muhammad) and (the meaning of) 
his traditions through (the 
application of) analogy.” Abu 
Hanifah said, "Allah's refuge.” 
Muhammad said, “For sure you 
altered it.” So Abu Hanifah said, 
“Sit down in your place, as it 
deserves you so that I can sit as it 
deserves of me to sit, for, unto me 
is for you an honored (place) like 
the honored (place) of your 
ancestor — Allah's peace be on 
him — during his life over his 
Companions." So he sat down. 
Then Abu Hanifa genuflected 
before him and said, “PII ask you 
about three points, reply to me: Is 
man weaker or woman?” 
Muhammad replied, “Woman.” 
Abu Haneefah said, “What is a 
woman’s share (in inheritance).” 
He said, “To a man two, while to 
a woman one.” Abu Haneefah 
said, “This is the saying of your 
ancestor (Prophet Muhammad). 
Now, had I altered his religion 
then analogy should have ruled 
that a man should have one share 
while a woman two, for a woman 
is weaker than man.” Then he 
asked, “Is Prayer superior or 
fasts?” He said, “Prayer is 
superior.” He said, “This is the 
saying of your ancestor. And had 
I altered your ancestor’s words, 


(Mei ev) 


لكان القیاس أن المرأة إذا طهرت من 
الیش امنيا أن تقضى الصلاة ولا 
تقضي الصوم ثم قال البول vox‏ 
أم Saki‏ قال البول pst‏ قال لو 
كنت حولت دين Sam‏ بالقیاس 
لكنت ارت أن EE‏ من JJ‏ 
ور من النطفق ولکن معاذ ài‏ 
أن Je‏ دين Sue‏ بالقیاس فقام 


عمد فا وك ما nus‏ 


^ d VW ذفن‎ aff 
الوضیع.‎ 


o],‏ انب فصل an‏ إلى اعدا 
فك SHEL‏ إن شاء الله عالی. 
ea ges‏ دك aN ede‏ إلا أل 
من ue gn e‏ 55 الموضع. 


Jui ool حنيفة‎ ul E zd 


leds yor لت أن‎ c 
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analogy would have said that 
when a woman comes out of her 
menstrual cycle, 1 should have 
ruled her to repeat the Prayers but 
not the fasts.” Then he asked, 
*Which is more unclean? Urine or 
sperm?" He  (al-Baqir) said, 
“Urine is more unclean.” He (Abu 
Haneefah) said, “Had I altered the 
religion of your ancestor through 
analogy, I should have ruled that 
(when dirtied by) urine (one may) 
wash himself but make ablution 
(when dirtied by the emission of) 
the sperm. But, Allah's refuge 
that I should alter the religion of 
your ancestor through analogy." 
Muhammad stood up, hug him, 
kissed his face, and paid him 
homage. 


A man went to Abu Haneefah and 
complained to him that he had 
buried some money in some place 
but couldn't remember the place. 
Abu Haneefah told him, “This is 
not a legal matter over which 1 
could offer a way out. But go this 
night and pray until the morning. 
You will, Allah (Most High) 
willing, recall it. The man did it. 
He hadn't gone much more than a 
quarter of the night when he 
remembered the place. He went 
back to Abu Haneefah and 
informed him. He said, “I knew 
that the Devil would never allow 
you to Pray so reminded you. So, 
why did you not complete the 
night in gratefulness to Allah, the 
Powerful, the Exalted?" 


Geu ov) 


2 929 
- 


d‏ شكرا لله 5 وَجَل. 


qu إلى‎ ere الم‎ ue 


7. 


Gil الشنبي:‎ Ju nii القاضي‎ 


Jo 


فقال 


-397 


dee»‏ إن iy)‏ یوسف 


جَاوُوا إلى أبيهم عِشاء OSS‏ 





A woman was arguing against her 
husband before Sha'bi the Justice 
and began to weep. Sha bi 
remarked, “I believe she has been 
wronged." The husband replied, 
“Yusuf’s brothers went to their 
father by the evening weeping 
while they were the wrongdoers." 


)۱( oU 


(a) Complete the tables with all 14 forms: 
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(aeu ov) 
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إلاه-مفاعلة) 





تمرين (۳) 


Translate the following: 


GOT ua aly ~‏ قاتلوا في سل الله SS BE Sih‏ (الآية) 

۲- إن ال dO ob‏ وهو petals‏ (الآية) 

E t SUP ولا‎ (sab Y و‎ le في الله بير‎ dole t Jes (ومَنْ‎ -y 
]تر تاه الا فان الْجَحِيْمَ هى المأوى. (الآية)‎ ays, ut 

GLA eid عاج تفس قبل أن‎ uS. dua 
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(dela ov) 


0-5 سافر أخجى إلى بلاد xx E‏ وشَاهَدَ ud‏ في Ul bi‏ اناء فقد شاهدئها 
في الاصطبل. 

GA وأبقى.‎ Hew, بل ورن الْحَياةَ لیا‎ — -v 

7A‏ حَافِظُوا على stall‏ والصّلاةٍ EE‏ وقوموا all‏ قانيْنَ. OB‏ يفم رجالا 
أو رکبانا. لیم 

(VM إتفسو.‎ Sales LY جامد‎ A, =A 


۰- قال العلامة ابن amy cj‏ الله 
ورزقنا علمه: k‏ أن Sey‏ قدم بغداد 
للحج» وکان معه die‏ من الب يساوي 
آلف ous‏ فاحتهد في بیعه فلم ینفق- 
يعن لم يبع - فجاء إلى العطار موصوف 
ê el aco sla cath‏ حج oi,‏ فأتاه 
مدية» US‏ له العطار: من أنت وما هذا؟ 
فقال: uf‏ صاحب العقّد ill‏ 
أودعتّك» فما کلمه حي رفسه رفسة رماه 
عن مکانه» وقال: cdf‏ علي مثل هذه 
الدعوی» فاحتمع الناس وقالوا للحاجي: 
ويلك هذا رحل خی مالحقت 
من ue‏ عليه الا هذا فتحيّر الحاجي 
وتردد إليه فما زاده الا شتماً وضرباً فقيل 


له: لو ذهبت إلى عضد الدولة» فله في هذه 
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Ibn Jawzi, may Allah give us his 
knowledge, said: 

I was told that a man arrived at 
Baghdad for Hajj. He had with him 
a necklace of beads costing a 
thousand Dinars. He tried to sell it. 
But couldn't expend it, that is, 
could not sell. So he went to a 
perfumer of good reputation. He 
handed it over to him for 
safekeeping. Then he did his 
pilgrimage and came back bringing 
him a gift. But the perfumist said to 
him, “Who are you, and what's 
this?" He explained, "I am the 
owner of the necklace who gave it 
to you for safe-keeping." He hadn't 
finished talking before he kicked 
him so hard that threw him out of 
place and said, *Do you dare make 
a claim (of this sort) against me?" 
People gathered and told the 
pilgrim, *Woe unto you. This is a 
good man. Didn't you find anyone 
else to accuse except him?" The 
pilgrim was at a loss and he 
repeated his claim. But the man 
increased in (nothing) but abusing 
him and beating him. So he was 


(Mel o V) 


الأشياء فراسة» فکتب قصتة وجعلها على 
قصبة ورفعها لعضد الدولةه فصاح به 
cus‏ فسأله عن حاله فأخبره بالقصق 
فقال: اذهب الى العطار غداء واقعد علی 
دكانه» فان منعك فاقعد على دكان تقابله» 
من الصبح إلى المغرب» ولا تكلمه» وافعل 
هكذا ثلاثة أيام» فإنّي أمرّ عليك في اليوم 


Os,‏ واسلم عليك» فلا تقم لي 
ولا 35 ule‏ السلام وجواب ما أسألك 
case‏ فإذا انصرفت del‏ عليه ذکر (lig‏ 
ثم أعلمین ما یقول لك فان أعطاكه فجيء 
به 


قال: فجاء إلى دکان العطار 
لیجلس فمنعه فجلس عقابلته ثلائة cell‏ 
فلما كان الیوم الرابع اجتاز عضد الدولة 
في qua esp‏ فلما رأی الفراسانني 
وقف وقال: سلام علیکم. فقال: الخرساني 
ولم يتحرك: وعلیکم السلام» فقال: ياأحي 
plu‏ فم لاتأتي إلينا Goals‏ حوائجحك 
عليناء فقال كما اتفق ولم یشبعه الكلام 
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told, “If you could go to the town 
governor, for he has a quick mind 
for these kind of affairs. So he 
wrote down his story and putting it 
in a pipe advanced it to the town 
governor. He was called for and he 
went (in). He asked him about his 
situation and he informed him of 
his story. He said, "Go to that 
perfumist tomorrow and sit down at 
his shop. If he prevents you, sit at 
the shop opposite his: from 
morning to evening. But do not 
speak to him. Do this for three 
days. I will pass by you on the 
fourth day .. 

(Complete the rest) 


Geu oy) 


وعضد الدولة يسأله ويستخفي وقد وقف 
العسکر. والعطار قد آغمي عليه من 
الخوف» فلما انصرف التفت العطار إلى 
الحاجي فقال: ويحك؟ مى gis‏ هذا 
العقد» وقي أي شيء كان ملفوفاً. 
o fl a‏ فقل: من صقه کذا 
وكذاء فقام وفتش» ثم (ak‏ جره عنده 
فوضع العقد» فقال: قد كنت نسيت» ولو 
ua "y‏ ماذکرت. jb‏ العقد. 
(الفرج بعد الشدة والضيقة» إبراهيم بن 
عبدالله الحازمي» دارالشريف» الرياض) 


(E) رین‎ 


Complete the translation of the rest and add harakaat to the text: 


Bes‏ کم درسا من دروس اللغة العربية اتم احوانك يا مید؟ 
Majeed: How many Arabic lessons have your brothers completed, O Hameed?‏ 
حميد: اخوان اتموا ستة وحمسين درسا منها حى الان. 
Hameed: My brothers have completed fifty-six lessons so far.‏ 
Mes‏ کم جزءا اغمت اخواتك؟ 
Majeed: How many parts did your sisters complete?‏ 
حميد: اخواتی آقمن الجزئين والان يقرأن املزء الثالث. 
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ov)‏ مفاعلة) 


Hameed: My sisters completed two volumes and they are now studying the 
third volume. 


بحید: ايحب ابوك وامك هذه اللغة؟ 
Majeed: Do your father and mother love this language?‏ 
LA‏ نعم: و GS‏ لا ULE‏ و U^‏ مسلمان. 
Hameed: Yes. And why should they not love when the two are Muslims?‏ 
nue‏ | تحبها اللساء كما يحبها الرحال؟ 
Majeed: Do the women love it as the men love it?‏ 
حميد: نعم: النساء يحببنها كما يحبها الرجال OS‏ القرآن ابجيد - الذي فيه قانون 
و 
(law)‏ للمسلمين - لقد انزل با 
و uS‏ من اقدم (most ancient)‏ اللغات وابلغها (eloquent)‏ و أو سعها (wide scope)‏ . 


Hameed: Yes. Women love it just as men love it for the Noble Qur'an — which 
is the law for the Muslims — has been revealed in it and it is one ofthe oldest of 
languages, the most eloquent and wide of scope. 


بحيد: قيل لى انما اصعب اللغات: أ صحیح هذا؟ 

حميد: لا يا انحى انما ليست كذلك بل العلمون جعلوها iua‏ لأحل (because of)‏ 
منهاج (method)‏ تدر یسهم والحق ان حصوضا Je (grasping/ obtaining)‏ 
و عبو رها (perfection)‏ عسير (difficult)‏ 

=e‏ تصیف |( ما هی التصاریف (grammatical conjugation)‏ الى یخافها 
الناس؟ 

حميد: التصاريف جمع التصريف معنا تقل كلمةٍ من شكل الى آخرّ وهو bat‏ 
ریغ gabe‏ من الغائب والخاطب Silly pd‏ والونت والواحد والتثنية 
والجمع- وهذا احموع يثقل حفظه على التلامیذ ولکن العلمین یأمروشم 
بحفظه فیحفظرنه BULl bie US‏ القرآن ابید ومذا Gall‏ رغب عن 
(driven away)‏ اللغة العربية L (its lovers) PAR‏ وحعلهم bee‏ 
(scared)‏ منها. 
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id 


id 


7 


(aeu ov) 


أ تحسب ان التصریف لیس ضروریا؟ 

لا یا بحيد كيف احسب هکنا والعربى لا يحصل بدونه ولکن لتدریسه 
(teaching)‏ وتفهیمه (understanding)‏ طريقة اخری - ومن المعلوم ان الحمّى 
بالعموم تزال بالدواء "M‏ ولکن لا يأكله الصفار (young ones)‏ بدون تركيب 
(making it)‏ بنوع من الحلاوة - فکذلك حال العربی وتدریسه فافهم. 
أليست القواعد الكثيرة ضروریة؟ 

بلى» و لکن تدریس كثير من القواعد بدون استعماها (its use)‏ والتمرین علیها 
لاینفع تلمیذا كان خائفا منها من قبل - آلاتعلم ان الطعام والدواء لا يوكل 
كله لي وقت واحد بل یو کل قلیلا بعد قليل» Vy‏ فاعلموا انه لاینفع الریض 
بل یضره. 

صف لى انت يا حميد كيف تُدْرّس اللغة العربية. 

اعلم يا بحيد انما تدرس بالتدريج (gradually)‏ من السهل الى الصعب 
وبتدريس القواعد على قدر فهم التلاميذ وبتمرينهم عليها وباتحمين لي 
الان good explanation)‏ ع ced Hag = lee‏ بحب له الم‌ید ان 
التلاميذ ويسْهلُها لهم ولاخيرٌ في منهاج لا بوجد فيه تدریج ولا تحسين ولا 
تمرين. 


رين (5) 


(a) Re-write the following sentences changing from the active voice to 
passive voice: 


سوف يؤاخذ كم المديربفعلتكم هذه. 


502 


(eli ov) 


ناديئاكم ولکتکم لم ُجيبوا. 

Gile‏ الطبیب الریض و أجری له بعض الفحوص. 
ani LS‏ سفرك هذا ؟ 

il‏ ناقشّكَ Ae f‏ في أمر الدين ga‏ المصّمْت. 


صادفنا Cy)‏ الطريق وسألناها عن مود سفرها. 


تمرين )6( 


(b) Translate the following verses underlining the verbs of Mufaa’alah 


group mentioning the past tense / present tense (Active / passive) or 
imperative form: 


GW A33 حتّى لا تکون‎ abe, 

GW pS من‎ E إلى‎ ١ وسارعُو‎ 

إذا توئ Dall‏ من يوم الجمعةٍ ALB‏ | إلى ذكر الله. GM)‏ 

لا اد کم الله abt‏ في أمانكم. ای 

وجَاهِدُوًا في الله GE‏ جهایو. (الآية) 

ولا یضار کانب ولا شهيّد. GV)‏ 

وهل تُجازى الا الكفور. GM)‏ 

GIN) يُسيرًا.‎ ee Coed توف‎ 

GW OEE لا‎ BST o AL 15 من‎ GSE Gall إن‎ 
ROBUST قال‎ a od حتّی إذا ساوی‎ 


ولکن لا Gaels‏ سیر لا أن تقولوا قولا GW) Wyre‏ 
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NY 
AY 
(الآية)‎ 
VE 
.Yo 


JM 


ov)‏ مفاعلة) 


يا أيه الذین آمئوا اصبروا وصابروا و رابطو. (الآية) 


قال یاویلق أ عَجَرت أن osi‏ مغل هذا per ERRE I All‏ 


PIE INI SECOND‏ (الآية) 
فاعف pe Baty gle‏ وَسْاوِرَهُمْ في الأمر. GW‏ 


AW SA 


ا قر و 


ae Ie ud 
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درس oA‏ 
نون التو AS‏ 


Clues: 

While in other languages emphasis on a verb has to be done with additional 
words, in Arabic you do it with additional letters. So that in English if you have 
a sentence, “you will have to do it,” and you wish to emphasize, you add a word 
("surely", “certainly”, etc.), to say, “You will certainly have to do it.” 

But in Arabic you do it by simply adding a “noon”, or a “laam and noon.” See 


the examples below. The “/aam” in tel or in S ead could as well be 
dropped to make it ies or قعل‎ . You will still achieve the emphasis (but 


of lower order). We have added it because of the common usage. The additional 
laam of course increase the emphasis since this ل‎ is known as — AS Ul ey 
Thus, in d the emphasis is doubled against ^ deis , Where it is single 
because of the absence of “laam.” 

You may also note that this emphasis is done on مضارع‎ and yi, but never 


ona ماضي‎ 


In case of E , for example افعل‎ (meaning, “you do") becomes افعلن‎ 


meaning, “You must surely do." 
However, the usage is not common, resorted to by the eloquent, and hence, to 
your relief, this lesson is pretty short. 


(۸ه-نون الت وکید) 


Lower Emphasis Higher Emphasis 
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(۸ه-نون الت QS‏ 





الأمر مع النون الثقيلة 







You will most surely 
have to do (it) 


You will most surely 
have to go 









He will most surely hit. 


You will most surely O woman pay up, (or 
do the needful) 


You will all most surely be satisfied. 





You will all O men, most surely pay up (or aA. zi -—À 5 
do the needful) ل‎ x: ~ 
الأمغلة:‎ 
Abu ‘1 Abbas - the blood-letter - في إحدى‎ cle قال ابوالعباس‎ ۱ 


said in one of his speeches By . WA. ا‎ T 
God! I shall most surely deal with لاعملن اللين حى لاتنفع‎ d, خطبه:‎ 
ease until nothing works but 1 a 

الا الشدة. severity.‏ 


Never should you praise a man 423 امرأ حي تُجَرَبَةُ: ولا‎ may Y 


until you have tried him and never sed cs 
condemn him without trial. من غير بحريب.‎ 


507 


(۸ه-نون الت وکیا 


LES 


وإما یلک عندك الکبر oe‏ أو 
كلاهما “jefe‏ هما أف ولائنهرهما 
وقل هما قولاً AIN Wes‏ 
Sd,‏ من الخاسرين. (الآية) 


gay‏ با ابراهیم si‏ ويعقوبُ يا 
بي إن الله ina‏ لكم لین فلا 
ES ysl‏ إلا وانتم مسلمون. (الآية) 
قال اخرج منها gals‏ عونا 
أجمعين. (الآية) 

تعدلوا- إعدلوا هو Co b‏ للتقوى. 
(الآية) 

IPIS‏ من ثراب- 
لین قوم یفشجرون بآبانهم أو 
(الحديث) 
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And, were one of them (the 
parents) or both reach old age by 
you, then do not say to them even 
an “oof” nor chide them, but 
rather say gentle words. 


If you associate (others with 
Allah), surely your deeds will fall 
off and you will become of the 
losers. 

Ibrahim admonished it (self- 
surrender) his sons and so did 
Ya'qub (saying), ‘O my sons, 
surely Allah has chosen for you 
the religion (of self-surrender), 
therefore, die not but while you 


are surrendered'. 
He (Allah) said, “Get out of it 
(Paradise), ^ condemned, and 


rejected. Whoever followed you 
of them, most surely I shall fill 
Jahannum with you all". 


And, let not the enmity of a people 
lead you to injustice, but rather, 
render justice for that is closer to 


piety. 


You are all from Adam and Adam 
was created out of dust. Let the 
people surely give up speaking 
proudly of their forefathers, or 
they will surely become meaner in 
the sight of Allah than the dung- 
beetle. 
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)١( تمرين‎ 


Translate the following: 
VITE PE 
بالله لأساعدلّك.‎ x 
الیسکین.‎ umi oEZ من‎ or 
هل تسافرن في الصَیف؟‎ t 
من الحدال ولا من الضحك.‎ OSA io 
AM ولکن يجوز توكيدٌ فعل‎ AS لا تؤكدن الاضي بنون التو‎ 4 
لین أنا و رسلي. (الآية)‎ .۷ 
رحل على امرأةٍ ولا یسافر معها لا ومعها مَحْرَم. (الحديث)‎ EY A 
من غائطر أو بول (الحديث)‎ Gl لايقومَنٌ أحدكم إلى الصلاة وبه‎ nA 
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درس 8ه 


e بقية نواصب الفعل الضار‎ 
(Rest of the Articles that give a fat-haa to Mudaare`) 


Clues: 
In lesson no. 38 we had studied some of those articles that give a fat-haa to 
mudaare' if they precede it. Herewith a few more. They are, 


o> FAT واو‎ TW لام التعليلء لام الجحود» أو فاء‎ 
Roughly meaning, in same order, (a) The /aam that expresses the reason, 
(meaning, “so as to”, “in order that", etc.), (b) the /aam that is used for denial, 


refusal, (c) Or, meaning: “until,” / “except that"), (d) The consequential faa, 
(i.e, what follows faa is the consequence of what precedes it, (e) Waw of 
companionship (i.e., what precedes the waw and what follows it, go together, 
and (f) “Until.” 


The above are the articles that change the إعراب‎ (harakah) ofa مضار ع‎ 6 


follows one of them to make it ~pe (i.e., give it a fat-haa). You must 


remember of course, that if the mudaare’ has a noon of dual or plural, then, as 
we have learnt earlier, the noon is dropped (to be replaced by a functionless 


alif), such as in لیکونوا‎ . The noon of یکونون‎ has been dropped to express the 
fat-haa of the mudaare' obtained because of the J preceding it, which is 


known as the ل‎ of تعلیل‎ or لام التعلیل‎ . 


Among the six above, the last two are normally preceded by a negative phrase. 
The examples below should explain the rest. 


(4ه -بقية نواصب الفعل الضارع) 


الأمغلة: 

١‏ - بعد لام التعليل 

(أو) حلست of‏ آستریح 

ان الشيطان لَكُمْ Sie‏ دوه fe‏ 
ASSIS By wh‏ مِنْ أُصْحَاب 
السعير (الآية) 


وا "al‏ ف الآيات ولیقولوا درشت 


(as Yh o pal x وه لقم‎ 


۲ بعد لام اححود 
ما كان الصَّديق O ped‏ صَديقَهُ 


ما كان الله y eere)‏ وأنت فيهم GVW)‏ 
وَمَا كان الله Sp‏ من ek‏ فى 
equ‏ ولا في PN‏ — كان 


Ce‏ قدِيرًا (الآية) 


۳ بعد أو 

- یرم العایل لح أو gad‏ 
eai‏ علي لباب Jed‏ الهواء ای 
ولا یس في غرفة Capi fa‏ 


I sat down so as to take rest. 


(Or, you may say) I sat down so as to 
take rest. 


Lo! The devil is an enemy for you, so 
treat him as an enemy. He only 
summons his faction so that they 
become the Fire's companions. 


Thus do We turn about the verses 
that they may say, "You have 
studied," and that We may make (it) 
clear for a people who know. 


(Denial, refusal, rejection) 


It was not for a friend to be 
treacherous to his friend. 

It was not for Allah to chastise them 
while you are among them. 


Allah is not such that anything in the 
heavens or in the earth should 
frustrate Him. He is indeed the 
Knowing, the Able. 


The worker will be denied the wages, 
or let him work hard. 

Let `Ali open the door so that fresh 
air enters into the room, and let him 
not sit in a closed room or he will get 
sick. 
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(f -بقية نواصب الفعل الضار‎ o1) 


. بعد فاء deed!‏ 


He was not asked that he might reply. emn des i 
Do well, so as to gain gratitude. وف فتنال‎ n ce 
Do not transgress in it, or My anger مه رم لیک الآية‎ 
will become lawful on you. e ) نبى‎ Je فيه‎ ibe y 
Have they not travelled in the land, -d o کون‎ "A یسیر واف في الار‎ e 
so that they have hearts to ponder i 
therewith? (aM) قلو ب ون بها‎ 


۵. بعد واو Kel‏ 


He did not do good and was Sung uS 
E ۱ 

regretful. یفعل خير ویندم‎ i 
Do not command the truth and lie 
yourself. QST. و‎ Saal, * “ab y 

or بعد‎ .5 
A child will not be praised until he الد“‎ i ANC PER ۹ 
achieves the approval of his parents. رضا وكدية.‎ J حتی‎ ۶ c y 


I shall hold on to the bed until my ran zit 
cure is complete. شفائى.‎ 2 C سالزم الفراش حق‎ 


Do not eat until you feel hungry. E لا تا اکل حي تجو‎ 
Do not enter until you are allowed. لك.‎ Rey حي‎ Je N 
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YA 


(٩۰-بقية‏ نواصب الفعل الضارع) 


EXERCISES 


1. Translate the following: 


S Co a‏ اأريض. 
oS us‏ ,5 امريض. 
& کات الظیون مدر فق الأققاص. 
CORE‏ 

SKE, BAY UY 

لا Jas‏ إلى jet» il eos‏ عیوب LÀ‏ 
م طب الساعدة فيساعد. 

لا تفش مير أخيك aiad‏ 

لاتنة عن منكر و تفعله. 

tC» "‏ أحد Vat s Sua‏ ا 

bud‏ الأب الود أو بحالف. 
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NY 


(4ه-بقية نواصب الفعل الضار ( 


م یحهل الرحل السباحة فيغرق. 

لاتکن رطبا شعصر ولا y m‏ 

جاء الطبیب لِيعالج. 
خرجنا إلى الحقول d‏ نفوسنا من عناء العمل؛ ولن نعود حى تغيب 
الشمس. 

مر عمر بن الطاب بصبيان يلعبون» وفيهم عبدالله حَفيد العوّام» فلما لمخوه 
هربوا من وجهه الا عبدالله» فما كان لس فقال له عمر: ما لك لم نهرب مع 
v bns‏ : يا آمیرالومنین Bd‏ على ريبةٍ Eb Ob‏ وم تكن 
e Ge h‏ فأوسعَ لك فعجب عمر من aiki‏ وسرعة خاطره. 


II. Translate the following: 
da من‎ Sal Gea (Sole على مآ أَهُمْ‎ uy Ji ما کان الله‎ 
(aN) il de Salle’ i ow Ms 
وعیسی ابن‎ or AAN oF وین‎ hey بانیم‎ C من‎ Uhl وإذ‎ 
للکافرین‎ ef, غلیظا. سل الصَّادِقِينَ عن صیدقهم‎ OL, منم‎ ef, مریم‎ 
أليمًا. (الآية)‎ use 
GI مِنَكُمْ‎ ol القصوى وال رکب‎ su رهم‎ GS ru إذ شم‎ 


مر وم ze. € Av AT pos -- o el^‏ 
تا ريد اله ee gend‏ من حرج ولسکن بريد dn‏ رکم ولم AUN‏ 


iet‏ ا 


ay oir عَم کم‎ 
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)48-04 نواصب الفعل المضارع) 


۳ 
8 م 


5 3 ote و‎ oe $2 o + ^ 9 2 
Que B eee URS کفروا‎ Sue لا تکوئوا‎ Soi S lu 
PC بم برام مر‎ b du را‎ lw» o ںو‎ A ور ودف‎ " 
CUS AU fared قتلوا‎ OG ما مائوا‎ Uae کائوا غزی لو کائوا‎ Sf JEN 


5 aio Get, Theos EC a واه‎ seer) o LESS em 
بما تعملون بصیر. (الآية)‎ ay في قلوبهم والله يخيي ویمیت‎ BS 
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٩۰ درس‎ 
و‎ 
d بقية جو ازم الفعل الضار‎ 
Rest of the articles that give a sukoon to ۶" 


Clues: 
In lesson 39 we have learnt of a few articles that give sukoon to the mudaare 
that follows them. Herewith we discuss the rest of them. They are, 


M dz lad v cl «out «S^ ماء إذماء مهم‎ 
These give a sukoon to two mudaare’ verbs that follow them. 
As for their meanings, the following example should throw enough light. 


الأدوات التق تجزم فعلین: 





الأمغلة: 
۳۹ ما و Whatever you expend in good‏ 
Sana.‏ به. ۲ (cause) you will be requited for‏ 
ما علا خر تام الله . it.‏ 
از Whatever you do of good, Allah‏ 


will know of it. 


However much/whatsoever you 
spend in a good (cause) Allah 
will bring it back to you. 


Whensoever you call, I shall 
respond to you. 


Wheresover you go, I'll 
accompany you. 

Wheresover you may be, death 
will catch up with you. 





Wherever you be, I'll be. 4st تكن‎ Ui از‎ | ۷ 
Wherever a man of knowledge E ی‎ E 
descends, he will be honored. م.‎ re ذو العلم؛‎ dx أنى‎ 





(۰۰-بقية جوازم Jal‏ الضارع) 


Wherever rain comes down, 
vegetation will grow. 
Wherever you sit, I'll sit. 


Howsoever you treat your friend, 
that is how he will treat you. 


The wife told her husband: 
Whichever room you enter into, 
I'll come out of it. 





)۱( مرین‎ 
Translate the following: 


AU إليك‎ Let فصل الصيف‎ ob م‎  .١ 
LB هواء‎ Dd حيثما تمش على شاطيء البحر‎ Y 
من اذاه.‎ mu من يحذر عَدوه»‎ Y 

.٤‏ "با تفس اعمالك Shy‏ الله. 

ه. إن تتم في GS ymo‏ اطواء مرض. 

duy E n‏ يأكل قليلاً. 

من يصن معروفا کر به. 

مى ینته شهر الصیام یفرح النّاس. 

MM والدك‎ Ui A 

Me‏ ای صدیق تحص له یلص لك. 

۱ حيثما ترافق الاشرار» تندم. 
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Se)‏ جوازم الفعل الضارع) 


o^‏ لایرحم لا برحم. (الحديث) 

إن تدم يرجع إليك نشاطك. 

من يترك من حقه یسم من اذى التاس. 

"T العمامق‎ aot م‎ 

إن تَنْصروا الله ينص ركم CE y‏ أقدامكم. Vy‏ 

من يعمل سوء md‏ به. QI)‏ 

من يؤمن بالله ويعمل Ue Lee‏ جنات GF‏ من تحتها الأمار. (الآية) 
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A درس‎ 
كان‎ oi ot بقية‎ 


امتح UNE‏ / ظل / بات 
Clues:‏ 
In lesson 49 we have already learnt a few of such verbs that are somewhat‏ 
special because they serve special functions. They are unique to Arabic. Those‏ 
that were dealt with there were:‏ 


Jb كان | صار / بات / لیس/‎ 
In this lesson we learn the rest. They are: 
ظل / بات‎ / eta | uL امتح‎ 
c means “he did the morning / by morning he became, or simply became 
(without mention of the word “morning”),” etc. 
e means, “he did the evening .. 


means, “he did the noon...‏ اى 
Jb means, “he remained ..‏ 
cV means, “he did the night ..‏ 


Note however, that as against the rest, أصبح‎ does not strictly demand that 


*morning be mentioned." 
The grammatical rules are the same as stated in lesson 49. 


الأمغلة: ۱ 


۱ ا اف الط 
The weather became rainy. The weather is rainy.‏ 


| 
5 أصبح الکافرون بالله حاسرین 


The unbelievers in Allah became the The disbelievers in 
losers. Allah are losers 


الکافرون ŠL‏ حاسرون 








۳ | الزّهرٌ ذابل 
The flower is‏ 
withering.‏ 


The clouds are thick. o 


Bere 4 
The street is crowded. 
RSE الطر‎ 5 


The rain is heavy. 


# و و 
v‏ | الطفل نائم 
The child is sleeping.‏ 


Ls, AL ee) 


(IS ee (1۱-بقية‎ 


Suis ^a Ji Lo 
By evening the flower became 
withered. 


Of the tribulations of the Last Days is 
that a man will do his morning a 
believer but by evening will become 
an unbeliever, and he will do his 
evening believer, but by morning 
become an unbeliever. 


أضحی eux‏ كثيفاً 
By noon the clouds became thick.‏ 


oss أضحَى الشار غ‎ 
The street became crowded b noon. : 
ظل الطر غزیرا‎ 
(a) The rain remained heavy. 
حارا‎ ala ظل‎ 
b) The year remained hot. 
بات الطفل باكيا‎ 


(a) The child spent the night crying. 
(b) The Companions (ofthe Prophet) 
used to spend their nights prostrating 
and standing to their Lord. 
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(AS ارات‎ iio tl) 


Y الأمغلة:‎ 


۱ 


oS ع‎ 230É 


5,905 تما اليس‎ CA SUE AL 
امنا وین ڙي‎ kx, V 
Jd ِن ربك هو القوي‎ duy 
lexcel وا اد طا ا‎ 
حَائمِينَ. (لقرآن)‎ eju في‎ 
کنتم‎ 3p واذکروا نعمة الله علیکم‎ 
Patel 8 ui OG asd 
(الآية)‎ A بنعمته و‎ 

ale cub TRU eu J “fe, 
GA Use 

إذا استیقظ أحدكم من نومه فلا 
یغمس يده في إنائه حى يغسلها 

ثلاثا فإنه لا يدري أين باتت يده. 
(الحديث) 
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So, when Our commandment 
came to pass, We saved Salih, and 
those who believed with him, by a 
mercy from Us, from the 
ignominy of that day. Lo, thy 
Lord! He is the Strong, the 
Mighty. And the (Awful) Cry 
overtook those who did wrong, so 
that by morning they were 
prostrate (dead) in their dwellings. 


And remember Allah's favor unto 
you: when you were enemies and 
He created love between your 
hearts so that you became as 
brothers by His grace. 


Now look upon thy god to which 
you have remained clinging. 


When anyone amongst you wakes 
up from sleep, he may not thrust 
his hand in his utensil until he has 
washed it three times, for he does 
not know where his hand was 
during the night. 


^ of 
کان)‎ cA S ةيقب-٩۱(‎ 


CY) تمرين‎ 


Translate the following: 


. آصبح OLIV‏ هذالشتاء جائعين. 

. ظل باب الامير مفتوحا. 

Ji ots “fb . 

dica ese 

. من كان فقیرا Gs ecl‏ في ايام as‏ 
mIRC‏ 
. إذا باتت المرأة هاجرة فراش زوجها لعنتها الملائكة. (الحديث) 
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“Y درس‎ 
الأفعال الزيدة‎ 
(Derived forms of verbs) 
"Ras 
(Addition of ت‎ at the beginning and doubling of the 2™ radical) 
Clues: 
This is yet another of the derived verbs. This one is derived by adding a > at 


the beginning, and doubling the second consonant of the الفعل الثلايي‎ . 


Thus علم‎ becomes تعلم‎ (meaning “to learn"). 
It is hard to state a single rule that governs the derived meaning. It varies from 


verb to verb. You will need to look into a dictionary to get the meaning after the 
derivation. But, in quite a few cases, a transitive triliteral verb becomes 


intransitive when converted to the jai form. Further, the verb is intensified. It 
also involves doing something in a deliberate manner. 


Examples and table below should be easy to follow. 


Gave in charity He proved true 


To confer a benefit, to Ku “< | To be in surplus, in 
favor excess 


To receive, to accept To accept 


To act proudly To be big 


To assume 
responsibility, to turn To be near, close 
awa 


To multiply (in 
generation) 


To be ample, abound, op 


To bear, give birth 





(fiat) 


To be quit To be or become cleared 
3 a 


To show love or "ub ۲ oe 
8 د دد‎ 

affection To love, like 
LOONEY eu To be of distinction rene 
head (towards EA 3 

-2-7 | To come to a stop /to T 
To halt, to stop توقف‎ sad وقف‎ 

D 


To endeavor to 
remember/to become 


reminded of/to Sis To remind /to mention "$5 
recollect/to accept 
admonition 





526 


T 


الماضي | المضارع الأمر النهى | اسم الفاعل | اسم الفعول 


م ام قيس | ل 2 Ma‏ | | | و "U^‏ | وم ^ له 
= > 


متصدق متصدق 





الاضی الجهول: Gai‏ الضارع اجهول: Bai‏ 
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(J-Y) 


الأمغلة: 


۱ 


وما كان للؤمئون لیوا as‏ 
فلولا ud‏ مِن كل فرقة منهم طائفة 
لیتفقهوا في الدّين ولِينْذِرُوا قومَهُم اذا 


m)‏ جَعُوا eld eei‏ يَحْذَرُونَ (الآية) 


o -3 3 5 e مر مر‎ or 
فمّا یکون لك أن‎ o قال فاهبط‎ 
ITI 

(الآية) 


rs rae 3 


ut 2^9 Br oe 


a isi یتر بصن بانفسهن‎ enel 
CODES: 


E Se cu s له‎ Ż aX m 
إن الله يجيب التوابين ویب‎ 


- 7 2T y4 

CaM) التطهرین‎ 

مه وه م اخ FORES E,‏ 
من نقرب منی شبرا تقربت منه ذراعا 


۱ ا‎ d ا‎ BE 
ومن نقرب منى ذراعا تقربت منه‎ 


2 بمشی 4 هروا‎ ael jay let 
(احدیت)‎ 

hu BEE لین‎ LS oil 
(الآية)‎ 

- فان في الج ر‎ ILS 
(الحديث)‎ 


dis‏ كفروا شمان ويا كلون کم 
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Nor should the believers all go 
forth together: If a contingent 
from every expedition went out, in 
order that they could devote 
themselves to studies in religion, 
and admonish their people when 
they return to them — thus they 
(may learn) to guard themselves 
(against evil). 

(Allah) said: “Get you down from 
this: it is not for you to be arrogant 
here: get out, indeed you are of the 
meanest (of creatures)" 


Divorced women shall wait 
concerning themselves for three 
monthly periods. 


Surely Allah loves those who turn 
to Him constantly and He loves 
those who keep themselves pure 
and clean. 

(Says Allah), Whoever came 
closer to Me by a hand-span, I get 
closer to him by an arm's length. 
Whoever came closer to Me by an 
arm's length, I get closer to him 
by a yard; and whoever came to 
Me walking, I go to him running. 


And remember when your lord 
declared “If you are grateful, I 
shall cause increase to you”. 


Take pre-dawn meal, for there is 
benediction in pre-dawn meal (of 
the fasts). 


And those who reject Allah enjoy 
(this world) and eat as cattle eat, 
but the Fire will be their abode. 


۱۱ 


(Joi) 


CW ed موی‎ s تأكل الأَنْعَامُ‎ 
تب لوا‎ V, ee cf aum 
(الآية)‎ Say ei 
OST مياق الّذِينَ‎ Snel Sy, 
GW SABE, ty GES 
ارت رل‎ exu 
PEE فد‎ of Co els 
(القر آن)‎ 
في‎ Uie أن‎ aiig هل سیم إن‎ 
GAN رحَامَکم‎ TER 
QUE Red pu كل‎ Cr من‎ 
في ذلك البوم سم أو‎ Sra لم‎ Fe 
محر (الحديث)‎ 
وا زان‎ Golh 
yall OS Gu, da تلك‎ 


onal‏ إلى حديثهم M‏ دحل عليه 


EC åf‏ قاس إليه بضع كلمات» 
cà‏ على آساریر اللك أمارات 
0521 فسأله أحد القساوسة Le‏ 


آشجاه. فقال له: إن رئيس الملائكة 


قد مات. فرد القسیسین: يستحيل. 
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And to orphans restore their 
property (when they reach their 
age) and do not substitute the 
good with the worthless. 

And remember when Allah took a 
covenant from the people of the 
Book, that you will make it known 
to mankind, and will not conceal 
it. 

This is but one of the mighty 
(portents) - a warning to mankind 
- to any of you that chooses to 
press forward, or to fall behind. 


Then, is it expected of you, if you 
are placed in authority, that you 
will do mischief in the land, and 
break your ties ofthe kin? 
Whoever did his morning every 
day with seven ` Ajwa dates, that 
day poison or magic will do him 
no harm. 


Christian priests sought to convert 
Mundhir the third of Hira, to 
Christianity. While Mundhir was 
attentively listening to their talk 
one of his commanders entered 
and whispered a few words to 
him. 


Signs of distress appeared on the 
king's face. One of the priests 
asked him what distressed him. He 
replied, “The Archangel is dead.” 

“That’s 


The priest reacted, 


impossible.” 


(eii) 


فقال المنذر: أ Ge‏ ما تقول؟ وترید 
أن قنع Ob‏ الله Cle ats‏ ومات؟ 
حاء رحل إلى الخليفة العادل عمر بن 
عبدالعزیز فذكر ae‏ وشاية في رجل» 
فقال: إن شعت حققنا هذا الأمر 
qui‏ تقول فیه ونظرنا فيما تسه 
adi‏ فان كنت costs‏ فأنت من أهل 
هذه الآية: (إن جاء کم Lo Geld‏ 
1,08 وان كنت صادقاً فأنت من 
أهل هنه الآية: )54 | sas‏ بتمیم) 
وان شعت عفونا عنك. 

فقال الرحل النمام: العفو يا أمير 
المؤمنين» y ail‏ أعود إليه بدا 

4 وقال‎ grill إلى‎ Jes A 

Je عرجاء‎ qm. d LEY 
ENSE : فقال‎ GS f of لي‎ 


las. 


of‏ سایق s e‏ فردها 
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Mundhir said, “Is what you are 
telling me true? You wish to 
assure me that God himself was 
crucified and died?" 

A man went to the Just Caliph 
‘Umar ibn ‘Abdul ‘Aziz and 
mentioned a defect in someone. 
He responded, “If you wished, we 
might seek confirmation of the 
things you say about him and look 
into what you are alleging against 
him. Then, if you (are found) a 
liar, you are of those this verse is 
speaking of, ‘If an ungodly comes 
to you with a (piece of) news, seek 
confirmation.” However, if you 
are truthful then you are of those 
this verse is speaking of, ‘(He is) a 
backbiter, a conveyer of slander.’ 
But if you wish, we could forgive 
you.” 

The slanderer said, “Forgiveness 
O leader of the believers. And I 
shall never return to it, ever.” 


A man went to Sha'bi and said, “I 
have married a woman and found 
her lame. Is it possible I (divorce 
and) send her back?” He 
answered, “If you had wished to 
run races with her, then you can 
send her back.” 


(iim 
(0o 


Complete the following tables filling the 14 forms: 





اسم اسم الما ضى الضارع 


الاضی المضارع الأمر النهى الفاعل | المفعول | المجهول | المجهول 


E لك‎ 
] | 
zz 
IM 
E E 
اللا‎ 
للا‎ 


سس 
222222 
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EEE‏ اك 
sa CC‏ 





الماض 


(۲+-تفغل) 
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Complete the table: 


- 1 ۲( 


E 


( 


(eii Y) 


)۲( o 


Translate the following: 


(ly كمون‎ s BETA, 5, لله‎ abl AT at 
تلم القرآن وعَلمَه (الحديث)‎ j^ خی رکم‎ 

مم من توضا فاخش esci‏ حرجت alla c‏ مر دة حي CP‏ من 
تخت ظفارو (الحديث) 

من I‏ بقوم فهو el‏ (الحديث) 

EIN العليم‎ xe Caf نك‎ ns ربا‎ 

وَاذْكرُوا الله في oid [drm M‏ فلا نم عليه PE os‏ 
فلا نم EYY ale‏ 

فمن نطو E‏ حيرا فهو َيرٌ له (الآية) 

face, m ga Š d ue 5 a 0 > Js f 
m "a الآخر- ال‎ 


Muhammad b Fadl کت لو‎ qv قال محمد بن الفضل الجر‎ 
Jarjaraa'ee said: I was ' Ajeef's re Goh Oe EX dn 7 4 
keeper over some farms in cP nd تولی ضیاع‎ 
Kaskar. It was complained لشن ی انا‎ ps 
against me that I had deceived ‘Cre P E n. علی‎ 
and had destroyed the farms. He J إلى من قيدن» و ادحلت عليه‎ sats 
ordered my imprisonment. And ^ ` 1 2 1 

I was presented to him in the فإذا هو یطوف‎ JULI دارم على تلك‎ 
quarters in that condition. He 74 
was engaged therein with a علی صناع فیها.‎ 
constructor. 
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(i-i) 


فلما نظر إل qe‏ وقال: أربت 
ce Leal‏ وفبت الارتفا é‏ والله 
slay‏ هاتوا السیاط iar‏ 
و PEA‏ 

فلما Gal)‏ ذلك» ذهب على آمري» 
وبلت علی ساقي. 

aj‏ کاتبه» فقال لعجیف: Sel‏ الله 


الأمير» آنت مشغول القلب هذا البنای 


Gia,‏ هذا وقثله في aul‏ ليس 

í . "Tm عع‎ ۰ 0 

یفوت. فتأمر بحسه وأنظر في أمره 
فان كانت الرفيعة صحيحة؛ فليس 
يفوتك عقابه وان كانت call‏ ۸ 
ات 5 ...74 £49 E]‏ 
تعجل الإثم» وتنقطع عما أنت مهتم 


به. 


فأمر بي إلى uud‏ فمكثت فيه آیاما. 


وغزا أميرٌ الومنین العتصم عمورية 
وکان من آمر عجیف ماکان lead‏ 


rail‏ ابر بكاتبه» فأطلقي فحرحت 


فما فوقها فقصدت صاحب الديوان» 
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When he saw me he scolded me 
names and said, “You destroyed 
the farms, stole the money. By 
God, Pll kill you. Bring the 
whip.” Then I was presented and 
my clothes removed for the 
strike. 


When I saw that, I lost my self- 
control (lit., affair) and pissed 
on my leg. 


His secretary saw me and said to 
"Ajeef: “May Allah increase the 
power and glory of the 
Governor. Just now your heart is 
busy with this building. As for 
whipping of this man and his 
killing, that is in our hands that 
cannot be missed. So, order him 
to be detained and look into the 
complaints. If what has been 
reported is true, then your 
punishment of him cannot miss 
you. But if untrue, then don't be 
hasty in sin and cut yourself off 
what you are now (more) 
worried about." 

So, he ordered that I be detained 
and I stayed there for a few 
days. 


Then the Leader of the Faithful 
Al-Mu'tasim (the Abbasid) 
attacked ` Amooriyyah, and the 
affair of ' Ajeef became, what it 
became. He killed him. The 
news reached his secretary and 
he released me. So I came out of 
the prison and could not find a 
piece of silver or anything above 
it. I went to the Treasury chief. 


(1۲-تفغل) 


He was my friend. When he saw 
me he was pleased with my 
release and felt distressed at my * . حا‎ f iuf 

condition and gave me some علي‎ Je d EOM 4 5 
money. مالا.‎ 
(Complete the rest) 


و کان صديقي. فلما رآني سر باطلاقي 


فقلت: بل تتفضل بتصريفي في شيء أستتر بجاریه. 
UE gu‏ بنواحي ديار ربيعة» فاقترضت من التجار لا سعوا بخبر cay‏ ما 
تحملت به إلى العمل» و حرجت. 
وكان في ضياع عملي» ضيعة تعرف بكراثاء فتزلت با في بعض die‏ بالعمل» 
وحصلت في دار منهاء فلما كان السّحره وجدت المستحم ضيقاً غير نظيف 
یت تن E‏ إل و الاي تست ابول عله 
فخرج إلى صاحب GI‏ فقال لي: أتدري على أي شيء تبول؟ 
قلت: على تل تراب. 
فضحك. وقال: هذا قر رجحل یعرف بعجیف قائد من قواد السلطان» كان قد 
سخط علیه وجله معه مقيّدا فلما بلغ إلى bala‏ قتل» فطرح في هذا الکان تحت 
حائط» فلما انصرف العسکر؛ طرحنا عليه الحائط» لثواريه من الکلاب؛ فهو — 
d‏ - تحت هذا التل الترابي. 
فعجبت من بولي خوفا منه» ومن بولي على قبره. 

(الفرج بعد الشدة والضيقة» إبراهيم بن عبدالله الحازمي» دارالشريف» الرياض) 
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(SEAN) 


رین )3( 


From the following verses underline the tafa "ui group of verbs mentioning 


O) 
(Y) 
(۳) 
(£) 


(9) 
(1) 
(v) 
(A) 
(4) 
(Vs) 
(VN) 
(VY) 
(YY) 
Qt) 
(9) 
(۱10 
QY) 


the past / present (Active / passive) or imperative. 


GIN 555 ماله إذا‎ i وما یغنی‎ 
(الآية)‎ Mab م یر‎ A ot Sul, 
يتَحيّرونَ (الای)‎ Ga وفاكهة‎ 
(Notes that the "taa" of a "tafa "ul" can be الملائكة والر وح فيها‎ Jes 
(الآية)‎ dropped off in the present tense, if necessary) 
GM) طائفة لِتََفَهُوا فى الدّين‎ PN فلولا تفر ین‎ 
GAN) سواء السبیل‎ Jo بالإبمان فد‎ 5 JA ومن‎ 
(y o 33 فهم فى ریبهم‎ 
(الآية)‎ CER a EE e 
(M od رف‎ eM VI, YIP pa 
(X3 c ii والصبح اذا‎ 
(الآية)‎ Le تَصّدّق‎ 5 
(الآية)‎ SHU الذى بوتی‎ 
وأيه (الآية)‎ eg من‎ d iu يا بنى‎ 


سم و 


EM من الاخر‎ A ET Laai ین‎ Jia 
E و‎ bis 
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(VA) 
Q3) 
(T+) 
(۱) 
(YY) 
(YY) 
(5 
(Yo) 
(9 
(Y) 
(TA) 
(Y) 
(۳۰) 


(RIT) 


و ما apa‏ ولا GV) enis‏ 
ًا تييّنَ له قال of lel‏ الله على کل شيئ 5258 EI‏ 
لله ری الانفس حينَ Ug‏ (الآية) 


c‏ $2 بجر عه 


عه ولا EIN dread IS‏ 
أفلا sits‏ القرآن؟ (الآية) 
أن ومو ot d‏ وفرادی VPE‏ ما بصاکم من iom‏ (الآية) 
ربا ar,‏ دُعاء (الآية) 
والتهار | إذا mie‏ (الآية) 
يوم GM‏ تفه السماء بالغمام (الآية) 
فأنت له تصّدّی EW‏ 
oth as Cob‏ (الآية) 
ما كان لأهل ul)‏ أن Ly‏ عن سول الله Gy‏ 
ولقد ules‏ لهم القول لَعَلَهُم 04/528 EM‏ 
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درس Y‏ 
الأفعال الزيدة 


(Derived forms of verbs) 


(Addition of two letters: ت‎ at the beginning and أ‎ between the 1“ and 2 radical) 


Clues: 
As noted above, this derived form is obtained above by adding a ت‎ at the 


beginning, and an ! after the first radical. Thus قبل‎ (meaning, “to accept") 


becomes تقایل‎ (meaning, “to come face to face"). 
So far as the change in meaning is concerned, in most cases you will discover 
that this باب‎ also carries the sense of participation of two parties (although 


not always). Hence, عرف‎ means to know or to recognize, while in the Jew 
form تعارف‎ gives the sense of two people knowing each other. 
An additional connotation is that it involves group action. «> ^ is a good 


example which means *to show mercy," while احم‎ Jî would mean, “to show 


mercy to each other (involving two groups).” 








To make/become similar Uf 
(to another) 3 


To know each other 


each other 
To bring one another e 
before a judge / arbiter To pidge E 







(۳-تفاعل) 


To be merciful to each ZA oie 
Vs 

other تراحم‎ | To show mercy رحم‎ 

To remind each other تذاکر‎ | To remember SS 

To think big of (each "bur ۱ - 

other) e To be big, large عظم‎ 

To make each other listen = To listen a 


Toaskeachother | ask each other (Towk Û ask ae E 
To take, KECA receive, ول‎ 52 To offer, hold out, award, 

obtain, to eat (food). ant 

To pecoine long / get 





الاضی اجهول: Jui‏ 


(۰۳-تفاعل) 


۳ 
m 
5 


Uu: 


الضار ع اجهول 


الأمغلة: 


۱ 


hy UU EP G‏ على 
کل شئ GW bab‏ 
رال ینعی 
EI‏ 

عَم é fo Cs‏ ال المَظِيمٍ- 
all‏ هم فيه AI fo uS‏ 
(الآية) 


"S 


بعض يتسآءلون 


- عن الساعة‎ orb جبريل)‎ JU) 
عنها‎ J£ io ص:‎ oh) قال‎ 
gel باعل مين السائل - قال:‎ 
uo AE عن إماراتها- قال: أن‎ 
ploy العالة‎ $i UI الكناة‎ id 3 


الشاء یتطاولون في البناء (احدیث) 
VER‏ رین AT‏ ذا دایم بدین 
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^ 





Blessed is He in Whose hands is 
Dominion, and He has power over 
everything. 


And they turned to one another, 
questioning each other. 


Concerning what are they asking 
each other? - Concerning the great 
news, about which they disagree 
(among themselves). 


And that is how We raised them 
up (from sleep), that they might 
question each other. 


Jibril said, “So let me know about 
the Hour." He (the Prophet) said, 
“The one inquired does not know 
any better than the inquirer.” He 
said, “Let me know of its signs.” 
He answered, “When a slave-girl 
will bear her master and when you 
see barefooted, bare bodied, poor 
shepherds competing with each 
other in raising building heights”. 


O you who have believed, when 
you contract a debt for a specified 
term, write it down. 


MY 


(1۳-تناعل 


ی fal‏ مُسَمی فَاكتبُوهُ (الآية) 
eii‏ رل Le tn‏ 
ارتا بو تبات کل شئء GA‏ 
ad p‏ م له m‏ راکسا 
(الآية) 

یوم RA‏ 3 ال صور ونر 
iay oe edi‏ ژرقا- افون 
eem PM‏ إن pad‏ | لا Une‏ (الآية) 
E \ o] x e‏ تن احیتم 
ey AEN‏ وَالعَدْوَانٍ (الآية) 
فان ey‏ في شىء J or‏ الله 
js‏ (الآية) 

cL YA oth Gf وَهوالزي‎ 
وال والزرع‎ an وغیر‎ 


مها اکاته وار كتين وا ان 


Pr 4, 73‏ 3- 
متشایها وغیر ابو کلوا ین تمه 
إذا الم Mofc‏ حقه يوم Saa‏ 
EPA‏ ود ana s 5 Q,‏ 
ولا تسرفوا Y ub‏ يجب المسرفين 

@Y) 
بطعایه قد‎ Mg أحَدَكم‎ LAT إذا‎ 
مَعَهُ‎ Lads AR, كفاه علاحَهُ‎ 
و عه ةداع‎ MT dou Bere Dee كع‎ 
أكلة أو‎ dub مَعَهُ‎ usd ed فان‎ 
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It is He who sent down water from 
the sky: We produce therewith 
vegetation of all kinds: from some 
We produce green (crops), out of 
which We produce grains heaped 
up (one upon another). 


The Day when the trumpet will be 
sounded, that day We shall gather 
the sinful blue-eyed (because of 
terror) - who will speak to each 
other in low voice: “You lived not 
in the world but ten (days)”. 


O ye who believe! When you hold 
secret counsel, do it not for 
iniquity and hostility. 


If you differ in anything among 
yourselves, refer it to Allah and 
His Apostle. 


And He it is who causes gardens 
to grow, (both) trellised and 
untrellised, and palm trees and 
crops of different (kinds of) food 
and olives and pomegranates, 
similar and dissimilar. Eat of its 
fruit when it yields and give its 
due (zakah) on the day of its 
harvest. And do not expend 
excessively. Indeed, He does not 
like those who commit excesses. 


When comes to one of you his 
servant with food, while he had 
had enough of the hard work and 
the smoke, then let him make him 
sit by himself (at the table). But if 
he does not make him sit with 
himself, then let him offer him a 


Qatar) 


gulp or two. يث)‎ AL) odis 


(0 o5 


Complete the following tables: 
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Qetz- t) 


a 
اجهول‎ a 








(7-تفاعل) 





Translate the following: 


GIN eC عن‎ S alt ood تلهم‎ cud cud 

يا أيها المسلم: oF QU‏ فرالض دينك 

وا ats a‏ أطت 

ریت t‏ رَحُلين يُتَضَارَّبانَ على أمر بسيط 

ممادُوا تحابُوا (الحديث) 

يا أيها الناس ob d S‏ بکوا فتباكواء فان اهل النار يَبْكُونَ في النار حن 
تسيل eie‏ في حُدودِهِم Jas YS‏ (حديث al‏ فيه) 

وآشهذوا Vy Las SCA sS]‏ هید لایت) 
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(۱۳-تفاعل) 


ove مه‎ 4 


A‏ فمن لم یجد فصيام شهرین (consecutive) oM‏ من قبل أن یماس (الآية) 


GA بو‎ A الطاغوت وقذ یروا أن‎ ised يُريدُونَ أن‎ -a 


qe anre‏ ر he DRE ER A5‏ ی 
-٠‏ ولزعنا ما في صدورهم من غل إخوانا على سرر متقابلين GV)‏ 


Caliph ‘Umar b. "Abdul ۸2662 wrote, f 1, "^2 كيمس اند‎ ۱ 
(may Allah be pleased with him), to ر‎ y d ub: ١ 

Hasan al-Busri seeking from him that COM vfu saec t m 

he should combine together between ردي إلى ري‎ 

this world and the Hereafter in a Ga i AUT of "n Jh; 


piece of writing. ات يبن‎ m 
والاجرة في كتّاب.‎ 
So Hasan wrote, saying, قائلا:‎ cad Css 


- This world is no more than a dream Wc die as وي وفيا‎ ele 
while the Hereafter is the awakening, «424 انما الدنیا حلم والاخرة‎ - 
and death is in between. But we are O ETTE وات فت‎ 

in a medley of dreams. pú والوت متوسط وئحن في‎ 


Del 


He who took account of himself, d a datu uus 5 o- 
succeeded, while he who gave no بع بروج ومن غفل‎ ee من‎ 


heed to it, lost. He who looked at the AU ik. 2, 78% 
, S . pe نها‎ 
final consequences saved himself, درو‎ e qup) t 7 wee 


while he who followed his base 3 ان و‎ EA Lf EHE: 
desires, erred. ومن اطاع هواه ضل‎ » 
(Complete the rest). 


ومن حلم que‏ ومن clo OU:‏ ومن EA‏ ابص ومن cé Fal‏ ومن فهم me‏ 


فإذا لت el‏ وإذا ندمت Alb‏ وإذا هلت JUS‏ وإذا ضيبت فامسك. 
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(۰۳-تفاعل) 


pad uo إلى‎ e HR -۲ 


فقال: 

- ما تقول في رل مات e‏ 
feel,‏ ۱ 

فقال: 

i, wi - 

فال 


Golf, لأباه‎ n - 

فقال: 

- فمّا لأبيه وأجيه؟ 

فقال: 

uo cle anf A -‏ خالفني. 


۳ قال eei‏ 
Gal vss‏ 
WKS‏ من الله والله غفور رجیم) 
وبجنبي iil‏ فقال: کلام op‏ 
مَذا ؟ 


فقلت: کلام t‏ 


Ael قال:‎ 


" L4 
US جزاء بما‎ 
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Asma 'i said, 

“I was reciting: ‘And the male thief 
and the female thief, cut off their 
hands, a recompense for what the two 
earned, a punishment from Allah. 
Allah is Most Forgiving, Most Kind." 


By my side was a Bedouin. He asked, 
*Whose words are these?" 


I said, 
* Allah's words." 


He said, “Repeat”. 


(Jeu ary 


So I repeated. He said, Ay NN eS 
“These are not Allah's words.” جتان ليس كلام‎ 
الله.‎ 


So I was alerted and recited „ _ — . MES "huic 
(correctly, ending), “Allah is Most فاتبهت فقر أت )»4 عزیز‎ 
Powerful, the Most Wise.” (Instead ~ . 
of ending “Allah is Most Forgiving, (S 
Most Kind”) 

(Complete no. 12 and the rest of 13). 


- or 


فقال: eT‏ هذا کلام الله. 

ge £ ose 

فقلت: i‏ لقرآن؟ 

قال: لا. 

cole بر ی‎ acl 

فقال: يا Se die‏ فحكم فقطع» 


رين )3 


Translate the following: 
GAM) o Laeli وفی ذلك فليتتافس‎ . 
(الآية)‎ GAL خوفا‎ ogy عن المضّاحع یدعون‎ ee i تتجافى‎ . 
(الآية)‎ ACH یتواری من القوم من سوء ما‎ . 
فى الیعاد (الآية)‎ tiny hers ولو‎ . 
GI) فى شيئ فردوهٌ إلى الله‎ eie وان‎ . 
(الآية)‎ lath cS حتی‎ . 
(الآية)‎ EXT بارک الذی بيده‎ . 


JUS .‏ الله عَمَّا یشر کون EYN‏ 
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(1۳-تفاعل) 


Ja‏ عليهم 3 (الآية) 

GÀ) أن يِتَحاكَمُوا إلى الطَاعوت‎ Osh, 

فاقبل بعضهم على بعض یتساءلون GIN‏ 

(My $455 عن مُنکر‎ o AUSN کائوا‎ 

Lyla‏ على Fal‏ والتقوى (الآية) 

وان Ubi‏ | عليه فإن الله هو (My yo‏ 

دیون فى اتار GaN‏ 

وَيتَحَاوَرُ عن eel‏ فى أصحاب GW BEI‏ 

Uo‏ راءت Uu‏ تکص على «Lie‏ عقبيه (الآية) 

ولا 1,565 بالألقاب (الآية) 

وأشهدوا إذا نایم (الآية) 
E "T ^‏ 3 کم Nu‏ ا 0 3 zy‏ ۳ 

left‏ الناس نا حلقناكم ot‏ ذكر وانثى Ulex‏ کم شعوبا وقبائل 

E ارو‎ 

eee erede‏ ی ی 
وین آمنوا وعم led‏ وتواصوا باحق و تواصوا بالصبر 
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درس 55 


الأفعال الزيدة 


(Derived forms of verbs) 


(Addition of 2 consonants: Í and © at the beginning) 


Clues: 


This stem is derived by adding an alif and a noon right at the beginning. So, 


eo (meaning, “to pull down") becomes eX (meaning, “to fall down, 


collapse"). 


The change in meaning in the examples given below gives us the obvious rule: 


, 
in most cases, the transitive becomes the intransitive ( — إلى اللازم‎ Te o^) 


Hence the imperative form is normally put to use. 


Thus, in terms of change in meaning, this stem is just the opposite of Jl} 


" 
9 


^ 


^ 


ب 


t 


هدم 


2 
FE 
59 
. 
ام‎ 
9 
۳9 
2 


^ 





and تفعيل‎ which both convert the intransitive to transitive. 


M E‏ م 
occupied‏ 

To collapse .دم‎ | To pull down 

To attract تخت‎ To pull, to draw 

To become glad, 1 و‎ 


To blow up نفجر‎ To break up, to dig up 


To withdraw السب‎ | To pull 


> 


To split (by itself) 
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4 j “os 


الماضى اجهول: JRÀ‏ 


الضارع اجهول: 





. To start off 


o 
= 
6 
v 
= 
A 
V 
o 
n 
6 
E 





To be desirable 


)1£ -نفعال) 


)1£ -انفعال) 


الأمثلة: 


۱ 


^ 


Lief G23) إذ‎ ul ias 3 yf کذبت‎ 

(الایق) 
الانسان اطع عنه «Le‏ إلا 
من ES‏ إلا من dyke BAS‏ أو ple‏ 
TS‏ 
(الحديث) 


إذا مات 


هُم الذين يقولون لا تفقوا على مَنْ 
ند رسول الله حى ينفضوا (الآية) 

"ud Ce br iC s eal 
radi e P 
GV) حَسيْرٌ‎ AG Le ad 


LJ $7.2 م‎ 4 9 


(الآية) 


9 


ال 


عض A ve d‏ اوس مر سوم 
وماعلمناه الشعر وماينبغى 


إلا ذکر وقرآن (A SA‏ 


له - إن j^‏ 


o +e 


قال رب اغفرلی LS,‏ لی مُلكا لا 
wae o BY LS‏ (الآية) 

Ld LE 3 55 Se ۳ 2‏ 
فإذا الشقت السماء فكائت وردة 


3 


QUAS‏ (الآية) 
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Thamud lay the lie in its 
rebellion, when it sent its most 
wretched (to slaughter the 
camel). 


When a man dies his deeds are 
cut off from him except in three 
ways: running charity, or 
knowledge that is benefited 
from, or a righteous son who 
supplicates for him. 


It is they who say (the 
hypocrites), *Do not spend upon 
those around the Messenger, 
until they disperse.’ 

They will swear to you by 
Allah, when you return to them, 
so that you may leave them 
alone. 


Again turn your eyes a second 
time: your sight will come back 
to you humbled and worn out. 


The forces withdrew after their 
advance. 

We have not instructed him (the 
Prophet) in poetry, nor does it 
befit him. This is but a reminder 
and a recitation (making things) 
clear. 

He (Solomon) said, “O my 
Lord! Forgive me, and grant me 
a kingdom which suits no other 
after me”. 


When the sky is rent asunder, 
and it becomes red, like oil. 


)£ -انفعال) 


d 2 ¥ ۳ A2 
۳ 4, 5 E ۰ 5 a e ۱ ۲ 
DAÊ yanto a gg e كلل وى لاك‎ aped 
smoke) in three columns. ail 


Abu Ja`far al-Mansur addressed ع # 5 مه م , سح‎ fer. 

۱۱ خط | - RU‏ جما 
ب آبو جعفر النصور a group of Bedouins saying, “O ~ T‏ 
مر الاب people! JU‏ 

X چ‎ S £ cod 2 ۳۳3 

You ought to praise Allah for أن تحمدوا الله‎ ae آیها التاس!‎ - 
what He bestowed on you. From , » موه‎ g2 4... o رم‎ 
the time I have taken charge of “wy فاني منذ‎ Sch علی ما و‎ 


ou, Allah has distanced the » H uz Wu dv ev 
الذي‎ o , 202 الله عَنکم‎ az علیکم‎ 


plague from you which was 


destroying you." me Ayer ne 
كان يفتك بکم.‎ 
Thereat, one of them responded, : ehe Jus 


*Allah is more Generous than E 57 "P" 

that He should bring together في‎ ae من آن یجمع‎ e à -إن‎ 
upon us — in combination — the ا‎ a PN 
plague and you." wll, وقت واحد. الطاعون‎ 


(0 رین‎ 
Complete the following tables: 





















الضار ع 
اجهرل 


الاضی 
اجهول 


اسم 
الفعول 


اسم 


gu | 68 | o7 : 


الاضی الضار ع 
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۱/۱ 
ALLE 
رد‎ 

manum 
A3 [pl 
83 LLL 
83 LIII 








)£ 1 -انفعال) 


(4 * -انفعال) 
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(Jail £) 


(Y) رین‎ 


Translate the following: 
GI Gy ele | ity, قَعُلبوا هك‎ -i 
و مرو (الآية)‎ 4i WIS =y 
هل یراک من آخو ثم‎ a TEE 
GM OEN قوم‎ eee Gb اْصرفوا - صرف الله‎ 
(الآية)‎ Ue عَشْرَةَ‎ GL tons ما ی‎ =$ 
(الایق)‎ i à aga 3 رکا‎ ó سی‎ > -úk —o 
JE مات أو‎ gf - YI aS من‎ neu وتا نكم لا رج‎ -1 
p عفن یضرا سيا‎ de للم على أعقابگم؟ - من لیب‎ 
FRE الاعمال‎ ay SE مود ولکن‎ iU واه‎ -۷ 
l الشباك بتفسه‎ spes S -۸ 
انفطرّت. و راکب ارت ت. (الآية)‎ ES p =A 


by es‏ لکش LAKI e I SI, iE‏ ت. (الآية) 


)3( غرین‎ 
Translate the following verses & show the conjugation of the verbs: 
و إذا النجوم انکدرّت (الآية)‎ ۱ 
(الآية)‎ c eil إذا السماء‎ ۲ 
(الآية)‎ Éa JLH aS NM Iss o lis السماوات‎ USF ۳ 
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(54-انفعال) 
vo‏ مر اماك a‏ 5 

. فانفلق فکان کل فرق کالطود العظیم (الآية) 

lias.‏ حتی اذا US‏ فى السفينة GEE‏ (الآية) 

CLES .‏ منه اثنتا عشرة عينا (الآية) 

8 وان آصابته AD‏ اقلت على وجهه (الآية) 

. فانفجرّت منه انتا عشرة Lue‏ (الآية) 
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درس “e‏ 
الأفعال المزيدة 


(Derived forms of verbs) 


افیغال 
(Addition of two letters: { at the beginning and i between the 1۳ and 2" radical)‏ 


Clues: 

In this class of derived verbs, three consonants are added: ! at the beginning, 
ت‎ after the first radical of the — 2» Si) and another ١ after the second 
radical. 

Thus, فعل‎ becomes افتعل‎ . 


As regards the change in meaning, there is no set pattern. It may acquire any 
meaning. But in many cases it becomes intransitive from transitive. You need to 
look into dictionaries to establish the meaning. 


| To concoct, fabricate 


| To avoid 
Te look reond اشتبة‎ | To make similar شبه‎ 
similar 





| To seek judgment To judge 





| To purchase To sell /to buy 
| To sell To sell 
| To take/hold (firmly) To hold / to seize 


To avoid 3À | To save /to prevent 
(meticulously) er. 2 











e)‏ -افتعال) 





الأمر النهى 


8 همه ا 


الاضی اجهول: اجب الضار ع اجهول: 





They said: "SWERE a mutual oath ۲ 
by Allah that we shall make a بالله له واه ثم‎ p ps 
night attack on him and his 

folks, and that we shall then say Á; 4 45 GV vus 


to his heir (when he seeks 


a 
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)19 -إفتعال) 





vengeance) ‘We were not 
present at the time or place of 
slaughter of his folks and we are 
truthful’.” 
The Hour (of Judgment) is 
close, and the moon has split. 


وامتازوا ea‏ أيهاالمجرمون (الآية) 
5515 في SBI pfo US‏ من 
Y Gs Uic i‏ 
ثم o‏ 0 


GAT dio d ES قل إن‎ 


Separate out today O criminals. 


Relate in the Book (the story of) 
Mary, when she withdrew from 
her family to a place in the east. 


~ 
e 


Say: "if you do love Allah, 
follow me: Allah will love you." 


The criminal will wish: would 
that he could redeem himself 
(from the penalty) of that Day 
by (sacrificing) his children. 

And covet not those things 
wherewith Allah has favored 
some of you over others: to men 
is a share of what they earn, and 


be, 


der فى من عذاب‎ Y p Sel یود‎ 
GY) e 
"e ر‎ pis ^ Ti ue مه‎ rz 
مافضل الله به بعضكم على‎ LEN 
تسا‎ gal JU بَعْضٍ-‎ 

to women a share of what they 


Lael Clu;‏ ان (الآية) 
earn. 7‏ 
ناكو سو 4s f oA. i ot‏ ۳ 
pr 3l‏ إذ az‏ لتقيتم ل | عينكم 
ut‏ م2 ينم في And when you met, He showed NE‏ 


them to you in your eyes as few. (الآية)‎ Sub 
There was for you a sign in the "ca 
two armies that met (in combat | (à!) Gad! قد كان لکم اية في فنتین‎ 
at Badr). 5 


Verily we created man from a نام‎ ‘alas من‎ OUS Gale Ul 
drop of mingled sperm so as to 0 a 
try him. نبتلیه (الایغ)‎ 
It is narrated of the Prophet 
(saws) that ‘Isa ibn Maryam عن البی (ص) أن عيسى بن مرم‎ 
(asws) said, "There are three ak of 1 
kinds of affairs: an affair whose | ^l الأمور ثلاثة:‎ Ul عليه السلام قال:‎ 
correctness is clear to you, ps DONDE brut 
follow it; an affair whose error | لك‎ Ges و امر‎ «x26 بين لك رشده‎ 
is clear to you, avoid it; and an j 
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(Jii o) 


affair whose (appropriateness) is di $5 À فيه‎ ¢ us 5 ie aE Zü nie 


questionable, refer it back to one 
who has its knowledge." عالمه‎ 


" 





It is no crime in you if you seek y X2 "od of e 2 نا‎ Sule v 
of the bounty of your Lord 


(during pilgrimage). م (الآية)‎ 


ee إا ا ا و ا‎ 
The Prophet said, "Learn the | إعملوا بالقرآن و أحلو | حلاله وحرموا‎ | ٤ 
Qur'an accepting its lawful as 

امه و اقتده | به ولاتكفروا بش« منه | lawful and its unlawful as‏ 

unlawful. And, follow it, and do | | ENS تکفرو‎ 0 d LM 

not deny any of its part. And, | 5e وماتشابه علیکم منه فردوه الى الله‎ 

what remains unclear to you 

thereof return it to Allah and to | aS وال اولی العلم من بعدی‎ is و‎ 

the people of knowledge after 

me, so that they may inform | ملعون ما‎ PP یخبر وکم. الدنيا‎ 

you. The world is cursed and | د‎ , EU" : 
cursed is all that there is in it | 4! فيهاء إلا ماابتفی به وجه‎ 
except for what is sought for the ۱ 

sake of Allah." (الحديث)‎ 

The Prophet said, “The souls are 
groups, (created as) grouped 
together. Therefore, those that 
knew each other (at creation), 
come close to each other, and 
those that did not know each 
other, differ away.” 


The Prophet said, “Dates for | *, o 1 FA : P 44 
dates, wheat for wheat, barley قال البی رص: التمر بالتمر والجنطة‎ 


for barley, salt for salt: equal to 5 " ibi 

equal, hand to hand. (This is والشعير بالشعيرء والملح باطلح‎ Alith 
allowed). But whoever added, or | بل فم. .4 ءاسي ۱و‎ 1 a e lee SE 
demanded that he be given >J کمن رد و‎ Ga ين‎ pue 


more, dealt in usury, unless the الا ما ال ت. (الحديث)‎ al فقد‎ 
genus (category) varies." 1 21 

Sha'bi has said, “I was present | | ; oe قال‎ S. T 
with Hasan b. ‘Ali when he | %7? © Ne" ی‎ tas 
made the peace deal with | معاد ر فقال‎ io بالتخملة حن‎ 
Mu'awiyyah. Mu'awiyyah said, 0 3 على بالتخيلة ين‎ 


“If the affair be thus (decided) | فیک‎ * m له معاه 2% اذا كان هکذا‎ 
then rise up and inform the [ut وفك‎ 


people that you have handed 
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الأرواح جنودٌ مُجَنّدة: فما تعارف 
منها الف وماتناكرَ منها CA ES‏ 
(الحديث) 





Vo)‏ -افتعال) 






















































over the rule to me.” (The 
second-in-line narrator) Sufyan 
sometimes used the words, “Let 
the people know that you have 
renounced it (caliphate) in my 
favor." So he got up and spoke 
to the people from the Mimber. 
He praised Allah and glorified 
Him. Sha'bi said, “And I was 
hearing him." Then he said, 
“After (praises). Intelligent of 
the intelligent is the pious and 
the most idiot of the idiots is the 
transgressing one. Now, the 
affair over which I and 
Mu'awiayyh disagreed, if it 
were to be my right, then, I 
renounce in favor of 
Mu'awiyyah intending the well- 
being of this Ummah and to 
save their blood. But if it was 
the right of another person who 
deserved it more, then I have 
done it, and ‘I do not know 
whether this will be a trial for 
you and an enjoyment for a 
while." (Haythami, [the Haith 
Doctor] said, “Tabrani has 
recorded it in his [4/-Mu jam] 
Al-Kabeer. In [the chain of 
narration] is one Majaalid b. 
Sa'id. He has been spoken about 
[ie., his trustworthiness has 
been discussed]. However, once 
in a while he has been declared 
trustworthy also. As for the rest 
of narrators, they are narrators 
of trustworthy reports). 


وأخبر الناس انك قد CAL‏ هذا SAMI‏ 









لى- ورعا قال سفیان: أخبر الناس لهذا 
الأمر sal‏ تركته - فقام فخطب 
على النبر فحمد الله ul,‏ علیه. قال 
الشعی : وانا أسمع - ثم قال: ul‏ بعد 
فان Lt‏ الكيّس uh‏ وان GH‏ 
Gynt Ga‏ وإن هذا الأمر اي 
احتلف فيه Uf‏ ومعاوية (ما Like OUS‏ 












لى» فتر ds‏ لعاوية إرادة صلاح هذه 
الأمة وحِمَنَ دمائهم او يكون عن كان 
لإمرئ أحق به مى ففعلت ذلك وان 
ادرى لعله ES‏ لكم ومتاعٌ إلى حين 
قال یی : وه الطران في الكيم 
وفیه بحالد بن سعید وفیه کلام- وقد 


ون وبقية Shey‏ رحال الصحیح) 


















(Haroon al-) Rasheed (the 
Abbasid Caliph) started off for 
Hajj. He passed by Kufah and 

saw Buhlul the ascetic. The 


حرج هارون الرشید إلى الحج» y‏ 
بالكوفة» فرأی بُهلول الزاهت» وحری 
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1o)‏ -رفتعال) 


الرشيد: „she‏ 
ملول: ويم أمظك؟ هذه قصورهې 
وهذه قبورهم. 
الرشید: زذيي. 
بكلول: من أعطاه الله que, yu‏ 
Las‏ في جماله» وواسى في ماله» كيب 


في ديوان Ju‏ 
الرشيد: قد آمرنا بقضاء Guo‏ إن 
كانت. 


ملول: لا. إنه لا GS all‏ بدين. 
Gu S5‏ إلى آهلی واقض دين 
الرشيد: ألك حاجة؟ 

بملول: أنا وأنت عيال الله فال أن 
au Ss‏ 


ولد في عهد آمیر المؤمنين علي رضي 
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following conversation took 
place between them: 

Rasheed: “O Buhlul. I have been 
longing to meet you." 

Buhlul: *But I wasn't longing 
for you." 


Rasheed: *Advise me." 

Buhlul: “What is it that I should 
advise you? These are their 
palaces, and these are their 
graves." 

Rasheed: *Add up (admonition) 
for me." 

Buhlul: *Whomsoever Allah 
gave wealth and beauty, then if 
he remained chaste in his beauty 
and divided his wealth equally, 
is recorded in the register of the 
pious." 

Rasheed: “I have ordered the 
payment of your debts — if there 
be any." 


Buhlul: “No. Debts cannot be 
paid out of debts. You (better) 
return the right (of others) to 
those it belongs and pay out the 
debt on you.” 

Rasheed: “Do you have a 
need?” 

Buhlul: “I and you are (both) 
Allah’s family. So, it is 
impossible that He should 
remember you and forget me.” 


A child was bom during the 
time of "Ali with two heads, 
two breasts, but one torso. He 
was asked, “Will he inherit one 


o)‏ -افتعال) 












share or two?" He replied, “Put 
him to sleep. Then make noise. 
If both react, he will get one 
share. But if one reacts while the 
other remains inactive, they will 
get two shares." (Le., they will 
be considered as two 
individuals). 












الله عنه — مولودٌ له رأسان وصدران 

d ^? vege 3 oe 

في حقو واحد فسیل - أ Sig‏ میراث 
7923 


اثنين أو و احد فقال: يرك حى ينام 
P‏ تصاح opi‏ انها Ge‏ کان له 









میراث واحد وان انتبه واحد وبقي 


NI‏ له میراث اثنين. 




















1o)‏ -افتعال) 


" 3 I REEF 





1o)‏ -إفتعال) 





گرین (۲) 
Translate the following:‏ 
-١‏ يا أيهاالذين آمنوا اجنوا كثيراً من EIN 2B‏ 
-y‏ أرأيت الّذِي i Sah‏ هواه؟ (الآية) 
-Y‏ واذا غشیهم موج Jine‏ دعوالله مخلصين له الدّين- فلما مجاهم الى یر 
فمنهم مقتصد - وما يجحد بآياتنا لا كل JE‏ حور (الآية) 
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- 
ايد 


E: 


AR 


O) 


)12 -افتعال) 


وان طالفتان سم ۳ A‏ بینهما (الایة) 
ودخل الدينة على حين ALE‏ ین اهلها فوحد فیها GN) ODE cal‏ 
إذا جا ءكم الومنات مهاحرات S E‏ (الآية) 
يوم نقول بمهنم هل امتلأتٍ وتقول هل من مُزيد (الآية) 
ولم تكن له فعة ينصرو نه من دون الله وماكان منتصرا (الآية) 
فأعرض عنهم وانتظر- eld‏ منتظرون AW‏ 
ولو ارام اذ à a j S‏ جميعاً وأن الله شدید 

لآية) 

IS‏ معه لافتدوا به (الآية) 
مرج البحرين يلتقيان - بينهما برزخ لايبغيان (الآية) 
هناك الى المؤمنون وژلزلوا زلزالاً شدیدا Vy‏ 
قال رسول الله (ص): اذا رأيتم الذين یتبعون ماتشابة منه (اى» من القرآن) 
ndi Me‏ في oó uj resi‏ ماتشابه منه MEX‏ ء sb gh sll xal‏ 
d y xs‏ إلا الله (الآية) 


تمرين )3( 


From the following verses underline the ۲۶ ۵۵1 group of verbs 
sorting out their basic radicals: 


فاجتنبوا رحس من DU‏ واحتنبوا قول الزور (الآية) 
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(©) 
(5 
(1) 
(9) 
C9 
(Y) 
(A) 
(4) 
(Vs) 
(۱) 
(1۲) 
oY) 


O4) 
(39) 
(9 
QY) 
OA) 


(۱۹) 
(۰) 
(۱) 


ره <-فتعال) 


وین لاس من یشتری له الحديث Jad‏ عن سل الله بغير ede‏ (الآية) 
ود الذی أَؤْتُمِنَ rap Sl‏ الله ,4 (الآية) 
A‏ 0 فضلا من رهم ورضوانا GIN‏ 
قد Js ae‏ سا فى زوجها SEG‏ ای ال الآ 
فطل فرآه فى سّواء GW endet‏ 
اله ی إليه من يشاء وَيهدى إليه من ينيب (الآية) 
والذِينَ اهِنّدَوا زادهم هُدَّى وآتاهم تُقواهم AI‏ 
قد كان لكم آية في فعتين LE‏ (الآية) 
قالوا بل Ble‏ عا كانوا فيه Oye‏ (الآية) 
فاذ! قطییت الصّلاة فَانتَشِرُوا فى الأرض bly‏ من فضل الله GM)‏ 
فانتظر وا انا GYI Oy bet‏ 
و إذا اريت انت ومن معك فی الفلك ja‏ امد له اذى جانا من 
القوم الظالمین (الآية) 
وامتاژوا الیرم أيها GV) Op pall‏ 
ولا Se‏ بعضكم بعضا GV)‏ 
o pid‏ مصانع Gy salad SL)‏ 
قال رب اي 5 العظمٌ مني واشتَعَل الرأس Vy Ct‏ 
يا أيها pl‏ آمنوا لاتقرّبوا الصلاة وأنتم سکاری حتّی تعلموا ما تقولون ولا 
We‏ وعايري Je‏ حتی Wis‏ (الآية) 
ولو أن لكل تفس ONIS‏ به (الآية) 
ومن ell‏ من افتری على الله AM VIS‏ 
ومن برگلرد منكم عن دينه AS‏ وهو كافرٌ فأولئك bs‏ آعمالهم فى 
Wal‏ والآخحرة (الآية) 
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(Jissit- 1o) 


GM) فيه من شيء فحُكمه إلى الله‎ lilo فما‎ (YY) 

PE Uis ولو شاء الله ما‎ (YY) 

vi)‏ فدعاربه آلي Dyke‏ فالتصر (الآية) 

Gl Glo ما‎ AB فالتهى‎ ay جاءه موعظة من‎ GS (Yo) 

GY) SIÉ Coa وللنساء‎ IE تصيب‎ JEW (vv) 

(TY)‏ واختارٌ موسی من قومه سبعينَ Ulis SES‏ (الآية) 

(۲۸) يوم يقول Soil ouai, o Jil‏ آمنواآنظرونا لس من نو ركم (الآية) 
(1A)‏ قیل ارجعوا وراءكم فالتَيِسُوا نورا GW)‏ 
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در س 1“ 
الأفعال المزيدة 
(Derived forms of verbs)‏ 
استفغال 


(Addition of three letters, > ل ی‎ at the beginning) 


Clues: 

This perhaps is the easiest of all. There is another cause of cheer. This is the last 
of those we are dealing with in this series of lessons. A few other derived forms 
of verbs are there, but they are so rarely used that we thought offering the 
student relief overweighs the benefits of presenting them. Those aiming at 
higher learning might look into a grammar book. 


This form gives the sense of seeking something. Thus, غفر‎ isto forgive while 


is to seek to be forgiven.‏ استغفر 


To seek forgiveness 
To seek victory aiiud 
To seek martyrdom استشهد‎ 
To set aright IF als 

To bring out خرج استجر ج‎ 
















t 


D 






t 
c 


C` 


To seek leave 


c:* 


> 


To seek food 


۴ 


I: 


070 ,7 م 
- 


To seek guidance 


۰ یا 


To be able 


m~ 
e 


f: 


To act proudly (seek to be 
proud) 

To take residence in a 
countr 


i 


E 


3 
cs 


—»^ 
ty 


` 
` 
o 
b 
ò 





` 
` 
` 


t)‏ -استفعال) 











To follow another To leave behind 


To seek help 





To seek change To change, alter 

















2 20 


To seek rest استر اح‎ | To go away 


To seek a bath استحم‎ | To heat 
سس | ی‎ 2 
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(Jus 3) 


"d 4 "T‏ و ور و 
استعفرت | استحفر | | 
xe qve‏ [ 


الاضی اجهول: poe‏ الضار ع اجهول: 


الأمثلة: 


2 g 
.ef- 


E qu aepo 
x - qe 0 1 6 i^ 

حعلکم ol s‏ فيه (الآية) 

0 "t ov ot ve 
ومن اوفی بعهده ین الله فاستبشیروا‎ 
بعكم الذي بایعتم به (الآية)‎ 


oe 47‏ ^ ^ 
فذرنى ومن یکذب بهذا الحديث 


ve‏ 479 و 


5 M A 5 or > as 


(الآية) 

ارام من دحل GLI‏ (الحديث) 
استعیئُوا ally‏ وَالصّلاةٍ إن e^‏ 
shall‏ ین (الآية) 

É Y S إن‎ 

oam (AIS‏ (الآية) 


PC C ECT 
فحاق‎ CUS ولق استهزئ برسل من‎ 


2 is 4 3o Ao i Ej 
بالذزين سخروا منهم ما ک‌انوا به‎ 


AIW عون‎ Ed 
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370 vo 3 
5 


qi 


Believe in Allah and His apostle, 
and spend (in charity) out of the 
(substance) whereof He has made 
you heirs. 

And who is more faithful to his 
covenant than Allah? Then rejoice 
in the bargain, which you have 
concluded. 


Then leave Me alone with such as 
one who rejects this message: by 
degrees shall We punish them in a 
way they perceive not. 


(The Prophet said), *He found 
rest who entered Paradise." 

Seek help with patient 
perseverance and prayer. Surely 
Allah is with those who patiently 
persevere. 


We only think it (the Hour) as a 
vague idea, and we have no firm 
assurance. 


Mocked were (many) apostles, 
before you but their scoffers were 
hemmed in by the thing that they 
mocked with. 


(17-استفعال) 


- d TAREAS BS TERZA ما‎ 
(الآيع‎ od إن الله يب‎ 

عن T‏ (ص): 1 عن Je‏ 
الأحير حى mx‏ له vs‏ (الحديث) 
عن عبدالله بن uf‏ امذیل قال: کانوا 
(au)‏ الصحابة) يَسْتَحِبُون إذا قضّى 
الرحل الصلاة أن يقول: اللّهم أنت 
DUI‏ ومنك السلام تباركت يا 
ذاابحلال yt,‏ کر ام (الحديث) 

اختلف العلماء في السّواك» فقال 
oy Cody] disco‏ که lane‏ 
أعاد الصلات وقال الشافعی سنة من 
سن الوضوء Ely‏ مالك في کل 
حال يتغيّر فيه الفم» Gly‏ من أوجبه 
bà‏ ^ الأحاديث dd‏ قوله Link‏ 
قزل ا أل gres‏ 
(تحفة الأحوذى» ابواب الطهارة — 
باب ما جاء في (SI LJ‏ 


| SR ارابك‎ MERO IUE A. 
والّه الممستَعَان على ما تمیفون (الآية)‎ 


واستدلو TN‏ بعموم احاديث رفع 
اليدين في الدعاء وقالوا: إن الدعاء 
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As long as they stand true to you, 
stand true to them: for Allah loves 
the righteous. 


It is reported of the Prophet, “He 
prohibited the employment of a 
man on hire, until his wages are 
clear to him." 


"Abdullah b. Abu al-Hudhayl 
said, "They (the Companions) 
preferred that when a man 
finishes off his Prayers, he should 
say, *O Allah, You are Peace. 
Peace is from you. Blessed is 
You, O Possessor of Majesty and 
Honor." 


The scholars have differed over 
the use of miswak. Is-haq has said 
that it is obligatory and therefore, 
he who did not do it willfully, 
may repeat his Prayer. Shafe'i 
said it is one of the sunnahs of 
ablution. Malik declared that it is 
preferable to do it whensoever the 
mouth's odor undergoes a change. 
As for him who declared it 
obligatory, apparent (meaning) of 
the Prophetic reports disprove his 
opinion. As for the opinion that it 
is a Sunnah, or, something 
preferable to do, (these are ) well- 
known (opinions) (Tuhfatu al- 
Ahwadhi, Ch. on Purification. 
Section, “What has come about 
Miswak"). 

It is Allah (alone) the One whose 
help is sought over what you 
allege (or ascribe). 

They, (the scholars) have also 
sought evidence — in the light of 
commonly narrated ahadith 
concerning raising of the two 


15 


۱۷ 


(Jest 11) 


بعد الصلاةٍ المكتوبة مكحب CEA‏ 
فيه» و ad‏ قد Cd‏ عن رسول الله 
مان dil‏ له ريل ال doa‏ ب 
الصلاة الکتوبة وأن رف اليدين مِن 
آداب الدعای di,‏ قد بت عن 
رسول الله (ص) رفعٌ اليدين في 
كثير من الدعای وأنه لم يثبت المنع 
عن رفع اليدين في الدعاء بعد الصلاة 
المكتوبة (تحفة الأحوذى »كتاب 
الصلاة - باب ما يقول إذا (ple‏ 

إذا oS ea‏ احدكم ثلاثاً فلم 934.2 
له فليرجع (الحديث) 


عن عمر قال: استأذنت e)‏ ص 
في العمرة ost‏ لى وقال: LLY‏ يا 
أحى من Seles‏ أو قال us af‏ يا 
zl‏ في Seles‏ (الحديث) 

إن استأذنت ربى في الاستغفار AN‏ 
فلم يان لى قَدَمَعَتْ عینای رحمة اه 
واستأذنت ری J bbb uu; à‏ 
(الحديث) 


عن عمر af‏ استأذن عليه Jory‏ فقال 
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hands during supplication (or 
Petitionery Prayer), saying: 
Supplication after the obligatory 
Prayer is preferable (in fact) 
desirable; and that supplication 
after the obligatory Prayer is 
proven of the Prophet; and that to 
raise the two hands is (part of the 
good) decorum of the 
supplication; and that raising of 
the two hands during most of the 
Petitionery Prayers (supplication) 
is proven of the Prophet; and that 
the prohibition by the Prophet of 
raising the two hands during the 
Petitionery Prayer after the 
obligatory Prayer has not been 
proved. (Tuhfatu al-Ahwadhi) 


(The Prophet said), *When one of 
you seeks permission three times 
to enter, but is not permitted, 
then, let him return." 


*Umar reported, *I sought the 
Prophet's permission to perform 
*Umrah. He allowed me (to go) 
and then said, ‘Do not forget us, 
O my brother, in your Petitionery 
Prayers’, or he said, ‘Include us, 
O my brother, in your Petitionery 
Prayers.” 

The Prophet said, “I sought my 
Lord's permission to supplicate 
for the forgiveness of my mother. 
He did not allow me. So my eyes 
were filled with tears in mercy 
over her. Then I sought my 
Lord's permission to visit her 
grave, and He allowed me." 

It is reported of ‘Umar that 
someone sought to enter upon 
him in words, “Let in the son of 


۱۸ 


۱۹ 


۳۱ 


(Jii 11) 


استأذنوا لابن الأحيار- فقال عمر: 
ائذنوا له - فلما دخل قال من أنت؟ 
فقال ابن (كذا) فلانٍ ابن PB‏ ابن 
فلان - 45 رالا من أشراف 
الجاهلية - فقال عمر: أنت يوسف 
بن يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم؟ 
قال: لاء قال dis‏ ابن الأخيار» فأنت 
ابن الاشرار ul‏ مد على رجال اهل 
النار (كتزالعمال) 

قال رسول الله (ص؛ اذا شك 
احدکم في صلاته کم صلی Gol‏ 
على اليقين حي إذا استیقن of‏ قد 
کان البى رص) يصلى على راجلیّه 
ها ينون جم E‏ اراد أن 
يُصلي المكتوبة JF‏ فاستقبل القيلة 
(الحديث) 

إغا أنا عثرلة الوالد أَعَلْمُكمء فإذا أتى 
احدكم الغائط فلا يتقبل atta‏ 
ولایستذبرهاه ولايتّطِب بيمنه 
(احدیث) 
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the bests.” ‘Umar said, “Let him 
in.” When he entered, he asked 
him, “Who are you?” The man 
said, “Son of so and so, so and so, 
of so and so" - counting noble 
men of the pre-Islamic times. 
‘Umar inquired, “Are you Yusuf 
the son of Ya‘qub, the son of Is- 
haq, the son of Ibrahim?” The 
man replied, “No.” He (‘Umar) 
said, “That (i.e., Yusuf) was the 
son of the bests, while you are the 
son of the worsts. Verily, you will 
be counted as men of the people 
of the Fire.” 


The Prophet said, “When one of 
you is in doubt about his prayer, 
as to how much did he Pray, then, 
let him build on belief; until when 
he feels sure that he did it 
completely, thereafter let him 
offer two prostrations before he 
says Salam.” 


The Prophet used to Pray on his 
mount in whatever direction it 
faced with him. But when he 
intended to offer the obligatory 
Prayers, he came down and faced 
the Qiblah.” 


The Prophet said, “I am like your 
father. I teach you. When one of 
you goes to answer a call of 
nature, let him not face the 
Qiblah, nor show his back to it, 
and let him not cleanse himself 
with his right hand.” 


He who sought (Allah’s help) 
through prayer will not fail, and 
he who consulted will not regret, 


۳۲ 


۳۳ 


)11 -استفعال) 


EUR,‏ ولا عال من اتتصد 
(احدیث) 


عثمان في النار- قال: من اين 


gy Ju «oe‏ أَحْدَث احدائًا 
فقال له علي: AMOR‏ كت لك 
بنت هل CEES ae Yay‏ قال 
لا قال: tel af‏ هو كفي مسو سن eb‏ 
رسول الله CON‏ 

aus,‏ عن oui‏ أ كان إذا اراد 
آمرا يستخير الله أو لايستخيره؟ قال: 
بل كان يستخيره. قال أفكان الله 
Foe‏ له؟ قال: بل MUS a TL‏ 
gob‏ عن رسول الله اختارالله في 
تزويجه عثمان أم لم يخيرله؟ 


قال محمد بن ا f‏ لست 

د ge‏ ل و ی ردو > ام 
nx E TE "UT‏ أن 
P NOU Del Ms ey‏ 
NUT‏ ا ت 
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and he who took the middle path 
(in spending) will not become 
poor. 


A man told "Ali, “Uthman is in 
the Fire." He asked, "From where 
did you get to know it?" He 
answered, *He introduced 
innovations.” `Ali replied, “Give 
up! If you had a daughter, will 
you give her away in marriage 
without consultation?” He replied, 
"No." He said, "Then what 
opinion can be better than the 
opinion of the Messenger of Allah 
concerning his two daughters? 


And, let me know about the 
Prophet whether, when he 
intended to do something, 


consulted his Lord or did he not?" 
The man replied, "Sure. He used 
to consult his Lord" Then he 
asked him, “Did He then (Allah) 
choose for him (or not)?" The 
man replied, “Sure, He chose for 
him." He said, “Then let me know 
about the Messenger of Allah 
whether Allah chose it that he 
should marry off (his two 
daughters) to 'Uthman or did He 
not choose?" 


Muhammad b. Hasan said: 
Thieves entered into the house of 
a man and took away his goods. 
They also extracted an oath from 
him on three divorces (i.e. 
irrevocable divorce to his wife) 
should he inform anyone (about 
it). In the morning the man saw 
the thieves selling his goods in the 
market but had no means to speak 
because of the oath. 


)13 -استفعال) 


Jui‏ له: 
-I 3 A‏ 
GS eU dam -‏ والوّذن 


74,0 


والآخرين منهم, فاحضره [یاهم. 


- هل تون أن برد الله على Kia‏ 
ماع 
قالوا: - َعم 
قال: 

dk am $23 AV r 
فاحمعوا کل ذي فجر عندکم‎ - 


E z 
دار او‎ 


1 a 7 6 Jo 3; 
في‎ dub وكل ينهم‎ 
ue آخرجوا‎ aL في‎ 
«UL ie - RN رتا‎ 

فإن کان لیس lab‏ قال: Y‏ 

وان كان له et‏ اكت 
فاقيضوا علیه. 


Pa 


- فر ale‏ الله حَمِيعَ U‏ سرق مِنّْه. 
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So the man went to Abu Haneefah 
seeking his advice. 


He told him, 

*Bring me the Imam, the Prayer- 
caller and others of your 
neighborhood.” He brought them 
to him. 

He asked them, 


“Do you wish that this man’s 
goods be returned to him?” 
They said, 


“Yes.” 

He said, 

“Get together all the suspicious 
characters of your area — all of 
them — and assemble them in a 
house and then let them go out 
one after another. 


Then say, 
‘Is this your thief?’ 


Now, if the (man) is not his thief, 
let him say, ‘No.’ But if it is his 
thief, let him stay quiet. So, if he 
stays quiet, arrest the man.” 

Thus Allah retrieved all that was 
stolen from him. 
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Complete the following tables: 


)١( غرین‎ 


(Jui) 
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)13 -استفعال) 


(isi) 
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)13 -ستفعال) 


رین (۲) 


Translate the following: 


xuodqedReté2e a eomm qe Efe. b A 
(الآية)‎ GAS. ويستخرحا‎ CAAT US ربك أن‎ 3156 


ا م 07 ze‏ 5 مس و be f DR‏ » چم 

وان Ja MU‏ قوما غی رکم ثم لا یکوئوا أمثالکم GW‏ 
ge 5 so {7 5 hs EE‏ وم و rd ^£ PAREN 5 a‏ 
وین كل تاکلون لَحْمًا Ub‏ و We 0 y i‏ تلبسونها (الآية) 


r4 ^49 T^ 223 مر‎ £4 ^ o Her 2 E s: e 

BY‏ | آباء کم وإخوائكم TIP‏ إن AS £a‏ عَلَى YI‏ (الآية) 

۳ ^ z Ed 3 2 3 ^ 8 208 ا‎ p 

£V عَلى‎ GI SUL o mE شدید - الذِينَ‎ Mie ول للكَافِِينَ ین‎ 


2 


es ve 


GM) عن سبیل الله‎ Oster 

GM یلوا‎ th Se الأطفال‎ alu 

oeuf tis cs‏ ار لا Se‏ وما efle s‏ لا فة cad‏ کفروا 
l cA,‏ أوتوا OS‏ (الآية) 

إا iue gel S‏ (الآية) 

EI nah فعلیکم‎ on في‎ Con "p 


E‏ مشام بن cule‏ حَاجًا إلى 


یت الله ارام فلا es‏ ارم قال: 
or‏ برحل من الصَحابة. 

- با al‏ ینف 4905 

ET m قال:-‎ 

e ges e اليماني‎ ET cali 
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Hisham b. Abdul Malik arrived as 
a pilgrim to Allah’s House. When 
he entered the Sanctuary he said, 


“Bring me one of the 
Companions." 

He was told, 

“O leader of the Faithful, they 
have all perished.” 


He said, “Then of the Followers.” 

So  Ta'oos al-Yamaani was 
brought. When he entered upon 
him he left his shoes at the edge of 
his carpet, did not salute to him 


)11 -استفعال) 


St Opi z t v 
وَجَلْسَ إلى‎ SE بأیر الّینین‎ 
TOTEE جانبه‎ 


AN NE Bi ye 
فعضب من ذلك غضبا شدیدا حتی‎ 


- یا یر المؤينين آلت في حرم الله 
وحرم سول فلا یکون منك ذَلِك. 
م الت لی طَاوُوس وقال لَهُ: 

- ما حَمَلَكَ على ما eui‏ 

«Lo Ky - قال:‎ 

قال: Res OLS Cale‏ بساطي» 
ول we o de okt‏ 
وحلست up‏ بير إذني» وقلت: 


ef 2 و‎ 


ولد 


e 


C^ 


d Jui‏ طَاؤُوس: 

bin 2 تغلي بَحَاشِيَة‎ die n 

Ji ia abl َي‎ 

ie ولا‎ c كل يوم خمس‎ 
a 4a 8 + Of 

BY,‏ علي. 


m 


(addressing him as) the leader of 
the Faithful nor did he refer to him 
by his nickname. And (finally) sat 
down by his side without seeking 
his permission saying, How are 
you Hisham?” 


He was very angry at that to the 
extent that he thought he would 
kill him. 


He was told, 

“Leader of the Faithful. You are in 
the Sanctuary of Allah and His 
messenger. So let this not be from 
you.” 

So he turned to Ta’oos and asked, 


“What made you do what you 
did?” 

He asked, “And what is it that I 
did?” 

He said, “You left your shoes at 
the edge of my carpet, did not 
salute me (by my title), did not 
refer to me by my nickname and 
sat down by me without my 
permission. And you said, ‘How 
are you Hisham.’ 

Ta’oos explained to him, 


“As for removing my shoes at the 
edge of your carpet, well, I do that 
before the Lord of Power 
everyday five times but he never 
reproached me nor was angry with 
me.” 

(Complete the rest) 


SOT di, 
£t ی‎ e 


MO Me بر الینین"»‎ 
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)11 -اسیفعال) 


و 2 


USS أكون‎ 

وأما قولك: 

or‏ فان الله عر وحل esti e‏ فقال: 
یا دَاوُود! "m EF‏ فقال: 


وأما قولك 

"جل egy‏ فاي ule sz deo E‏ بن أبي طالب رضي 7 الله aie‏ 
يقول: 

4 و حول وم‎ J إِلَى رَحُل من أل التار فائظر‎ be of os 

وقال هشام: 

ge -‏ يا طاووس. 

JÓ; 


m ui -‏ علي ب بن أبي طالب یقول: 


- ِن في eee‏ یات وغقارب Coli QUE‏ کل امير لا يدل في SE,‏ 


cree 


3) تمرين‎ 
From the following verses mark the Istif aal group of verbs stating 
whether they are Hamzated, Hollow, etc. 


4A 95 CALI (\)‏ فأطاعوه. (الآية) 
(Y)‏ فما وتوا ما أصابَهُم فى سبیل الله وما iro‏ وما استکاوا. (الآية) 
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(v) 


(£) 
(9) 


(1) 


(Y) 
(A) 
(4) 
(۱۰ 
(۱۱) 
OY) 
oY) 
(\%) 
(o) 
(9 
Qv) 
(۱۸) 
(۱۹) 
(الآية)‎ 
)۲۰( 
(۲۱( 


)3 -استفعال) 


وان رم أن une Li‏ اولاد کم فلا ناح علیکم إذا gale‏ ما exl‏ 
بالعروف ۰ (الآية) 

GI) ٠ حَلَصُوا تجياً‎ aeta فلا‎ 

ولقد اسه زئ jen‏ من قبلك فحاق بالذین سَحروا منهم ما کانوا به 
یستهزوون ۰ AI‏ 

وإذا pTLA‏ من آل فرعون یسُومُونکم سُوء العذاب يذبّحُون آبناء کم 
ویستحیون نساءكم٠ (AM)‏ 

یستَفتوئك فى النساء ۰ (الآية) 

OR‏ لا «o gale‏ (الآية) 

وإذا قرأت القرآن LEG‏ بالله ٠‏ (الآية) 

إياكَ Sus‏ وإياك «ine s‏ (الآية) 

قال أتستبدلون الذى هو GUL Saf‏ هوّحيرٌ . (الآية) 

الذين إذا اکتالوا على الناس يستّوفون ٠‏ (الآية) 

و إذا اتسقى موسى لقومه فقلنا اضرب بعصالة الحجرٌ ٠‏ (الآية) 

EW ٠ کالهل يشوى الوجوة‎ jou text dis 

CW) ۰ ین استعلی‎ jl ef قد‎ 

يستعحلونك بالعذاب۰ GM)‏ 

إن حير من OSE‏ القوي Le‏ (الآية) 

قال UL‏ لن eai‏ مُعي صبراً. (الآية) 

2 دعوة الداع إذا دعان فَلِسِتَجَيبُوا لی ولیزیئوا بي ell‏ برشدون . 


ALI EE pce tied d *‏ & 
سواء عليهم LÁ‏ هم أم ۸ تستغفر لهم لن يغفر الله هم٠ WI)‏ &( 
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(۱۰-اسیفعال) 
(YY)‏ إن تستفتحوا فقد Sele‏ الفتح» (الآية) 
o abet (YV)‏ لا دون LIS‏ حتّی يغنيهم الله ِن فضله ۰ GIN‏ 
r£)‏ یا آیها الذين آمنوا لا دلوا يوتا غيرٌ بیوتکم حتی تستانسوا dy‏ على 
آملها . GI‏ 
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درس AN‏ 
فغل الأمر للغائب 


Note: 

This is a simple lesson which endeavors to teach you how to give a directive to 
someone not present. For example, if you wish to issue a directive in English to 
someone not in front of you, to close the door - you will have to say, “Let him 
close the door." But in Arabic it is much simplified. You say it in two words 


instead of five. You say, GU) cin 
That is, all you do is to adda J which is called — M لام‎ to the ۰ 


The ل‎ carries a kasrah, and, in consequence, it gives a sukoon to the 
mudaare . Obviously, the noons of dual and plural fall off to express the fact 
that they carry a sukoon. Conversely, the absence of 5 in dual of mudaare 
indicates that the word has a sukoon. 

Also remember that the feminine noon (called as PURA نون‎ ) is not dropped. 


It stays as firm as women in their opinions. E.g.: ead (meaning, “Let those 


women do"). 
Negative imperative is rendered simpler with the above notes. 


[ha 
EL ا‎ 


لیفعلا 


Let the two do 
ern 


Let them all do 


Let her do 









الأمغلة 


۱ 


ayy‏ الأمر بلغانب) 


[LJ 
2e 
Meas) 
A 


Let the two (females) 


Let all those 
(females) do 


$0 ^ 


al D n كان‎ U, 
ub 4% فلولا تفر مِن كل فرقة‎ 
فقو في لين ونر فوت‎ 

(الآية) 


إيفتح على الباب ied‏ الهواء AN‏ 


اذا أمكن للانسان أن يعمل ابر 
الیوم me‏ لانه يوشك أنه لايقدر 
rale‏ 


e 
Peg 0 


p P" eed يقضوا‎ 
(الآية)‎ Sal ؛‎ n m f 


ə ۶ ه‎ 


اذا dj‏ أحدكم Y;‏ فلیقل P‏ 
بكلمات الله التامّات من Ld‏ 7 
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And the believers should not all 
go out (to fight). Why not then, 
that of every group of them, a 
party alone should go forth, that 
they may gain sound knowledge 
in religion, and so that they may 
warn their folks when they return 
to them, so that they may beware. 


Let Ali open the door so that fresh 
air enters into the room, and let 
him not sit in a closed room or he 
will get sick. 


If it is possible for a man to do 
good today, let him do it for it is 
possible that he will not have the 
power over it tomorrow 


Then let them make an end of 
their untidiness, fulfill. their vows 
and go around the ancient House. 


When one of you alights at a 
place, let him say, ‘I seek Allah’s 
refuge-with complete words— 
from the evil of what He created,’ 


a)‏ الأمر للغائب) 


فانه لایضره شئ حي برتحل عنه. 
(الحديث) 

إياكم وكثرة الحديث عبئ: فمن قال 
علي is‏ حقا أو te‏ ومن قال 
على ما ۸ أقل ترا i‏ من 
النار. (الحديث) 

"من كان يؤمن بالله واليوم الآخر 
فليُكرم ضيفه". UG‏ ثلاثاء قال: وما 
كرامة الضف يا رسول الله؟ قال: 
"ثلاثة أيام» فما جلس بعد ذلك فهو 
صدقة" 
إذا دعي أحدكم إلى طعام فليجب 
فان كان مُفطِراً فليأكل oj,‏ كان 
ضائما فليدعٌ بالبركة (الحديث) 


. (الحديث) 


إن ol‏ يدعون يوم القيامة UR‏ 
cR‏ من آثار الوضوء فمن 
استطاع منهم أن يطيل غرته فايفعل 
(الحديث) 


then nothing will harm him until 
he departs from it. 


Beware about quoting me often. 
Whenever quoted me may say the 
fact or the truth, Whoever 
fastened upon me what I did not 
say may find his abode in the fire. 


*Whoever believes in Allah and 
the Last Day may treat his guest 
well' — he said that three times. 
(Someone) asked: ‘What is meant 
by treating well of the guest, O 
Apostle of Allah? He replied 


‘Three days. Then however 
longer he stays thereafter, is 
charity.’ 


When one of you is invited to a 
meal, then let him go. If he is not 
fasting, let him eat. But if he is 
fasting, then let him pray (for the 
host). 


My nation will be called forth on 
the Day of Judgment marked on 
their foreheads because of the 
traces of ablution. Therefore 
whoever can further his mark, 
may do it. 


(x) 


Translate the following: 


- 2 e z gfe Bet t mae ee e Y 5 
يكسبون.‎ PEE (قال الله تعالی للکفار) فلیضّحکوا قلیلا ولییکوا كثيرًا‎ .١ 


(الآية) 
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(dl الأمر‎ env) 


؟. (قال الله die‏ لقريش) نیلوا رب هذا EW‏ الّذِي adel‏ مم من جو ¢ ee‏ 
من BS‏ (الآية) 

ai .۳‏ این لذ لو ترکوا من هم ذرية ضِعَافًا EXEC‏ الله شولا 
Au Y$‏ (الآية) 


gos 


EAT SU, مهم مت‎ d طائفة‎ Vad الصّلاة‎ ead ai d EB. i 

pt كل‎ uod کل ضایر‎ dese, a gk eee في الس‎ oif. o 

Lang? من‎ (eb عَلَى ما‎ elite x ؛ في‎ ais کرو اسم‎ e gue 

vid; وليُوفوا نوم‎ eat اف تم ليقضوا‎ ad bf فکلوا نها‎ ees 

gi cii‏ (القرآن) 

3 وإذا ue sale GE‏ فَإِنّي قريب cel‏ 535 لداع ذا o5‏ فلیْستحییوا لي 

.o A Hl piss‏ (الآية) 

EI 45 E335 مُوسَى‎ Jt ذرُوني‎ oe JU .۷ 

iS إن‎ pS ١ pan NOH مالک‎ Ge تون من دون الله‎ Spall إن‎ A 

هت (الآية) 

4 . قل ae‏ الله ey‏ فك T A UID‏ مما يَحْمَعُون. (الآية) 

eo ei REN oj النَكَاحَ‎ LAE I Ge AE وابتلوا‎ ۰ 

َل تأکلوها ارفا وبا أن يروا وَمَن کان يا سیف oy‏ كان ترا فليا كل 

MM vl pis b e d‏ تأشهدوا | pale‏ وکفی ب au‏ حَسيبًا. (القرآن) 
يا suh uli‏ منوا لیستازنکم Sh‏ مَلَكَتْ a cst‏ لم liz‏ الحلم 

ی oly‏ (الآية) 

۲ ذا أكل أحدكم طعاما فلیذکراسم الله فان نسي أن یذکر اسم الله في أوله 

فلیقل: بسم الله على أوله وآخره. (ouai‏ ۱ 
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ا فِمْلٌ الأمر للغائب) 


m KS, s أحَل مُسَمى‎ J os یم‎ E منوا‎ Sud uiu av 
dde ِي‎ yd CA الله‎ iie os یب‎ Cae ولا یات‎ Jv cas 
Gy ES احق وی الله ريهُ ولا یبحس مِنْهُ‎ 

4 . إذا JST‏ أحدكم فليأكل بیمینه وإذا شرب فلیشرب بیمینه فان الشیطان یأکل 
بشماله ويشرب بشماله. (الحديث) 

۰ "من كان يؤمن بالله واليوم الآخر فلا يؤذ جاره» ومن كان يؤمن BL‏ واليوم 
الآخر فلیقل حيرأ أو aed‏ ومن كان يؤمن باه والیوم الآخر Urs‏ 


ضيفه".(الحديث) 


جود أعرابي 
e‏ 
A Bedouin's Generosity‏ 
Oley qm‏ بن gl‏ فحصة و کان d‏ صديقا قال: كان النصور قد طلب 
معن بن زائدة Wb‏ شديداً وجعل فيه dide YL‏ معن بن زائدة بالیمن انه اضطر 
لشدة الطلب إلى أن آقام 3 الشمس om‏ لوحت وجهه Ciis g‏ عارضیه و ant‏ 
ولبس جبة صوف غليظة؛ وركب جملا من Sle‏ النقالة ليمض إلى البادية ليقم WB‏ 
وكان قد أبلى في حرب يزيد بن عمر بن هبيرة بلاء حسنا فغاظ المنصور وحد في 
عن ارس قبض على خطام جلي فأناخه, وقبض علي. فقلت له: مالك؟ قال: أنت 
طلبة أمير المؤمنين. قلت: ومن أنا حى يطلبي امیر المؤمنين؟ قال: معن بن زائده. قال 
دع عنك án, UB‏ أعرف به منك... 

My friend Marwan b. abi Fuhsah narrated to me: Mansur (the Abbasid caliph) 


was after Ma'n b. Zaa'idah (the famous scholar). He was pursuing him hotly 
and had placed a price (on his head). Ma‘n b. Zaa'idah narrated to me in Yemen 
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uiv)‏ الامر للغائب) 


that when the pursuit got really hot, he was forced to stand in the sun until his 
color changed and his cheek-hair and beard hair thinned down. He wore a thick 
woolen gown and took one of the camels meant for transport so as to move to 
the desert to live there. He had been put to test in the affair of Yezid b. ‘Umar b. 
Hubayrah's fight (or, revolt, against the caliph) — a test in which he fared well. 
So Mansur got angry and was trying hard to get him. M'an said, “As I came out 
of the Harb gate, a black man armed with a drawn sword began to follow me 
until, when I was away from my guards, he caught the halter of my camel and 
made it sit down. Then he caught hold of me. I said, “What’s the matter with 
you?" He said, “You are being wanted by the Leader of the Believers.” I said, 
*And who am I that the Leader of the Believers should be looking for me?" He 
said, “(You are) Ma'n b. Zaa'idah." He added, “Give this up, for, by Allah, I 
know him better than you. ..." 

(Complete the rest). 


فقلت له فان كانت القصة كما یقول فهذا جوهرٌ alle‏ معي يفي بأضعافب 
مابدله النصور لمن جاء بي edd‏ ولا سك دمي, قال: هاته, RR‏ إليه. فنظر إليه 
ساعة وقال: صدقت في قيمته ولست قابله حي أسألك عن شيء فان صدقتئ 
أطلقتك. فقلت: قل. قال: إن الناس قد وصفوك gab ohh‏ هل وقبت قط 
مالك كله؟ قلت: لا. قال: فنصفه؟ قلت: لا. قال: de‏ قلت: لا. C3 a‏ 
Cu‏ فقلت FEB‏ قد vA‏ هذا. قال: ماأراك aks‏ أنا والله راحل ورژقي 
من al‏ جعفر عشرون درهماً؛ وهذا ALS S Ll‏ آلاف دنانير؛ وقد AER,‏ لك 
CER,‏ لنفسك ولِجُودك المأثورٌ عك بين الناس Ced y‏ أن في الدنيا SÍ‏ منك؛ فلا 
مج نفك d‏ بعد هذا كل شيء Aid‏ ولا رقف عن BES‏ 

ثم رمّی بالعقد في حجري Ley‏ خيطام البعير وانصّرف, فقلت ياهذا قد وال 
Gun, (dace‏ دمي opal‏ على ما فعلت؛ Maio AA‏ إليك فان cob‏ عنه؛ 
فضحك ثم قال: أردت glk? of‏ في Ue‏ هذا! والله لا de‏ ععروف LE‏ بدا 
ومضى, فوالله db ad‏ بعد أن ینت وبذلت sly uad‏ به ماشاء فما عرفت له 
خبرا؛ وكأن الارض ali)‏ 
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A^ در س‎ 
yc 
(The Infinitive Verbal Noun) 


التعريف: الصدر ما دل على حدث 25 من الزمان وهو اصل جمیم الشتقات. 
Masdar is that (noun) which points to an occurrence freed of time. It is the root‏ 
of all derivatives. (An exact equivalent of masdar does not exist in English).‏ 


ومصادر الأفعال كثيرة - لا OU‏ إلا بالسّماع والرحوع ال كب اللغة - غير ان هناك ضوابط 
غالبية» Gal‏ ما يأتى: 


There are numerous masaadir for the verbs. They cannot be known except 
through hearing (being spoken out, or found written in books), or through 
recourse to grammar books; except that there are a few principles that are 
applicable to most cases. A few important ones are as follows: 


. When the verb is on the فقیاس‎ Js اذا كان الفعل علی وزن‎ ١ 


ek of "fa'ala" then its 
inferential masdar is A. 
9) 6 مصدر‎ 
constructed on the pattern: M علی‎ 2 
fa lan. 


3 مثلاً : : ضربا‎ 
E.g., from daraba, darban or من ر‎ / Lye: & :من ضر‎ 


from radda, raddan. ر‎ 
Example sentence: The 1 مثال : ضرب الاستاذ التلميذ ضر‎ 
teacher beat the student a 5 

light beating. حفيفا‎ 


2. When the verb is on the "n 

patem of der RS قياس‎ ji دا كان القعل علیوزن‎ 
from aninesmnan s, Mr iade tue 
Bone sees Livine من این اما‎ Ci ملا مسق‎ 
point of view of) peace (and أمنا‎ Ja je مثال : العیش قي‎ 


security). 


Gali) 


على وزن فعالة إن دل الفعل على 
CT‏ 

مثلا : من Re‏ : صباغة | من aie‏ 
صناعة 

مد کنب ب تایه cuc Doo ud‏ 
/ من ولى : ولاية 

مغال : ائ کتاب أشد كتابة؟ 


على وزن فعال إن دل الفعل على 
الامتناع 

Se‏ : أبى tuys‏ / قل : تال 
مثال : شاهدت القرن الماضى Vis‏ 


شديدا 


واحياناً اذا كان الفعل على وزن “fob‏ 
فقياس مصدرو على وزن قَعْلاً 

مثال: فرحت الام فرحا شدیدا على 
عودة ابنها. 


واحياناً اذا كان الفعل على وزن dé‏ 


فقياس مصدره على وزن Usd‏ 
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3. (The masdar is 
constructed) on the pattern of 
"fraalatan" if the verb 
signifies a trade. 


Example sentences: What 
book is the most difficult to 
write? 


4. (Masdar is constructed) on 
the pattern of “fi‘aalan’” if the 
verb signifies a prevention (or 
refusal). 


Example sentence: The last 
century witnessed terrible 
conflicts. 


5. The mother rejoiced greatly 
upon the return of her son. 


(4"-الْصْدَن) 


aos P 4‏ 
مثلا : حمر : حمرة 


6. Example sentence: We £- - مثال : وجدنا فى و‎ 
found on his face redness pev eua : 1 
because of his anger. غيظه‎ 


"V‏ — واحیانا اذا كان الفعل على وزن فعل 
فقياس مصدرهِ على 055 فعول 
s‏ و Ld‏ 
مثلا : قدم : قدوما 
مثال : نفر d‏ بكم قدوما یا احوان Example sentence: We‏ .7 


rejoice at your stepping in 0 
my brothers. 


واحیاناً اذا كان الفعل على وزن fad‏ 


۸ 
فمصدره القیاسی یکون على وزن 
فغول 
مثلا : فَعَدَ : قعودا / جلس : جلوسا | 
فض : نموضا 
مثال : بعد فترة uas‏ القو e‏ فهو Example sentence: After a US‏ .8 
period of time the nation rose ۱‏ 
up, (in a) powerful ۰‏ 
0 وما يكون الفعل على وزن JÉ‏ 


La 3‏ 
فمصدره القیاسی فعولة 
مثال : بعد ا حاولة العدیدة ترکنا العمل Example sentence: After‏ .9 


several trials we gave up the 
effort (in view of) hardships. Gr 


JB أو اذا كان الفعل على وزن‎ 0٠ 
فمصدره القياسى على وزن فعالة‎ 


e 
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(۸-الصدن 


47 92 


صرح : صراحة 


مثال : انا منعته صراحة دخول البيت 


بدون ]93 


و هناك مصادر ساعیة 


[usd ce كر :هنذا‎ 


شكر : شُكْراً | ذكر : ذکرا | کذب 
۵ کنیا فسن اقا ST‏ 
| لیب : لعباً | كرة : کراهية | قبل : 


p8 


قبولا | رجم : رحمة | حصن : حسنا 


الامخلة: 
۱- بکی الطفل بکاء 


۲- قاض النيل فیضانا 


۳- فهم الولد الدرس Lagi‏ كاملاً 


0 - و LU QC‏ 
4- نالك oa ua‏ ولو 
;3 دید (الآية 


ه- ومن Gol‏ من الله قيلا؟ (الآية) 
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10. Example sentence: I 
prevented him in clear terms 
(from) entering into the house 
without permission. 


11. Then there are 
*masaadir" that can be only 
learnt from hearing them. 
Examples : 


l. The Child wept (a great) 
weeping. 

2. The Nile flooded (in great) 
flooding. 

3.The boy understood the 
lesson, a full understanding. 


4. There the believers were 
tested, and shaken, a great 
shaking. 

5. And who can be more 
truthful than Allah, in speech? 
6. And said those who 
disbelieved, why is it not that 


(-الْصدَر) 


this Qur'an was revealed to "riu pp 44 اه‎ un 
; الذي کفروا‎ = 
him as one whole. That is لو لا نزل‎ 2 ox وقال‎ 1 


how, so that We might کزللت‎ ARY ae og al rer ard 
strengthen your heart and we í 1 di 


: PERMET EP d 
have rehearsed to you in ر تلا 5 9 (الای)‎ , 43 $a cux 
gradual rehearsal. E: 


s 3 4s 
7. The Jews have usurped the Ue فلسطین‎ UP? غصبت ار‎ -V 
Palestinian lands, by way of 
great deception. 


ومصدر QS‏ تفعيل 
ie qc Se‏ کنو 
poen Ju‏ 
الرَّحْسَ edi qai‏ ت ویطه رکم تطهيرا 
(سورة (Y Y- A VI‏ 
alee‏ 

ملا : زکی : توكية | gy‏ : تريية | 
a‏ : تذکرة | بر : yas‏ | جرب 


إحساناً 


597 


(د-الْصتن 


على وزن افعال أو إفعا 


Ld 


Sus‏ : آقام: NC‏ إقامة / آناب: 


e ` 
n 


نا 


ومصدر افتعل أو niu‏ استفغل 


هکذا 

مر اقتدر اقتدارا 
من انطلق انطلاقا 
ud‏ تفت ree‏ 
من استقام استقامة 
من Seed‏ استعاذة 
الامخلة: 


£s -۱‏ بعض الحكماء: ائ الامر Ss‏ 
uut‏ للعقل؟ وایها اشد بضرارا به؟ 
hal dus‏ تأییدا له at‏ اشياء: 
العلمای وتحريب 

وحسن gh‏ وأشدّها إضرارا به 
أشياء: Ev P‏ 
SIN,‏ رالنحوالواضح ۲/۲ - «ue‏ 
ea‏ 


a 


IEW o Y ub ولا‎ -۲ 
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Examples: 


1. One of the wise men was 
asked, “Which is the most 
difficult thing to obtain 
approval of the reason for, 
and which is the most harmful 
to it?" He answered, “The 
most difficult to obtain its 
approval are three: consulting 
the knowledgeable, 
experimenting the affairs, and 
consistency; and the most 
harmful to it are three: haste, 
neglect, and despotism." 


2. And when the believers 
saw the confederates they 
said, "This is what Allah and 


t)‏ تن 


His Messenger had promised 2 - *| -- ET mae م‎ ais PRI 
us. And Allah and His Heg e وعدا‎ ERAS OU 


Messenger spoke the truth." HA Ñi rN وما‎ rege ET 


And nothing increased in as i ow 5 
them but belief and surrender. 2 yw رحال‎ Qo e zi E y 
Of the believers are some CUT : á 


who proved true to what they 43.3 ea o فینهم‎ cade عَاهَدُو | الله‎ 


pledged Allah. So, of them ۳ 7 

are some who have fulfilled DAE ومابدلوا‎ OE ومنهم من‎ 
their obligations while of 7 
them are some who wait (القرآن)‎ 


(their turn). And they did not 
change - the least changing." 


(تمرين) 


I. Translate the following: 


أكرمت الضیف إكراما 
القرآن أحسن الكتب ارشادا. 
زلزلت الارض زلزالا. 
Eu o A:‏ 50 ۵ موم 3.924 مر E EM gorge C.‏ رص وام هيه * 
إن الله FAR‏ ان Diy‏ به ak)‏ مادوّن ذلك لمن يشاء ومن يشرك بالله 


قاری Che Gi‏ - الم Shah IF‏ يرك هم بل الله کی من 
ا is Y vue Yi ^. "Eam Pole an‏ وی 
یشاء ولا یمرن SOS‏ - انظر کی یفترون على الله ous‏ وکفی Ua‏ 


وه 


PES d Pa 2 t To e ۳ -Y Qvo a edad ودود‎ INE er a E 
بالحبت والطاغوت‎ Sup الم تر إلى الذين روا تصيبا من الکتاب‎ - Us 
1 z 1 £ Él 2 377 PIENE 
(937 £A سيلا (النساء‎ AT GU من‎ satel کفروا هَوّلاء‎ cu ويقولون‎ 
A رید‎ edel الکافرئن‎ eos - كيْدًا‎ xs - كيدا‎ OES ud 


_ 


2 * 
brr‏ مر ,0 + رو مس f‏ 


fade wt s 2o iq Meu eie e UR s- 0 ۵ A 5 
أحقابًا — لا يذوقون‎ Qs لابثين‎ - UG إن جهنم كائت مرصادا - للطاغین‎ 


E 
oe 992 or rd, 


GAY وفاقا‎ Le - وغسًاقا‎ Co. إلا‎ - Uo V5 BY فا‎ 


^^ 
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(alic xA) 


Ebi بالقول‎ xu ن ان فلا فلا‎ C Gp gets LE LA یا تساء‎ 
م‎ bug lo bx 

t CNG ES وقرن في‎ - UE YÀ ois Dp في قلبه‎ oii 
بريد‎ GÀ bas; الركواة و أَطِعْنَ الله‎ ST, الأولى وَأَقِمْنَ الصّلاة‎ ada 


on, “0 ee oe م‎ 45 
— ویطه کم تَطْهيْرًا (الأحزاب‎ ex gs us Sie الله يذهب‎ 


II. Give the meaning of the مصادر‎ in the following: 
Hi لت‎ REC ET و وین‎ 
c رَحَمْتَ‎ GS SUH جلاها تفجيراً - أو سقط‎ GIN RS eis uad 
أو‎ RS VARI oS أو‎ - Sui Ky بالله‎ Gu flies ui 
oz. ل‎ tip ar o کول‎ uie لت‎ on ub a de 
sal Aol BERT ری هل كنت لا شرا رولا - وما ت الس أن‎ 
EV QE في‎ c رَسُولاً - قل لو كان‎ Let الله‎ ecx قالوا‎ of لا‎ 
us ملکا رَسُولاً- قل کفی بالله شهيدا‎ LUI من‎ ede لا‎ ete bt 
فن‎ Ead وَمَنْ‎ aga ومن بهد الله فهو‎ - uua UL olin کان‎ M وب کم‎ 
US LAE وحوههم‎ ue xul یوم م‎ pes ais) Le گج لَهُمْ أولياء‎ 
mel o OU EE AA Ay بت‎ UE qi i ماو‎ places 
اولم‎ - Gis Wie oue أ إا‎ Basile كما‎ i أ‎ jus کفروا بایان‎ 
وَحَعَل‎ ee GET أن‎ ule 596 وَالأَرْض‎ a GE الله اي‎ or 
(34-4* إلا كفؤرًا (الإسراء‎ oan uo cas CD عاذ‎ ed 


600 


(18-الْصدَن) 


- سرَاجًا وقمرا مرا‎ GS JS GA Tg fe ار الذي‎ 
- GER کر أو اراد‎ EL uie هار‎ Ages culos; 
VJ بتاملون‎ eius إذا‎ 4 Us PX ue يشون‎ uu الرّحْمن‎ Sce; 
را اصرف" عن‎ osi ally - C ORL بهم‎ orta ulis - سلما‎ 
Sissi aes eat GÍ - کان غرم‎ Gide هنم إن‎ Gilde 


o 30 


إذا yai‏ لم يسرفوا ولم یقتروا كان بين ذالك قوامًا (الفرقان QW‏ 
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58 درس‎ 
في بيت المقدس‎ 
In Bayt al-Maqdis (Jerusalem) 


كانت مارا دور في ایی AREY‏ أن کت من ule Vy‏ روجا 
رس هام هگ io ^et‏ م f £ 4 Be ^ dg boa. Oe‏ 
وکائت تضم وَلَدَها kal‏ إلى dU ico‏ ثم ذرکها Jod oS‏ إليها أنه Ga eol‏ 
oí o á $ 5^ ^d -‏ را a A "e d oF 0 r et jid‏ 
لا أب á‏ فتنزل الدموع من عینیها على وجه الطفل ne peas‏ ويبكي. کان 
4 ره MESA o? ov p‏ و awe‏ هط a D‏ هماهت 
m 95‏ قد حرج LJ‏ السلمین عن بيت القیس» ولم تعرف ماذا حل به. كانت مارب 
A c‏ مرح من دم ٠د tg‏ و وه م oso of 2 dig.‏ وم 7 
فتاه شجاعة» ول كن تعرف الخوف ولکن مُعركة (جطین) لم نرك pU‏ من 
ce a TA goo‏ 9 هم ns osa‏ هم ^u atta‏ 
الافر نج قلباء فقد طحنت حیو شهم وکان زوج ماریا بطل القوم. 
Mary was going about (restlessly) in the house. She couldn't find rest‏ 
because of her fear concerning her husband. She would press her child to her‏ 
breast. Then desperation would take the better of her and she would begin to‏ 
imagine that he had become an orphan without a father. Tears would roll down‏ 
from her face onto the child's face. He would wake up in fear and cry. Her‏ 
husband had left trying to prevent the entry of Muslims into Bayt 21-۷120 ۰‏ 
She didn't know what had happened to him. Mary (as such) was a courageous‏ 
young woman. She did not know what fear was. But the battle (of Hitteen) had‏ 


not left any courage of the Westerner, a heart to depend on. For, their forces had 
been crushed and Mary's husband was a hero among his people. 


9 اشير أم‎ A وم تغرف‎ Guu (ماريا) وئلاحقت‎ Cl 3/25 LU e; 
M عن النَصْرء‎ AR, صحیحاه‎ Ge JEU m هي‎ G Cy ott 
WEA إلى الكنيسة الکبری»‎ tee ey هرت ااشلبود قبل أن تیدا ارب‎ 
Spb في الطريق عن هولاء الوحوش» ويصف لها‎ Gus OS, الاختفال بالتصرء‎ 
مِنْ هه‎ Bye Def الدين)»‎ OS) eb Ouais دينهم )4 رجاهم‎ 
A535, Gl رسمه وتم‎ AN pa 


(In her dream) The door opened and Mary's heart and her breath stalled. 
She didn't know whether it was an announcer of good news or an announcer of 
death. She turned, and there (she was facing) her husband entering upon her, 
whole. He began to speak of the victory. Muslims had fled before the battle 
would begin. So she went with him to the Church to watch the big victory 
celebrations. On the way he was speaking to her about these barbarians 
(Muslims), the describe to her the harshness of their religion and the cruelty of 
its men. He described to her their ruler Salahuddin (in a manner) that she was 
shocked from the picture he drew, and held her child close to her bosom. 


Mas كأن الدينة‎ iis مُرْعِجا لَقَدْ‎ ULE لم تجذ الا‎ YD, ماریا‎ a 
Als «JU وصَرَحَات‎ A Gi suf asl دك ووصلت إلى‎ us ot, 
فلم‎ dem إلى سرير‎ ob, d Je OG الحقيقة»‎ US, qi أن یس بخلم‎ 
صلاح الدين 35 دَارَ حول الدیتة‎ of la pols S oF e فَخَرَحَتْ‎ D 
Gis, AS مِنَ الذي‎ ede m تمیل إليهاء وکل‎ EY وأَحَدّت‎ uie نم‎ 
البیض‎ AIM of ابر‎ Gus Sp Aull عَنْ قو‎ aus o سَیفت‎ AU مرت‎ 


for + 30 م‎ T^ 0 2,3 0 


a tá‏ على وار ادن ge 6 ai of‏ علی EAT‏ من c; SÉ‏ ادن 
خلال ow‏ زا وأن qe e‏ الڌي يريد الخروج 5 A at iy “pls‏ 
والولد چینازین. 


Mary slept but she did not find anything except worrisome dreams (like 
this one). Then she felt as if the town had begun to shake and if its forts were 
falling. Weeping voices reached her ears, as also the shouting of men. She 
realized that this one was not a dream but reality. She jumped carrying her son 
and looked at her husband's bed. She did not find him. So she went out seeking 
his news. She was told that Salahuddin had turned around the town, then 
captured it, and (other such) news began to reach her. And every (new piece of) 
news was worse than the previous one. Every time a minute elapsed, she heard 
of a new piece of news regarding the strength of the attack until she learnt that 
white flags (requesting peace) had been raised on the walls of the town, and that 
the peace treaty has been tied on (condition) that whoever wished to leave the 
town within forty days was (free to do, on condition) that a man who wished to 
leave had to pay ten Dinars, a woman five, and a child two. 
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)73 بيت القدس) 


c‏ ماريا dr Lé ERE‏ الحبيب» oaa,‏ في الظلام و ول الأسوارء 
Ja‏ إلى الا تراب Jy Jus, Qe os,‏ کیرون حون كَمَا تحت - عن 
قريب أو dual CNN EISE -go‏ عن زوجها فلا یف لها Í‏ نم 
gids tes toas‏ : یا .هل رایت زوجي؟ فلم يك فس :وم 
نهم Ofte‏ بنا يا suf‏ هَل سيأځذون وَلَدِي لیاکلوا لَحْمَهُ se auf‏ أحاب 
الشيخ: وم aie E‏ الأكاذيب. إن السلميّن قومٌ كرام وهم أهل وفای وان 
ملکهم صلاح CUN‏ عر اللوك خا eo‏ بحا ie‏ 2 4 من «so Lt d»‏ 


^ 
ec 4 رم‎ 0 


وهي لا صد تم أضّاف: ولو wel‏ دبوا US‏ كانوا cope‏ بل MS‏ مُنْصِفِين) 
إا Gd‏ دَحَلنَا ac Le A Ca‏ قََلنَاهُمْ في co gall‏ والشّوار ع sels‏ 


Mary went out in search of her beloved husband. She walked across in 
darkness around the walls (of the town) looking at doors at which were many 
men and women searching, as she was, a relative or friend. She began to ask 
everyone she met about her husband. But no one would even stop. Then she 
saw an old man she knew. She asked him, “My father. Have you seen my 
husband?” He did not answer. Then she asked, “What do you think they will do 
to us, O my father? Will they take away my son in order to eat his flesh before 
my eyes?” The old man answered, “Whoever told you these lies? Muslims are 
an honorable people. They are men of promise. And their ruler Salahuddin is 
one of the best rulers of all.” Then he began to speak at length of the character 
of the Muslims, but she wouldn’t believe. Then he added, “However, if they 
slaughtered us, they won’t be counted as transgressors but rather as deliverers of 
justice. For, when we entered Bayt al-Maqdis a hundred years ago, we killed 
them in houses, streets and in mosques. 


0٤ 


esi 51*58‏ إلى une‏ وکان صوت السلمی 538 
Jj‏ القذس.. .الله أكبر...الله أكبر...ثم جایقن الأخبار يما alas‏ السلمون 
o cA‏ این له يدوا أحداً QU Meg T‏ وان ١‏ لمسلمين 3 ple‏ حضارة 


وليسو وخوشا. cA,‏ ماريا إلى des‏ لَقَدْ آثر بَعْضُْهُمْ AAA‏ حت الراية 
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Mp 2 z ا 1 مه‎ 9 q^ 4 2 20 
yy deu) DR GM ماريا‎ C ولا‎ rU e 
3 


Cs 


)713 بيت القدس) 


22 70 


الاسلامیّت عندما شَاهَدُوا eo CAN, Jae‏ الحضارة. واختّارت "E aE garea‏ 
الرّحيل» واحتارّت ماریا أن تکون cde stall oia AS‏ لا BIS‏ في coeli‏ ولکنها لا 
2s ۳ PM 9‏ و و 

uad‏ أن تعيش وَحْدَها في Ro‏ الي ISH‏ كل شيء فيها Gor yp‏ المفقود. 


It was morning but Mary was still searching for her husband. Her son 
was crying, “Father, father." Then she went to her neighbors while the voices of 
the Muslims was echoing everywhere in the Quds: Allah is Great, Allah is 
Great. Then came the news to them about what the Muslims were doing in the 
town. They didn't harm anyone, did not loot wealth. Muslims were indeed a 
civilized people and not at all barbarians. Mary looked at her people. Some of 
them preferred to live under the Islamic flag when they witnessed the justice, 
peace coupled with civilized behavior. However, a few other groups decided to 
move. Mary also decided to be with these groups — not out of dislike of the 
Muslims but because it was not possible for her to live alone in the town 
everything of which reminded her of her lost husband. 


تخرکت Laity aba‏ ماريا إلى اف برع ois‏ الدينة الحبيية إلى ei‏ 
uum, SS‏ كثيرٌ من النّساء يَبِكِينَ الاسری والقلی. aed,‏ أوقف القافلة .545 
anelli‏ معت LU‏ فيضا ينول a‏ "هذا OUI Sa‏ صلاخ JU. "yall‏ صلاخ 
الدين النَسّاء: "ماذا "eo j‏ أجابت امر E i ) it‏ الأسر = ee‏ النساء. 


The caravan began to move. Mary turned back to say goodbye to the 
beloved town. She began to cry. And there were many women who were crying 
over the prisoners and the dead. And suddenly the caravan was stopped by the 
Muslim army. Mary heard a man saying, “This is the Sultan Salahuddin.” 
Salahuddin asked the women, “What do you want?" One of the women 
answered, “Our men who are among the prisoners.” Then the women began to 
cry. 


مر صلاخ لین باطلاق GAG‏ وعندمًا رأت RI) UU‏ صحیحاه نسيّت 
کل عَذَابها وشَعَرّت tel‏ هدا BG‏ العَظِيمٍ صلاح الدين ورت خلال 
JES GLI, SLY‏ فيه 
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)714 بيت القدس) 


Salahuddin ordered their prisoners to be released. And when Mary saw her 
husband, unhurt, she forgot all her hardships and conceded (the greatness) to 
this great man, Salahuddin. She saw humanism and truth embellished in his 
personality. 

(Complete the rest). 


نْحَهّت القافلة e‏ (طَرَابْلس» de‏ أن CRIS‏ من بلاد quelli‏ وعندما 
وصّلّت GA‏ اغلق آبرها سور المدينة» ثم أرسّل Ue,‏ 15 القافلة ولوا dle,‏ 
وکان WU C»‏ من ED‏ 

تاه من CR‏ من القافلة في yaad Sleg sl mai‏ إلى بلادٍ المسلمِين» Ul‏ ماریا فقد 
كائت من ng‏ كشي یم ون شور وعندمًا وصلوا oid Grat Sot‏ 
هلاه فرَحَعُوا إلى بلا الإسلام. Uf‏ مّاريا فد بت في ibas GK‏ نافیل Gi‏ 
شاب من der ll y hga‏ إلى مزله. وسقطت ka‏ ين اب ثم استیقظت فجأة 
على صوأات due Jo‏ تصاحبو: و لك" SRM dos‏ "فا "Uf sae‏ 
فهمّت ماريا أن الخلاف عَليها وعلى BES ies CM, ER‏ نقجري تخو 
البحر ay al‏ فيه ثم Gli‏ به. 

علي الطنطاوي (بتصرف). الصدر: العربية للناشئين 
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Va درس‎ 


ابن سينا / لا تتعرضوا /قاطع الحجارة 
Ibn Sina‏ 


لِد ابن سينا في مُدينة بخاری Eo‏ 
اه وعاش فیها بدَايّة یات و cS‏ 
بخازی في ذلك الوقت XL‏ العلماء 


^ cece 35 z o z er 
2 ام‎ mene a 7 
ph) GUS الکتبات الکبیرة. وقد ساعد‎ 


العلي ابن سينا على ALME‏ وعَيّنَ لَه 
له lode‏ من ELA‏ وقد حفظ 
oTi‏ ودرس علوم id‏ والأدب وهو 
دون العاشرةٍ من عُمره. 

ال uw‏ إلى Eg‏ کب 
ليوا على اسجلاف تاد وقد EX‏ في 
علم Chal‏ وهو لا يزال pie‏ وقذ بدا 
cb Jus‏ يَدْرْسُونَ ale‏ ذلك اليل 
us‏ آن الَرْضَى ins‏ ن کل مَکان 
AR diss‏ فلا ii VERB SANI. ge‏ 
Ses a e‏ على ام الدراسة 
and‏ فیها. وقد EM‏ ابن سينا في 
cay‏ والفلك وعلم الطبيعَة Al,‏ 
والومییقی ael, CE,‏ وقد کائت له 


Ibn Sina was born in Bukhara 
in the year 730 A.H. and spent his 
early life there. Bukhara at that 
time was a meeting place of 
scholars and literary men as it also 
contained a number of large 
libraries. This atmosphere of 
learning helped Ibn Sina’ in his 
studies. His father had appointed 
for him several teachers. He 
memorized the Qur'an and studied 
language and literature while he 
was still less than ten years of age. 


Ibn Sina' was inclined to 
studying the Greek books of 
various kinds. He became skilled in 
the knowledge of medicine while 
he was still quite young. Soon 
elderly medical men began to learn 
this knowledge from him as also 
the sick also began to head towards 
him from various places. This took 
him closer to the rich who opened 
their libraries to him which helped 
him in completion of his studies 
and acquiring depth of knowledge. 
Ibn Sina busied himself with 
mathematics, astronomy, physics, 
philosophy, music, medicine and 
logic. He had several writings of 
high quality to his credit in these 
disciplines, which gives us some 
idea of his genius. His writings 


(۷۰-اين سینا/لاتتعرضوا/قاطع الحجارة) 


sU إلى‎ Ule coe وقد‎ os Ae 
Gal Su في‎ phe DIU وكان‎ XOU 
في الطب اسمهُ‎ QUE سينا‎ tà Gil 
ot والعشرین‎ BW (القاثون) ور في‎ 
E ue هنا‎ EÊ 
من اللعّات الأجتبيّة‎ Ne إلى‎ "T 
i وقد اعد یه يت رو روا‎ 
EE 
عشر‎ cp ou في‎ s وعشرین‎ 
سی ناد‎ d ota لت‎ 
الخامس عشر.‎ o Jal 
(CRI SSE Gh oe Sal 
من اكتشف‎ don في امراحة‎ 4-3! 
في الانسَان الي تم‎ $5, EUNT 
حوث في قَرْحَة‎ d, الآن بالانکلسئُوما.‎ 
وسیر ال‎ Ss لد 9 ومَرَضٍ‎ 
في الأذور‎ CS كما‎ ose إلى‎ DUE 
1 والأغذیت بالإضافةٍ‎ c arity والعقاقیر‎ 
والاذب‎ gll xl في‎ Zw U 
والكيميّاء والیران‎ ot, ull, 


d اللاتينية‎ 


ج 


us um 
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were translated into Latin. They 
had great influence over the 
modern renaissance that Europe 
experienced. 


Ibn Sina wrote a book in 
medicine called, “Qanoon” (in 
English, Canon). He was then 
merely in his twenty-second year of 
age. (At that time itself) he was an 
authority in medicine. It was 
translated into tens of foreign 
languages while its Latin version 
was reprinted 16 times during the 
15" Christian century alone, and 20 
times in the 16" century. It 
remained being taught in European 
universities until the end of the 
fifteenth century. 


Ibn Sina is the first doctor to 
have used anesthesia during 
surgical operations. He is also the 
first to identify a bacterium that 
lives in the human beings which is 
now referred to as Enclostoma. He 
researched in the diseases of the 
intestine, cancer, diabetes, and the 
flow of a mother’s blood into the 
fetus. He also wrote on medicine, 


pharmacology, surgery, and 
nutrition in addition to what he 
wrote in philosophy, logic, 
literature, astronomy, physics, 
chemistry, biology, botany and 
music. 


(۷۰-اين سینا/لانتعرضوا/قاطع الحجارة) 


تقل ابن سينا iy‏ كثير من SJ‏ 
الإسلامية وقد زَادَهُ 
Nus us‏ في اليا 


ذلك خبرة ومعرفة» 
$ 3 
السياسيق وقد تولی 


وم تكن Bi‏ 


vee 


Cua‏ الوزارة مرتّن 
LP‏ * 2 0 


S35,‏ بإلقتل. 
كان ان فا او ,481 مشكلة علمية 
asc e 557‏ وصلی of te We à‏ 
يُسَهُل لَه الصّعب» وَلَمْ يكن اين ue‏ 
Gee‏ بل كان مُقبلا de‏ ابا راضيا 

* 
وعلی رغم التاعب والشکلات الي‎ 
إلى‎ jS ن‎ dI EIS به ورغم‎ SE 
C wg من وضع‎ IX gu 
من‎ hy Ogle Je ما‎ dus 
العلماء‎ M cA ele 

oe udi‏ ومر کبار AS‏ الشرق. 
RE RET‏ 
آرسطو box, OLY‏ وهو من SUID‏ 
Celt‏ الذين يَرَعُوا في كثير من اللوم 
والفنون» وقد بلغ عَدَدُ Se sy‏ 
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PP 


بين 


Ibn Sina moved about a lot 
between various Islamic lands 
which added to his experience and 
understanding; as he also took part 
in politics. Twice he was appointed 
as Minister and hence his life was 
not without hardships. In fact, 
twice he was imprisoned and 
threatened with death. 


Whenever Ibn Sina’ faced a 
scientific problem he would resort 
to the mosque, pray to Allah 
seeking his difficulty to be eased. 
And Ibn Sina' was not a pessimist, 
but rather faced the life satisfied 
with it. 


And, despite the hardships and 
problems that came his way, and 
despite his several movements 
from place to place, he was able to 
yet pen down high several quality 
books which led Sarton and others 
of the Western world place him 
among the universal scholars and 
of the great ones of the scholars of 
East. 


Some of the Arab philosophers 
refer to him as the Aristotle of 
Islam and its Socrates. Indeed he 
was of those universal scholars 
who shined in many disciplines and 
arts. His books and research papers 
reach the number of 276. 


(۷۰-ابن سينا/لاتتعرضو اإقاطع الحجارة) 


5 کتابا وبحثا. 
Gui» Due aue‏ 


z 
7. o 


ومن wal‏ 
وهو d‏ مان عَشَرَ مُجَلدا وَيحتوّي على 
فصول في GEES‏ والطبيعيات. 


(مأخذ: العربية للناشئين) 


The most important of his works is 
entitled “Al-Shifa’” (The Cure). It 
is in 18 volumes and contains some 
chapters on logic and physics. 


لاتتعرضوا للأمة في دینها 


Do not to interfere with this Ummah in its religious matters 


الحميد بن بادیس ابلزاثري: ما أن GE‏ عن 
تعليم تلاميك هذه الأفكار أو أرسل لك 
الجنود لِيُعْلِقَوا Asl‏ الذي e‏ فيه الناس 
أن یکونوا Iba‏ 

فأجابه الشیخ بوقار العلماء: إنك لن تستطيع 
ذلك!! l‏ 

قال الحاكم غاضباً: وكيف لاأستطيع. 

قال الشيخ: إذا ذهبت إلى غرس ce‏ 
ee‏ و تين إن E eb‏ 
Oy qui‏ حلست في cole is‏ 
المسافرين» وان دخلت UA)‏ آرشدت 
السجونین» وان قتلتموني CRÍ‏ مشاعر 


7 - 
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The French ruler said to 
Sheikh Abdul Hameed  al- 
Jazaa’iri, “Either you give up 
teaching these ideas to your 
students or I’ll send my soldiers 
to lock up the mosque in which 
you teach the people to oppose 
us." 


The Sheikh replied with the 
dignity of the scholars: “You will 
never be able to do that." 

The ruler asked angrily, “And 
why can I not do it?" 


The Sheik said, “When I 
attend a marriage I'll teach those 
celebrating (the marriage), when 
I attend a condolence assembly 
Pll admonish the assembly, if I 
sit in a transport vehicle I'll teach 
the travelers, if I enter a prison 
l'll guide the imprisoned, and if 
you killed me, I'll raise passions 
in the hearts of my countrymen. 


٠ (‏ ۷ -ابن سینا/لانتعرضوا/قاطع احجارة) 


Therefore, it is better for you 0 1 

9 DA | | 
ruler, not to interfere with this P لو‎ 
Ummah in its religious matters.” ق دينها!!‎ aa بر‎ AT و 7 لك‎ 


فاطع اخجارة (قصة يابانية) 


كان عامل من العمال يشتغل بقطع الحجارة يذهب کل صباح بقدومه 
ومطرقته abi)‏ احجارة من جانب في البل ثم Glar‏ لتكون صالحة لاستعمالها 
في ui‏ 


There was a laborer from among those who labor (with their hands) who used 
to cut stones. He would go out every morning walking up with his hammer to 
cut stones from the side of a mountain. Then he would polish it so that it was 
fit for use in buildings. 


HG,‏ ذلك العامل في عَمَلِهِ وَحَدَ كثيراً من الأعمال S‏ وعاش 
سعیدا مسرورا L‏ و کثرة إقبال الناس عليه وعلى عمله. 
And, because of that laborer's skill in his work, he found lot of work waiting‏ 


for him. He lived comfortably, happy and satisfied with the people's recourse 
to him and his work. 


وف ذات يوم أحذ Uae bs‏ من الحجارة إلى بيت أحد الاغنیای فرای 
قصرا شاهقا معا جميلاء وشَاهَدَ فيه كثيرا من الأثاث الفاخرء والأشياء الثمينة الي 
لم يرها من قبل. LB‏ في نفسه عوامل ab‏ والسرور. uie y‏ ويقول ليت كنت 
e us‏ مثل هذا القصر الحميل. وأنام على سرير ذهي مفروش بالحرير» wkd‏ 
ستائر جميلة وأحدٌ ما تشتهیه نفسي. "IT‏ 
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(۷۰-اين سینا/لاتتعرضوا/قاطع الحجارة) 


One day he had to carry one of the polished stones to the house of one of the 
rich man. He saw a huge beautiful palace. He also saw lots of ornamental 
furniture and such expensive things that he had not seen earlier. Feelings of 
envy and happiness began to invade his heart. He began to desire after (them) 
and say, “O that I was rich to own this beautiful palace; and sleep on the 
golden couch cushioned with silk, which is covered by beautiful drapes and I 
find whatever I wish for and my eyes find their cool." 


mm e A T ^ t 

A‏ العامل «syl, ais‏ وذهب ما إلى cal jo‏ فحقق الله آماله و امنیاته فوحد 

حینما رحع إلى بيته قصرا فخما بدلا من am S‏ الصغیر الذي ترکه في الصباح. 

ووحد ذالك القصر مملوءاً باحسن آنواع الأثاث کبیت الغ الذي تمناه من الله. 

ونام قاطع الأحجار في تلك الليلة LA‏ هادئ البال. وشعر بالسعادة الي تمّاهاء ونام 

على سرير مفروش بالحرير؛ تحيط به ستائر جميلة من الحرير» ووجد في القصر كل ما 

ees‏ وما يشتهي من DUT‏ ومتاع. 

The worker took his tools and things and went to his own house. Allah proved 
true his hopes and dreams so that when he returned to his house he found a 
huge palace in place of his small hut that he had left behind in the morning. 
He found the palace filled with the best of furniture, like the house of the rich 
man that he had sought from Allah. That night the stone-cutter slept in 
blessings, much relaxed and felt the bliss that he had desired. He slep on the 
couch cushioned with beautiful drapes from silk. He found in the palace all 
that he had desired and aspired of the furniture and other things. 
(Complete the rest). 

ولا آشرقت الشمس في الصباح بنورها الساطع» وشاهد ما حوله من مناظر 

الثروة eil y‏ فضّل ان يعيش معيشة الهذوء cdot My‏ وعزم على أن ینقطع عن العمل؛ 

وألا يعود إلى قطع الأحجار مرة آحری, oS‏ ذالك العمل لا یتایب الحياة الق 

ULB)‏ الآن. والنعيم الذي يعيش فيه. ثم del‏ ينظر من نافذة ahh‏ على الطريق 


s 
és 7470 


Unidad الناس وهم ذاهبون إلى آعماهم في الصباح فلحظ عجلة (عربة) فَحْمة‎ soley 
أنواع الخيل» وکان يجري أمام العجلة وخلفها بعض الخدم‎ ot حودان من‎ 
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(۰ ۷-ابن سینا/لانتعرضوا/قاطع الححارة) 


علابسهم الحريرية الزخرفةر وحلس في تلك العجلة آمیر من الأمراء تبدو عليه 
آمارات العظمة aN‏ وقد نشر فوق رأسه illas‏ ذهبيّة للوقاية من الشمس. 
ففي الحال أخذ قاطع الأحجار یشعر برداءة العيشة الق یعیشها في ذلك 
القصر ابحمیل» ودبت في نفسه عرامل الطمع فلم يرض بال حال ال هو فیهاء وقال d‏ 
نفسه: of Et ap‏ أكون id‏ من eU‏ في يوم من الأيام» لأ ركب عجلة AL‏ 
عظيمة» وعلی ر WE as ali, P‏ 

سرعان ما حقق الله آماله» فکان آمیرا من الأمراء» يركب الر ASU as‏ 
ويتقدّمه Lindy (Li‏ به PEL)‏ علابسهم الحريريّة الجميلة» وأخذ یطوف م ركبته 
الملكية شوارع المدينة» وعلی رأسه مظلة SD crs)‏ حرارة الشمس ately‏ يعيش 
سعيدا راضياً» شاعرا abin‏ وسرور مده من الزمن. 

وخرج ذات يوم Ax‏ وسلطانه» فعجب Gum‏ رأى الشمس قد 
بعض الأعشاب والنبات في الحديقة» مع شدة QE d‏ لما بالإرواء 
والعناية: تنفيذا لأمر سیده. فعرف أن الشمس أقوى منه» فلم یرض ME‏ 
طمعه وقال: of oil‏ أكون شسا. 

فأجاب الله c ges‏ وحقق له أمنيته» S‏ قاطع الأحجار إلى شس» BS‏ 
بالفخر والعظمة» وظهر في السماء کالشمس ف ارتفاعهّا؛ وعظمتها واصفیرارها. 
وأخذت الشمس el Lu‏ الذهبية على الکون» e. de xccl‏ 
حقول i^.‏ والقطن وتحففهاء وترسل آنوارها على الناس جميعاء لا فرق rine w‏ 
وفقيرهم» عظيمهم وحقيرهم» وتفخر بتأثيرها العظيم في الكائنات» وها كل الفضل 
على الانسان والحيوان والنبات. 
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V+)‏ سينا/لاتتعرضوا/قاطع الححارم 


ولكن ذات يوم كفت الشمس» وغطي السحابٌ وجههاء ولم تستطع أن 
dy cud‏ يقبل أن يكون هناك شيئ أقوى cae‏ وقال: إن السحاب أقوي ge‏ وقد 
استطاع ان D be‏ دون عَمَلِي ون E‏ من الله أن اكون DS‏ 

فحقق الله y ae,‏ وأحاب سؤاله» OG‏ سحابا. e,‏ أن يكون بين الشمس 
والأرض» وأخذ CA‏ الشمس كما يشاء Baily‏ القمر كما يريد is‏ الطر 
إلى الأرض pas‏ الاوراق» ويحيا النبات» Gani‏ الأزهارٌء ولكن ذالك ۸ يشبع 
dinis‏ فأخذ یرل الطر ليلا ونماراء حي فاضت Cali, SUMI‏ زراعة (M‏ 
erg,‏ الأكواحٌ والبيوت في DAU‏ والقرى بسوء فعله» وكثرة مطامعه» ول یسم 
من شرّه الا شئ واحد لم Fly‏ بتلك الأمطار الكثيرة؛ ذالك الشيئ هو الصُخور 
العظيمة الق على الحبل؛ Ju ۸ ub‏ بالسحاب و ۸ تتأثر.عا يرسله من مطرء فأخذ 
يسأل نفسه غاضبا؛ هل ابلبل أقوي مين حت استطاع أن یسلم من شرَّي؟ وعاد إليه 


3$ o0 


121, ان فسان دای وو فش رانا‎ i Gas جا‎ OU ان‎ aaah MA s 
JE ونر فيه العواصف» ولا‎ ilh بنفسه حاجزا منیعا بين كثير من‎ 1 nd 
بالطر وقال إن أحسن الخلوقات جميعاء ولیس هناك من‎ FE بحرارة الشمس؛ ولا‎ 
هو اقوی من أو من يُحاكين في شدّنٍ وعظمن.‎ 

Ley‏ كان في غرُوره» ويفكر في قوته وعظمته إذ ممع ضربات قوية في سفح 
ابلبل ورأى عاملا هناك يقطع الأحجار opty‏ الحادّة» ويلقي ما جانباء أو LL]‏ 
عليها BL‏ مُفرقة GS‏ منها ابلوانب» BES,‏ إلى الأرض apio‏ فيعمل فيها 
قاطع الأحجار بقدومه وبطرقیه فلا َُإرض ولا cud‏ حراکاه فهاج وثان وشعر 
بالضعف والخجل حين رأى الصخور توي وتسقط وتنهار ورأى أنه لا يستطيع أن 
یر قاطع الأحجار» فصاح قائلا: من أقوى من؟ من يستطيع أن Jj‏ جواني 
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(۰ ۷-ابن سینا/لاتتعرضوا/قاطع الحجارة) 


۶ با‎ EA 


CET‏ دکا؟ آه إن قاطع الأحجار أقوى «e‏ وان c‏ من الله أن أعود كما 
فعاد إلى سیبرته الأولى» وصار عاملا يقطع الأحجار كما بدأء يذهب کل 
صباح إلى الحبل» يقطع الحجارة راضيا بحاله. وعاش في كوخه قانعا بحياته الي ألفها 
من قبل» ونام على سرير من الحديد ليس لديه ستائر حريرية ولا is‏ ذهبية» ولا 
عجلة ملكية ولا ثروة كبيرة وأحذ يعمل من الصباح إلى الليل مسرورا بشغله قانعا 
بحياته» Boy‏ نفسه أسعد الناس جميعا. 
وأدرك العامل أخيرا أن السعادة الحقيقية في الصحة والقدرة على العمل» 
وكسب الإنسان رزقه من TE‏ جبینه. وشعر Ob‏ ذلك أحسن من أن يكون غنيا أو 
أميرا أو شمسا وسحابا أو جبلا من غير جد واجتهاد ومثابرة بل بأماني بحردة عن 
العمل c gill‏ والسعي المفيد. وعاش العامل راضيا SE‏ قانعا بما كان فيه حامدا لله 
على السراء والضراء والسعادة والشقاء. 


(القصص الأدبية لطلاب اللغة العربية: ج/۲) 


617 


V درس‎ 


ساعة مع الفضیل بن عیاض /عمر بن عبد العزيز 
A Moment with Fuda yl b. Ayaad‏ 


وعن الفضیل بن الربیع قال: C^‏ 
au uui Jel‏ فائاني فَحَرَحْتْ 
"ule e. etes e‏ ون j‏ 
GET Ji eil‏ فقال: A‏ قد حك 
في كفسي lao‏ لي AS,‏ 
قلت Up‏ الفضيل بن عياض قال: 
امض G G‏ إليه فأتيناه BG‏ هُوَ Hal R6‏ 
d‏ آية p»: Jus G3] ies‏ 
CUI‏ فترعت OU‏ فقال: Cia ya‏ 
ii‏ آحب Seal‏ لین فقال: Qu‏ 
ولأمير المؤمنين؟ des celo‏ الله ut‏ 
eus‏ طاعة؟ oi‏ قد Gp‏ عَن اي 
le‏ لله ale‏ و Af‏ قال: (لیس 
لباب نم AEN‏ إلى ار tall CG‏ 
ثم الجأ إلى x,‏ من زوایا c‏ 
cic‏ كف هارون قبلي a‏ فقال: يا 
لها من کف ما IG‏ إن cá‏ غدا من 


sns 


Fudayl b Rabee’ reports: The 
Leader of the Faithful (Haroon) al- 
Rasheed went out for Hajj and visited 
me. I came out in haste and told him, 
*O Leader of the Faithful. Had you 
sent for me, I would have come." He 
said, “Woe unto you. I have a doubt 
in my heart. So look for a man I can 
ask." 

So I said, "There is Fudayl b. 
Ayaad." He said, "Let's go to him." 
So we went to him. He was standing 
in Prayers, repeating a verse of the 
Qur’ an. He (Rasheed) said, “Knock 
at the door.” So I knocked. He said, 
“Who is it?” I said, “Respond to the 
Leader of the Faithful.” He said, 
“What do I have to do with the 
Leader of the Faithful?” I said, 
“Glory to Allah! Is obedience not 
upon you? Is it not narrated of the 
Prophet that he said, ‘It is not for a 
believer to belittle himself?’ So he 
came down and opened the door. 
Then he climbed up to the (upper) 
chamber and put off the lamp. Then 
he sought refuge in a corner of the 
house. So we entered and began to 
grope with our hands. But Haroon’s 
palm fell on him before mine would. 
He (Fudayl) said, “What’s the matter 
with the palm, how soft: if it could 
escape the punishment of Allah (the 
Mighty, the Majestic) tomorrow." I 
said to myself, "Tonight he will 
speak out a heart talk from a pure 
heart." 


(۷۱-الفضیل بن nel le‏ بن عبدالعزیز) 


Ce‏ الله LLB qe; Se‏ في كفسي: 
که Vi pé ion‏ من قلب تقي 
فقال له: J 3e. Uu) ib‏ رَحِمَكَ 
A‏ بن É paN ae‏ 
ولي الخلاقة US‏ سام بن عبد الله 
وَمُحَمّدَ بن كعب القرظي ورجاء بن 
حَيوة فقال لمم : إِنّي Gs uas‏ 
Ss cle yel ex‏ الخلاقة ex‏ 
3e,‏ 
A‏ بن عبد الله: إن أرّدت SD‏ عدا 
من ous‏ الله cu ee)‏ ولیکن 
Sas‏ من للوت)» JU,‏ 9 محمد بن 
bal OS‏ : إن Be Of‏ من 
d coke‏ 4« کر ای Mis‏ 
Gl Due eae sly df‏ وأصعرهم 
Sue‏ ولد موقر Meh ast, auf‏ 
LEY,‏ عَلى Bay‏ وقال M‏ رحاء بن 
حيوة: 
لله عر Oral CS ges‏ شیب 
لتفسك واكره لهم ما تکره لنفسك ثم 
مُت إذا e‏ ون آقول لك Qi‏ 


. zd A 
ال فقال: ان‎ 


cal‏ واصحابك مت فقال له 


$2 7 


eerie 
غدا من عذاب‎ SI إن أردت‎ 


4 E عا عه‎ ۳ t e 
فيه‎ Jj الخوف یوم‎ S عليك‎ Oud 
Ser ی کم یره ی میس هرک‎ yee 
g^ - الاقدام فهل مَعَكَ - رَحِمََكَ الله‎ 


He (Haroon) said to him, "Take 
what we came for, may Allah show 
you mercy. He replied, "Surely, 
when ‘Umar b. `Abdul 'Azeez was 
given the caliphate, he asked for 
Salim b. ‘Abdullah, Muhammad b. 
Ka'b al-Qurazi, and Rajaa? b. 
Haywah and told them, ‘I have been 
tried with this great tribulation. So, 
advice me over it.” Thus, he counted 
caliphate as a trial while you and 
your companions treat it as a 
blessing! So, Salim b. "Abdullah to 
him, 'If you wish to escape from the 
punishment of Allah tomorrow, then 
fast over this world and let death be 
your breakfast.’ Muhammad b. Ka'b 
al-Qurazi told him, *If you wish to 
escape from the punishment of Allah 
tomorrow, then let the elderly 
Muslims be your fathers, their 
middle-aged ones your brothers and 
the young of them (your) children. 
Therefore, show respect to your 
father, do well towards your brother 
and be kind-hearted to your child.' 
Rajaa' b. Haywah told him, ‘If you 
wish to escape the punishment of 
Allah (the Mighty, the Majestic) 
tomorrow, then approve that for the 
believers what you will approve for 
yourself and disapprove that for them 
what you will disapprove for 
yourself. Thereafter you can die if 
you wish.' And I (Fudayl) tell you (O 
Haroon) that I fear for you — extreme 
fear — on the day when footsteps will 
slip. Do you — may Allah show you 
mercy — have in good company 
anyone who will advice you in this 
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(۷۱-الفضیل بن عياض أعمر بن عبدالعزیز) 


يشير We ew de‏ 53 مارون 
j‏ : 


$ $ 4 ^ ^ 
بکاء شدِيدا حى غشی علیه» فقلت له: 


۶ وس 


ارفق ul‏ الومنین فقال : يا ابن أ 
MA‏ ع شاع Df A^‏ 
الربیع تقتله cil‏ وأصحابك وأرفع 


QVE 


آنا. 

ثم GUT‏ فقال له: زدني رَحِمََكَ 
الله فقال: يا uui‏ المؤمنين ol ili‏ 
عَامِلا لِعْمرَ بن عبد العزيز کی إليه 
فکتب عُمرٌ: يا aS of‏ طول سر 
Jal‏ النَار في النار مّع خلود uM‏ ,33 
او الك "sous‏ 
aga‏ وانقطاع الرحای قال: t$ lb‏ 
CER‏ طرّی R5 ge SU‏ على p‏ 
بن عبد العزیز فقال لهُ: ما أقدَمَكَ؟ 
قال: علعت قلبي بکتابك لا اعد إلى 


ad i,‏ خی ألقى الله عَرّ وجل 


ê me بکاء‎ T Ee قال:‎ 

قال : زدني رمك c‏ فقال: يا mi‏ 
المؤمنين إن (GN‏ عم الصنطفی do‏ 
لله عليه وسلم جاء إلى o LÀ‏ الله 


manner?” At that Haroon wept 
profusely until he fainted. I (ibn 
Rabee’) told him, “Be soft with the 
Leader of the Faithful.” He said, “O 
son of Rabee"s mother, you and 
your companions are the ones 
destroying him, while I am removing 
the hardship from him." 


Then he (Haroon) recovered and 
asked him, “Say more, may Allah 
show you mercy." He replied, “O 
Leader of the Faithfu. (The report 
has) reached me that one of the 
Governors of ‘Umar b. ‘Abdul 
"Azeez complained to him (of the 
hardship he was facing). ‘Umar 
wrote back, “O my brother. Let me 
remind you of the long wakefulness 
of the people of the Fire, in addition 
to the everlasting stay. You be 
warned that, when that takes over 
you which is from Allah (death), that 
remains the last contact with him the 
severing (off) — (a state of) hope.” 
When he read the letter, he folded the 
land (i.e., travelled) until he came up 
to ‘Umar b. ` Abdul ۸2662. He asked 
him, “What brought you?” He 
answered, “You have emptied my 
heart with your letter. I shall not 
retum to the Governorship, ever, 
until I meet Allah Allah (the Mighty, 
the Majestic).” 


At that Haroon wept a lot and 
then said, “Say more, may Allah 
show you mercy.” He (Fudayl) said, 
“O Leader of the Faithful. ‘Abbas the 
uncle of the Chosen One 
(Muhammad), on whom be peace 
went up to the Prophet and said, 


621 


(۷۱-الفضیل بن عياض/عمر بن عبدالعزین) 


عليه وسلم فقال يا رسول FERE‏ 
على إِمَارَةٍ فقال uin d f‏ صلى الله عليه 
وسلم: ex UV pees PAM ob‏ 
القيامة فان استطعت Of‏ لا OSE‏ ايرا 
فافغل). SS‏ هارون بکاء شديداء 
وقال له: Qa)‏ - رحملك الله - فقال: يا 
axi om‏ آنت الذي يسالك الله ^e‏ 
وجل عن e‏ الق of dll p‏ 
Gabi‏ أن قي هذا الوّجة من JEN‏ 
فافعل» ,3 أن تُصبحَ ومسي do‏ 
ION‏ لأحَدٍ من te‏ فان البي 
صلی الله عليه وسلم قال: ge oo)‏ 
لهم GG‏ لم يرح رائحة G‏ فبکی 
هارون وقال له : 


*Messenger of Allah. Place me as a 
Governor (or ruler of a province).' 
The Prophet told him, ‘Governorship 
will be a (thing of) grief and remorse 
on the day of Judgement. So, if you 
can, better not be a Governor." At 
that Haroon wept all the more and 
said, "Say more, may Allah show 
you mercy. He said, "0 good- 
countenance! You are the one who 
will be questioned by Allah (the 
Mighty, the Majestic) about these 
creations on the day of Judgment. So, 
if you can manage to save your face 
from the Fire, then do it. And, be 
warned that you should be doing 
your morning or evening while there 
is any deceit in your heart for anyone 
of your subjects. For the Prophet, on 
whom be peace said, ۲ 
became a deceiver of them will not 
smell the smell of Paradise.” At that 
Haroon wept and said to him, 
(Complete the rest) 


s ado‏ قال: نعم کين ري qoae‏ عليو لول لي إن ساي وال de‏ لي إن 


JU العِبّاد‎ cos al |: قال‎ ca والویل لي إن ۸ هم‎ (gets 


duo: 


die iat‏ مر 25 أن oF a Saal‏ فقال عز وجل cal ees‏ امین 
oS y.‏ إلا D AA‏ ما رید eo‏ مِنْ ررق وا ريد أن طون ol‏ الله هو G‏ 


ذو القوة 
«sse‏ 


Le على‎ Gi BAS دینار‎ DE فقال له : مه‎ (og 
هذا؟‎ J~ p وأنت‎ a طریق‎ de دك‎ uf فقال: سبحان الله‎ 


WY‏ 58 بها على 


سلمك الله ووفقك. ثم صمت فلم IS EIS‏ مين ue uo Gb eile‏ الاب 
قال هارون: أبا العبّاس إذا eis‏ على IS s‏ على مثل هذاء هذا سيد المسلمين» 
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(۷۱-لفضیل بن عياض pel‏ بن عبدالعزیز) 


فَدَخَلَتَْ عليه امرأة S‏ نسائه فقالت: يا هذا قَدَ تَرَى ما نحن به مِنْ ضییق JU‏ فلو 
G15‏ هذا الال U Ja ca Us aS‏ : ملي کم JES‏ قوم لَهُمْ بر OST‏ من 
Gb ens‏ كبر us ioi‏ مه فلما aa‏ مارون Us‏ الکلام inb oct sS‏ 
أن ji‏ الالء Lb‏ عَلِمَ الفضيل َرَج فلس ني eL‏ على باب sd BAN‏ هارون 
ET‏ ها فد ee‏ المح 3 G Lal aL‏ رَحِمَك الله» فانصا 


الخليفة عمر بن عبد العزیز 
ولد عمر بن عبد العزيز سنة ١5ه.‏ وأمّه یعلی بنت عاصم بن عمر بن 

الخطاب . جمع القرآن. وهو صغير. وبعثه أبوه إلى المدينة يتأدب بما. وكان Gb‏ عبد 
الله بن عمر كثيرًا. لمكان امّه منه ثم يرجع إلى أمه فيقول: يا laf‏ أنا أحب أن أكون 
e Je‏ 

Oy‏ عمر بن عبد العزیز في شبابه متنعما. یکثر من الطیب. حى توجد رائحته 
في الکان الذي عر به. وكشي مشية تسمي العْمَرية" كان ابلواري یتعلمنها من 
حسنها. ولم يزل على هذا التنعم. حتی ولي الخلافة. فزهد في الدنیا ورفضها. 

وکان ‏ شبابه وولایته للمدينة. کثیر التعظیم للعلماء. شدید الاعظام المسجد 
الرسول . خاشعا متدینا . 

وعهد سلیمان بن عبد اللك إليه بالخلافة وعمر لا یعلم . فلما علم فزع. 

وقال: والله إن هذا الأمر ما سألت الله قط. وقدم إليه صاحب الراکب مركب 
الخليفة فأبي وقال : ایتونه ببغليّ. ورد الراکب. والسرادقات والفرش. والاده‌ان. 
والثياب الخاصة بالخليفة. إلى بيت مال ال لمین. 
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(١۷-الفضيل‏ بن عياض/عمر بن عبدالعزیز) 


وجلس للناس بعد ثلاث. وحملهم على الشريعة. ورد المظالم. وأحي الکتاب 
والسنة. وسار بالعدل. ورفض الدنيا وزهد فيها. وفى عن القيام. وابتدأ بالسلام وترك 
ألوان الطعام. وترك أن يخدم. 

كان عنده قوم ذات ليلة فقام إلى السراج فأصلحه فقيل له: يا أمير المؤمنين 
نكفيك. قال: وما ضرني ؟ قمت وأنا عمر بن عبد العزيز. ورجعت وأنا عمر ابن عبد 
العزيز. 

G— ذات يوم من الفيء بعنبرة. فأحذها بيده فمسحها ثم أمر يما فرفعت‎ aly 
تباع. ثم وضع يده علي أنفه فوجد ريحها فدعا بوضوء فتوضاً.‎ 

OL"‏ له غلام يأتيه بقمقم من cle‏ مسخن يتوضأ منه. فقال للغلام يوما: أ تسخن 
الماء في مطبخ المسلمين؟ قال: نعم! قال: أفسدته علينا ثم حاسب تلك الأيام وأدحل 
الحطب في المطبخ وأبطأ عن الجمعة قليلا فعوقب في ذلك فقال: انما انتظرت قميصي 
غسلته أن ag‏ 

قال أزهر: رأيت عمر بن عبد العزيز يخطب الناس وعليه قميص مرقوع. و ير 
ضاحكا منذ Sy‏ الخلافة حي لقي الله 

وأتته رطب من الأردن فقال: ما Mis‏ قالوا: رطب من JU o» M‏ علام 
جيء به؟ قالوا على دواب البريد. قال: فما glee‏ الله أحق بدواب البريد من 
el‏ أحرجوهما فبيعوهما. واجعلوا ثُنهما في علف دواب البريد. واشتراهما في 
السوق ابن أحيه وأهدى إحداهما إليه فأكل وقال: الآن طاب أكله. 

ودخل على بناته ذات ليلة فوضعن أيديهن علي آفواههن فقال للحاضنة: ما 
شأفن؟ قالت ۸ يكن عندهن شيئ يتعشينه إلا عدس وبصل فوضعن أيديهن أن تشم 
ذلك من آفواههن. فبكى عمر ثم قال لهن: يا Gla‏ ما ينفعكن أن تشن الألوان ويؤمر 
بأبيكن إلى النار فبكين ge‏ علت آصواقن. ووضع حلي زوجته في بيت JU‏ وأرجع 
مزارعه إلى ما كانت عليه في عهد الرسول. 
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(١۷-الفضيل‏ بن عیاض/عمر بن عبدالعزیز) 


وإذا كان في حوائج العامة کتب على الشمع وإذا صار إلى حاحة نفسه دعا 
دا 

وقد wel‏ عمر بن عبد العزيز الناس حب ۸ يوجد فقير في بلاد السلمين da‏ 
يوجد أحد يأحذ الصدقات. 

وكان لا يؤخحر عمل اليوم للغد. ولا يعجز. وقال بعض إحوته: يا أمير المؤمنين! 
لو ركبت فتروحت. قال من يقضي شغل ذلك اليوم؟ قال: تقضيه من الغد قال: لقد 
JE‏ عمل يوم واحد فكيف إذا احتمع عمل يومين؟ 

مات عمر بن عبد العزيز سنة ۱۰۱ هص 

[القراءة الراشدة: ج/۲ 2 oA]‏ إلى [v‏ 
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VY درس‎ 


شاه الکتبات في العصر الاسلامي/هل جزاء الاحسان الا الاحسان؟ 


شاه الکتبات في pail‏ الاسلامي 


۱ كانت الکتب قبل احتراع الطباعة غالية 
cual‏ لايقتنيها إلا الأغنياء» US‏ كانت 
lb be‏ مرتفعة التكاليف» ولذلك قام 
القادرون من goer‏ العلم بإنشاء الکتبات 
يجمعون فيها الكتب» ویفتحون Lela‏ 
للراغبين في القراءة والبحث. وكانت هذه 
الکتبات تؤدّي ما Lg‏ معاهدٌ العم 
والجامعات في الوقت الحاضر. 

؟. وقد Gaal‏ المسلمون بأبنية المكتبات 
data‏ الى كانت Af‏ لاستقبال ابماهیر. 
و کان البناء GSE ol Ade log‏ تربط 
بينها آروقة واميعة» وكانت الرفوف تست 
جوار الجدران لتوضع فیها الکتب. وكانت 
هناك أروقة للإطلاع وأحری للنسخ وبعضها 
tals‏ الدّراسّة. وشَمَلّت Das‏ المكتبات 
GUIS‏ حجرات للموسيقي يذهب إليها 
المطالعون aU‏ وتحديدٍ BLED‏ وكانت 


1. Before the invention of 
printing (technology), books 
were pretty expensive, that none 
but the rich could acquire; for, 
they were in the forms of 
manuscripts expensive of value. 
Therefore, lovers of knowledge 
established libraries in which 
they collected (all sorts of) books 
and opened the doors for 
everyone who loved to read or do 
research. These libraries played 
the function that the institutions 
of knowledge and universities 
play today. 


2. Muslims endeavored to 
establish public libraries that 
were prepared to welcome the 
masses. The building were 
provided with several rooms with 
wide porticos in between. The 
racks were fixed to the walls for 
books to be placed. Some 
porticos were marked for study, 
others for copying and yet others 
for study circles. Some of the 
libraries in fact had rooms for 
music to which the students 
repaired in order to relax and 
refresh themselves. All the rooms 
were well-furnished to afford full 


(۷۲-َشاءٌ الکتبات/هل جزاء الاحسان) 


جميع الحجرات WE EY‏ فحما مُريحاء وقد 
رشت الأرض بالبسط. 

۳ و کانت eda‏ الکتبات فهارس ic ps‏ 
تتناول عناوین Si‏ وأسماء endl ght‏ وقد 
كان لمكتبة "الحكم" في الأندلس فهارس 
دقيقة ach, d‏ و کذلك كان à Sl‏ 2 دار 
ET‏ في القاهرة فهرس كبير. وکانت 
اسار الب ساي وان تفت غیت 
قيود لتنظيم Joa‏ فكانت مكتبة القاهرةٍ 
لاتعیز US‏ إلا للساكنين في القاهرة فقط 
وأحياناً يطلب إلى المستعير أن GS aby‏ 
ولكن يعفى العلماء من دفع الضمان أو 
التأمین. كانت الاستعارة iie JU‏ دة 
y35‏ € لايزيدٌ عن شهرین. 

.٤‏ وقد قامت الترجمة بدور كبير في هذه 
النهضة العلمية. وکانت النهضة wus‏ 
مقصورة على الدراسات الدينية واللغويتة 
وأول من غرفت J‏ مكتبة في الاسلام هو 
خالد بن يزيد سنة ٥‏ هجرية. فقد اهتم 
بإخراج E‏ ا ورحمت Coe‏ 
اط واف فد ا CEP‏ 
فلاسفة اليونان expl,‏ بنقل BSS‏ 
العربية. وقد بلغ Sg da BI ge‏ الواسعة 
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comfort. The floor was carpeted. 


3. These libraries had well 
maintained catalogues. They 
contained the title of the book 
and the name of the author. For 
example, the Hakam library in 
Andalus (Spain) had well 
organized and accurate lists. The 
Dar al-Hikmah Library in Cairo 
also had a very large catalogue. 


Borrowing of books was 
permitted although some 
conditions were placed for the 
sake of organization. For 
example, the Cairo Library did 
not lend books but to the 


residents of Cairo. Sometimes 
the borrower was asked to 
deposit a sum as guarantee but 
scholars were exempted from 
depositing guarantee money. 
Every lending was time bound 
that did not exceed two months. 


4. Translation played a huge part 
during this renaissance of 
knowledge. In the beginning, this 
renaissance was limited to the 
religious studies and language. 
And the first library that came to 
be known in Islam was that of 
Khalid b. Yezid inthe year 85 
after Hijrah. He endeavored to 
bring to light the books of the 
ancient scholars. Medical and 
chemical books were translated 
for him. A group of Greek 
philosophers were brought to him 
whom he ordered translations 
into Arabic language. The 


(الا-تشاة الکتبات/هل جزاء الاحسان) 


في عهد الخليفة هارون الرشيد. فكان 
بالمكتبات العامة والخاصة Cy Ope Al‏ 
533 يها المكتبة. وإذا حاف al p.‏ الكتاب 
أو صاحبه من إعارته للمکتبة» انتقل إليه 
EU‏ في منزله e‏ ليقوموا بعملية الكتابة 
تحت إشرافه. وقد رُوي أنه كان بمكتبة "بي 
las ale‏ الشام» Mo‏ وهای تاها 
یتبادلون العمل لي SU‏ وفارا بحيث yy‏ 
BN, cael‏ الذين یقومون باللسخ عن 
TW Cee‏ 3 أي ساعة من ساعات النهار 


أو اللیل. 


commissioning of the translation 
reached wide publicity in the 
period of Caliph Haroon al- 
Rasheed, so that there used to be 
translators and copyists in public 
and private libraries. Books were 
brought in for the copyists to re- 
write them for the library. If the 
author feared to lend his book to 
a library, the copyist himself 
went to his house to take up the 
copying work right under his 
supervision. It is said that in the 
Banu Amir Libray of Trabulus in 
Syria, there were 180 copyists 
who worked in shifts day and 
night so that the work of copying 
remained continuous. At no time 
of the day or night there were 
any less than 30 copyists busy 
copying. 

(Complete the rest) 


ه. ویعتبر "بيت الحكمة" الذي أنشأه هارون الرشید- أول مکتبة عامة ذات شأن في 
العالم الاسلامي, فقد كان مركزا e£ Cale‏ فيه العُلماء للبحث والدرس ویلجاً إليه 


الطلاب. Jeary‏ عصرٌ الخليفة المأمون أزهّى عصور "بيت الحكمة" حيث تقل إليها 
عددا کبیرا من کثب الیونان و الفارس CAS y cJ y‏ الترجین بترجتها. 

SIUE ف آخر‎ ted ومن الکتبات الشهورة "دار الحكمة" الى‎ .١ 
بدخولها لعامة‎ ne s من زان القصور»‎ CS بالقاهرة» وقد خیلت إليها‎ 
Fa ومنهم من‎ (qur amd الشعب» فمنهم من حضر للقراءة» ومنهم من‎ 
الکتبة عظيماً حدا. إذ كانت تشتمل على أربعين‎ odd للدّرس. وکان البناء الخَصّصُ‎ 
و ۱۸-۰۰۰ كتاب» وكانت الرفوف مفتوحة والکسب في‎ Bot gh حجزانة» 5 سم‎ 
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(۷۲-َشاء الکتبات/هل جزاء الإحسان) 


هکذا كانت نظرةٌ الاسلام والسلمین للمکتبة: غذاء للعقل ومكاناً للعلم وم ركزا 
للبحت. (مأخذ: تاريخ العلم ودور العلماء العرب في تقدمه) 


sk ok sk ok ok ok ok kok kk 


هل جزاء الإحسان الاالاحسان؟ 
قال العبا ab Cote‏ الأمون: bes‏ يوما إلى بحلس أمير المؤمنين 
ببغداد وبين يديه رحل مكبّل ومقيّدٌ wath‏ فلمًا رآني قال لي: يا عباس قلت: نعم 
يا أمير الومنین. قال: d‏ هذا إليك Bau‏ به إلي في eU oe‏ عليه كل 
الاحتراز. 
"Abbas, the chief of police of Ma'mun said: One day I entered upon the‏ 
assembly of the Leader of the Faithful in Baghdad. He had in front of him a‏ 
man handcuffed and shackled with iron chains. When he saw me he said to‏ 
me, “O "Abbas." I said, “Yes, O Leader of the Faithful.” He said, “Take this‏ 


man and keep guard over him until you bring him to me tomorrow, and take 
every possible precaution against him." 


قال العباس: فدعوت جماعة فحملوه إلى مزلي: لأنه لم AR‏ أن BAS‏ ثم 
IL,‏ عن ahas‏ وعن حاله' ومن أين هو؟ فقال: أنا من دمشق . 


“Abbas said, so I called for some people and they carried him to my house, for 
he was in no position to move. Then I asked him about his affair and his 
(present) situation, and where he was from. He said, I am from Dimashq 
(Damascus). 


فقلت جزي الله دمشق وأهلها خيرا. فمن أنت من أهلها؟ 


I said, May Allah reward Damascus and its people well, but of its people, 
whom do you belong to? 


قال: عمن تسأل؟ قلت: هل تعرف فلانا؟ قال: ومن أين تعرف ذلك الرحل؟ 
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Susi vv)‏ الكتبات/هل جزاء الاحسان) 


He said, About whom do you ask? I said, Do you know so and so? He said, 
How am I to know that man?! 


فقلت: كان لى معه قضية» فقال: لن SST‏ لك شيا عنه حن تعرفن قضيتك 
معه. فقلت: كنت مع بعض EYI‏ بدمشق فبغى أهلها وظلمونا" وخرجوا "ae‏ 
حي إن الوالي هرب هو وأصحابه» وهربت في de‏ القوم فبينما أنا مارب في بعض 
الدروب إذا جماعة یعدون ویجرون حلفي“ فما زلت Abi‏ وأحري eeu‏ حى فتهم" 
فمررتٌ يمنا الرجل الذي ذکرته لك وهو حالس على باب دارو“ فقلت Gi‏ 
أغائك n‏ قال: لا باس عليك est‏ الدار. فدحلت» فقالت زوجته: أدحل تلك 
i, pill‏ فدحلتها. ووقف الرحل ue‏ باب call‏ فما شعرت الا «f‏ قد jo‏ 
والرحال معه یقولون: هو والله عندك. فقال: دونکم الدار ففتُشوها. ففتوها حق 
Ge ۸‏ سوی تلك القصورة al ply‏ فیها. فقالوا: هو bila‏ فصاحت بهم p?‏ 
وزحرئهم فانصرفوا. 


I said, “I have had an incident in connection with him." He said, “I will not 
say anything about him until you have told me about your affair with him." So 
I said, “I was with some of the governors (ruling family) in Damascus when 
its people rebelled and did us wrong. They rose up against us until the 
governor fled, he and his companions. I also fled along with a group of 
people. Now, as I was fleeing through certain tracks when (I discovered that) a 
group was running and making it fast after me. I kept running and making it 
fast in front of them until I overtook them. I passed by this man that I am 
speaking of. He was squated in front of the door of his house. I said, Help me, 
Allah will help you. He said, No harm on you, enter the house. So I entered. 
His wife said, Enter into that room. So I entered in. The man stood at the door 
of his house. And, I had hardly realized but that he entered in along with a few 
men with him. They were saying, [‘He is, by Allah with you.’ He said, ‘Here 
is the house, search it.’ So they searched until no place was left but that little 
room. His wife was within it. They said, ‘He is there.” She began to shout at 
them, abuse them and rebuke them. So they retreated. 
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isi vv)‏ الکتبات/هل جزاء الاحسان) 


فقالت المرأة: إجلس لا بأس عليك. فجلست فلم ef‏ حي deo‏ الرحل 
فقال: لا نف" قد صرف الله the‏ شرّهم وصرت إل الم والدعة إن شاء الله 
تعالى. فقلت له: جزاك الله خیرا. 


The man went out and sat down at the door of his house while I 0 
shivering, my legs unable to support me because of the intensity of fear. 
The man's wife said, "Sit down, no harm will come to you." So I sat down. 
And it hadn't been long before the man entered and said, “Do not fear. Allah 
has turned away their evil from you. You have come into peace and safety, 
Allah Most High willing." I said to him, “May Allah reward you well." 


فما SAW Jij‏ أحسن معاشرة Sr, “YES,‏ لي مکانا في داره» وم 


ف 5 Zef , wf f^, a af. € 7 e. da‏ 5 
يحوحي إلى شيئ ولم يفتر عن RE‏ أحوالي فاقمت عنده أربعة أشهر في AR‏ عيش 
هم € 


uf JU» OI "aal إلى أن سكنت‎ aia, 
منهم‎ Lal فلعلي‎ aule فقلت له: أتأذن لي في الخروج حى أتفقد حال‎ 
فرحعت إليه“ وأعلمته الخبر» وهو مع هذا كله لا يعرف ولا يسألي ولا یعرف اسمي.‎ 


He kept treating me in the most handsome way of treatment, allocating me a 
place in his house, leaving me in no need of anything and did not span long to 
ask me about my well-being. So I stayed with him some four months in the 
best of ease and comfort until the tribulation died down, it was all cool, and its 
effects were gone. 

So I said to him, “Will you allow me go out so that I may search for my 
servants. Maybe I will get some news through them?" He took my promise 
that I'll return. So I went out and looked for my entourage, but could not find 
any trace of them, and so returned to him and gave him the news: all the while 
he did not know me, would not ask me, and did not even know my name. 


فقال لي: على أي شيئ تعزم ؟ فقلت: قد عزمت على التوجه إلى بغداد. 
فقال: إن القافلة بعد ثلاثة أيام تخر ec‏ وهأنذاً قد أعلمتك. فقلت له: إنك 
قد Clas‏ علي هذه "au‏ ولك على Age‏ الله أن لا أنسي لك هذا الفضا 
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suni vv)‏ الکتبات/هل جزاء الاحسان) 


~ oF, 


۳ 4 
الفرس. ثم جهز آلة‎ e pel له سود" وقال له:‎ LOE ما استطعت. فدعا‎ WEN, 
. السفر‎ 
He said, “To what thing (place) do you intend?" I said, "I have decided to 
head to Baghdad." 
He said, “A caravan will be moving out in three day's time. I'll inform you 
then." I said, *You have done a favor to me all these days, and I give you my 
word upon Allah that I shall never forget your favor and that I shall repay 
within my means.” He asked for a black slave and told him, “Saddle up a 


horse and prepare the journey things." 
(Complete the rest). 


فلما كان ta‏ خروج القافلة جاءني في Se‏ قبیل الصبح" uj JU,‏ يا 
فلان: ei‏ فان القافلة تخر ج الساعة OST,‏ أن تنفرد عنها Cài‏ في نفسي: كيف 
أصنع؟ ولیس معي ما رود به» ولا ما آكري به دب أركبهاء ثم مت فإذا هو 
adlata‏ ادن ار من NEU pul‏ وخفين حدیدین* وآلة السفر" ثم جاء لي 
بسیف ومنطقة فشدها في وسطي" ثم WE QS‏ فحمل عليه aio‏ وفوقهما 
فرشي“ وأخبرني بان في الصندوقین خمسة آلاف درهم" وقدّمَ إلي الفرس الذي كان 
Sue‏ ' وقال: OSG‏ وهذا الغلام الأسود Ley SUIS‏ فرسك. وأقبل هو 
odds af ply‏ إلي من m‏ في أمري' و رکب معي em‏ 
وانصرفت إلى بغداد وأنا By‏ خبرة؛ GY‏ بعهدي له في بحازاته ومكافأته» 
واشتغلت بأمر أمير الومنین" فلم Sk‏ فراغاً أرميل إليه فيه من LAAS‏ خيره. فلهذا 
C‏ مع الرجل الحديث قال: لقد USC‏ الله تعالى من الوّفاء له“ SIS y‏ 
على فعله' Ue s‏ على صُنعه' بلا كلفة عليك' ولا iia‏ مك" فقلت: وكيف 
ذلك؟ 
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(۷۲-ْشاء المكتبات/هل جزاء الإحسان) 


قال: Uf‏ ذالك الرجل. وإنما Pall‏ الذي UF‏ فيه Ge e‏ حالي“ وما كنت 
تغرفه منّي. ثم لم يزل Sh‏ له تفصيلات gill)‏ عنده Cul ge‏ معرفته. فما 
تمالكت أن قمت  s,‏ رأسه' ثم قلت له. فما الذي آل بك إلى ما أرى؟ 

فقال: هجت بدمشق id‏ مثل الفتنة ال كانت في أيامك“ فنسبت ei‏ 
وبعث أمير الومنین “ بحيوش فاصلحوا البلد" iey‏ انا ورب إلى أن شرفت 
على الوت" uA,‏ وبعث بي إلى أمير المؤمنين وأمري عنده عظیم" وحطي لدیه 
حسيم» وهو قاتلي لا حالة. وقد RSL‏ من عند أهلي بلا (gd By “Hey‏ من 
غلماني من ینصرفٌ إلى أهلي بخبري' وهو نازل عند فلان" فان رأيت أن Jed‏ من 
مكافاتك لي أن ترسل de»‏ حين أوصيه بما أريد فقد حاوزت SKE Se‏ 
وقمت لي cb p‏ عهدك. 

قال العباس: قلت: يصنع لله حيرا ثم أحضر taz‏ في الليل فلت قیوده" 
وأزال ما كان فيه من الأنكال والقیود وأدحله eU‏ داره» وألبسه من الثياب ما 
احتاج إليه ثم أرسل من أحضر إليه غلامه» فلما رآه جعل يبكي ويوصيه» فاستدعى 
العباس نائبه وقال: علي بالفرس الفلان والبغلة الفلانية' حي Le‏ عشرا من CN gall‏ 
ثم عشرة من الصناديق» ومن الکسوة WS‏ وكذاء ومن الطعام کذا و کذا؛ ثم أحضر 
لي بدرة وکیسا فيه خمسة آلاف دنیار. QU,‏ لنائبه في الشرطة: حذ هذا الرحل 
EIS,‏ إلى حد الأنبار. 

فقلت له: إن LS‏ عند أمير المؤمنين عظيم' وخطعي qmm‏ وان ed‏ 
احتججت SL‏ هربت» بعث أمير المؤمنين في طلبي كل من على بابه» فأرادوا قتلي. 

فقال لي: df‏ بنفسك ودعي ادب أمري. 

فقلت: والله لا أبرحٌ بغدادَ جي أعلم ما يكون من ‘Hy‏ فان REM‏ إلى 


حضوري حضرت. 
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sui vv)‏ الکتّبات/هل جزاء الاحسان) 


uf فان‎ "US على ما یقول فلیکن في موضع‎ ANI لنائبه: إن كان‎ Jui 
بنقسه.‎ QU) بنفسه. كما‎ di, فلت فقد‎ uf oly idel غدٍ‎ ale سلمتُ في‎ 
وأنشدك الله ألا يذهب من ماله درهم وله في إخراجه من بغداد.‎ 

قال الرجل: فأحذي نائبه. وصيرن في مكان GT‏ به E y‏ العباس لنفسه 
وی d‏ كفنا 

قال العباس: فلم E ast‏ من صلاة الصبح إلا ورسل المأمون في طلبي 
یقولون: یقول لك أمير الومنین: هات الرحل ROM‏ 

قال العباس: فتوجَهتٌ إلى دار أمير المومنين» فإذا هو حالس وعلیه ثيابه» 
وهو LEY‏ فقال: أين je JI‏ € فسکت. فقال: وَيْحكَ! أين الرحل € 

فقلت: يا أمير الومنین» امع Cue‏ فقال: لله علي See‏ لعن ذ کرت أنه هرب 
due 5 9‏ فقلت: لا والله يا أمير المؤمنين ما هرب" ولکن e‏ حديثي 
TUNE‏ ثم شأنك وما تريد أن تفعله في أمري. فقال: قل. فقلت: يا أمير المؤمنين 
كان من حديثي معه LES‏ وکیت» وقصصت عليه القصة جمیعها. d,‏ نی Aj‏ 
أن (al‏ له adis,‏ على ما فعله معي. وقلت: أنا ومولاي أمير المؤمنين بين آمرین؛ 
ما of‏ یصفح Lie‏ فأكون قد à,‏ وکافات وإما أن يقلن Bb‏ بفسي. وقد 
bl‏ وها هو ذا كفن يا أمير المؤمنين. 

فلما سم المأمون الحديث قال: ÉG‏ لا جَرَّاكَ الله عن نفسك خیرا. إنه 
فعل بك ما فعل من غير معرفته SS,‏ بعد المعرفة وطول العهد MA‏ لا غير. هلا 
عرفتين خبره. LSS‏ نكافئه the‏ ولا نقصّر في وفائك له؟ 

فقلت: يا أمير المؤمنين إنه هاهُنا. وقد حلف ألا يبرح المدينة حي یعرف 
سلامي. فان احتَجت إلى حضوره حضر. 

Jta‏ المأمون: وهذه te‏ أعظم من الأولى. اذهب الآن إليه Co?‏ نفسه 
ey‏ روعّه tly‏ به Sf go‏ مکافاته. 
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Sd vYy‏ الكتبات/هل جزاء الإحسان) 


قال العباس: أتيت إليه وقلت له: ليزل حوفك. إن أمير المؤمنين قال كيت 
ieee‏ 

فقال: الحمد لله الذي لا يحمد على aly AN‏ سواه. ثم قام فصلی 
ركعتين' ثم ركب Utm y‏ فلما ea‏ ووقف بين يدي أمير المؤمنين Jaf‏ عليه. وأدناه 


(القصص الادبية لطلاب اللغة العربية: ج/۲) 
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ON‏ الصديق 


بالاختبار. 


I heard 6 
lesson and 
became alert (to 
it). 


I tried the friend 
and tested him. 


When you hear 
the lesson, be 
alert. 


When you seek 
friendship, then 
test. 


I was pleased 
by your 
alertness. 


A friend is 
known by the 
test. 


Whoever held 
fast the truth, 
succeeded. 


I came to know 
of my success 
and so became 
cheerful. 


Speak out the 
truth and then 
hold on to it. 


استمسك بالحق. 


1 became 
attentive to the 
lesson. 


I tried 
friend. 


the 


Be attentive to 
the lesson. 


Test the friend. 


Your alertness 
pleased me. 
Testing the 
friend is 
matter 
assurance. 


I held fast unto 
the truth. 


I felt 
over 
success. 


happy 
my 


Hold fast to the 
truth. 











t A V Y?)‏ الوصل والقطع/الصیاد السکین) 



























Do not lose 


Be of good 

o ez „°2 , | hope but rather 
cheer and do | استبشر ولاتيئس.‎ 
not despair. d 


There is 
nothing like a 
man holding 
fast unto the 
truth. 


Your holding 
fast to the truth 
is a good thing. 


Your being 


Your bs 1 
cheerfulness appy stri 
pleased me. me wit 


wonder. 

When you have 
known, then act 
according to 
your 
knowledge. 
اشكر م“ ص صنع‎ | Accept the 
7 good act and 
العروف.‎ | say the thanks. 


Forget the evil 


^ : " and remember 
ذكر لخر‎ the good. 


Act according 
to your 
knowledge. 


Say thanks to 
him who does 
good. 


Mention the 
good (acts). 


- 


إذا TN‏ رأيت أن کل مثال یل على Je‏ مضه أو cyl‏ 
أو مدر وکل و احد من هذه واقع poh PN ps LL, à‏ 60 وإذا aor‏ 
SN‏ أنك لاتنطق هذه المَمْرة في أثناء القراءة بل ستقطها. 


Explanation: 
If you consider the examples in the first group (of sentences), you will see that 


every example is composed of a verb in the past tense, or imperative, or a masdar. 
And each of them falls in the middle of the sentences starting with a hamza. 
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VY)‏ -همزتا الوصل والقطع/الصیاد السکین) 


When you read every one of them you find that you do not pronounce this hamza 
during the reading but rather, drop it. 


وإذا نظرت إلى أمثلة القسم الثان» رأيت هذه الأفعال» ojas‏ الصادر U‏ في أول كل adla‏ 
ورأيت أنك إذا قرأتها CELI‏ باهمزة ول tuba f‏ فهذه الهمزة إذا LEY‏ الا إذا كانت مت صلة 


بشی te‏ وطذا تسمی» همزه J^‏ 


And when you look at the examples in the second group (of sentences), you 
notice that these very verbs and these very masaadir are at the beginning of the 
sentences. You also notice that when you read them, you pronounce the 0 
and do not drop them. These hamzaas then are not dropped off unless they are 
conjoined to another word. Hence, this is named as hamzatu al-wasl (the hamza 


that is joined). 


BL‏ رجعت إل الأملة الستة الأول ب رایت أن الکلمات البدوءة همزة الوصل gd‏ هعی: ماضی 
الا أو آمره أو مصدره واذا تأملت الأمثلة الستة الثانية رأيت of‏ الکلمات المدوءة همزة 
الوصل فيها هى: ماضی السداسئ» coda y aby‏ وعند النظر إلى الأمثلة الثلائة الباقية تسری أن 
الکلمات البدوءة عمزة الوصل فیها هی: آمر «e‏ ولو أنك shil cad‏ هذه الأفعال وهذه 
الصادر في الکلام egy all‏ لرأيت أن الممزة في کل ماض خماسی؛ وسداسی LA aly‏ وم VP ra‏ 


تكون همزةٌ وصل Lalla‏ 


When you go back to the first six examples in the first group, you notice that the 
words that start with a hamza al-wasl in it are verbs of the past tense (each of 
them) consisting of five letters or its imperative or its masdar. But if you look at 
the first six examples of the second group, you see that the starting words of the 
hamza al-wasl are verbs of the past tense (each of them) composed of six letters, 
its imperative and its masdar. And, looking at the last three examples in the 
second group, you find that they are imperatives of a verb in the past tense which 
is trilateral. If you follow these verbs and these masaadir in the Arabic language 
you will discover that the hamza in every one of the verb in the past tense is five- 
lettered, six-lettered, their imperative or masaadir, and will always be a hamza of 


wasl. 
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وإذا رحعت إلى أمثلة القسم الثان on c‏ نوع حركة هَمزة الوصل القياسية إذا cele‏ في اول 
الكلام» ریت Ul‏ مکسورة في جميع الأفعال» والصادر الاب أمر الثلاثی ال قبل آحره ضمة كما 
في المثالين الآخرين. 


When you return to the examples in the second set, it becomes clear that the 
diacritical marks of the hamza al-wasl al-qiyasi, when it comes at the beginning 
of a sentence, is always, a kasrah in all kinds of verbs and masaadir in a trilateral 
(verb) which has a damma on the letter preceding it, as in the last two examples. 


بعد هذا م Y) oe‏ أن تعرف هزم الاضی الرباعی» وآمره ومصدره» «JU Js ciis way ce‏ 
وهذه هزة GLE‏ با في درج الكلام وتسمى همزة قطع. 


After this nothing is left but that you should know the four-lettered hamza, its 
imperative and its masdar such as Arsil, and war-sil, and irsaal. These hamzas are 
spoken out even when they appear in the middle of a sentence, and are known as 


hamzatu qat` in. 


وکل cot ad‏ الى في أول الأسماء همزات قطع الا في الأسماء ASW‏ وهى: 


And, all the hamzaat that come at the beginning of nouns are hamza qat in except 


for such nouns as follows: 


ابن ely‏ وابنة وامرؤ وامراة 
واسم وات وایمن OU,‏ وائنتان 


"JE" الممزات الى في أول الحروف همرات قطع الا في‎ Js, 


Further, all the hamzaat that come at the beginning of the letters are hamzatu 


qat in except for the alif laam. 


القو اعد: 


ر۱) همزة الوصل همزة تراد في UG!‏ الکلمة یرل بها إلى ای of É‏ وهی EB‏ بَذء الکلام 
bis,‏ درحه OSS,‏ ف الماقى العمّاسی؛ والنداسی» LA ply‏ ومصدرهما؛ وأمر الثلائی. 
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ə o 4‏ 4 8 
(Y)‏ مره القطم e» PAM 3 cus‏ ودرحه كهمزة الاضی الرباعى وأمرو ومصدری وهصزات 
الأسماء والحروف ما عدا بعض الأسماء و"أل". 

Rules: 

1. Hamzatu was! is that hamza that is added to the beginning of a word in order to 
obtain access to the pronunciation of the saakin (word). It remains firm at the 
beginning of a sentence but drops off when it is in the middle of a sentence. And, 
it is in the past tense of five-letter verbs, four-letter verbs, their imperative and 
their masdar, as well as in the imperatives of the triliteral verbs. 
2. Hamzatu qat ` i remains in tact at the beginning of the sentence as well in its 
middle, such as the hamza of four-letter verb in past tense, its imperative and its 


masdar, as well as the hamzas ofthe nouns and letters except for some nouns and 
al. 


(المأخذ: "ret Ji odi‏ لعلي الجارم و مصطفی أمين) 


تمرينات 
O)‏ 
os‏ في العبارات الآتية همزات الوصل» والقطم وترجم إلى اللغة الأنكليزية: 


Translation of exercise 1: Point out the hamazaat al wasl and qaf in the 
following passage and translate it (the passage) into English. 


Sa‏ مسجد السلطان حسن بن الناصر من بدائع الفن العربى» من حيث اتساعٌ حوانبه, 
وإحكام بنائه, وارتفاع منارته, واشتماله على كثير من النقوش والزحرف, وقد ابتداً 
بناءه في نحو منتصف القرن الثامن امجری, واستمر العمل فيه ثلاث سنوات, وأنفق في 
إنشائه أموالا طائلة, واستخدم فيه الصناع الهرة, فاستبقوا الاحادة, وانصرافوا إلى 
olay)‏ فاذهب إليه وائعم النظر في نقوشه وسقفه, والنظر إلى عمده وحدرانه, وامتلی 
e 1 2 e 8‏ 

بها فيه من جمال وروعة, واستمع لا يلقيه في أذنك كل ركن من أركانه: teil of‏ 
بآبائك Of‏ شفت, Sy‏ اصنع كما صنعوا. 
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(Y) 
: هات فعل الأمر من الصادر الآتية وبين معناها‎ 


القعود الاستغائة الاقبال النشر 

الخروج الشی cem‏ الذماب 

الاصفرار البحث النقل الانعطاف 

الاجتماع النظر الجلوس الاستکانة 

الرفع الاقدام القعود الاحترام 
(Y)‏ 


هات الفعل الاضی من الصادر ASW‏ وبين نوع هزته واذکر معناها : 


Exercise 3: State the verb in the past tense of the following masaadir, state 


الاستقصاء 


الار تفاع 


ار تضی 


the kind of hamza it is, and state the meaning. 


الارتحال الانصاف الامتحان الاستحالة 
الاعبار الاستنكار الاحياء الابتكار 
(É)‏ 


مات مصادر الأفعال الآتية وبين نوع همزتها واذ کر معناها : 


استغفر pp‏ اتقل احصر 
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الصیاد لكين 


The Poor Fisherman 


۳ ,2 , 4 3 - ۳ ۳ ^ و 
یحکی أن صیادا فقیرا Tus"‏ الحاجة قلیل الرزق» KS.‏ السّن» كان له زوجة وأربعة 
d 1 7 PT TEE. 52 or Ue t‏ وت 
Jubi‏ ولشدة فقره وكبر مه لم يستطع أن یوم ما Glad‏ إليه a nul‏ من طعام 
1 ا م2 2t T o. OF e‏ 9 ۰ و 1 
وشراب وملابس. وحار في آمره. و م یعرف ماذا یفعل. وکان يذهب إلى البحر في کل 
صباح» ویرمی SLL EE‏ شيئا من Ey HE‏ كان ts‏ الحظ úy oats‏ في 
الصيدٍ ولا e‏ إلى مترله في أخر النهار إلا بقليل من الممك الصغير الذي ANY‏ 
روجته وأولاده! 
It is narrated that a poor fisherman, of many needs but little of provision, old of‏ 
age, had a wife and four children. Because of his exterme poverty and oldness of‏ 
age, he was not able to bring back (home) what his family needed of food, drinks‏ 
and clothes. He was in a paradox about his situation not knowing what should he‏ 
do. He would go to the sea every morning, throw his net to catch a few fish but he‏ 


suffered bad luck. He would spend the day in fishing and would not return to his 
house but with a few little fishes which were not sufficient for his wife and 


children. 


ون يوم من الأيام أحذ o, CS‏ قبل طلوع الشمسء وذهب إلى شاطئ البحر 
em‏ عن طعام لاطفاله وخلع ملابسه الخارجية» ثم نشر شبکته GU,‏ البحر. 
و بعد MEE‏ الشبكة ol by deri, OAL deb calis‏ فق الشبکة 
سَمَكَة كبيرة تبلغ thts‏ فظهر الفرح والسرور على وجهه. واعَتَقَدَ أن Bu‏ 
س له فشد الشبكة بعد abs ui aly ABI JS ad‏ لا وأحذ 
Jj‏ وید بنفسه فلم ami‏ إخراج الشبكة وحده؛ وأخيرا طلب من أحد MM‏ 
أن يساعده» فساعده ge‏ حرجت الشبكة من البحر ونظر هو ومُساعِدُهُ في عَعّب 


واستغراب» فوجذا في الشبكة بقرة ميتة» بدلا من السمکة الكبيرةٍ الى ظنّها. 
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One of those days the fisherman took his net and basket before sunrise and 
repaired to the sea-shore to search providence for his children. He removed his 
outer clothes and spreading his net threw it into the sea. After a short while he felt 
that the net was heavy so he began to tighten it and pull it. He thought there must 
be a big fish in the net that must be weighing two tons. Happiness and joy 
appeared on his face. He believed that his fortune was smiling on him. He 
tightened the net one after another with all care. He felt that it was pretty weighty. 
He began to try and pull the net by himself but he could not. Finally, he requested 
one of the passers by to help him. He helped him and the net came out of the sea. 
He and his helper began to look with wonder and excitement. The two found a 
dead cow in the net instead of a big fish that he had imagined. 


"E > P ^, z m -‏ و Z‏ 
Gilad‏ الما بعد أن mai, ab GE‏ له الرجل بالصبر حي يأتيه رزقه وودعه 
وهویقول: pee OGLE‏ الأرزاق. ونظر الصیاد إلى السماء وصفائهاء والبحر وعظمته 
وقال: "يا رب ررقي برزق أولادي؛ فلفم في حاحة إلى مُساعَدتك." ورمی E‏ البقرة 
NEED & 44 8 y ^‏ سل > fo 2f ۳ M My‏ 
وم الشبكة PU‏ رماها انية في البحر ووقف GRE‏ رزقه. وبعد قلیل أحس of‏ 

4 » ۳ woe 4 ۳ v Lo 
As, أن یکون سعيد الحظ هذه المرةء ویصطاد سکة لا نظيرٌ ها‎ chy الشبكة ثقيلة‎ 
حَحَشا میاه فابتسم وض ضحكء وقال‎ > Jm من البحر ثم نظر‎ X nas Ya ly لشبکة‎ Ji 
۱ 5 ^ 1 " 
لنقسه: اصبري حن يرسل الله اليك رزقك".‎ 
The fisherman felt constricted after his guess had failed him. The man exhorted 
him to patience until his providence came to him. He said goodbye to him by 
saying, “Blessed is He the Dispenser of providence.” The fisherman looked at the 
sky and its clearness, at the sea and its vastness and said, “My Lord, feed my 
children for they are in need of Your help." He threw away the cow's carrion, got 
together his net, arranged it and threw it the second time into the sea and then 
stood waiting for the providence. After some time he felt that the net was heavy 
and wished that he will be good-fortuned this time and will catch a fish that has 
no equal. Then he pulled the net and brought it out of the sea with difficulty. As 


he looked, he found a young dead donkey. He smiled and then laughed. He said to 
himself, “Show patience (O inner self), until Allah sends you your providence.” 


of. 2 و‎ 164 4 rune 7 MOOR هی‎ 1.47 otf 
ألقى الصیاد اححش ليت بعیدا وف شبکته وأعذها وذهب ها ال جهة أخرى من‎ 
سوم لبر‎ 0.2 5 " ۳ f 9 E T > 0 
Pe الشاطئ ليبحث عن رزقه ورزق زوجته وأولاده ثم رمى شبكته في البحر ووقف‎ 
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3 ا‎ A. raed á m عدو‎ ^ n 

ما يعطيه cal‏ وما Dg‏ به علیه. وبعد مدة حس الشبکة ثقيلة. فانتظر Ead DUG‏ 

وأخرجهاء وود أن با Ke‏ كبيراً. ولکتها نظر إلى ما فيها OAU‏ كثيرا. 
rA,‏ لانه dx‏ ها أواني و Vad‏ كبيرة مکسورة من الفخار. 


The fisherman threw the dead little donkey away, cleansed his net, took it and 
move to another spot on the shore to search for his providence and the providence 
of his wife and children. Then he threw his net into the sea and waited to see what 
Allah would give him, and how He will show His Generosity to him. After a 
while he felt the net heavy. He waited for a while and then pulled and brought it 
out. He was hoping that there must be a big fish in it. But when he looked into it, 
he was amazed, and wondered, for he found in it plenty of big broken mud pots. 


0 t p - ۰ e 5 Y 
KBL ويسأل نفسه: ماذا‎ [Sa فحمد الصیاد الله» وقال سبحان مقسّم الارزاق وأحذ‎ 
بالبيتي» وینتظرون ما‎ ui uas وَرَوْحَتِي وأولادي‎ CS أن أفعل؟ وأنا رجحل فقيرٌ‎ 


cÈ‏ ووو 


Acai‏ لهم من السمك والخبز عند رحوعي. وهم Oy‏ في po BAS‏ لأهم لم جدوا 
us‏ يأكلونه في الصباح» HUES,‏ لم يصل إلى قلبه وابتسم وو کل bl‏ في رزق يأتيه 
من عند def, Ld‏ يقرأ قوله تعال: Gy‏ من Y ay ud‏ على لله رزقها". 


- 


وقوله: "وفي السسّمَاء S‏ وما وعشون". وقوله جل شانه: "رز من fu‏ 
حِسّاب". ونظر إلى السماء وقال: cic uM NE‏ 
الفخار بعيدا على جانب من الشاطئ» وأعدّهاء ورتهاء ثم رماها في البحر. 


So the fisherman thanked Allah and said, "Blessed is the Dispenser of 
providence.” Then he began to think and ask himself, “What is it that I can do? I 
am a poor, simple man. My wife and children are waiting for me in the house. 
They are waiting (to see) what it is that I can present them of the fish and bread at 
the time of my return. They must now be suffering the pangs of pain, for they had 
not found anything to eat this morning." However, despair did not touch his heart. 
He smiled; and placed his hope in providence that would come to him from Allah. 
He began to recite the words of the Most High, “And there is not a creeping 
creature in the earth but its providence is upon Allah." And His words, *And in 
the heaven is your providence and that which you are being promised." And His 
words, whose Status is Exalted, *He provides whom He will without reckoning." 
He looked at the heaven and said, *My Lord, feed me." Then he cleaned his net, 
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threw the mud pots away from the shore, prepared it (the net), arranged it and 
then threw it into the sea. 


انتظر ساعة من الزمان» وفي النهاية شد الشبكة وأحرجها من البحر وهو مُعْتَقِدٌ أن Us‏ 
مقدارا كبيرًا من السمك ثم نظر إليها فوجد ما كثيرًا من الطين والأعشاب والحجارة 
واحصا. فقال: لن يصل لس إلى قلي. es uei‏ في الله. وکل ما يأ به الله ae‏ 
ولن T Gee‏ . وسألقي الشبكة هذه الرة الخامسة بعد آن اصلي الظهر . 

He waited for some time. At the end he tightened the net and brought it out of 
water. He was of belief that there would be a big quantity of fish in it. But when 
he looked into it he found much of silt, bushes, stones and pebbles. He said, 
*Despair will not reach my heart. My trust in Allah is great. And everything that 


Allah brings has good in it. My Lord will not forget me. I shall throw the net this 
fifth time after I have done my noon Prayers." 


Log‏ الصیاد. وتوجه إلى ای و ر وألقي ما فيها من 
Lally S dt‏ والأعفابه csi‏ ونظنياء Lif é des‏ ورماها d‏ البحر وکله i‏ 
"MVP cal‏ حل شالك وأحذ Paz‏ وهو um Cole‏ أحس أن الشبكة cala‏ فر جد 
dsl, EG TT‏ يمتها و حت ا 
من كل جانب فلم يجد ما Ker‏ ولكنه وجد La‏ كبيرة تُحاسيّة مصنوعة من التُحاس, 
ووجد فوهتها أي فتحها Rayo y alio‏ بخاتم سيخري وقد CAR‏ على Liles‏ هذا 
الخاتم, 

The fisherman made ablution, turned towards the Qiblah, did his noon Prayer, 
stood up, took his net, threw whatever of stones, pebbles and bushes it had far 
away, cleaned it, arranged it and threw it into the sea, all of it in good faith in 
Allah, and placing his hope in the Exalted of Status. Then he began to wait, and 
he was patient, until he felt that the net was heavy. He found a bit of hope this 
time and so he tightened it and pulled it out and looked for what there was 


therein. He began to turn it around and search in it from every side but did not 
find a fish, but rather, he found a big brass vessel, made from brass. He found its 
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mouth, that is, its opening, closed and magically sealed. Its lid had been engraved 
with a seal. 


اعتقد الصیاد أن القدر مملوءة ذهباء Uy‏ هَدْيّة من عند الله وأن بها GE TIS‏ من کنوز 
Ot‏ لأن فتحتها قد تقش Qe‏ هذا EL‏ الثمين» واحذ یه القدر, ولا فلم 
يسمع ها صوتا Gol)‏ أن BH‏ سييعم ed‏ وسیتسم لزوجته وأولاده» وظن أن في 
استطاعته أن يبيع هذه القدر الثمينة لتاحر كبير من تجار الذهب والجواهر. واعتقد أن 
الفقر سيزول» وسيكون e ae GR‏ وسيستطيع أن LA uns‏ كل ما تحتاج إليه 


puo‏ وشراب وملابس» ولن gus‏ لأحد بعد اليوم. 


The fisherman believed that the vessel was filled with gold and that it was a gift 
from Allah, and that within it there must be a priceless treasure — of the treasures 
of Sulayman, for its opening had been engraved with an expensive seal. He began 
to shake it, and turn it around, but he did not hear any noise. He felt that fortune 
will smile on him, and that it will smile on his wife and children and thought that 
it was possible for him to sell the priceless vessel to a big merchant — one of those 
dealers in gold and pearls. He felt that poverty will soon go away, and that he will 
be rich after his poverty, and that he will be soon able to buy for his family all 
that it had the need of: food, drinks and clothes, and that he will notneedthe help 
of anyone after this. 

(Complete the rest) 


فهذه قدر BA‏ مينق وهي ملوعة ذهبًاء ومقفلة وختومة بالخاتم السحري. وهذا أكبر 
دلیل على laf‏ ينة مملوءةٌ جواهرٌ ولآلى» ولا SA‏ تقدیرها عال. فماذا يريد الصياد 
بعد X‏ من الغین والفروة والال؟ 

أذ الصياد يُكَرّرُ adi‏ إلى القذرء delis‏ وهو UL CUR.‏ وبالخاتم الحريء 
وما Cual‏ عليه من الكتابة الاثرية العجيبة وقال لنفسه: Y‏ أن يكون في القدر کت 
ملوء بالذهب والجواهر النفيمة» وللآلئ الغالية. Sy‏ في أن يفتحها بعد أن يصلي 
العصر» ويشكر لله ما اعطاه» ثم قام وصلى العصرء وشكر لله ما أنعم به عليه ثم 
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حلس» ووضع القدر أمامه» وأحذ اول de‏ وم no ag‏ ني فتحهاء فتحها 
بسكين كان معهء وهرّها ليرج ما dad‏ فلم JA‏ منها شيئ وأخذ ینظر في داخلهاه 
فرأى US‏ كثيفاً حارجاً منهاء صاعداً إلى السماء فتركها ورجع إلى ali‏ وعجب 
غاية العيجحب» وزاد غحبه واستغراية حینما coh,‏ الدحان الكثيف Ji‏ في النهاية إلى 
عملاق طويل القامة » وقد وقف ونشر يديه إلى الجانبين» ووضع رجليه الطويلتين 3 
adi‏ 

رأی الصیاد الفقير ذلك العملاق الطويل» فحاف خوفا شدیدا من هذا EST‏ الغريب» 
الذي ۸ يره من قبل؛ ولم يمر به في حياته الطويلة. وقف الصياد االسكين SS‏ 
بشبکته» وهز يطوق عحت واستغراب إلى هذا العملاق الذي خرج من القدر وحف 
Mi‏ وقمي عن طريقه» ووقف في ذهول تام في مکانه لا يتحرك من شدة الخوف. 
نظر العملاق إلى الصياد وقال له: "أيها uua‏ إن USC.‏ الآن". 

فقال الصياد: اميه e eee EO‏ عليه أن آقتل؟ ولأيّ سبب 
dj‏ أن e List‏ ألم Gals‏ من القدر؟ وهل نسيت al‏ طلقت سراحك sibel,‏ 
الحرية بعد أن كنت مُسجونا؟ وهل نسيت أي te ef‏ من البحی GEILE,‏ إلى Pa‏ 
EE‏ لقد تحت القدره وهذا LS‏ لا یختفر. PRA‏ 
SL.‏ ولکی Jf‏ ك لك الفرصة في أن تختار الطريقة الي با GUST‏ هل تب 

no e 

فاعترض الصیاد وقال: ولکن FY‏ ید ,4 of‏ أموت » ah‏ ۸ أفعل شيئا ails 5 Ge‏ 
SE pu am Qna‏ 
الذي كنت محبوسا فیه؟ 

فأحاب العملاق: سأر الآن .ما SF‏ من ذنب. ولكين اقتعك بذنبك سأذكر لك 
قصة ab‏ إذا كنت تحب أن تسمعها. 
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-9 É 


D e یا‎ E ۳ et بر‎ 

قال الصیاد: VELA of C‏ بشرط أن Lam‏ في الکلام؛ OY‏ رواحي وصل إلى 
فقال العملاق. إن عملاق من الذين ۸ SULLA Ez E‏ ول يتخضعوا للظلم 
والاستبداد. وقد غیت غضبا شدیداء oS‏ ملك العَمَالِقَةٍ elis‏ الأحرارَ من الرحال؛ 
LAS‏ طالبوا ADU‏ والاستقلال» لبلادهم الي مکثت RA‏ مدة طويلة من SLEW‏ 

4 EZ ^ 22 e vÉ i 1 E ۱ H 
الله و کلها ظلم لأبناء‎ Coa آوامر‎ UY كان يأمر باه‎ JI و ۸ اطع اللك في الأوامر‎ 
LI he Sb في إرضاء الله» وإرضاء الوطن.‎ [SH الشعب. ولا رضي إنسانا‎ 

eii,‏ العصیان» i,‏ أوامره الظالتی aslo aS y‏ القاسية» بالكتابة والخطابة. 
فقالت حاشیته وأتباعه من النافقین الظالین: إنئ tah‏ اللك» وعصبت اللك» وقبضت 

2 7 2E و‎ 22? n» وب و‎ ok á 

علي الشرّطء وحولت إلى a‏ وقدمت إلى المحكمة؛ لاحاکم على العصيان» والعیب 
في الذات الملكية الظالمةء وحَاكمثني USS‏ في العهد الاضي المملوء بالظلم. ول [SB‏ 
في إرضاء الله أو الشعب ولكنها GSS‏ شيئ واحد هو إرضاء الملك الطاغية الظالم 
الذي لا يعرف الله. وحکمت Mc‏ وسجنتی في هذه all‏ ا 7 فتحتها بنفسك. 
وحبستی cA, de‏ القدر وحتمتها بالخاتم السحري» ثم أمر الملك الظا م A‏ من 
الحاشية الفاسدة أن aU‏ ويَرمُون في وسط ced‏ وكان ذالك منذ cult,‏ سنين. 
وحينما كنت محبوسا في القدر السحورة GO‏ نفسي لله نذرا أن من یف هذه 
ABI‏ المسحورة ويخلصني من السجن جعلته سلطانا عظيما. وقد مرت مائة سنة» وم 
Sul E‏ هذه القدر فنذرت لله نذرا آحر وقلت في نفسي إن من يفتح هذه القدر 
السحورة لن اأ بلطا عظیماه بل ماخ سلطانا علی بلد صغیر. وقد د 
مائتان من السنين» ول یفتح أحد هذه القدر. فنذرت لله نذرا ثالثاء وقلت في نفسي إن 
من يفتح هذه القدر منأجعله غنيا من كبار الأغنياء. وقد مضت ثلاثمائة سنة» و لم يفتح 
أحد هذه القدر السحورة ولم حلص ei‏ فقلت في نفسي: إن من ali‏ فتحت 
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له كنوز الأرض» وقد مضت أربعمائة ee‏ ولم یفتح أحد هذه القدر المحورة ول 
يرطي del‏ فقث في نفسي إن من كي من هذه القدر أفضي له ثلاث 
حاجات. فلم del qui‏ ففضبت غضباً شديداً وقلح في نفسي: OL:‏ الذي azi‏ 
هذه القد ر alle‏ وسأترك له EH‏ في إحتيار الطريقة الي Kl‏ 14 وأنت الآن قد 
فتحت القدن ولك BAA‏ أن تختار الطريقة يقة الى Cod‏ أن تموت Us‏ 

فلما سمع الصياد هذا الكلام Com‏ كل العجبء ورجا العملاق أن يعفو عنه. 

فقال العملاق: EY‏ من قتلك. ولا فائدة من الرجاء. 

فقال الصياد: CLE.‏ منك tao‏ واحدا ted Je Ef‏ إلى هذا الطلبء iiy‏ لي 
هذه الرغبة؟ ۱ 

فأحاب العملاق: az- C‏ إلى طلبك» دای لك تا إذا ذکرت طلبك ورغبتك 
بسرعة. فأسرع وقل. 

فسأله الصیاد: هل كنت lis‏ في هذه القدر؟ 

فأجابه العملاق: نعم كنت في هذه القِدر. 

فنظر الصياد إلى القدر» Com,‏ كل العجبء وقال له: : إنك عملاق کبر q——‏ 
طریل الیدین والرجلین. ee AL dnd wi‏ 
ینکن أن تسع حسمك كله؟ xe fof etl gr‏ آنك كنت في هذه القدر. 
SU‏ لا تقول شيئاً معقولاً iii‏ العقل؟ ولاذا KEY‏ قبل أن کلم هل eas‏ لك 
یل dle‏ جع كدرل ساغيف وک وه 

Cosa‏ العملاق وسأله: هل أنت لا ul Grad‏ كنت في القدر؟ 

فأجاب الصیاد» of s‏ ككل C ES al LLY ade‏ أبدا حن أراك فيها gx : £u‏ 
أراد العملاق أن يبت للصياد أنه Bale‏ فيما «JU‏ و ۸ يقل إلا الحقيقة» فانتفض» 


322 3. 


21101119 إلى الحو ثم ثم أحذ Alas‏ نفسه ويَتَجَمَّعْ ويدحل 
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في القدر قلیلاً قليلاء حي لم يبق في الخارج شيئ من الدخان. ثم قال العملاق: أنت 
OW‏ تري il‏ في القدر. 

LSe وأغلقها إغلاقاً‎ are به فتحة القدر‎ da, الصیاد. ووضع العظاء فوقهاه‎ ul 
سليمان» واطمأن على حياته كل الاطمئنان. ثم قال:‎ FLS كما كانت» وختمها ثانية‎ 
الله من عقل وتفکیر وسارميك ثانية في‎ GUT عليك يما‎ Lo radi آیها العملاقء لقد‎ 
ibus ets, الأمانة كما أنت في شبكق.‎ SN البحرء وسأَضّعٌ القدر في الماء‎ 
شبكته في البحرء ومع‎ uri يُريد أن‎ ole شاطی البحر مازلا لأسكنه ولأنصح كل‎ 
هتنا‎ opa d dh cosi من‎ aU نور اه ان هذ لكام ودره اله جت‎ 
بأنواع القتل» ويطلب منه أن يختار الطريقة الي يريد‎ cba عملاقا. وكل من أخرجه‎ 
إلى من يُحسن‎ ed كل صياد أنك لا تعترف بابلمیل وأنك‎ Sty أن يقتل بما.‎ 
إليك وثرید أن تقتل من يُخرجك من السجن ويُعطيك الحريّة.‎ 

فلما سمع العملاق كلام الصياد أراد أن يخرج من القدر فلم يقدر ووجد نفسه محبوسا 
وأن الفتحة اغلقت جيداً» Lage y‏ بخاتم سليمان» وعلم أن الصياد سح كما كان في 
السجن الظلم القذر سجن ARI‏ 

Lf‏ الصياد القدر وذهب با إلى جهة البحر فسأله العملاق: ماذا نت فاعل؟ 

فأ حابه الصياد: سأرميك في البحر كما كنت. 

فرجاه العملاق الا یره وأن يخرجه من القدر. 

فقال الصياد: لا SY‏ أن أرميك في البحر. وكيف أخرجك وكنت رید أن Salz‏ و ۸ 
تقبل oe]‏ ول تتشت بالعفو عني» وأردت bel £4 of‏ الصغار. 

Joss‏ إليه العملاق» و لم يصل ایس إلى قلبهه JU,‏ له: (ذا فتحت القدر وأحرجت 
منها alias]‏ جائزة cid‏ وثروة كبيرة e‏ من LS‏ الأغنياء. 
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فقال له الصیاد: كيف Eel‏ وانت ظام لا تعترف بالجميل؛ (by, al BY,‏ 
of ed‏ سيئ إلى من أحسن إليك؟ 

فقال العملاق: أرجو أن abad‏ هذه الرق qa]‏ آسفُ لما حدث q^‏ 

فقال sah‏ محال أن «eirca‏ وقد كنت تُريد أن Calli uS «aliis‏ سراحك 
des ply‏ من السجن» وجعلتك حرا بعد أن كنت مسجونا. 

فقال العملاق: صَدّقني Ge‏ هذه الرة. وسأکافتك على جميلك؛ وأحعلك من ab‏ 
الأغنياء. 

فقال الصیاد: لقد by WE‏ من EI J‏ من غير سبب في الوقت الذي 
أحسنت فيه إليك. فأنا قد Cou)‏ منك مرة. والرسول صلي الله عليه وسلم یقول: 
rp XY‏ ن حُحر مرن al»‏ مومن CELA‏ أن pall‏ را peewee‏ 
عملاق غرف بالظلم والغدر وقي الحال def‏ الصیاد القّدر ورماها كما كانت في البحر 
bail,‏ بالتجر بة الاضية. ونال العملاق جزاء ظلمه وذهب الصیاد إلى بیته وقد حمد 
الله على الصحة والسلامة وانتصر على الظالم بحسن حيلته و تفکیره. 
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درس ۷ 
الستغنی 
)١(‏ الستتتی Yy‏ 


الأمغلة: 


1. The friends came (in) except م مام‎ 
for Ali. حضر الأصدقاء إلا علیا.‎ ١ 


2. I solved the mathematical it y الحسات‎ (coe 2 1۳ 5 
equations except for one. 1 ENS 


3. 1 read the (whole) book except إلا مف‎ E. قرت‎ 5 


for two pages. 
4. Summer i t fort un? (١ az 
dos er is over except for two ومین.‎ YI اا‎ E 


5 


البحث 

تأمل الأسماء الى بعد الا في الأمثلة المتقدمة» بحد کل اسم منها BIE‏ الاسم اي 
قبله في حكمه؛ ففي المثال الأول حكمنا على الأصدقاء بالضور أمّا على وهو الاسم 
il‏ بعد لا فلم يحضرء ولم يثبت له الحكم del‏ ثبت لبقية الأصدقاء فهو ie‏ 
منهم ومخالف في الحكم شم ومن أجل ذلك يسمى مستئین» كما يسمى الاسم Sih‏ 
قبل y‏ وهو لفظ الأصدقاء مستثئ (ais‏ وهكذا يقال في بقية الأمثلة. 


Explanation: 

Study the nouns that come after i//a in the foregoing examples. You will find 
that every noun that occurs contradicts the noun that precedes it in meaning and 
substance. For instance, in the first sentence, we pronounced about the arrival of 
the friends. But, as for “Ali, which is the noun that comes after illa — he did not 
arrive. He is not ruled by the rule that is applicable to the rest of the friends. He 
is then an exception, and is not ruled by the rule applicable to others. Hence it is 
called mustathna, and the noun that occurs before the occurrence of i//a — which 
is asdiqa' here - is called as mustathna minhu. The same can be said of the rest 
of the examples. 


(selves) 


القو اعد: 


)1( یسمی الاسم cx gil‏ بعد الا aay qs‏ الاسم الذي جی قبلها 


aot 


he " 


LL 
منه.‎ 


Ye BE Y)‏ اسم یذ کر بعدها We‏ في الحكم WS‏ قبلها. 


The noun that falls after i//a is known as mustathna while the noun that 


Mustathna after illa is the noun that is mentioned after it (i//a) to oppose the 


الأمغلة: 


۱ 


Rules: 


precedes it is known as mustathna minhu. 


meaning that precedes it. 


l. 


2. 


3. 


حکم الستثنی Wy‏ 


مرت الأشحارٌ الا شجرة. 

طار امامٌ إلا واحدة. 

فر 5,44 الا القائد. 

ci i‏ الأزهار إلا R9‏ (أو 
البنفسج) 

Quel) Ae الا‎ o A cid 
OGY على القادمين‎ E41 ما‎ 
(59) 

لا ced‏ النصيحة الا الخلصون. 

Sue WY ما صاحبت‎ 


لا تسود الشعوب إلا بالأحلاق. 
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1, The trees fruited except for a 
single tree. 


2. The doves flew except for one. 


3. The forces fled except for the 
commander. 


4. The flowers did not bloom 
except for violet. 


5. None of the swimmers escaped 
except Ahmed. 


6. I did not greet the incoming 
(people) except the first one. 


7. No one gives advice except the 
sincere. 

8. I did not take company except 
of the good ones. 


9. Nations will not gain leadership 
except by good conduct. 


(sel ve) 


البحت: 
تأمل الأمثلة الثلاثة الأولى بحد eid‏ منه مذکورا في كل az, Stee‏ الکلام في کل 
منها مثبتاً أى غير منفي» وإذا تأملت المستئئ وحدته منصوبا في الأمثلة الثلائة جميعاء 
ولو أنك تتبعت الستثی Yp‏ في جميع التراكيب الى ذكر فيها المستثى منه وكان الكلام 
فیها i‏ لوجدته منصو b‏ دائما. 
Explanation:‏ 
Look at the first three examples. You will find mustathna minhu mentioned in‏ 
every example. Y ou will also find that the sentence is positive and not negative.‏ 
When you study the mustathna, you find that it is in the accusative (i.e., it has‏ 
nasab, or is mansub). That is the case with all the first three examples. Now, if‏ 


you were to study all the constructions in which mustathna minhu is mentioned, 
and the sentence is positive, you will always find it accusative. 


انظر إلى الأمثلة الثلائة الثانية بحد الستئین منه مذکورا في کل مثال منها Laf‏ كما 
كان في الثلائة الأولى» ولکن الکلام هنا منفي» وإذا تأملت الستثق Yp‏ في هذه الأمثلة 
وحدت آخره يقع على حالين» فتارة يكون منصوباء وتارة يكون تابعا للمستثيئ منه في 
إعرابه» ولو أنك تتبعت الستئین بإلا قي كل تركيب يشبه الأمثلة المذكورة dua‏ 
لوجدته دائما Ll‏ منصوباء وإما تابعا للمستئی منه في الاعراب. 

Look at the second set of three sets of examples. You will find in them that the 
mustathna minhu is mentioned in all of them as it was in the first three 
examples. But the sentences here are negative. Now, if you look hard at the 
mustathna that follows illa, in these examples you will find that it ends in two 
states, sometimes mansub while at other times it follows the mustathna minhu 
in its harakaat. In fact, if you studied that mustathna that follows illa in every 


construction that resembles the examples given here, you will always find it 
either mansub or following the mustathna minhu in harakaat. 


وبالرحوع إلى الأمثلة الثلائة الأخيرة تحد gt ll‏ منه محذوفاً في جمیعها فاصل الثال 

الأول GY‏ النصيحة أحد Y‏ الحلصون, فحذف من الکلام لفظ آحد» وبقی 

Juli‏ بعد هذا الحذف كما رأيت» و کذلك يقال في الثالین الآحرين» واذا تأملت 
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(74-المستشق) 


الستنی Yb‏ في هذه الأمثلة Way cS‏ معربا le‏ حنسب aca‏ الکلام LS‏ 
لو كانت الا غير موجودةء فهو في الثال الأول مرفوع على أنه «Je‏ وقي الثال الثان 
منصوب على أنه مفعول به» وقي «Ju Jul‏ 2305 بالباء. 


Now, turning to the last three examples you will find mustathna minhu omitted 
in all cases. For, the full sentence in reference to the first example was: Advice 
does not benefit anyone but the sincere. That is, *anyone" has been omitted. 
The same can be said about the other two examples. If you consider the 
mustathna that follows illa, in these three examples, you will find it carrying the 
diacritical marks that the position that it occupies in the sentence, as if i//a is not 
there at all. Thus, in the first example, it is marfu' (has a dammah), for it is the 
faa il, in the second mansub because it is maf^ul bihi and in the third majrur 
because of baa. 


القو اعد: 

)1( إذا كان الستئین منه مذکورا وکان لکلا Css EE‏ تنب S ot‏ 

Ca ان‎ Yp ill إذا كان الستین منه مذکورا وكان الکلام میاه حاز في‎ (Y) 
إعرابه.‎ recie 3 of على الاستخناء و‎ 

(Y)‏ إذا كان الستی منه محنوفا Cool‏ الس على حسب EA‏ ق 
sos‏ کما لو كانت إلا ر dope‏ 


Rules: 

1. When mustathna minhu has been mentioned, and the sentence is positive, it is 
obligatory to give a nasab to the mustathna. 

2. When the mustathna minhu has been mentioned, but the sentence is negative, 
then it is allowed to give the mustathna a fat-haa (which is known as fat-haa of 
istathna’), while it is also allowed that you follow the mustathna minhu in 
harakaat. 

3. When mustathna minhu is omitted, then mustathna is given the harakaat 
according to what it deserves depending on its position in the construction, as if 
illa is not there at all. 


(المأحذ: "النحوالواضح" لعلي الجارم و مصطفی (ol‏ 
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الأمغلة: 


۱ 


البحث: 


V£)‏ -الستنین) 


(Y)‏ الستثتی بغیر وسوی 


cola‏ الصاییح غير واحد. 
سَلمت على القادمين میوی سعيد. 


ما عاد الریض عائدٌ غير الطبيب.(أو 


غيرٌ والدى) 
لا ‘gb an lt Jur‏ العاملين. 


لم یفتّرس الذئب سوئ شاة. 


اتید على A‏ 


1. The lamps burned except for 
one. 


2. I greeted the 
(people) except Sa‘id. 


in-coming 


3. No visitor visited the sick man 
except the doctor. 


4. I did not kiss anyone’s hand 
except that of my father. 


5. None will achieve nobility but 
the (hard) workers. 

6. The wolf did not kill but for a 
goat 

7. Do not depend on other than 
Allah. 


تأمل الأسماء الى بعد كلمة "غير" في الأمثلة المتقدمة» بحد كل اسم منها ليس Slo‏ في 
حكم ماقبله» ولذلك يسمى كل منها مستثن كالاسم cd‏ بعد إلا وإذا تأملت 


أواخر هذه Bas g sul‏ جميعها 95 )0 بالاضافة. 


Explanation: 


Consider the nouns after the word “ghyra” in the examples that have preceded. 
You will find that every one of its noun is not ruled by the rule that governs the 
phrase that precede it. Hence every one of them is known as mustathna like the 


noun that follows illa. 
(We hope you can follow the rest) 


انظر بعد ذلك إلى کلمة "غير" نفسها بحدها منصوبة على الاستخناء في الثالین الأولين 
حيث الستئی منه مذکور والکلام مثبت. 
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(srt) 


ومنصوبة على الاستثناء أو تابعة للمستئی منه في الثالین التاليين حيث الستئی منه 
مذكور أيضاً والکلام منفي. 

ومعربة على حسب ما یقتضیه موقعها من التراکیب في الأمثلة الثلائة الأخيرة حیث 
الستثن منه حذوف؛ فحکمها على هذا کحکم الاسم cil‏ بعد إلا في إعرابه. 

وکل ماقيل في "غير" يقال مثلهُ في آسیوی" فهما متماثلان في المعيى والإعراب. 


القاعدة: 


p ZEA! )۱(‏ وسوی فیجر الاسم الذي بعدهما بالاضافت CX,‏ هما من أنواع 
الاعراب c s‏ للاسم الذي بعد الا . 


GGG بخلا وغذا‎ (aisi (Y) 


الأمغلة: 
١‏ مش الأزهار 3 2 (أو I picked the flowers except for Qj‏ .1 


rose. 


ces‏ غرف البيت له dE‏ النوم. 


2. I entered the rooms of the house 


Y 
except for the bedroom. Mesi 
ý (أو غرفة النوم)‎ 
MEM a yee واه اه‎ 
3. I visited the mosques of واحدا. (أو.‎ S المدينة‎ pcne “JJ ۳ 


Madinah except for one. واحد)‎ 


4. The butcher slaughtered the 21. شاد ثم‎ Sz cu dla 
goats except for one goat. عاو اق راو شاو‎ eie ی اخرار‎ 


5. I plucked the flowers except for oP RIS ما‎ “te ME te abs 
the rose. قطفت الازهار ما خلا رد‎ o 


6. I entered into the doors of the اه با ان غرف‎ etus دخلت‎ 
house except for the bedroom. e النو‎ 


^ 
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(steve) 


7. I visited (all) the mosques of 1 QA poa Lo gea a 
Madinah except for one. ال اورت ماک المدينة ما حلا واحدا.‎ 


8. The butcher slaughtered the "E WEN E E 
sheep except for a (single) goat. BLE ذبح الحزار الغنم ما حلا‎ ۸ 
: البحث‎ 
الاسم الذي‎ ANE کل اسم منها‎ AF تأمل الأسماء ال بعد "حلا" في الأمثلة المتقدمة»‎ 
حکمه فهو مستثئ كالاسم الذي بعد إلا وغير وسوى.‎ à قبلها‎ 
Explanation: 


Consider the nouns after khalaa in the preceding examples. You will discover 
that every one of their nouns is opposed in its verdict (or rule) to the one that 
precedes it. It is then mustathna just like the nouns after i//a, ghayr and siwa. 


وإذا تأملت آواحر هذه الأسماء في الأمثلة الأربعة الأولى وحدقا ما منصوبة وإما 
بحرورة» فاللصب على أن "ی" فعل ماض والاسم cil‏ بعدها مفعول 4( py‏ 
على أن "خلا" حرف جر والاسم بعده بحرور A‏ 


When you study the harakah on the last letter of these nouns you will find that 
they are either mansub (accusative), or majrur (genitive). The nasab (on the 
noun) is based on the fact that khalaa is in actual fact a verb in the past tense, 
and, therefore, the noun that follows is a maful bihi (object). And the jarr 
(kasra) is became khalaa is also one of those articles that give a kasra to the 
noun that follows. 


وإذا تأملت هذه الأسماء في الأمثلة الأربعة الأخيرة وحدقا منصوبة لاغير» والسبب في 
ذلك أن كلمة " خلا" في هذه الأمثلة مسبوقة ele‏ وهی لاتستبق عا الا إذا كانت 
D‏ وبذلك يتعين أن يكون الاسم بعدها مفعولاً به. 


When you consider the nouns in the second set of four sentences, you will find 
them either mansub or no other, and that is because the word khalaa in these 


examples is preceded by maa. And it will not be preceded by a maa but that it is 
a verb. This establishes that noun that follows it has to be maf ul bihi. 
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(4/-المستثق) 


كل ما قيل في "حلا" يقال مثله في "عدا" و"حاشا" فهما مثلها ae‏ والعمل» غير 
أن "حاشا" لاتسبقها "ما" فتقول : قرأت الکتاب عدا صفحة أو صفحة. وقرأت 
لكات ماهد jocis!‏ باللصب لا غير» وتقول : بت الاشجار حاشا النخيل أو 


jeu 


P 


Whatever is said of khalaa will be said about ‘adaa or haashaa, for the two are 
like it in meaning and effect (on others), except that haashaa is not preceded by 


maa. 
القاعدة:‎ 
5d انال از‎ Gf الاسم بعد‌ها مفعولاً به علی‎ Cala. وحاشا‎ . Wey بخلا.‎ ES, 
ali CR فان سيقت "ما" خلا أو عَدَا‎ dm أحرف‎ Gt على‎ 

Rule: 


Khalaa, ‘adaa and haashaa are used for exception and the nouns that follow 
them are given nasab, being maf ul bihi on the basis that they are verbs. Or, 
they are given kasra on the basis that they are of those articles that give jarr to 
the noun that follows. But if khalaa and 'adaa are preceded by maa then it is 
obligatory to give a nasab. 


cu 
O) 
منه وأداةً الاستشاء في الأمثلة الآتية» واضبط كلا منها‎ Geely Gell عيّن‎ 
بالشكل:‎ 


)9( زرت ull‏ الشهيرة ق مصر إلا رف QU)‏ ما أكل lel‏ عر deles‏ 
(Y)‏ ما صَحین أحد في سفری الا والدك. SY (Y)‏ ثقة ابحمهور الا 
alid‏ 

(۳) لم يواسي d‏ شدتى لا الأصدقاء. (A)‏ عاد a dH‏ حلا الشاة. 
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(۷-الستنی) 
)٤(‏ لم یفترس الذئب موی شاة. )4( ما ارتقی OU ASI‏ بغیر علم. 
)0( صام الغلام رمضان غير یوم. 
(Y)‏ 


أكمل الجمل الاتية بوضع Yh Gees‏ يناسب بقية الکلام. واضبط بالشكل» وبين 
ما يجوز وجهان في اعرابه: 


pam Y ١‏ للباطل... o‏ لم تلف أثاث المترل... 
y‏ غرق ركبا السفينة... a‏ ار dicet‏ 
٣‏ لا تنمو الثروة... ۷ لا ينتفع بالمال... 
A Amado i‏ ماصاغ الصائغ الحلى... 
e‏ 


E‏ " من اجحمل الآتية واضبط ael‏ وأداة الاستشناء في کل منال: 


١‏ ل یعاقب أح... o‏ لاینفع الانسان... 

Y‏ ل یصد الصیاد... 1 ضاعت أمتعة المسافرين... 
af ۷ lale obs ue Y . ۳‏ المادن... 
t‏ ما تلف الطعام... ۸ ما قطفت الأزهار... 
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(۷۶-للستتین) 


($) 


استثن من الجمل الآتية مرة WS‏ ومرة بما das‏ واضبط t‏ بالشکل à‏ کل 


مثال: 
)1( حضر الوليمة جميع الأصدقاء ... )٤(‏ ما eim‏ الدروس ... 
SAG (Y)‏ الدينة ... )0( كل شوارع المدينة نظيفة ... 
(Y)‏ سرق اللص جميع الحلى ... )1( ما أصلح النجار ... 

)9( 


ضع "غير" موضع à "y"‏ الأمغلة الاتية واضبطها (fu‏ وبين في أى هذه الأمثلة 


يجوز في اعرابما وجهان: 
(۱) ما عاد من سفره الا حوك. )0( فهمت الدرس لا مسألة. 
(Y)‏ ما فاز التلاميذ الا الأذكياء. Qu)‏ لم تثمر الأشجار إا التخیل. 
(۳) ریت الجنود لا القائد. cpm (V)‏ الکتب 3 النافع. 


(۶) لاتصاحب الا الأخيار. 
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درس هلا 
الحال/المروءة 


الأمغلة: 
۱ عاد الجيش ظافرا. The army returned, victorious‏ 
aut y of‏ اس | 0 The wronged came‏ 
۲ اقبل الظلو e‏ با کیا. weeping‏ 
E‏ 2 
۳ جری الاء صافیا. Water flowed, clean‏ 
3 2 
£ بعت I sold the cotton, ginned lr ges Shall‏ 
eo o‏ شرب £u‏ کدرا. Do not drink the water, unclean‏ 
1 لائلبس الثوب Do not wear clothes, torn cov‏ 
البحث: 


انظر Gy‏ الکلمات + LSU). Lab‏ رو ضاف . وعلوحا . وکنرا . وممرفا .فق 
الأمثلة التقدمت تحدها TP gue aoe‏ وهذا بین واضح؛ LS,‏ نرید آن نف 
cil cent‏ استفاده السامع من وجود هذه الكلمات في الجمل. 


Look at the words .. in the previous examples, you will find them all nouns in 
the accusative. This is very clear. But we wish to know the meaning that the 
listener derived from the presence of these words in the sentences. 


Pl قلت: "عاد ابلیش" فهل يفهم السامع شيئاً أكثر من وقوع العودة من‎ GU 
في هذه ابلملة؟ الجواب لا. ولکنك إذا أضَفت إلى الجملة "ظافرا‎ Jeu هو‎ wal 
فهم السامع هيئة اليش وحاله الى كان علیها حين عودنه.‎ 


Let us suppose you said, "the army returned," does the hearer understand 
anything more than the occurrence of the army's return which happens to be the 


)0 /ا-الحال/المروءة) 


subject in this sentence? The answer: no. But if you added to the sentence 
*zaafiran" the hearer understood the situation and the "condition" of the army 
on which it was at the time of its return. (Study the rest yourself) 


كذلك لو قلت: " بعت القطن" ۸ يفهم السامع الحال الى كان عليها القطن حين 
بيعك إياه» ولكنك إذا قلت: "بعت القطن مَحلوجا" عرف السامع حال القطن الّذِي 
هو الفعول به في هذه الحملة حين البيع. 

eds,‏ الطريقة تستطيع أن تدرك أن الكلمات الأخيرة في أمثلة القسم الأول فا 
جاءت شین هيئة الفاعل وتشرح حاله حين وقوع «edi‏ ولذلك يسمى كل منها 
YR‏ من الفعل» كما يسمى الفاعل في الحمل نفسها صاحب الحال؛ وكذلك تستطيع 
أن تدرك أن كل كلمة من الكلمات الأخيرة في القسم GU‏ حال من المفعول oy‏ وأن 
الفعول به هو صاحب JL‏ 


القاعدة: 
الحال اسم منصوب ین هيئة الفاعل أو الفعول به حين وقوع andy «Juil‏ کل من الفاعل أو 
الفعول به صاحب JU‏ 


The rule: 

“Haar” is a noun in the accusative that shows the condition of the "faa il" or 
*maf' ul bihi” at the time of the occurrence of the act. And both the "faa ir’ as 
well as the “maf ul bihî” are named “saahib al-haal.” 


gua e t yl 
الأمغلة:‎ 
The commander returned و‎ Baeyer 
victorious. رر الاد فور‎ 1 
We went into a sea, storming. البحر هائجا.‎ LS, ۲ 
P as 
Do not eat a food hot. کلوا الطعام حارا.‎ by r 
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(۷۰-اال/الروعة) 


“a 4 9 A cele 
الطیوف والطریف غایب.‎ fas 


The guests came in while the host 


was missing. : s 
meer wide lun pur طت اترڈ و‎ o 
une eat fruits while they are aL FT لاتأکلو ۱ الفاکهة‎ 
Your bother is absent while all the et وقد حضر‎ 3e غاب أ‎ Y 
friends are present. sü x 
ع‎ rq AMI فعب الثاني‎ A 
رت بل‎ 
ی‎ EMG ۰ 
pieni the speaker over the ۱ A فوق‎ Cai al T 
ae aoe rose between the nbi a 1 البد‎ all 5 
oe is anguished while in the القفص‎ à ^s ob ۳ 
ع ا‎ a basket of figs for a قلیل.‎ ont od اد من‎ a eM T 
I sold the fruit on its trees. بعت الثمر على شجره.‎ 0 
البحث:‎ 


انظر الأمثلة التقدمة USE‏ منها يشتمل على حال d‏ هيئة الفاعل أو الفعول به 
حين وقوع الفعل» وإذا تأملت هذه الحال في جميع الأمثلة المتقدمة» وحدئها في الطائفة 
الأولى cdo ds‏ وق الطائفة الثانية ala‏ اسمية» وق الطائفة الثالثة جملة فعلية» وت الطائفة 
الزابعة bb‏ وق الطاففة اة حاراً وحرورا. 

واذا C335‏ الجمل الواقعة أحوالاً في الطائفتين الثانية والثالثة» وحدت كل جملة تشتمل 
على رابط يربطها بصاحب الحال؛ والرابط إما الواو وحدّها وتسمى واو الحالء Uly‏ 
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(ه/ا-الحال/المروءة) 


الضميرٌ وحده وإما هما dae‏ وإنك لو CAE‏ جميع الجمل الواقعة أحوالاً لم بحد بينها 


And if you ponder over the sentences that occur as “haar” in the second and 
third sets, you will find every sentence is composed of a "connector" that 
connects it with the “saahib al-haal.” The connector is either a *waw" alone 
which is called “waw al-haal’, or pronoun alone, or both of them together. And, 
if you followed all the sentence that occur as “haar” you will never find among 
them a sentence without a connector from among the connectors mentioned. 


القو اعد: 
)۱( تحیء JULI‏ اسما clo ia‏ وجلة Fe Wee‏ وجلة cls by WC‏ وجارًا UT‏ 
1 د 7 A RD á 5 z‏ 
(Y)‏ إذا وقعت الحال جملة فلا بد لما من رابط يربطها بصاحب الحال» وهو إما الواو 
فقط Ul, hii esi vr‏ هما معا. 
Rules:‏ 
*Haal" comes as a singular noun, or a sentence that starts with a noun,‏ .1 
or a sentence that starts with a verb, or as a "zarf" or as one that effects a‏ 
*kasraa."‏ 
When a “haar” occurs as a sentence, then there is no escape from a‏ .2 


connector that connects it with the “saahib al-haal’, which is either a 
*waaw" only, or a pronoun only, or both together. 


(المأحذ: "التحوالو اضح" لعلي e yt‏ و مصطفی آین) 
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(ه-الحال/المروءة) 


cu E 


©) 
? us 


عيّن في العبارة الآتية ما جاء من الأحوال Ur‏ هيئة الفاعل وما جاء منها Gra‏ هيئة 


الفعول به: 


يقبل الناس على التاجر الأمين» واثقينَ aro‏ مطمئِئّين إلى مُعاملته» ehe OY‏ 
A 3 ۳ i NM a 2 2 PE‏ 
SL‏ حالية من كل WOH) CHE‏ إليهم حقوقهم ALIS‏ وإذا Clb‏ إليه Sel‏ الحرفاء 
نصيحة Laf‏ إليه Un tee‏ مسرورا وإن فاته من وراء ذلك ربح كثير. 


(Y) 
عيّن في الجمل الآتية ما جاء من الأحوال مفرداء أو جملة اسميةء أو جملة فعليةء أو ظرفاء أو جاژا‎ 
OP 
الترل وأهله نائمون» فسرق ما فيه من الأمتعة الثوينة ثم حرج وم‎ Gall دحل‎ )۱( 
۱ یشعر به أحد.‎ 
ذهب العمال إلى أعمالهم ملوئین نشاطا. ثم عادوا منها وقد بدت عليهم آثار‎ (Y) 
التعب والإجهاد.‎ 
اشتری التاحر الب على کرّمه ثم قطفه ناضجاً وباعه رابحا فيه.‎ (1) 
الطاثر فوق الغصن وسعته يغرد تغریدا حسنا.‎ Co pail )٤( 
Jed فحرجّت الشبكة‎ Mo قاصدا‎ SKE السمك تحت الاء فألقيتُ‎ & i (0) 
صغيرة.‎ Ma عشرة‎ V جت وفیها‎ p UU فالقیتها مرة‎ des 
وعاد من السوق نادما.‎ F باع الفلاح قطنة في غير‎ (A) 
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(ه/ا-الحال/المروءة) 


(Y)‏ من حلس وهو صغير حيث یجب. جلس وهو كبير حيث يكره. 
(Y)‏ 
عيّن الرابط اي بربط جملة اخال بصاحبها لكل جلة من الجمل الآتية: 


JST )۱(‏ فريد وهو شبعان ثم قام يشكو UE‏ في مَدته. 
(۲) استيقظنا من النوم وما طلعت الشمس. 

(Y)‏ قرأت الكتاب وما وحدت فيه كلمة غريبة. 

(t)‏ رکبت السفينة poly‏ هائج. 
RONDE‏ 

)1( قابلت أحاك وقد عاد من سفره. 

(V)‏ نمت الأشجار ولا تشمر. 

(A)‏ لا تنم ونوافذ الغرفة مقفلة. 

nm error oor‏ راي 


(f) 
أكمل کل جلة من الجمل الآتية بوضع حال مفردة مرة وغیر مفردة آخری:‎ 


... لامش في اللیل ... 5 لاتأكل الطعام‎ ١ 

... عاد الجنود ... ۷ أقبلت الیل‎ Y 

۳ فر المحرمون من السجن ... ۸ حضر الحانى أمام القاضى ... 
> يعود JULY‏ من اللعب ... ۹ لِم وّذون أحاكم ... 


... "ایس ثيابك‎ ٠١ ٠... ذهبت الاشية إلى المراعى‎ o 
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(ss) AM JU-I- voy 


)9( 
کون Sur‏ تجی فیها الألفاظ التالية أحوالا : 
LEA‏ - ظافراً - آميفين - وأنت غضبان - وقد أغياهم التعب - مع (خوته — مسرعین - 
جاهلات - و اراس نیام 


)۹( 
اجعل JU-‏ الفردة في كل مثال من الأمثلة الآتية حالاً غير مفردة : 


AA متواضعا. ۷ عاد التاحر‎ (sil يعجبئ‎ Y 

or‏ اجب Au‏ هدا ۸ Ly‏ بالناس مريضا. 

t‏ سعت الریض شاکیا. ٩‏ اصفح ie‏ أتاك معتذرا. 
c‏ أبصرت الورد مفتحا. ۰ انظر إل AS Aa‏ 


(y) 
من الأمثلة الآتية حالاً مفردة:‎ Ju الحال في کل‎ Ale اجعل‎ 
OPN الأيام ونحن‎ EO 
عن ذنبه.‎ ixi جاء المذنب‎ (Y) 
Ae La رحع السابق‎ (Y) 
LEE ركبت الحصان وهو‎ )4( 
الصدر.‎ Ca xa وأنا‎ als] فارقت‎ )5( 
القلوب بحسن لفظه.‎ Soll سمعت الخطيب‎ QU) 
البستان یتساقط من شجره.‎ 5E أبصرت‎ (V) 
غرقت السفينة وقد كان منظرها رهيباً.‎ (A) 
الواضح" لعلي الجارم ومصطفی أمين)‎ pull” (مأخوذ من‎ 
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(e 5 M JU-I- Yo) 


2 7 2 
الروءة‎ 
Ow بن الخطاب حالسا في بعض الأيام للقضاء‎ ab كان اميرٌ الومنین‎ 
الرّعاياء وعنده أكابرٌ أصحابه من أهل الرأي. فبينما هو حالس‎ Gy الناس والحكم‎ 
من طوقه وأوقفاه‎ odo y “OULE إذ أقبل عليه شاب وسیم الطلعة» وقد تعلق به‎ 
آمیر المؤمنينَ إليهما‎ a بين يدي أمير المؤمنين عمر بن الطاب رضي الله عنه.‎ 
وقال للشابين» ما قصتكما معه؟‎ ES وأدناه وقربه‎ “as CASU وإليه» وامرهما‎ 
One of those days the Leader of the Faithful 'Umr ibn al-Khattab was in the 
session to judge between the people and adjudicate between the citizens, 
and he had with him his senior companions — men of judgment. While he 
was sitting a young man of graceful appearance came forward. Two young 
men were holding him, and were pulling him by his collar. They made him 
stand before the Leader of the Faithful, may Allah be pleased with him. The 
Leader of the faithful looked at the two and at him, and ordered them to 


release him. He beckoned him to come nearer and brought him close to 
himself. He asked the two young men, “What’s your story?" 


فقالا: يا uf‏ المؤمنين» نحن OST‏ شقیقان كان لنا أب شيخ کب 
op‏ التدبیر» معظم في القبائل» "gy‏ عن الرذائل» معروف بالفضائل» ريّانًا 
صغارا» وأولانا وأعطانا متنا ALS‏ حم المناقب» كثير المفاخر. 
They said, “O Leader of the Faithful, we two are brothers. We had a father,‏ 


an old respectable man, of good measures, copious of qualities, and much to 
be proud of. 


فخرج يوما إلى حديقة له )2 0 Gy‏ أشجارهاء ویقطف يانع Aa d JU‏ 
هذا plil‏ وعدل عن طریق الرشاد والحكمة. نسألك القصاص والعقاب يما 
جناه» والحكم بما آمر الله. 


One day he went out to the orchard of his in order to relax between its trees 
and pick its ripe fruits when this young man killed him. Thus he abandoned 
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Gs AV ره /-الحال‎ 


the path of goodness and wisdom. We ask you for retaliation for his crime, 
and, (we seek) judgment by what Allah has commanded. 


فنظر ae‏ إلى الشاب نظرة مرهبة dae‏ وقال له: قد سعت من هذین 
الغلامین الخطاب» فماذا تقول أنت في ابلواب؟ و كان ذلك الغلامٌ ابت «OUI‏ 
والعقل» Be‏ للسان» قد dii ou de‏ ونزع لباس ابلزع LÀ‏ وتکلم 
بافصح LOU‏ وحیا Sef‏ المؤمنينَ DLE! LIS‏ ثم قال: والّه يا أمير Cae sll‏ 
لقد وعيت ما cesi‏ وصدقا فيما قالام حيث آخبرا عا جرى» وكان أمرٌ الله 


قدرا مقدورا. ولكن سأذكرٌ eai‏ بين يديك“ والأمرٌ فيها إليك. 


"Umar looked at the young man, a look which was filled with dread and 
fear. He said to him, *You have heard from these two young men their talk. 
So, what have you to say in reply?" That young man was calm of heart and 
mind, courageous of tongue. He had removed the clothes of anxiety, and 
done away with the clothes of alarm. He smiled and spoke with an eloquent 
tongue. He greeted the Leader of the Faithful with goodly words and then 
said, “By Allah, O Leader of the Faithful, I have well understood what they 
have claimed, and they have spoken the truth in what they said, giving you 
the report of what happened, and Allah's command was a decreed measure. 
However, I shall mention my story before you, and then the command in 
the (affair ) is yours. 

(Complete the rest). 


UT‏ يا أمير المؤمنين من صمیم العرب العرباء الذین هم أشرف من تحت السماء. 
نشأت في منازل Gul iss eee AA‏ العادية . فأقبلت إلى هذا البلدء 
بالأهل والال والولد» وسلكت بعض طرقهاء إلى المسير بين حدائقهاء بنیاق UES‏ 
لذي عزیرات علي ue Dad‏ کر الأصل ملیح gtk SEI‏ هن كانه ME.‏ 
عليه UA ZU‏ بعض النیاق إلى حديقة egal‏ وقد ظهر من LIL‏ شجرهاء فتناولته 
US Jab “La ate,‏ عن تلك الحديقة. وإذا شيخ من خلال الحائط قد ظهرء وزفیر غَيْظِهِ 


es > 
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ره ۷-الال/الروعة) 


يرمي بالشرر By‏ يده الیمین حَجَر» وهو یتهادی كالأسد إذا حضر فضرب PH‏ 
بذلك الحجر فقتله لانه أصاب مقتله. فلما رأيت fob!‏ قد سقط «uite‏ آنست أن 
قلبي قد توقدت فيه جمرات الغضب. فتناولت ذالك الحجر عينه» dire,‏ فكان سبباً 
لموټه» ولقي سوء مُتقلبه والرء مقتول ما قتل به. وعندما puo Atl nef‏ صيحة 
عظيمة» وصرخ صرخة أليمة» فأسرعت بالسير من مكاني. أسرع هذان الشابان 
وأمسكان» وإليك أحضران» وبين يديك أوقفاني. فقال pe‏ رضي الله عنه: قد 
ار نت ها اقترفت وعدن الخلاص» ووحب القضاص ولات حین مناص. 

فقال الشاب: Gu‏ وطاعة لا حکم به الإمام» ورضيت عا اقتضته شريعة 
E‏ ولکن ى A Las au cold T ET‏ عال جزیل: وب 
آمره إلي» وأشهد الله على JU,‏ : هذا لأحيك عندك فاحفظه حهدك فاحذت ذالك 
JUI‏ منه و دفنته ولا أحد Ales‏ به إلا أناء فان حکمت OW‏ بقتلي ذهب المال» و کنت" 
Gof‏ السب في ذهابه» وطالبك الصغيرٌ بحقه by‏ يقضي الله بين ade‏ وان أنت 
ur Sl‏ ثلاثة أيام» أقمت من بتولي d‏ الغلام» وعدت Lily‏ بالعهد. ولي من يضمن 
على هذا الكلام. 

فأطرق آمیر المؤمنينَ رأسه ثم نظر إلى من حضر وقال: من يقوم لي 
بضمانه» والعود إلى مكانه؟ فنظر الغلام إلى وجوه من في المجدسء وأشار إلى al‏ ذر 
دون الحاضرين وقال: هذا يكفلئ ويضمنئ. قال عمر رضي الله عنه: يا Uf‏ ذرا 
آسعت هذا SUE‏ وتضمن لي حضور هذا الغلام؟ 

قال: نعم يا أمير المؤمنين! أضمنه إلى ثلاثة أيام. فرضي AW‏ وأذن 
للغلام في الانصراف. فلما انقضت مدة الإمهال» وقرب وقتها dax‏ أو زال ولم 
یحضر الشاب إلى بحلس عم والصحابة حوله كالنجوم حول القمر» وأبو ذر قد 
حضرء والخصمان ينتظران» قالا: أين الغريم يا آبا ذر؟ كيف ER‏ من فرَ؟ US),‏ لا 
نبرح من مكانناء ح تأتينا به للاعذ بثأرنا. 
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(ey M JU-I- voy 


وفيت بالضمان» وسلمت نفسي للامام. 


فقال عمر رضي الله عنه: والله إن تأخر OW‏ لأقضينٌ في أبي ذر ما اقتضته شريعة 
الإسلام . 
Ci‏ وفاضت IGE‏ الحاضرين ee pto y‏ وارتفعت ONES‏ الناظرين» 

وعظم الضجیج. فَعَرَض أكابرٌ الصحابة على الشایین أحذ الدیق GE‏ واه و 
يقبلا شيئا إلا الأحذ بالثأر. 

فبينما cei‏ بموجون ويطيجُون UZ‏ على Gf‏ ذر إذ Jal‏ الغلام» ووقف بين 
يدي الإمام» ووجهه «len Gee‏ وبالعرق یتکلل وقال له: قد أسلمت الصبي إلى 
أحواله» وعرّفتهم بجميع أحواله» وأطلعتهم على ما كان من ماله. ثم اقتحمت هاجرة 
و فشكي cadi y abd ca (RN‏ اه على اموي 
واحترائه» فقال له بعضهم: ما أكرمك من غلام» ووفائك بالعهد والذمام؟ 

Jus‏ الغلام: Uf‏ تحققتم أن الوت إذا حضر لا ينجو منه أحد؟ Ul,‏ وفيت 
كي لا يقال ذهب الوفاء من الناس. 

فقال أبو ذر: والله يا أمير الومنین! لقد Los‏ هذا الغلام و م GBT‏ من أي 
قوم» وما رأيته قبل ذالك اليوم» ولكن لاأعرض per‏ حضر JU, ugaas‏ هذا 
يضمنيي ويكفلني, لم أستحسن رده. وأبت i M‏ أن CH‏ قصده» ليس في إجابة 
القصد من بأس» کی لا يقال ذهب الفضل من الناس. 

فعند ذالك قال الشابان: يا أمير المؤمنين! قد وهبنا هذا الشاب دم أبينا حيث 
بدل الوحشة بالإيناس کی لا يقال ذهب المعروف من الناس؛ واستبشر الامام بالعفو 
عن الغلام» وصدقه ووفائه بالعهد, واستكبر مروءة أبي ذر واستحسن تسابق الشاین 
في اصطناع المعروف oily‏ عليهما ثناء الشاكر وتمثل بقول الشاعر: 
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(ه/ا-الحال/المروءة) 
ثم عرض عليهما أن يصرف إليهما دية أبيهما من بيت المال» فقالا: إنا 


عفونا عنه ابتغاء وجه الله الکرم المتعالي. ومن نيته كذا لا يتبع إحسانه منا ولا أذي. 


(القصص الادبية لطلاب اللغة العربية: le‏ 
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VA درس‎ 


une RÀ‏ أن تکرهوا 


الأمثلة: 
I purchased a pound of unripe 1 2-20,‏ 
۱ اشتریت dates. ei Si i‏ 
The land yielded an Irdab (a‏ 

vi \ \ 
measure) of wheat. لأرض رک‎ ar T 
The merchant sold me a yard of Za 
silk. í b uei ای‎ oy 
The field has twenty cows. a Oy phe الحقل‎ 3 3 
[4 و‎ * - 

The place became good, airy. طاب الکان هواء.‎ 3 
The heart was filled with joy. القلب سرورا.‎ E 
Grapes are the best of fruits in -ef 
ue lash الفاكهة‎ dri dicati ۷ 


Cairo is more than Alexandria in وام لقان ا‎ efl uu 
terms of the inhabitants. me القاهرة ! آکثر من الإسكندرية‎ ۸ 


L 


البحث 

إذا قلت: "اشتريت رطلا" لم يفهم السامع ما تريده «Jeu‏ فهو لا uu‏ أبلحا 
اشتريت» أم سناء أم عسلاًء أم AK‏ وذلك OY‏ "الرطل" اسم e‏ يصلح OY‏ تراد 
به هذه العان الكثيرة, ولكنك إذا قلت: "بلحا" زال الإمام وقهم السامع مرك تام 
E, ir‏ میت flag‏ وضع له هد مت ولاز dijs duae‏ ب 
pa‏ كما یسمی الاسم البهم وهو "رطلا" det‏ وبذلك تستطیع أن تقول إن کل 
7 من الأسماء الأخيرة في الأمثلة التقدمة تمييز للمبهم al‏ وإن ذلك البهم هو 


When you say, “1 purchased a pound" the hearer did not understand what you 
mean by *a pound." He does not know whether you purchased raw dates or 
butter or honey, or sugar, for, “the pound” is an inexplicit noun that is suitable 
for intending these several meanings. But when you said, “raw dates" then the 


ue S v)‏ أن تكرهوا) 


vagueness is removed and the hearer understood fully what you have in mind. 
For, you have made distinct the pound and have clarified to him what was 
meant by it. Accordingly the word “raw dates" is called "tam-yeez" 
(distinguishing noun) while the inexplicit noun, viz. "pound" is called 
*mumayyaz" (the distinguished one). Thereby, it is possible for you to say that 
all the nouns, of those occurring last in the preceding examples, are “tam-yeez” 
for the inexplicit nouns that occur before them; and that, the inexplicit nouns are 
the “mumayyaz.” (Study the rest) 


وإذا Lee‏ عن Sl)‏ في الأمثلة التقدمة وحدناه في الأربعة الأولى مذكوراً في اللفظ 
فهو في الثال الأول "رطلا" وهو من أسماء الوزن» وق الثاق "ردب" وهومن أسماء 
الکیل» d»‏ الثالث "el"‏ وهو من clef‏ المساحة» Gy‏ الرابع عشرون" وهو من 
أسماء العدد؛ آما في الأمثلة الأربعة الأخيرة UB‏ لا نحد للمميّر ذكراً في متال منهاء 
ولكن السامع يلحظ ويفهمه حين يسمع ابحمل. فاذا سم جملة "طاب الکان" مغلاً : 
لخط of‏ الذي طاب هو شیء من الأشیاء للنسؤبة للمگان» ولکنه لایدری ما هو 
ذلك الشیی أهو ماژه أم تربته» of‏ هواژم فاذا ذکرت له التمییز تَعَيّن الراد. فالمميز 
هنا ملحوظ ومفهوم من الحملة وان كان غير مذکور في اللفظ. ‏ وکذلك يقال في 
الأمثلة الباقية. 


القواعد 
Jl (1)‏ : اسم SIAN OLS ISU‏ مين اسم SF OY EET‏ به أشياء كثيرة. 
Is 8 + jg * fo, wa?‏ وم 4 i d.k‏ 5 
Veil (Y)‏ قسمان مَلفوظ وملخوظ فالأوّل LL‏ به في الحملة oy acts‏ والكَيْل, 
CM,‏ والعَدَدٍ والثان ما ee‏ من الجملة من LE‏ أن یذ کر فیها. 
Rules:‏ 

1. Tam-yeez: is a noun that is mentioned to clarify the intended (meaning) so a 

preceding noun which is suitable for intending several things. 


2. Mumayyaz is of two kinds: the spoken, the understood. First is one which is 
spoken out in the sentence such as nouns of weight, measure, lengths, and 
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ure S Sv)‏ أن تكرهوا) 


numbers. The second kind is what is to be understood from the sentence without 


it being mentioned in it. 


E 


A خکم‎ (Y) 


الأمثلة 

id Sb, Chk)‏ أ أو od e,‏ أو 
رطلا من 

x ۲‏ قتطارا فخما. أو jes‏ فحم 
IE‏ 

۳ عِنْدِى مثقال ذهباً. أو QS‏ ذهب أو 
E‏ 

m tali i ٤‏ شعیرا. أوحفنة 

شوم وه من شیم 

o‏ نت كوي e^ A j En‏ أو 
ee‏ 

m Os CIAM 5‏ أو قح 


C‏ أو فا من يمسم 
s‏ ذراعا حریرا. أو EOS‏ حرير أو 
go ils‏ 

لا مك شرا is‏ أو * شير ei‏ أو 
شبرا أ من Pd‏ 

Gad رز أو‎ OOS Jf اززا.‎ uda c5; 
i من‎ 
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تمیبز !953 JS‏ والْمسَاحَة 


I drank a Rit/ (measure) of milk. 

(In classical times /aban was for 
milk, although now it is used for 
buttermilk.) 


I lit a Qintar (measure) of coal. 


I have a Mithqaal (a measure) of 
gold. 


The horse ate a handful of barley. 


I drank a cup of water. 


I purchased a Qad-h (measure) of 
sesame. 


I sold him a yard of silk. 


I do not possess a hand-measure of 
land. 


I sowed a Faddaan (measure) [of 
land] with rice. 


nel S ev)‏ أن تکرهوا) 


البحث: 

تأمل Gall‏ في الأمثلة التقدمت بحده من أسماء الوزن في الأمثلة الثلاثة الأولى» ومن 
أسماء الكيل في الأمثلة الثلاثة الثانية» ومن clef‏ المساحة في الأمثلة الثلاثة الأخيرة. 
وتأمل التمييز في الأمثلة المتقدمة أيضاء تحده يأتى في كل منها على sie‏ ثلاث» فهو 
يكون منصوباء ويكون بحروراً بالاضافت ويكون بحرورا عن. 


القاعدة 
)١(‏ یجوژ في تمييز الوزن والکیل والمسَاحَة أن Ao Oly Cat‏ بالاضافة أو بین. 


Rule: 
It is allowed in case of tam-yeez of weight, measure, lengths that they be given a 


fat-haa, or that they should be given a jarr being (in the state of) / Ctx 
ad مضاف‎ , or, because of من‎ . 


sadi خکم کم نيز‎ (Y) 


الأمثلة: 
۱ غرست ثلاث شجرات. I planted three trees.‏ 
e csi Y‏ تفاحات. I ate four apples.‏ 
Uf‏ اشتريت I purchased five pens. pul ees‏ 
"o 3 3‏ 3 سبعة The week has seven days. edi‏ 
d o‏ اه ل عشرة 3 2 The mosque has ten pillars. aus‏ 
Es “ft en 1‏ فار Isaw eleven horsemen. is‏ 
SA 3 ۷‏ 0 تیه The tree has nineteen branches. ar^ "c‏ 
۸ في Je‏ ثلاثو In a month (there are) thirty days. us o‏ 
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e v)‏ اعسی أن تکرهو) 


In the tree (there are) forty-one Ju?! a الج احذع‎ oe 
: الشجره احد‎ 4 
oranges. في الشجرة إحدى واربعود بر‎ 
In the orchard (there are) ninety- bx A. 9? LZ Ay. 
8 ; البستان تسعون‎ E 
nine palm trees. يمع و‎ een 
In a Qintar (there are) a hundred JUNE QT 
Ra. gea veo. 1 
Two hundred passengers mounted AL A Zu السفنة‎ m Aa 
the ship. 'u 2: ر‎ 
The train traveled fifty miles. حمسمائة میل.‎ ^ Maz قطع‎ ۱۳ 
In the garden there are a thousand 5 aif anal! ۱۶ 
trees. في الحديقة الف شجرة.‎ 
The area of the house is two "s uk n i: TENE We 
thousand Dhiraa ` (forearm). (do ركم‎ 2 


There are three thousand soldiers Y S Loic (dyes QW 2 
الاف جندی.‎ Gall ساحة‎ 31 
in the battle-field. duret ل ثلاثة‎ zu E. 


البحث: 
تأمل lef‏ العدد في الأقسام DU‏ بحدها في القسم الأول cs A‏ من ثلاثة إلى عشرة» 
مع مراعاة Uf‏ أسقطنا بعض الأعداد رغبة في الاختصارء وتجدها في القسم الثان SF‏ 


من أحد عشر إلى تسعة وتسعين» مع مراعاة أنا أسقطنا أكثرها رغبة في الاختصار 
أيضاء وتحدها في القسم Ju‏ تدور حول لفظن هما مائة وألف. 


Consider the nouns of numbers in the three sets, you will find them in the first 
set that they run from three to ten, within the compliance that we have dropped 
off some of the numbers wishing for brevity. And you will find them in the 
second set that they run from eleven to ninety-nine, with the compliance that we 
have dropped out most of them, also wishing brevity. In the third set you will 
find them going around two words; they are hundred and thousand. 


وإذا تأملت تمييز هذه cle‏ وجدته في القسم الأول lee‏ بحروراء وفي القسم الثان 
قروا iilud‏ القسم الثالث مفردا بحروراً. 


And if you pondered over the tam-yeez of these nouns, you will find them in the 
first set plural, genitive, in the second set singular accusative, and in the third 
set singular genitive. 
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nel v)‏ أن تکرهو) 


القاعدة: 
Og‏ 3 22 ر وه oe Z 953 35 c "P E fo^ ado‏ 
تمييز العدد يجب جره جمعا مع الثلائة والعشرةٍ وما بينهماء وتصبه مفردا مع sof‏ 
hE‏ وتسعة وتسعين وما بينهماء وجره مفردا مع BUI‏ والالف. 

Rule: 
It is obligatory to give a jarr to tam-yeez for numbers from three to ten and 


what is in between, and to give it fat-haa for numbers eleven to ninety-nine and 
what is in between, and give it a jarr, if it is singular for hundred and thousand. 


(المأخذ: "النحوالواضح" لعلي الجارم و مصطفی آمین) 


oly s 


)© 
عين في الجمل الاتية ألفاظ العميز : 


)1( للحجرة ثلاثة شبابيك By‏ كل SLE‏ أربعة أعواد من الحديد. 
(Y)‏ جاء الرسول asit‏ وجهه بشرا. 
م الست dee‏ ملء الكت AS‏ 
(4) باع التاجر حمسة عَشْرَ (ad‏ قطنا وعشرین ارذبا J pat‏ 
(o)‏ البُرتقال من ألذ أنواع الفاكهة طعماء of y‏ بقای وأكثرها فائدة. 
(1) في الکتاب خس وتسعون صفحتة 3 کل صفحة تسعة شر سطرا. 
(V)‏ الرّيف أنقى من الدن هواء وأجمل Js‏ 
(A)‏ الذهب أقل صلابة من الحديد. 
(Y)‏ 

oe‏ في الجمل الآتية تمييز الوزن» وتمييز الساحة» وغییز الکیل: 
zx )۱(‏ الفلاحون على شیر أرض يغصبه أحدهم من الآخر. 
(Y)‏ اشتريت ذراعين US‏ ورطلین Ad‏ 
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ev)‏ إعسی أن تکرهوا) 


(Y)‏ قراط ماساً o‏ من قیراطین یاقوتا. 

(dy‏ اطعنت لضان فد شرا وشقعة راما 

(o)‏ ما في الأرض 525 راحةٍ ظلا. 

Cp 0)‏ الفدان نحو <مسة bbs‏ من PE‏ سبعة أرادبٌ من القمح. 


۳( 
أكمل الجمل الآتية بوضع آلفاظ التمييز الناسبة في الأماكن الخالية: 


(۱) الفضة أرفع الل لا و pend‏ 

(۲) الکمثری ألذ من التفاح NS‏ 

(۳) الأنبياء أصدق الناس ANA‏ 

———— abla; یتهج الشجاع إذا انتصر على عدو‎ (E) 

)0( دخلت حديقة الحيوان» وشاهدت ما فیها من صنوف الحيوان» فوجدت à‏ 
EE bi‏ والطاووس أجملها rU‏ والفیل آضخمها 
PNE‏ عد RE‏ اف ها nues Eee‏ 


ree الشمس أكبر ............... من القمر وأسطع منه‎ QU) 


)$( 
rs‏ الأعداد الذ كورة في الجمل الآتية ععدودات تناسبها: 


(۱) في السنة اثناغشر ۰ By‏ الشهر OPW‏ ,۰ ول الیوم أربع وعشرون 
(Y)‏ طول الطریق آلف ............... وعرضه عشرون eS T E‏ 


ce e v)‏ أن تكرهوا) 


Mus dade "EE Red p بر‎ Bl وستوان‎ ad da AM 5 
................:.. UA (ع) یقطع القطار في الساعة‎ 

)0( عمر أخيك الآن إحدى وعشرون خم وة n‏ عكر 
)1( غزا الدينة جیش يتألف من ألفين وأربعمائة PEE T‏ 

(V)‏ قرأت من الکتاب مائة وعشرين ............. وبقى منه أربع عشره 


و و و و و و و و و و و و وم موم و 


"عسي أن تکرهوا شینا ویجعل الله فيه خيرا كثيرا" 
It is possible that you hate a thing but Allah has placed in it a lot of good (the‏ 
Qur'an)‏ 
كان للسيدة سميرة حانوت )0852( صغير Jem‏ بشارع سلیم الأول بضاحية 
الزیتون» تبيع فيه بعض اللعب للأطفال وآنواع الحلوى والأدوات الدرسية . فکان 
۰ الأطفال یجدون فيه ما يحبون من نحل وحلوی ملفوفة في الورق» و کراسات وأقلام 


Madam Sameera had a small beautiful shop in the ۱۳ Saleem Street in the 
outskirts of Zaytun. She sold from it a few toys for the children, some kinds of 
sweets, and school materials. The children found in it what they loved of small 
gifts, sweets wrapped in paper, notebooks, pens, scales and ink bottles. 


ومن هذا الحانوت الصغير كانت السيدة سميرة تنفق على نفسها وابنها 
الصغير اليتيم سامي وابنتها اليتيمة سامية بعد موت أبيهما. وهما أعز شيء عندها في 
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GY الحياة . وقد اضطرت السيدة للعمل و کسب معيشتها بعد وفاة (موت) زوجهاء‎ 
Out of this little shop Madam Sameera used to spend on herself, her little 
orphaned child Saami and her orphaned girl Saamiya, after the death of their 
father. They were the dearest things to her in the life. Madam Sameera was 
forced to take up the work and earn her livelihood after the death of her 

husband for he did not leave any wealth for his family. 


و کانت CLI‏ الحانوت كافية للانفاق على نفسها وولدیها فيما تحتاج إليه 


الحياة من الضروریات من مسکن وطعام وملابس ولکنها لم تستطع أن تقتصد شيئا أو 
it: 4 "ET . zu. 2453‏ 
تُوسّع US‏ لأن الربح كان بقدر ما يحتاج إليه في اللفقة. 
The shop's profits were enough for the expenditure on herself and her two‏ 
children so far as what life required of necessary things such as the house, food‏ 
and clothes. But she was not able to save anything or expand her business since‏ 
the profits were just as much as her expenses required.‏ 
و کثیرا ما سألت سامية وسامي آمهما عن Legal‏ وتاریخ حیاته وقصة وفاته 
وتضحيته بحياته في سبیل إنقاذ غيره من بى الانسانية.. وقد اعتادت أن تقول هما: 
And quite often Saamiya would ask, as would Saami, their mother about their‏ 
father, the details of his life, the story of his departure and death and she used to‏ 
mention them his story for she was proud of his rare courage, his high qualities,‏ 


his humanism, and his sacrifice in the way of relieving others of the people.... 
She was used to telling the two: 


في یوم من الأيام سافر أبوكما إلى الاسكندرية في الصيف لیبحث له عن 

عمل ما ویری حظه فیها ويكوّن لنا ثروة من عمله وعرق جبینه. وکان عمرك يا 

سامي في ذالك الوقت ثلاثة أشهر وكان عمرك يا سامية سنتین. وقد تقابل هناك مع 

Gite‏ له وعده أن یساعده في ole]‏ عمل يرتزق منه. و قد Lad‏ للاستحمام في الب 
83 


EE 


oly‏ من سوء BH‏ ۸ يكن أحد منهما یعرف العوم والسباحة. و کان المد عاليا 
والأمواج شديدة فأحذهما التیار داحل البحر فأمسك أبوكما برفيقه وصدیقه وحله 
بين يديه وأحذ يغالب الأمواج em‏ وصل به إلى الشاطئ سليما واطمأن عليه وحمد 
الله على سلامته وقد تعب الأب بعد ما قام به من بحهود وفجأة أتت موحة شديدة 
جذبت أباكما داحل البحر وحملته بعيدا وهو متعب تعبا شديدا فغطس ف الماء ومات 
غرقا. بعد أن نجى tole‏ وضحی بحياته في سبيل إنقاذه. وی هذا شجاعة كبيرة 
وتضحية نادرة. لقد كان أبوك شجاعا ونبيلا يا سامي وأرحو أن تكون مثله في 


شجاعته ومروءته. 


*One of those days your father traveled to Alexandria in summer to search for a 
job there. He saw his luck there, and that he will be able to make wealth for us 
from his efforts and the sweat of his forehead. Your age then O Saami at that 
time three months, and your age O Saamiya, was two years. He had met a 
friend there who had promised him that he would help him find work by which 
he could earn his provision. But it was his bad luck that out of both none knew 
swimming. The tide was high and the waves were furious. The current drew 
them both into the sea. Your father held his companion and friend and carried 
him with his hands, overcoming the waves until he reached the shore safely. He 
felt satisfied and thanked Allah for his rescue. However, your father was tired 
after all those efforts he had put up when suddenly a furious wave came, and 
pulled the father of you two into the sea. It took him deep in, and he was 
extremely tired. So he sank into the water and died — after he had rescued his 
companion and sacrificed his life in rescuing him. In this there was great 
courage and a rare sacrifice. Surely, your father was courageous and noble O 
Saami, and I hope that you will be like him in courage and high qualities." 


فقال سامي: أرجو يا آمي أن أحقق ما ترغبین وأصل إلى ما تحبين. 


Saami said, “I hope, O mother, that I should realize what you desire unto, and 
attain what you love." 
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قالت الأم: لقد قرب موعد الدرسة. والأن يحب أن تسرعا وتذهبا كي لا 
تتأحرا Js‏ الطفلان أمهما وودعاها والدموع تتساقط من أعينهما وأسرعا وذهبا إلى 
مدرستهما وذهبت الأم إلى حانوتًا الصغير. 
The mother said, “The school time is close. Now the two of you must hasten‏ 
and go, so as not to be late. The two kissed their mother, and left her while tears‏ 
were falling from their eyes. They hurried and went to their schools and the‏ 
mother went to her small shop.‏ 
وقد اعتادت الام أن تشغل نفسها ووقتها بالعمل في البيت حینا وفي co gU‏ 
حينا آخر. و کانت تقوم بنفصها بتخييط اللابس الضرورية لعرائس الأطفال الي 
تبیعها. ولکنها في الأيام الأخيرة كانت مشغولة البال. مضطربة J‏ فقد سمعت من 
Uil e‏ أنه سينشأ في ( العمارة) الق تبن آمامها حانوت حدید کبیر به أقسام Ai‏ 
يباع فیها كل ما تحتاج إليه البیوت من الأصناف التعددة و قسم لجميع اللعب ال 
يحبها الأطفال» وآخر للملابس والعاطف والأحذية والث (للبقالة) وأنواع الحلوى» 
ورابع seal‏ والاواني المزلية وسیقوم بانشاء هذا الحانوت أو الخزن الکبیر تاحر ee‏ 
The mother was used to working by herself dividing her time between work at‏ 
home, now, and in the shop, then. She was used to stitching the necessary‏ 
clothes for the children's dolls she would sell. But these last few days she was‏ 
preoccupied, distracted for she heard from her neighbors that soon there would‏ 
be established in the building being built before her shop, a big new store in‏ 
which there will be different sections selling everything that homes required, of‏ 
a variety of kinds of toys that children love, and others for clothes, frocks,‏ 
shoes; a third (section) for various kinds of sweets, a fourth for ways and‏ 


crockery, and that soon a rich businessman — one of the big businessmen - will 
take up the construction of this shop, or a giant store. 


قلقت السيدة کل القلق واضطربت کل الاضطراب عندما معت هذا ابر 
وشغل OV Ub‏ الحانوت ابلدید ستباع فيه Call‏ والحلوى الي تبیعها في حانوقا 
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الصغير. وأحذت تفکر 3 مستقبلها و حال ولدیها وجمعت عليها الأفكار من كل 
حانب وسألت نفسها الأسئلة الآتية: كيف يكون مركزي حينما يفتح الحانوت 
الجديد؟ ومن من المشترين GL‏ ليشتري من الحانوت الصغير وأمامه حانوت كبير فيه 
ألاف الأصناف الي يحتاج إليها الإنسان؟ ومن الذي يترك الحل الكبير الملوء بالبضاعة 
الجديدة ويذهب للمحل الفقير المتواضع؟ 

The madam was wholly worried and was shaken wholly when she heard this 
news and began to think about it for the new shop would have for sale in it toys 
and sweets that she sells in her small shop. She began to think about her future 
and the situation of her two children. Worries converged upon her from every 
side and she asked herself the following questions: What will be (the shape of) 
my shop when the big new store opens? And which of the buyers will come to 
a small shop to buy when he has in front of him the big store with thousands of 


kinds of things that people need? Who will leave the big placethat is filled with 
newest of commodities and go to a poor, humble place? 


(Complete the rest). 


لم تحضف الأم السكينة احاهدة عن طفلیها شيئا وأظهرت ما خاوفها حینما 
یفتح المخزن» الطفلان اليتيمان عندما معا هذا الخبر المحزن» وحزنا Ops‏ آمهما. 
وماذا یستطیع طفلان صغیران ان یفعلا لساعدة والدما 2 الفقيرة الواحدة. الي 
لا تفکر إلا في شيء Joly‏ هو: تربیتهما تربية كاملة والعناية U^ pl,‏ عناية تامة 
وعمل کل ما عکنها لاراحتها وإدخال السرور والفرح علیهما؟ ما یتمنیان أن یکبرا 
حى يريحاها ویساعداها في آمور العيشة. ويردا إليها الجميل والعروف. 

تملك القلق والحزن الم السكينة ووضعت يدها الیسری على جبهتها ومقدم 
رأسها واستمرت في تفكيرها فقالت شا سامية فجأة: أمي العزيزة احبوبة ما فائدة هذا 
الحزن ؟ وما نتيجة هذا القلق؟ لقد عرفت من دروس الدين أن الله هو الرزاق يرزق 
من يشاء ويعطي من يشاء بغير حساب و يرزق الناس والحيوانات والطيور وجميع 


المخلوقات فلماذا تقلقين؟ ولاذا تحزنين؟ اتركي الأمر لله واتكلي على الله وافتحي 
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المحل. واعملي ما في وسعك واتركي النتيحة A‏ وتأكدي أن الله سيرزقنا رزقا حسنا. 
ومن JU‏ أن ينسانا. وقد حفظت من القرأن الکرم قوله تعالى "وعسي أن تکرهوا 
let‏ ويجعل الله فيه خيرا كثيرا". وان قلي uas‏ بأن في فتح الحانوت الجديد خيرا 
كثيرا لنا. فلا QUÉ‏ ولا تحزني. 

فاتعظت الام بالحديث الذي سمعته من ابنتها الحبوبة» وابتسمت للحياة 
وتركت أمورها لله فهو وحده القادر على كل شيء. وقبلت ابنتها وابنهاء وقامت 
لعملها وأحذت تغيئ وتقول: ما fal‏ الحياة واثقة بالله! وأدخلت السرور والسعادة 
على ولديها اليتيمين وبدأت تلعب معهما في حديقتها الصغيرة وحاولت أن تنسى 
القلق واضطراب البال والفكر. 

وأخيرا انتهي بناء (العمارة) الجديدة وأعد الحانوت (الدكان) الجديد أو 
المخزن التجاري الكبير وعملت له الرفوف الضرورية في جميع الأقسام ثم نظم كل 
قسم ووضعت فيه البضاعة الخاصة به ودعي العروفون من كبار السكان في الزيتون 
للاحتفال بافتتاح الحانوت ابحدید الكبير. واشترك الأطفال الصغار مع الكبار في التمتع 
بالنظر إلى البضائع الحديثة المعروضة في الأقسام المختلفة الي فتحت أمام الحانوت 
الصغير الذي تملكه السيدة سميرة . 

واشترك سامي وسامية في النظر إلى القسم الخاص (بالشكولاتة) والحلوى 
ولعب الأطفال العروضة في النافذة الكبيرة للمحل التجاري الجديد. ورأيا Gl‏ متنوعة 
jal aps‏ من اللعب التي في حانوت أمهما وخاصة الأحصنة الخشبية وسيارات 
الاطفال والعرائس الحميلة والسفن الشراعية والقوارب البخارية و القطارات احديدية 
والأرانب البيضاء والدببة الكبيرة. و حينما رأى سامي هذه اللعب الكثيرة أعجب ما 
كل الاعجاب وتمى أن يكون عنده لعبة منها وقال: "ليت أحصل على لعبة من هذه 
اللعب في Le‏ ميلادي!" وقد سمعت أخته سامية وهو يقول ذالك فعرفت رغبته. و م 


تتكلم وعزمت في نفسها وصممت أن تشتري له لعبة منها في عيد ميلاده القريب. 
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مسكينة السيّدة سميرة؛ فقد فتح الحانوت GE, pS AH‏ ما كانت 
تخافه, UGA,‏ المشترون المشتريات جيعا من كبار وصغار أغنياء وفقراء إلى Je!‏ 
الحديث لشراء ما حتاجون إليه, وانقطعوا جیعا عن الشراء من Ui gb‏ الصغير حي 
كان اليوم كله يَمُرُ ely‏ ولا يشتري منها أحد شیعا. فاللعب الحميلة تُشترى الآن 

من الخزن الحديد. وافدایا لأعياد الميلاد ثشتري من الحانوت sd‏ و(الشكولاتة) 

وأنواع الحلوى تُشتري منه كذالك. 

قد كانت النتيجة الضرورية أن وقف البيع والشراء في Les‏ الصغير, وحوّل 
الحميع إلى الحانوت الحديد الذي أنشأه أحد التجار الأغنياء. By‏ يوم من الأيام أحذت 
الأم (SH‏ وتقول لنفسها, وهي AE CIE‏ مشغولة الفكر والبال: gib‏ حقيقة لا 
أعرف ماذا أفعل فقد ترك الشترون حانوتي (دكان) وقاطعوه من تلقاء أنفسهم ولا 
یدحله PUER OV sof‏ جميعا إلى الحانوت الحديد أو المخزن الكبير الذي فتح أمامي 
ورعا كان شم ان فمحلي صغير ea‏ ليس فيه الا الضروریات آما احانوت 
الجديد فواسعٌ, وملوء بالضروریات والکمالیات. وإذا استمرّت الحال, ales‏ وقت 
قريب لا آحد فيه الخبز الضروري tly BY‏ ن اليتيمين. وان الم یت 
«di‏ من طعام وشراب وملابس. ولا o‏ ما ate‏ لنا الزمن غدا. والأمر كله لله 
بيده وحده التدبير وتقسيم الأرزاق. al‏ راضية كل الرّضا بها ab‏ به الله وما يحكم به 
علدا من ab‏ وفقر وما LR‏ من سعادة وشقاء 

وقد cxi‏ ا i‏ في xe‏ میلاد أحيها. وقي الحدية الى ou‏ 
وتمناها. وكيف as‏ على هذه المدية Jed‏ و لل ر و 
يذ کر رغبته منذ أيام حينما UIS,‏ ينظران معا إلى العروضات في نافذة امحانوت LAH‏ 
الذي فتح أمام بيتهما وحانوقما وقد بقى ثلاثة أيام على عيد ميلاد سامي Da‏ 
سامية صندوق توفيرها. وهو صندوق صغير CEB‏ ما فيه من الثقود الي وفرئها من 
مصروف جيبها القليل. وعدت ما اقتصدته منها فوحدت عندها Ghi‏ من Lai‏ 
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بخمسة قروش وقطعتين منها. کل قطعة بقرشین وستة قروش أخرى. محموعها خمسة 
عشر قرشا 

ففرحت سامية فرحا كثيراً, وقالت للفسها: أرجو أن آشتري بمذه التُقود 
اللعبة الجميلة الى Gel‏ سامي ورآها في نافذة العروضات من لُعب الأطفال في المخزن 
الجديد . 


وانتظرت سامية حي خرج أخوها سامي لشراء بعض الأشياء لأمه من 
الخارج فحرحت سامية وذهبت إلى الحانوت الجديد وأحذت تنظر إلى ما في نافذة 
المعروضات من الأنواع المختلفة من البضاعة وقالت: ما أجمل هذا الحانوت! إنه جميل 
حقا فيه ما تشتهیه الانفس LEN S‏ وتستطیم کل أسرة أن ad‏ فيه كل ما تحتاج 
إليه فلا CAE‏ إذا قصده کل na‏ ليشتري منه ما Cand‏ وهناك سیارات الأطفال في 
قسم di‏ | 

OY فيه سامية لم يكن أحد في الحانوت الحديد‎ Ii الوقت الذي كانت‎ gy 
الوقت وقت غذاء ويققل فيه الحانوت من تمام الساعة الواحدة بعد الظهر إلى ام‎ 
الساعة الرابعة.‎ 

ومكثت Shs‏ وحدها إلى العروضات ATE AN‏ من عشر دقائق. 

وی تمام الساعة الرابعة فتح الحانوت الحديد فدخلته سامية. واستقبلتها ابنة 
صاحبه وكان اسمها ماحدة وسألتها: ماذا تريدين؟ 

فاجابتها سامية: ان J‏ دران :ارىئ eels Jee. ab etos‏ 
ین 

فأحضرت ماحدة بنت صاحب الحانوت سيارة. ووضعتها آمامها وقالت ها: 
عکنك أن تريدي هذا SIS‏ «لرثبلك) هکذا فتحري السيارة على الارض وهي 
جميلة جدا إن أخي عنده سيارة منها وهو يحبها كثيرا. 
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فقالت سامیة: إن A‏ هذه السيارة لاحي سامي GY‏ إليه غدا في عيد 
میلاده Jes «M‏ إلى EMEN‏ أن تُهدى إليه سيارة. 

تعجبت ماجدة cy‏ صاحب الحانوت الحديد عندما caer‏ اسم سامي 
وسألتها: هل امك سامیة؟ 

فقالت سامية, وقد عجبت لعرفتها اسها: نعم إن امي سامية, ولکن كيف 
عرفت امي ؟ 

لم Lad‏ ماجدةٌ على Jie‏ سامية ثم C.‏ هل ذهب أبوك في يوم من 
الأيام إلى الإسكندرية ليَبْحَثْ عن عمل ها ؟ 

فأحابت سامية: نعم ولكن أخبريي كيف عرفت هذا؟ومن أخبرك بذالك؟ 

فقامت ماجدة بنت صاحب الحانوت الحديد وقد تأثرت كل التأثر وقالت 
ها : انتظري هنا لحظة. ثم نادت أباها » وقالت: أبى coll‏ اتعال من فضلك بسرعة؛ 
فهنا سامية» وها أخ اسه سامي وأنا Si‏ أنك CR‏ عنهما مد سنوات. 

فحضر Lay!‏ في الحال. وهو رحل Clg‏ طويل القامة حسن اليندام, ومعه 
زوجته وهي سيدةٌ وديعة کرعة الخلق ضاحكة مستبشرة. 

فرحا الأب _ وهو الحانوت الجديد _ سامية وقال شا: P‏ علي 
من فضلك حكايتك بالتفصيل من أولها إلى آخرها. 

فحارت سامية في أمرها حيرة شديدة, و م تستطع أن تقول كلمة واحدة. 

فقالت ماحدة لأبيها: إنه يَحْسَنْ أن تقول أنت يا أبي حكايتك ها. 

Qus‏ الأب: إن القصة بدأت منذ عدة سنوات فقد كنت أعيش مع dus‏ في 
الإسكندرية وفي يوم من الأيام alil‏ صديق اسمه CRY JAS‏ عن عمل با فدعوته 


IIe 73 


لیتناول الغداء معي, ووعدته أن آساعده قي البحث عن عمل AL‏ وقد gif‏ صورة 
o‏ و ك 


كانت معه, لابن له یسمّی سامیا وابنة تُسمّى سامية. و LIS‏ طفلينَ صغيرين, یجبهما 
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فقالت سامیة: Uf, fol‏ آعرف بقية القصة إذا CRAS‏ لي أذكرها فسمع ها 
وقالت: ad‏ كان هذا الصدیق أباً لي وقد ذهبتما للاستحمام في البحر ف يوم كثير 
العواصف, شديد الأمواج وأنتما لا تعرفان السباحة GR‏ الأمواج, وكدت تغرق 
فحاطر بنفسه وأنقذك من الغرق وأحرحك إلى البر سالا وفجأة جذبته الامواج بعیدا, 
Y‏ غرّقا في البحر. 

فقال الرحل: هذا كله صحيح وقد i‏ كثيرا لوته بعد أن Auf‏ حياني 
JS‏ شجاعة» ومنذ ذالك الوقت CATT‏ عن زوجته وابنه سامي وابنته سامية لأكون 
صديقا ph‏ وأرد إليهم معروف أبيهم الذي ضَحی بنفسه, لينقذ aum‏ ولكن ۸ 
استطع أن أجدهم وم أعرف مهم ومسكنهم مع الأسف ثم WL‏ وأين تمكنون يا 


Ca 


فأحابت سامیة: إننا نسکن البیت القابل للحانوت eJ td‏ فيه منذ 
موت ابينا. Uy‏ حانوت صغير آمام حانوتك الکبیر وقد أحذت کل الشترین 
والعوريات: Lee leafy We‏ إلى الانوت ابلدید ولیس هذا ذنبك فهم الذین 
یذهبون باحتیارهم من تلقاء e mil‏ وقد DAE‏ الأسبوعٌ ولا یدحل حانوتنا أحد. 

فابتسمت زوجة الرجل ابتسامة الألم, وقالت إن هذا أمر مُخجل elg‏ معا 
ونادت زوجها تعال معي يا مصطفى. ولنذهب OW‏ إلى of‏ سامية ut uA,‏ 
مسرورون UN‏ وجدناها في النهاية. 

Ub Sia!‏ عما أصايها بسببنا من غير قصد ونعمل ما يجب علينا نحوها. هيا 
بنا لثری ساميا أيضا وان من حُسن BH‏ أن سامية قد حضرت إلى الحانوت لتشتري 
سيارة صغيرة لسامي. l‏ 

فأطاع الرجل زوحته. وذهب الجميع إلى البیت الصغير القابل للحانوت 
الجديد لزيارة السيدة سبرة, ورژية ابنها سامي, وعکنك أن Jas‏ مقدار تأثر 
الأسرتين في ذالك الیوم هذا اللقاء الفحائي وهذه العرفة الفحائية بعد بحث طویل 
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وسنين طويلة وقد ضحکت السيدة سميرة وبکت من شدة التأثرو وتساقطت Eo‏ 
من عينيها. وفرح سامي فرحا كثيراً وأخذ يجري وعرح من شدة السرور والفرح 
ورعا تسأل: ماذا فعل الصديق coil‏ صاحب ال حانوت الحديد ليرد الجميل لزو ج السيدة 
سعيرة؟ 

لقد قال ما: إني آسف يا سيدتي كل الأسف لما حدث وعندي مخازن تجارية 
كثيرة في Ol‏ مختلفة وف ضواحي متعددة كهذا الحانوت coll gly‏ سيدة بحربة تدير 
لي هذا امحل الجديد وأرى فيك المقدرة والكفاية فهل تسمحين يا سيدة سميرة بأدارته 
f]‏ وان WU‏ چبرة لهذا الشأن كسبتها من إدارة محلك. وفي استطاعتك أن تديريه كما 
ينبغي وسأحعل لك راتبا قدره ثلاثون جنيها في الشهر. 

فشكرت السيدة سميرة لصديق زوجها شعوره النبيل وإحساسه الرقيق وقبلت 
أن تكون مديرة للحانوت الجديد وانتقلت إليه وت ركت حانوتًا الصغير وتغيرت حال 
الأسرة وشعرت السعادة. 

وقد تسلم سامي في عيد ميلاده هدايا جميلة لم يكن ينتظرها فقد أهدي إليه 
صديق af‏ سيارة the‏ وقطارا كبيرا يسير على قضبان ودراحة GUY‏ عجلات 
وطيارة نغوذحية وفيلا ضخما وحصانا حَشّبيا وأقام له عيد ميلاد لم يعمل له من قبل. 
واجتمعت الأسرتان في عيد ميلاد نان رحد سامي كثيرا من اللعب ال يحبها 
وابتسم الحظ للأسرة الفقيرة الي فقدت من كان يعوها في سبيل إنقاذ حياة صديق له. 
وعاشت عيشة سعيدة هانئة وقد عوضها الله خيرا وتحقق ما كانت تحس به سامية 
حينما رددت لأمها قوله تعالى: "وعسي أن تكرهوا شيئا ويجعل الله فيه خيرا كثيرا". 

(القصص الادبية لطلاب اللغة العربية: ج/؟) 
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العطف 
الأمثلة: 
co co ۱‏ و Plums and grapes became ripe. ES‏ 
۲ آکلت to»‏ والعنب. I ate plums and grapes.‏ 
ا شک This is the tree of plums and brut‏ 
T j‏ یه 5 grapes. PEE‏ 
dej 3‏ السماء و تبر The sky thunders and flashes. à‏ 
1 يكاك لا طفال من آن The children fear that the sky steer‏ 
should thunder and flash. TAL.‏ 
وبر قو 


If the sky thunders and flashes, 


^46 zoo, 0 و‎ "EI 
we never come out. orn فلن‎ Ory إن ترد السماء‎ 5 


3 


البحث 

انظر الأمثلة السابقة Ad‏ كلا منها یشتمل على لفظین بینهما AB Sly‏ اشتراکهما في 
الحكم» وانظر هذین اللفظین Lead‏ في الأمثلة الثلاثة الأولى conet‏ وفي الثلائة الثانية 
فعلین. ویسمی اللفظ الذي بعد الواو معطوفا أو cube‏ واللفظ الذي قبلها معطوفا 
عليه» Lf‏ الواو فسمی حرف العطف أو أداته. 

وإذا تأملت المعطوف في جميع الأمثلة المتقدمة» وكذلك في كل مثال آخر وحدته يتبع 
العطوف عليه في إعرابه رافعاً وناصبا Lary‏ وجزماًء ولذلك يسمى المعطوف تابعا 
والعطوف عليه متبوعا, 

وهناك حروف آحری غير الواو يُعطف d‏ ومی الفاء. وأو. وأم. My‏ ولکن. 


وحیق. وسنشرح معانیها فيما یأتی. 


v Y)‏ -العطف) 


Look at the preceding examples, you will find all of them composed of two 
words between which is a waaw that accounts for their participation in the same 
(grammatical) rule. Look at these two words, in the first set of the three 
examples, they are nouns. In the last set of three, they are verbs. The word that 
comes after the waaw is called as ma tuf or ‘atfan, the word that comes before 
it is called ma tuf 'alayhi. As for waaw, it is called as harf al- 'atf or its article. 
And when you study the ma ‘tuf in all the preceding examples, as also in every 
other example, you will find it following the ma tuf ‘alayhi in its harakaat: 
nominative, accusative, genitive, or in sukoon. That is why the ma tuf is known 
as the follower and the ma 'tuf 'alayhi as the one followed. 

There are other connecting articles apart from waaw. They are ... whose 
meaning we shall explain presently. 


القاعدة 
العف E‏ بينه nly‏ متبوعه Sof‏ هذه احروف وهی الواو M «is‏ 
وأو . وم . ولا . ول . ولکن . وخی. 


The Rule: 
Al-'atf: a follower between which and what follows, falls one of these articles. 
They are ... 


۱ الواو - تفید الاشتراك ولاتفید الترتیب بين العطف والعطوف عليه مثلا: صلي 
ee yl‏ والآموم. 


1. Waaw: It benefits participation but not sequence between 'arf and ma' tuf 
‘alayhi. E.g., The leader and the followers Prayed. 


؟. الفاء - تفید الترتیب والتعقیب: دل المدرس فوقضف التلامیذ. 


2. Faa: helps establish sequence, and one coming behind the other. E.g., The 
teacher entered and so the students stood up. 


.٣‏ م - fal‏ للترتیب والتراحی: مات الرشيدٌ ثم للأمون. 


3. Thumma: employed for sequence and coming after: Rasheed died and then 
Ma'mun. 
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Aat وردا أو‎ duct] ya أو - وهی للتخيير أو الشك‎ ot 
وتقول: تقل ابر على أو فريدٌ‎ 


4. Aw: This is for giving choice or for expressing doubt. You say, “Take the 
pink one or violet." And you say, "The news was transported by ' Ali or Fareed. 


ه. آم - وهی لطلب التعيين» فتقول: أ تفاحا اکلت of‏ بُرتقالاً؟ 


5. Amm: This is for seeking determination and confirmation. So you say, “Is it 
an apple that you ate or an orange?" 


s‏ - وهی لنفي الحكم عن العطوف. فتقول: حصدنا القمح Y‏ الشعیر. 


6. Laa: This is for negating the rule governing the ma tuf. So you say, “We 
harvested wheat and not barley." 


۷. بل - وهی للاضراب » فتقول: اشتریت دواة بل قلما. 


7. Ball: This is for uncertainty, so you say, “I purchased an inkpot but rather a 


” 


pen. 


۸. لکن - وهی للاستدراك فتقول: ما جاء السید لكر“ حادمة. 


8. Laakin: This is for rectification so that you say, “The master did not come but 
his servant." 


4. حي - وهی للغاية» فتقول: فر اجنود حن القائد. 


9. Hatta: This is for (stating) the extent. So you say, "The forces fled, even the 
commander." 
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القاعدة 

حروف العطف تسعة: الواو وهی لمطلق stall, qe‏ للترتيب مع TENES‏ وم 
للترتیب مع التراحى» وأو للتخيير أو الشك. ely‏ لطلب sd‏ ولا «S‏ وبل 
للاضراب» ولکن للاستد راك وحی AGU‏ 


Hopefully by now you are in a position to solve what follows: 


واو العطف و واو العية 
الأمثلة: 
۱ سرت وطلو I came out along with the sunrise. 3 pail t‏ 
Muh d 1 ith th r 000‏ 
5 مك is n came along with the Pe carr‏ 
۳ تخحاصم أحمل وحسن. Ahmad and Hasan argued.‏ 
QU‏ ي 2 Mahamood and Najeeb‏ 
t‏ اشترك ممود وجیب. participated.‏ 
3 ا ابر اهیم وخالدٌ أو حالدا. Ibrahim and Khalid traveled.‏ 
The child and the breast-feeding a RU NT P‏ 
j‏ كام الطفل والمرضيع أو والرضع. nurse slept.‏ 
البحث: 


تأمل المثالين الأولين من الأمثلة المتقدمة تحد أن الاسم الذي بعد الواو فيهما منصوب 
غير تابع لما قبله في الإعراب» فما السبب في ذلك؟ أليست الواو هنا واو العطف؟ نعم 
الواو هنا غير عاطفة؛ oY‏ العاطفة تقتضى اشتراك المعطوف والمعطوف «de‏ نسبة 
الحكم Legal)‏ كما تقدم والإشتراك هنا غير موجود؛ OS‏ السير لايمكن أن يصدر من 
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طلوع الفجرء والحضور لاتصح نسبته إلى الغروب وإذا الم تكن هذه الواو عاطفة 
فماذا تكون إذا؟ نا لو تدبرنا معن المثالين لوحدنا الواو بمعين "مع" في كل منهماء فهى 
واو تفيد الصاحبة والمعية» والاسم بعدها يكون منصوبا دائماً على أنه مفعول معه. 
وإذا تأملت cell‏ الثانيين وحدت هناك اشتراكاً في الحكم بين الاسم الي بعد 
الواو والاسم Gal‏ قبلهاء ووجدت ثان الاسمين تابعا لأولهما في إعرابه» فالواو الى 
بینهما إذا عن واو العطف العروفة لك ولاعکن آن تکون واو OV call‏ كلا من 
الفعلین تخاصم واشتراك لاعکن oy gto‏ من واحد. بل لابد من صدوره من متعدد» 
فلو كانت الواو العية لكان معن ذلك أن الفعل call‏ لایصدر إلا من متعدد fale‏ 
من واحدء وهذا غير معقول. 

وإذا تدبرت الثالين الأخيرين وجدت الفعل في کل منهما يصح أن یکون واقعاً من 
الشخصين dae‏ كما يصح أن يكون واقعاً من أولهما .عصاحبة الثان, وعلی الوجه 
الأول تکون الواو cable‏ والاسم ali‏ مرفوعاً بالتبعية» وعلی الثان تکون الواو 
للمعية والاسم ll‏ منصوباً على أنه مفعول معه. 


القواعد : 
)1( واو العطف il‏ اشتِراكَ ما iS‏ وما بعدها في نسبة الْحُكم إليهماء والاسم 
بعدها يكون تابعاً لما قبل في إعرابه. 
(Y)‏ واو المعيّة Lay‏ اشتراك ما قبلها وما بعدها في الحكم بل تدل على المصاحبق 
والاسم Laie‏ يكون منصوباً دائماً على أنه iue. anda‏ 

(النحو الواضح) 
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قرینات 


)© 
call! oo‏ المختلفة الستفادة من اختلاف حروف العطف في الجمل الآتية: 


۱ باع الفلاح الشعیر والقمح. 
Y‏ باع الفلاح الشعيرٌ فالقمح. 
۳ باع الفلاح الشعيرٌ ثم القمح. 
> باع الفلاح الشعيرٌ أوالقمح. 
o‏ أشعيراً باع الفلاح أم قمحا. 
1 باع الفلاح الشعير لاالقمح. 
۷ باع الفلاح الشعير بل القمح. 
۸ ماباع الفلاح الشعير لكن القمح. 


(Y) 


بين في أى الجمل الآتية تتعيّن الواو للعطف, وفي أيها تتعيّن للمعية, وفي آیها يجوز الأمران: 


١‏ تعانق Me‏ وأخوه. 3 مشينا والظلام. 

۲ قرأ محمد والصباح. ۷ سار التلميذ والكتاب. 

۳ اختلف A‏ ووكيله. ‏ ۸ ححت سعاد وأختها. 

>٤‏ جلست والقمر. ٩‏ نام أحى وظل الشجرة. 

۵ جاء السید وخادمه, ۰ رکب السفينة على وصدیقه. 
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(۳ 


ALS أكلت عنبا. ۷ ماقابلته قابلت و‎ eus f 
بذر انب حصد.‎ ۸ I هززنا الشجرة سقط‎ 


قرأت الکتاب فهمته. ٩‏ ماقرا الکتاب كله بعضه. 
كل الفاكهة الناضجة JST ۱۰ ell‏ الفاكهة قشرها. 
باع عقاره d ju‏ ۱ أأنت فعلت هذا الخادم؟ 


حسر التاجر کل شیء شرفه.  ١*5‏ قدّمت إليه الطعام AST‏ 


(£) 


ضع معطوفاً ملائماً بعد كل حرف من حروف العطف في الجمل الآتية : 


... قشرت التفاح و‎ a TUS 
دخل الاأمراء ف...‎ v wage Eius اشتریت‎ 
ایواب: لول لام‎ A ... اشتریت أم‎ uf 
... ما غرست تخل لکن ... 4 ذهب الخادم لا‎ 
... في الدار حي‎ rA Y ... بل‎ Me سألى‎ 
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(9) 


ضع معطوفاً عليه في الأماكن الخالية من ابحمل الآنية: 


١‏ ...القصيدة وأنشدها. ه أرسلت إليه ... ثم رسولا. 


Y‏ استقبل الرئيس ... فالعلماء. 2 بت عندنا ... أو بعض يوم. 


say Pia esd: OT‏ تسافر أم بعد غد. 
٤‏ مشیت ... بل ميلين. ۸ عاشر ... لا الأشرار. 
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المسرحيّة الاسلامية 
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الخائم 


(The Ring) 


الشهد ۱ 
(مو کب الخليفة هارون الرشید یسیر) 


صوت: (یرتفع من خلال الو کب) يا أمير 
المؤمنين» عندی BUT‏ لك. 

الرشید: افتحوا الطریق لهذا الرحل. 
الصوت: السلام عليك يا أمير المؤمنين. 
الرشید: وعليك السلام؛ ماذا ترید؟ 
الصوت: عندی آمانة لك يا أمير المؤمنين 
JI‏ شید: أمانة؟ 

الصوت: أجل .. هذا الخاتم يا أمير المؤمنين 
طلِب متی أن آسلمه إليك. 

الرشيد: (في صوت مضطرب) ويلك من أين 
FELI Iig crim‏ 

الصوت: من صاحبه يا أمير المؤمنين. 


us JI‏ أتعرف صاحبه؟ 


First Scene 


Caliph Haroon Rasheed's 


Caravan is Moving 


A voice: (rises from within the 
caravan) O leader of the faithful, 
Ihave a trust of yours with me. 


Rasheed: Open up the passage 


for this man 

The voice: Peace upon you O 
leader ofthe faithful. 

Rasheed: Peace upon you. What 
do you want? 


The voice: I have a trust of yours 
with me, O leader of the faithful. 
Rasheed: trust? 


The voice: Yes... this ring O 
leader of the faithful! I am 
required to deliver this to you. 
Rasheed: (In a shaken voice) 
Woe unto you. Where did you 
get this ring from? 


The voice: From its owner, O 
leader of the faithful 
Rasheed: Do you know its 


VA)‏ -السرحية الاسلامية) 


الصوت: نعم يا أمير المؤمنين» هو Si‏ 


الرشيد : (لرجاله) خذوا هذا الرجل معكم 


يستمر في سيره) 


d)‏ قصر الخليفة) 
الرشيد: el‏ رجل. 
الرجل: لبيك يا أمير الومنین. 
الرشيد: ما اسمك؟ ومن أين Geter‏ 
الرجل: UF‏ عبدالله بن الفرج جفت من 
البصرة يا أمير المؤمنين. 


الرشيد: تقول أنك تعرف صاحب GAL‏ 


a‏ نعم .. هو Ae‏ الس 
الرشید: أحمد Tdi‏ 

عبدالله: نعم .. هکذا یسمّونه هناك. 
الرشید: أين؟ 

عبدالله: بالبصرة. 

JI‏ شید: OV ye‏ بالبصرة؟ 

عبدالله: كان يا أمير المؤمنين بالبصرة. 


zd‏ أطال الله بقاءك يا أمير المؤمنين» قد 
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owner? 

The voice: Yes, O leader of the 
faithful. It is he who asked me to 
deliver it to you. 


Rasheed: (To his courtiers). Take 
this man with you. I wish to see 
him in the Palace. 

Voices: Obedience to you O 
leader of the faithful. (The 
caravan moves on) 


(In the Caliph's Palace) 


Rasheed: Come near O man 

The man: Here I am O leader of 
the faithful 

Rasheed: What's your name and 
where are you from? 


The man: I am Abdullah the son 
of Faraj. I come from Busrah O 
leader of the faithful 

-Rasheed: You say you know the 
owner of the ring?! 

"Abdullah: Yes ... he is Ahmed, 
the Sabiyy. 

Rasheed: Amhad the Sabiyy? 
Abdullah: Yes ... that is how 
they call him there. 


Rasheed: Where? 


"Abdullah: In Busrah 
Rasheed: Is he now in Busrah? 


"Abdullah: He was, O leader of 
the faithful. 


Rasheed: Where is he now? 
Abdullah: May Allah lengthen 
your life, he is dead, may Allah 


(۷۸-السرحية الاسلامیة) 


توق رهه al‏ 


الرشید: توق؟ 


عبدالله : نعم, أعظم الله Sol‏ فيه وأحسن 


عزاءك يا أمير المؤمنين. 


الرشيد: لكن صيفه لى VI‏ يابن الفرج. 


عبدالله: شاب يا أمير المؤمنين في حدود 


العشرين» طويل القامة واسع الكفتين .. 


الرشيد: ويلك مالك تنظر إلى هكذا؟ 


عبدالله: معذرة يا أمير المؤمنين» لقد أدهشئ 
شبهه الكبير بك» ولولاأنه نحیل لقلت أنه 


صورة منك. 


الرشيد: يكفي يا هذا .. إنه هو. لاحول ولا 


` 


قوة إلا بالله. إنا لله UL,‏ إليه راجعون. 


عبدالله: هو ابنك يا أمير المؤمنين؟ 


الرشيد: نعم .. هو أول مولود لى وأكرمه 


على. ألم يخبرك بذلك؟ 


عبدالله: لا یا أمير gl!‏ منين» ۾ خبرن هو 
بذلك وإنما أخبرتئ الحاجة الحموية الى كان 


یسکن معها. 


الرشيد: ومن تکون هذه الحاحة؟ 


show him ۰ 
Rasheed: Dead?! 


"Abdullah: Yes. May Allah 
increase your reward on his 
account, and make good your 
grief O leader of the faithful. 
Rasheed: But tell me about him 
first O son of Faraj 

"Abdullah: A young man, O 
leader of the faithful, around 
twenty year old, tall, wide of 
palms ... 

Rasheed: Woe unto you. What's 
with you looking at me like that? 


"Abdullah: Excuse me O leader 
of the faithful. I am astounded by 
the likeness of him with you. If 
not for his thinness, I would said 
he was a picture of you. 


Rasheed: Enough of this O man 

. It was he. All might and 
power is with Allah. We are from 
Allah, and to Him shall we 
return. 


"Abdullah: Was he your son O 
leader ofthe faithful? 

Rasheed: Yes ... He was the first 
of the births and the dearest to 
me. Did he not tell you about 
this? 


"Abdullah: No, O leader of the 
faithful. He did not tell me about 
it. But rather, I was iformed by 
Hajah  al-Hamawiyyah with 
whom he used to live. 


Rasheed: And who happens to be 


this Hajah? 


VA)‏ -لسرحية الا سلامیة) 


عبدالله: امرأة ca‏ صالحة قد انقطعت في 
Up‏ للعبادة. وقد علمت أنه Us‏ وتری 


عندها منذ كان صغيرا. 


الرشيد: إنك لتعلم عنه الكثير» حدّثى عا 


تعرفه عنه. 


عبدالله: أرجو أن تعذرن يا أمير المؤمنين. 


الرشيد: ويلك؟ لماذا؟ 


عليك ذلك. 


الرشيد: بل احك لى قصته يا عبدالله Up‏ 


عبدالله: هل تصدّق يا أمير المؤمنين أنه كان 


بتاء يعمل في منازل الناس بالأجرة؟ 


الرشيد: (في حزن) ويحه .. حدّث يا عبدالله 


كيف عرفته؟ 


عبدالله: كنت by‏ في حاجة إلى sU‏ يصلح 
لي شيعا في الدار فخرجت إلى ساحة البنّائين 


فوجدته هناك. 
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"Abdullah: A god-fearing, pious 
woman. She had secluded herself 
in her house for devotions. I 
knew that he grew and was 
brought up with her since the 
time he was a child. 

Rasheed: You know a lot about 
him. Tell me what (more) do you 
know about him? 


"Abdullah: I seek to be excused 
O leader of the faithful. 

Rasheed: Woe unto you, why 
that? 

"Abdullah: I am ashamed, O 
leader of the faithful, that I 
should narrate it to you. 


Rasheed: But rather, tell me his 
story O Abdullah, for it concerns 
me. 

"Abdullah: Will you believe me 
O leader of the faithful that he 
was a construction worker, 
working at people's houses for 
hire? 


Rasheed: (In sadness) . woe unto 
him. Narrate to me O Abdullah 
how did you know him? 


"Abdullah: One day I was in need 
of a construction worker who 
could repair something in my 
house. I went out to the site of 
the construction workers and 
found him there. 

(Complete the rest) 
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Y agi 
البصرة)‎ 3) 


چ 
i‏ 
t.‏ 


: نعم. 

: ما أجرك؟ 

: ثلائة دراهم. 

: هذا كثير» سأعطيك درهین. 
EA:‏ عن sly‏ غيرى. 

: إن أراك ضعيف qu‏ 

E:‏ عملی فيُعجبك إن شاء الله. 
: هیا معى. 

: سأذهب معك ولكن بشرط. 


: ماهو. 


:إذا حاء وقت OS) c all‏ الوذن ترکت العمل وصلیت ف السجد 
وكذلك آفعل في العصر. 


: لکن! 

: لاتخف» لن یشغلن حق الله عن حقك. 

: قد قبلت شرطك فهیا بنا. 

: وانتهی النهار يا أمير المؤمنين فوجدته قد عمل مایعدل عمل رجلين» فأردت 
أن أزيده الأحر» فرفض ذلك. 


: ثم ماذا يا عبدالله. 
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عبدالله : فصرت أبحث عنه يا آمیرالومنین كلما ظهرت لى حاحة وأخبرت أصحابى» 
ليعمل عندهم, فكانوا يشكرونه ويثنون عمله .. إلى أن جاءن ذات يوم 
ليعمل عندى و كان ذلك oy‏ شهر رمضان» فتعجبت لضعفه وشحوب وجهه. 

عبدالله : أراك اليوم متعباً يا أحمد d‏ إلى منزلك. 

أحمد : كلايا سيدى .. ليس بي شيء وإنما هذا من أثر الصيام. 

عبدالله : بل اذهب يا بتی. 

sal‏ : إذا کت لاتریدن of‏ أعمل معك فسأعمل عند غيرك لأنئ محتاج إلى 
الأجر. 

عبدالله : كلا لاتعمل اليوم و أعطيك أجرك کاملا. 

sal‏ : قد علمت يا سيدى أنئ لاأقبل الصدقة. 

عبدالله : فتركته يعمل يا أمير المؤمنين» فلما جاء الظهر تفقدته فوجدته جالسا 
والعرق يترل من جسمه وهو يرتعش. 

عبدالله : الم أقل لك يا بى ألاتعمل اليوم؟ 

aaf‏ :هل لك يا سيدى أن تصنع لى معروفا؟ 

عبدالله : نعم. 

هد : آحلی إلى de‏ بشارع الحسن البصري عند WI‏ حديجة الحمويّة فان 
أحاف أن أموت قبل أن أراها. 

عبدالله : فحملته على دابة وقدئها coo‏ وصلت الترل الذي يريد واعتمد علي حن 
دخلنا المترلء فاستقبلتنا aga SUI‏ الحموية فلما of,‏ حالته قادته إلى 
فراشه فاستلقی عليه. 

الحاجة : ألم أقل لك يا fer‏ لاتعمل اليوم؟ 

هد : لابأس يا أمّاه لا أحب أن ألقى الله وأنا عاطل. 


عبدالله : حذی يا سيدتى .. هذا أحر ما عملت عندى اليوم. 
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مد : کم؟ 

عبدالله : ثلاثة دراهم. 

ael‏ : كلا يا أمّاه لا تأخذى منه غير درهم ونصف» أجر نصف يوم .. جزاك الله 
حيرا يا عبدالله بن الفرج إذ آوصاتن إلى دارى فهل لك d‏ معروف آخر 
تصنعه لي؟ 

عبدالله او 

ael‏ : جزاك الله خيرا. هذا رحل صالح أمين يا oÙ‏ وقد رأيت أن أعهد إليه 
بوصيي إذا وافقت. 

الحاجة : افعل يا بي. 

fU الخاتم يا‎ oii ae 

x UL‏ : ها هو ذا یا بي 

أحمد : اقترب مي يا عبدالله بن الفرج إذا أنا مت فحُذ هذا ELH‏ معك إلى بغداد 
e aita‏ آن صلم للخليفة aic Sige‏ 

عبدالله : هارون الرشید؟ 

Ae‏ : نعم. أيصعب عليك ذلك؟ 

عبدالله : ولکن كيف أستطيع الوصول الیه؟ 

أحمد : انتظر موکب الخليفة فإذا اقترب منك أرفع له الخاتم فانه سیدعو بك 
ویکرمك فإذا كنت معه وحدك فقل له: يقرئك صاحب الخاتم السلام ویقول 

الرشید : ویقول لك ماذا؟ 

عبدالله : اعفيئ يا آمیرالومنین. 

الرشيد : تكلم ماذا يقول؟ 
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عبدالله 
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: يقول لك: ويحك لاتموتن على سكرتك هذه فإنك إذا مت على LL‏ 
هذه ندمت وطال ندمك "يوم لا ينفع مال ولا بنون ال من أتى الله بقلب 


سليم". 


الشهد ۳ 

G)‏ قصر الخليفة بين الرشيد وزوجته زبیدة) 
uis:‏ يا أمير المؤمنين أن تحزن كل هذا الحزن لموت ولدك. 
e$ :‏ يا زبيدة» فوالله لو بكيته كل العمر ما قضيت واحب الحزن عليه. 
لقد كان يعمل بتاء بالدرهم والدرمين وخدمي قي القصر يأكلون اللحم 
والحلوى. 
: ما ذنبك أنت؟ لقد اعتار بنفسه تلك الحياة. 
: ليتن استمعت إلى نصيحته يوم زارنا في القصر. 
: أراد منك أن تسیر سيرة عمر بن عبد العزيز» فهل كان ذلك في إمكانك؟ 
: كان علي أن iata‏ وأ کرت Gal‏ میت gS,‏ أمرت رحال القصر بالا 
يتحدّثوا معه ومنعت الناس من JUNI‏ به حي ضاق بالحياة فهرب من 
القصر واختفى. 
: لقد كان فعلك معه سليماًء لقد كان يثير الناس عليك. 
: بل كنت tad‏ عليه Bye‏ من أن أجعل له ولاية العهد مكان ابنك. 
: يا أميرالمؤمنين هل كنت تظن أن ناسکا lode‏ مثله يصلح لولاية العهد. 
al:‏ راحل غدا إلى البصرة لأزور قبره وأترحم عليه. 
: افعل ذلك يا أميرالمؤمنين» لعل ذلك BE‏ عنك الحزن. 
: وسأزور أمه كذلك. 
: أمّه؟ ألم يخبرنا هو فا ماتت؟ 
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الرشید : اطمئی يا زبيدة فان الأم الى ولدته وال كنت تخارین منها قد ماتت» 
cool UL,‏ تلك المرأة العجوز الصالحة الى ربته. 
زبيدة : بل تريد أن تقابلها فتعرف منها قصة of‏ أحمد الى Mgt‏ 
الرشيد : أعجب ÉK‏ تغار c anl‏ من all‏ حي بعد موقا! 
زبيدة : هذه ليست كالضرائر RN‏ يا هارون» Wy‏ لم تنس حبها ولا الحنين إليها 


2 s 


أبدا. 


)3 البصرة) 

الرشيد : أين قبره يا عبدالله بن الفرج؟ 
عبدالله : من هنا يا أميرالمؤمنين» في مقابر عبدالله بن مالك. 
الرشيد : اسكت لاتناديئ هكذاء لا أريد أحدا of‏ يعرف من أنا. 
عبدالله : معذرة يا .. 
الرشيد : هارون. 
عبدالله : معذرة يا هارون فقد نسيت. 
الرشيد : لا gaol thle‏ الآن أين قبره .. أنظرء إن صدق قلي فذاك قبره. 
عبدالله : أجل هذا قبره وهذا قبر والدته. 

(الرشيد یبکی أمام القبرين) 
عبدالله ad:‏ بكيت كثيراً. 
الرشيد : البكاء هنا جبر من البكاء أمام الحاجة حديجة. أين TU jo‏ ألم يزل بعیدا؟ 
عبدالله : لاء لقد اقتربنا منه .. هذا شارع الحسن البصري. 
الرشيد : ويح أحمد ابي ... لقد Us‏ في هذا الحي. 
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٤ الشهد‎ 

الحاجة : مرحباً بك ادحل يا عبدالله بن الفرج. حمدا لله على السلامة هل بلغت 
وصية ابي؟ 

عبدالله : نعم. 

الحاجة : جزاك الله خيراً. 

عبدالله : جئت يا سيدتى بضيف معي. 

الا مرا بلق Lega Toda RU gl €x ln‏ بلق هل جعت لريارة قر 
ابنك. 

الرشيد : نعم يا سيدتى وقد زرته مع عبدالله بن الفرج. 

الحاحة : وزرت القبر il‏ بجانبه؟ 

الرشيد : نعم» زرت قبر أمينة رحمهاالله. 

الحاجة : رحمة الله عليهماء لقد كانا خير أم وخير ولد. لقد زهدا في الدنیا وابتغیا 
الدار الآخرة» والدار الآخرة خير وأبقى. 

الرشيد : الآن علمت يا سيدتى من أين أحذ أحمد زهده وتقواه. 

الحاجة : من والدته أمينة يا أمير المؤمبين فقد كانت زاهدة. 

الرشيد : أرجو يا سيدتى الحاجة أن تخبریي كيف عرفت أمينة. 

xc ی زا فیس وان‎ xol doris op و 9 با ای وین‎ nk SUI 
لمن أجمل سیرالومنات الصالحات. كان ذلك يا أمير المؤمنين منذ حمس‎ 
وعلى‎ Judd وعشرين سنة. طرق بابي ذات ليلة ففتحته فإذا فتاة رائعة‎ 
ا‎ 

أمينة : أ أنت الحاجة حديجة الحموية؟ 

الحاجة : نعم» ادخلی يا بن ادحلي (يسمع غلق الباب) 

الحاجة : من تكونين؟ وماذا تريدين؟ 
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أمينة 


الرشيد 


الحاجة 
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: أنا يا سيدتى امرأة هاربة من الدنيا وفي بطني جنين» يريد أن يخرج إلى 
Li‏ فهل تسمحين أن أعيش معك ge‏ أضع مولودی» وسأقوم بخدمتك 
disse acad,‏ 

: وأين أهلك يا بنى؟ 

: لم يعد لى أهل. كنت أعيش مع جدّة لى فماتت. 

: هنا بالبصرة؟ 

: لا یا سیدتی» حارج بغداد. 

: إذن أنت غريبة. 

"E 

fex مااسمك يا‎ : à 

: اسمی أمينة. 

Ag ud Le: 

we ات شرا يا اعد مرن م ما ب ك إن‎ DE 

: وهكذا يا أمير المؤمنين عرفت أمينة ثم أحببتها لتقواها وصلاحها واعتبرقا 
ابنة لى ثم وضعت مولودها فسمیناه dis cl‏ قر لش إلى أحد cost)‏ 
ليعلّمه البناء ولم أكن أعلم أنه ابن هارون الرشيد. 

: إذن هی ل تخبرك بقصتها كاملة؟ 

: لا يا أمير المؤمنين- لم تخبرن في أول الأمر ولم أسأها حق لا أحرجهاء فقد 
ظننت - أستغفر الله - uf‏ ارتكبت US‏ فأرادت أن تتوب فقلت لنفسی هذا 
أفضل عمل عند الله. وبقينا على ذلك إلى أن كان مرضها gill‏ ماتت فيه 
فدعتی Uf‏ و cue‏ فجلسنا حول فراشها. 

: لقد جاء الوقت call‏ أخبرك فيه باسم والد أحمد, وأنت يا ael‏ يحب أن 
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الحاجة : استریجی يا أمينة» لاتتعبى FOE‏ 

أمينة ct‏ سس اليس EE‏ 

aal‏ لقد آخبرتی يا eG‏ أن اسم af‏ هارون الرشيد وأنه تاجر من بغداد وأنه 

ذهب في رحلة فلم يعد. 

xul‏ : أجل يا بين .. إن اسه هارون وقد قال لى حين تزوحی أنه تاحر من بغداد 
ثم ظهر لى بعد ذلك أنه ابن المهدى وأنه تولى اخلافة, فتلك الرحلة الى ۸ 
يعد منها إلي. ۱ 

الحاحة : تعنين أنه هارون الرشيد أمير المؤمنين؟ 

أمينة : نعم. وهذا qe ate‏ تركه عندى فاحفظيه عندك يا سيدتى حن يصبح 
أحمد رجلاً فان أراد أن يزور والده فليحمل معه هذا „ELLI‏ 


المشهد ه 

٠‏ الحاجة : وماتت أمينة يا أمير المؤمنين وطلب مين أحمد أن آذن له Jem Ju‏ إليك 
فكنت أرفض قائلة له يحب أن تصبح رجلاً. 

أحمد : دعيئ يا ماه أرحل إلى SB af‏ اليوم رحل. 

الحاحة : أخحاف يار الا تعود dh‏ 

aaf‏ : بل أعرف ماذا تخافين يا Ùf‏ إنك تخافين علي فتنة الدنيا فأنسى الله والدار 
الآخرة. 

abh‏ : أجل يا al se‏ أحاف عليك ذلك. 

أحمد : اطمئتى يا أمّاه op‏ ذلك لن يكون - up‏ أريد أن أذهب إليه لأعظه 
وأنصحه حي يكون كالخليفة العادل الزاهد عمر بن عبد العزيز. 

الحاحة : فأذنت له يا أمير المؤمنين وأعطيته الخاتم ورحل, ثم كان منه عندك ماكان. 
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الرشید : أجل يا سیدتی لقد أردت أن أجعل له ولاية العهد, وأراد هو أن یجعلن مثل 
عمر بن عبدالعزیز. أردت له الدنیا وأراد لى الآخرة, وعندما لم ag‏ عندنا 
مايحب غادر القصر دون أن یوذعن وأرسلت في طلبه ولكن دون فائدة حى 
جاء عبدالله بن الفرج بخبره. 

الحاجة : عاد ال lee‏ يا أمير المؤمنين وأخبرن JS‏ ما حدث. 

الرشيد : ماذا قال لك؟ 

الحاحة : قال لى والدموع قي عينيه. 

ael‏ : إن أبي يا أمّاه لم يسمع لوعظىء وان رجال القصر كانوا جميعا ضدّى. 

| ابحة BAAS SWEED‏ طلبته ليس بالأمر السهل وقد أديت ما 
عليك من النصيحة لأبيك. 

ael‏ : إن حالف عليه يا ماه من مشهد يوم عظیم. الا استطیع يا ماه أن أصنع 
لأبي شيئاً؟ ألا أستطيع أن آنفعه بشيء؟ 

الحاجة : نعم تتقي الله يا بي وتعمل صا حاً وتدعو له. 

JI‏ شید ياوه ax‏ ظننت أنه ذهب كارها ل. 

الحاحة : كلا يا أمیرالومنین لقد كان یبّك C‏ عظيماء كان يعمل ارا ويتصدّق 
بالأحر على الفقراء والمساكين وكان يقضى الليل في العبادة (gm‏ ضعف 
جسمه» فخيفت عليه من ذلك يا أميرالمؤمنين. 

الحاحة : ويحك يا بي .. قد ضعف حسمك فاترك العمل عند ll‏ فعندى بحمد 
الله ما يكفيئ ويكفيك. 

aul‏ : ويحك يا oli‏ إن الصدقة خير العمل وان أفضل JU‏ مايكسبه الانسان من 
عمل يده» فدعین أتصدّق بأفضل JUI‏ لعل الله يغفر لأبي أمير المؤمنين. 

الحاجة : لقد سألتن يا أمير المؤمنين فهل لى أن أسألك؟ 

الرشيد : تفضلى. 
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الحاجة 


الرشيد 


الرشيد 


الرشيد 


الرشيد 


أمينة 


(۷۸-المسرحية الإسلامية) 


uie:‏ كيف تروحت أمينة (أم أحمد)؟ وکیف ترکتها um‏ حضرت ال 
البصرة» فقد کتمت e‏ هذا Gul‏ و م أحرجها بالسوال. 

: أحل WEL‏ يا سيدتى .ما تین كان ذلك قي حياة uf‏ الهدی رحمه الله 
وكنت في السابعة عشرة من عمرى وكنت أحب ركوب الخيل؛ وبينما كنت 
Jas‏ خارج العاصمةء رأيت أمامى كوخها كانت تحلب شاة d‏ فطلبت 
منها cle‏ فسقتین » semel y‏ حياؤها وحديثها وحعلت أتردد عليها كل ليلة 
فلم أزدد Ce Y‏ لها وإعجابا بأحلاقهاء فقلت ها ولأهلها إن تاجر أتنقل في 
البلاد وتزوجتها سرًا حى لايعلم af‏ لأنه كان قد اختار لى زوجاً. زبيدة بنت 
عمی» وصرت أحضر إليها إلى أن تروحت زبيدة» ومات المهدى وأصبحت 
الخليفة من بعده فشغلئى ذلك عنها زمناً حي أحببت لقاءها فسرت إليها 
متنکرا لأكشف ها حقيقة أمرى وأدعوها إلى الحياة في القصر. 

: ويحك يا حبيب لاذا ‏ تزرن طوال هذه المدّة؟ 

: لن أبتعد عنك بعد اليوم يا أمينة. ستعيشين معي في قصرى ببغداد. 

: هل اشتريت قصراً في بغداد؟ 

: ما اشتريته يا أمينة بل ورئته عن ai‏ 

: لاحول ولاقوة إلا بالله. أتوق أبوك دون أن أعلم؟ 

: بل سمعت بوفاته يا أمينة. 

: لاوالله يا حبيى _ كيف أعلم ذلك وأنا لاأعرف لا أن امه محمد بن 
عبدالله. 

: لقد مع الناس في كل البلاد .عوته. 

: ماذا تعن يا هارون؟ 


۱ ألم تسمعى بوفاة المهدى أمير المؤمنين؟ 
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الرشید 
أمينة 
الرشيد 
أمينة 
الرشيد 


أمينة 


الرشيد : 


أمينة 
الرشيد 
أمينة 
الرشيد 
أمينة 
الرشيد 
أمينة 
الرشيد 
أمينة 
الرشيد 


الرشيد 
أمينة 


الرشيد 


vA)‏ -لسرحية الإسلامية) 


: نعم» وأنا هارون الرشید. 

: (تبكى) 

BU :‏ تبکین يا حبيبين؟ ألا يسعدك أن يكون زوحك أمير المؤمنين؟ 
AV:‏ 


إذن لاذا تبکین؟ 


: فقد فقدتك يا هارون فلم تعد لى. 

db :‏ تعنین؟ 

cil:‏ زوج زبيدة بنت حعفر. 

: وزوج أمينة قبل زبيدة. 

: هيهات» هی ابنة عمك. 

Gee OLS 4‏ الاو 

: هیهات يا هارون أن تصفو لى بعد الیوم. 
: لاحق لك أن تنكرى جى لك. 

: فأين ترید أن تتركيئ. 

: في القصر عندی. 

: لأكون ضرّة لزبيدة. أخبرن يا هارون و كن صادقاً معى هل ستجعل d d‏ 
قصرك نفس المترلة الى لزبيدة ابنة عمّك؟ 
: (یسکت) 

: لاذا CLAY‏ أجب؟ 

ud :‏ هذا فلا ولكيئ سأترلك .. 
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(۷۸-لسرحية الإسلامية) 


أمينة : اسمع يا هارون» إن تروحتك دون أن أعلم أنك ابن الهدی أمير الومنین 
Ul,‏ كنت Hb‏ من عامة الناس» ولو cale‏ أنك من بيت الخلافة 
uie ge‏ فسرّحين OW‏ سراحاً جيلا. 

الرشيد : كلا لن أسرَّحك gb‏ أحبّك. 

أمينة : فاتركيئ حيث أنا وزرن حين تشاء. 

الرشيد : لا يا أمينة لآأستطيع ذلك بعد الآن. 

أمينة : إذن طلقئى. 

الرشيد : كلا لن أطلّقك وسارسل من يحملك حملاً إلى القصر. 

oh اذکر يا هارون أن حُرَّةَ ولست‎ : add 

الرشيد : أنا أمير المؤمنين. 

أمينة : وأنا لا أبالى. 

الحاحة : هل أرسلت إليها يا أمير المؤمنين؟ 

الرشيد : كلا يا سيدتى لقد ندمت لأنئى أغضبتها فرجعت إليها بعد ell‏ لأسترضيها 
وأحاول إقناعها ob‏ تعود معى إلى القصر. فوجدت الكوخ Ue‏ وأرسلت في 
البحث عنها فلم يجدوها. 

احاحة : وكنت تعلم Uf‏ حامل؟ 

الرشيد : نعم» وهذا ما زاد قلقى عليهاء وظللت أشعر بالندم طوال هذه السنين. 

الحاجة : يرحمهاالله. كان حبّها الشديد لك هو السبب فيما فعلت. 

الرشيد : آه لو كنت أعلم Ul‏ تسكن عندك. 

الحاجة : تلك إرادة الله يا أمير المؤمنين "ليقضي الله Lud‏ كان مفعولاً. 

(مأحوذ من: العربية للناشئين Ag‏ 


716 


درس ۷۹ 


^il‏ الحضارة الاسلاميّة في الحضارات الإنسانية 


(Influence of Islamic Civilization on the human civilizations) 


cb .١‏ العالم XML oiled‏ أو 
dre‏ قبل ظهور الاسلام مثل الحضارة 
المصرية والحضارة البابليّة والحضارة الإغريقيّة 
ipu Ji‏ و حضارة idi‏ و حضارة الصين. وقد 
ازدهرت کل هذه احضارات à kaj‏ التاریخ 
pāli‏ ثم انتهى الأمر با إلى الفتور 
والاضیحلال» ول Ge‏ منها عند ظهور 
الاسلام ال القلیل من cte ali‏ وأساليب 

الحياة المادية. 
uf .۲‏ العُلوم والمعارف فقد CRD‏ قبل 
الدّعوة الإسلاميّة aL js‏ وضاعت 
أوراق BH‏ الى Ya‏ ُکماء اليونان» أو 


بقيت مُحفوظة عند من لايقرؤها ولايفهمها. 


۳ وزالت شريعة lag‏ وكثرت الفوضى 
cul,‏ وجاء القرن ua‏ للميلاد» والعا ۸ 
cil DEW‏ إلا بعض الأساليب الى 
تعلّمها بالورانّة اللي لضع الكساء وضنع 


I. Several civilizations grew up 
in the world, either one after 
another, or as contemporaries, 
before the appearance of Islam. 
E.g, the Egyptian civilization, the 


Babylonian civilization, the 
Greek and Roman civilizations, 
the Indian and Chinese 


civilizations. Every one of these 
civilizations flowered for a while 
in the ancient times, but the 
affairs subsided and declined, 
none of them remaining in 
existence at the time of the 
appearance of Islam, except for 
some constructions and a few 
ways of a material life. 


2. As for knowledge and 
information, they had become 
weak before the call of Islam, 
earlier to it by some generations. 
The pages of the books that the 
wise men of Greece wrote were 
lost or at best a few manuscripts 
remained with those who neither 
read nor understood. 

3. The Roman law vanished, 
revolts and oppression grew. 
Then came the sixth century after 
Christ in a state that the world 
could not be distinguished from 
savagery except by the facts that 
clothes were being woven and 


GEM الحضارةٍ‎ vay 


الغذاء. 

4 وق ذلك الوقت ظهر الاسلام وإذا 
of Us f‏ تُلخّص off‏ واحضارات السابقة 
(olas Dess adi Gl‏ تحار بیع أن 
کانت Wega‏ للاضئ. gral‏ 
الحضارات الى جاءت بعد ذلك فلم تخل 
واجدة منها من آثار الدّعوة الاسلامیّف 
وليس منها حضارة واحدة كانت تتبع 
طريقها ex coll‏ لو لم تسبقها Pd‏ 
الإسلاميّة إليه. 

ه. cu‏ الحضارة الإسلامية في المنطقة 
الوُسطى من القارّات الثلاث الى تكوّن منها 
العالم القدم» فبعد أن كانت هذه النطقة 
حاجزا oy Held‏ حضارات DAU‏ والغرب 
تفت فيها الحياة» فأصبحت i 3, AUIS‏ 
الى تنقل el‏ جسم Joly‏ 

dan‏ يكن في الغرب شيء يُعطيه ذلك 
العصرء ولكنه أحذ من المشرق کل ما عرفه 
.. اجتمّعَ محصول العُلوم الانسانية كلها في 
هذه ast taal‏ من he EÉN‏ فلم 
Gs‏ علم Are‏ الانسان قبل ذلك إلا وهو 
معلوم CALS diui uw‏ مخلاصة” الثقاقة 
ial‏ والهندية والصرية واليونانية والرومانية 


uf 


ow 
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food manufactured. 


4. It is in such times that Islam 
appeared. If we wish to 
summarize its influence on the 
past civilizations, we could say 
that it gave them a new life and 
brought them back to existence 
after they were abandoned in the 
past. As for civilizations that 
came thereafter, none of them 
escaped the effects of the Islamic 
call. And, there was none of the 
civilizations that could have 
followed a way, had not the 


Islamic call preceded in its 
invitation to it. 

5. The Islamic civilization 
appeared in the  Middle-east 


region in three continents, of 
which the ancient world was 
composed. And, while this region 
was a dividing wall between the 
eastern and western civilizations, 
life burst out in it and it became 
like a living stream that moves 
the blood in a single body. 


6. There was nothing then in the 
West in that epoch that it could 
give, but rather, it took from the 
east all that it could get to know. 

There was a confluence of all 
disciplines of knowledge in this 
Middle-eastern region of the 
globe. There was no discipline of 
knowledge that man knew 
before, but was not known to the 
inhabitants of this area. The best 
of the civilization of China, 
India, Egypt, Greek and Roman, 


GLY الحضارةٍ‎ vay 


was collected together under the c | , .قد ا‎ cial. alas “le. 3 
shades of one country. It could واحلى ی بن‎ a JP 2 


be referred to as the summary of حضارات الإنسان بعد أن‎ ote li 
the best of human civilizations, M e 

after it had been scattered among كانت حضارات متفر قة لمذه الأمّة أو تلك‎ 
this or that people with which it ۱ 
had sporadic contacts from a تارة أخرى من بعید.‎ J تنعزل تارة و‎ 
distance. j POG 

7. The Greek wisdom came out «US 4 وبرزت حكمة الیونان من‎ ۷ 
of its graves and as if the Arab , 3 ره‎ 
Muslims took charge of عن الفارة‎ shall تکفل آبناء الاسلام‎ “ls, 
transferring its wisdom to _ , tas ies ope a by 
European continent through الأندلس وأفريقية‎ à EASE J الأوربية‎ 


Spain and North Africa. When |. 2 . & TE 
the Europeans came to know of الشمالية» فلما سی الأوربيون بفلسفة‎ 


the Greek philosophy, they took للم“ « اله‎ . efe 
it from the western Muslim اليونان أحذوها من يدي ! 5 في الغرب‎ 


hands even before they knew a ee EM tae قا أن‎ 
syllable of their language or Meo Xu قبل وروا كلمد من‎ 
books. 

(Complete the rest) 


EIN PA‏ أكبر آثر حضارةٍ الاسلام ‏ الحضارات السابقة لما هو Ul‏ حَمَعَتها 
TANE M‏ أمانة Lu}‏ واجدة» ثم Sf‏ هذه الأمانة أحسن آدائها. 

ey qui أن تقوم في المنطقة الوؤسطى 58 تقضى على ما‎ Lat كان من الحائز‎ ٩ 
الماضي عن الحاضير والمستقبل وتعيش قترة من الرّمن ثم ختفي في ظلام من بعده ظلام.‎ 
الحضارة الإسلامية شيئاً كان قائماً يوم ظهورها بل أعادت إلى البناء ما‎ ed لم‎ ۰ 
الإنسان في طريق الصّحيح دون حاجة إلى‎ ele فاستقام‎ cade ثم زادت‎ e y تساقط‎ 
الإعادة أو التّجديد. ومن القرن السسّادس للميلاد إلى القرن العشرين ۸ يُظِهّر في العالم‎ 
من الحضارة الإسلامية بطریق مباشر أو غير مُباشر.‎ ef, جديد إلا‎ Jf 

Aag! وعصر‎ Lagi إلى عصر‎ Ro فالحضارة الأوربيّة في القرن العشرين‎ .١ 
من البلاد‎ Our! الملمين في الاندلس وال الثقافة ال أخذها‎ wld یرجم إلى‎ 
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à uada "f va)‏ الاسلاميّة) 


الإسلامية» وما كان GUS‏ الأوروبييّن قادرین على اکتشاف العام الحديد لولا Al‏ 
en Au 1, it‏ الإسلامى. 

dy ۲‏ تصل الحضارة الاسلامية إلى zl‏ شرقِيّة ثم تر les‏ بغير آثر Cb‏ في alte‏ 
وأخلاقهاء فكانت شريعة المساواة درسا عظیماً لشرائع الطبقات في البلاد bl‏ وقد 
تابر الناس في الهند والملايا والصين بالرّحالين ety‏ من السلمین واعتبروهم EI‏ لهم 
wha)‏ مثل هذا لغير الذّعرة الإسلامية رغم الجهود الي PONES E WEINE‏ 
والاستعمار. 

۳ وقد كان أثر الاسلام في من آمنوا به مُعجرّة لامثیل ها بين مُعجزات التاریخ. له 
حَفِظ هم xo ales‏ الول القويّة الى تُحارب من يقاومها JUL‏ والعلم 
واللاح» éy‏ الباجثون من این جاءت هذه القَرّهَ للمسلمين بعد ذهاب padma‏ 
وسلطانهم» بل بعد ذهاب علیهم dx, reu,‏ من كل میلاح péi gut‏ 
ox‏ بكل poe‏ 

6 وم يرد أولعك الباحثون Mr of‏ إلى مَصدّر تلك ارق وهو منهم قريب» 
مَصدَرُها العقيدة الإسلامية» ومیر العَظّمّة في العقيدةٍ الاسلامية لها انفردّت بمزية لم 
تكن لدین آخر ولا إثقافة أحرىء وهی آلها عقيدة det abus‏ الإنسان كله 
و Cay‏ منه جریا gt‏ حانب oN‏ وتترّك غيرَهُ من الحوانب AD GAY‏ 
۵۰ فهی عقيدة ونظرة إلى GI‏ ونظام حياة وآداب وسلوك, وهی لهذا لاتترك 
للإنسان جزءا. ALY‏ للحاكم وحزءا جه به لله وقد codes‏ عبادات تُسمّح للمرأة 
أن سل AILS‏ یروج على غير عَقيدقاء وتسمح للمحکوم؛ أن ILE‏ آمره لد من 
غير ed‏ وغير دينه, وتسمح للانسان أن یعیش في وطن Jo I‏ فيه قواعد ou]‏ لأنه 
ou]‏ ينفصل biis GI m‏ بالحياة pall SJ, SoM‏ الانسانية لم عرف آبدا 
هذه à nd‏ في کیان الانسان فردا أو dela‏ فهی لاتخضع LL‏ عليها Y‏ وهی 
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vay‏ أثرُ الحضارة الاسلاميّة) 


شاعرة dle‏ هذا الخضوع مُترئّصّة ن يُخطيعها إلى حين. وبذلك يُحافظ السلمون 
على وجودهم. 

۲ إن التوحيد في الإسلام هو d ad‏ بجميع معانیه : گوحید الله» وتوحيد pi‏ 
الإنسانية» وتوحيد العالین» عالم الأرواح وعالم M‏ حساد. وإذا کیب للانسان Sad‏ 
في عالم الإيمان Rua‏ من هذا الاضطراب في العقائد Ule fL Sl‏ الحضارة الحديثة 
فلن يكون هذا الستقبل الا لعقيدة DG‏ و Saf‏ في عالم واحد, تواجهةُ نفس واحدة 
متماسيكة الجسد والروح كما CLE‏ عقيدة الاسلام. 


(مأحوذ: العربية للناشين يحلد C1‏ 


721 


AN درس‎ 


because they are used where the‏ أفعال الاستمرار 


الأمغلة: 

۱- الأول 
-١‏ الثان 
۲- الأول 
۲ - الثان 
۳- الأول 
au -۳‏ 
ء - الأول 
a - ٤‏ 
ه- الأول 
ه- الثان 
5- الأول 
5 - الثان 
۷- الأول 
aui -۷‏ 
۸- الأول 
۸- الثان 


آفعال الاستمرار الناسخة و "مادام"/عالکیسر 


Together they are known as 


requirement is to show the continuity of an act. 


Jugs لح‎ 


o م‎ 
Mua Az ما ژال‎ 
3^ we ed 5. 


لهذب محبوب. 

sh goes ما رال لدب‎ 
IPIE 
هَاطِل.‎ “Bhs 

Suus fall + jl 
ما انفکت الا مشتعلة.‎ 
الْقَضَاةٌ عادلون.‎ 

. عادلین‎ Beit IR 
MERE 
(DA BL 


oS خلقك‎ 


$ 24 44 
ALS حلقك‎ el ما‎ eod 


la. The heat is severe. 


1b. The heat remained severe. 


2a. A cultured (person) is 
dear/popular. 

2b. The cultured (person) 
remained dear. 

3a. The patient is asleep. 


3b. The patient remained 
asleep. 


4a. Rains are heavy. 

4b. Rains remained heavy. 

5a. The fire is burning. 

5b. The fire remained burning. 


6a. The judges are just. 


6b. The judges have remained 
just. 


7a. The trader is truthful. 


7b. The trader remained 
truthful. 


8a. Your character is good. 


8b. You will be respected so 
long as your 
character remains good. 


(۸۰-فعال الاستمرا ر/مادام/عالمكير) 


9a. The light is weak. ر ضئيل.‎ p الأول‎ -4 
9b. Do not read so long as dut ما دام اله‎ aes الغا‎ - 
light is weak ور ی‎ UE YE OES 
البحث:‎ 


الأمثلة في القسم الأول كلها جمل اسمية تتألف من مبتداً وخبر» والأمثلة في 
القسم الثان هى ابمل الى في القسم الأول نفسهاء مع زيادة ما زال أو ما برح أو 
ما انفك» أو ما فتوی أو ما دام» وإذا Cose‏ عما أحدثته هذه الأفعال من التغيير عند 
Uys‏ على جمل القسم الأول» رأيت Uf‏ رفعت المبتدأ ونصبت الخبر؛ فهى تشبه 
"كان" في ذلك. وهى في الحقيقة بقية أحوات كان الى سبقت لك دراستها. 

وإذا نظرت نظرة أخرى إلى هذه الافعال رأيت أن الأربعة الأولى منها 
مسبوقة بحرف يدل على النفي» وأن الفعل الأخير وهو "ما دام" مسبوق حرف يدل 
على الوقت والزمان. 

ويعمل عمل الأفعال الأربعة الأولى مضارعهاء وليس لها فعل cal‏ ولايستعمل 
للفعل "ما دام" إلا الماضى. 

ويسهل عليك حداً إدراك معن هذه الأفعال بتأمل الأمثلة السابقة» فان من 
يقول : "ما Ji;‏ الحر “yas‏ يريد أن يخبر السامع باستمرار شدّة الحر. ومثل مازال في 
إفادة هذا المعن» ما برح. وما انفك» وما فتئ. 

وان من يقول : "eed‏ "ما دام حلقك كربا" يريد أن يبين المدة الى تحترم 
فيها؛ والفعل "ما دام" يفيد بيان المدة. 


القواعد: 
"ead REA 9 esi " "n^‏ 
)\( مثل كان à‏ العمل مازال» ومابرح» وماانفك» ce ley‏ ومادام» فهى تدحل 
Pd oz oes EC ۲ 8‏ $242 
على البتد! والخبر فترفع الأول ویسّمی اسمهاء وتَنْصِب الثانى candy‏ خبرها. 
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(۸۰-آفعال الاستمرار/مادام/عالکی) 


(Y)‏ ما زال» وما برح» وما atl‏ وما ILE quà‏ استمرار eU‏ اسمها بخبرها. و ما 
دام" dos‏ على Oly‏ 4 ما قبلها. 
(۳) يجب أن تُسبق آفعال ash ay‏ في وأن Sd‏ "دام" .ما JIU‏ على DU‏ 


Rules: 

1. Like “kaana” in its action, maa zaala, maa bariha, maa-infakka, maa fati'a, 
and maa daama - these enter upon mubtada' and khabar. They cause to give 
damma to the first (mubtada ") and are known as their ism, while giving a nasab 
to the second and are known as their Khabar. 

2. Maa zaala to maa fati 'a: they all give the benefit (of the meaning of) the 
continuation of the quality of their nouns; while maa daama indicates the period 
of what comes before it. 

3. Itis obligatory to place the nouns of continuity with an article of negation 
(such as, ما‎ or Y : Au.), and that daama is to be always preceded by maa 
(alone) which is indicative of period. 


cu s 
(۱) 
عین الاسم والخبر في جملة من الجمل الاتية:‎ 

O)‏ لا يفتأ الكذاب خائفا. (Y)‏ مازال gu‏ شدیدا. 
vy‏ ألا Jig‏ صابرا. )٤(‏ کل ما دمت جائعا. 
)9( لا ينفك النسیم علیلا. )1( — مازال gal‏ شدیدا. 
(V)‏ لا کلمك مادمت معاندا. Jis Y (A)‏ الشمس مشرقة. 
)4( ما برح الکتاب مفقودا. (۱۰) ما انفکت السماء غائمة. 
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(۸۰-أفعال الاستمرار/مادام/عالکیر) 


(Y) 
آدخل على كل جملة من الجمل الآتية فعلا من آفعال الاستمرار مع استیفانها جمیعا واشکل آخر‎ 
D, الاسم‎ 
مقفلان. (۲) المحسن آبوك.‎ CUI مصراعا‎ — (Y) 
العمال متعطلون. ری الاأمهات شفیقات.‎ )۳( 
الصدقة نافعة. () السوق مزدهة.‎ (o) 


(النحو الواضح) 


* * * * * 


عالکیر بن شاه جهان سلطان اند 


الامام ابحاهد الظفر النصور السلطان بن السلطان yf‏ الظفر محي الدین محمد 
آورنك زيب عالمكير بن شاه جهان الغازي المؤيد من الله. القائم بنصرة الدین الذي 
أيد الاسلام وفتح الفتوحات العظيمة وساس الأمور وأحسن إلى الرعایا. وصرف 
أوقاته في القيام .مصالح الناس Ky‏ يرضي به رب العلمین من صیام وقیام ورياضة لا 
يتيسر بعضها لآحاد من الناس فضلا عن اللوك والسلاطین, وذالك فضل الله يؤتيه من 
يشاء. 


= 


(This is the mention of) Aalamgir (world-subduer), al-Mujahid (the fighter), al- 
Muzaffar (the successful), al-Mansur (the succored one), Sultan (king) son of 
Sultan (king) Abu al-Muzaffar, Muhiyuddin Muhammad Awrangzeb, Aalamgir 
son of Shah Jahan the Fighter in the way of Allah, the one helped by Allah, the 
establisher of the religion (of Islam) who helped Islam and gained great 
victories, looked after the affairs and did well to the subjects; who spent his 
time in affairs of benefit of the people and in what would please the Lord of the 
worlds such as fasting, vigils in the night and in spiritual exercises that are not 
easy for many of the common people not to speak of kings and rulers. This 
indeed is Allah's great bestowal that He bestows on whom He will. 
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١‏ -أفعال الاستمرار/مادام/عالکس) 


ولد في سنة نمان وعشرين lly‏ بقرية على مئة ميل من أجين. وسبعين ميلا 
من بروده من بطن أرجمند بانو بنت آصف خان أبي الحسن بن SLE‏ الدين الطهراني 
في أيام حده جهانكير بن أكبر شاه. ونشأ ني مهد السلطة وتنبل في أيام حده وأبيه 
وقرأ العلم على مولانا عبد اللطيف السلطان فوري ومولانا محمد هاشم الكيلاني 
والشيخ حي الدين بن عبد الله البهاري وعلى غيرهم من الأساتذة وأخذ خط النسخ 
عن الحاج القاسم» والستعليق عن السيد علي بن محمد مقيم الماهرين في الخط حى 
كتب Le‏ المنسوب وصار ضرب الثل في جودة hH‏ وبرز في كثير من العلوم 
والفنون وبايع الشيخ محمد معصوم بن الشيخ أحمد السرهندي وأحذ الطريقة عن 
الشيخ سيف الدين بن محمد معصوم المذكور وكان يلازمه بأمر والده لذالك حي 
حصلت له نفحة منه وبشره بأشياء واشتهر ذكره في حياة والده وعظم قدره 


He was born in 1028 in a village 100 miles from Ujjain and 70 miles from 
Baroda out of Arjumand Banu, daughter of Aasif Khan abu al-Hasan b. 
Ghayasuddin the Tahraani during the reign of his grandfather Jahangir son of 
Akbar Shah. He grew up in the laps of the royal family, during the times of his 
grandfather and father. He did his education under the guidance of Mawlana 
Abdul Lateef of Sultanpur, Muhammad Hashim of Geelan, Sheikh Muhiyuddin 
b. Abdullah of Bihar and others of the teachers learning the art of Naskh Script 
writing from Haji al-Qasim and ۸۷۵۶/۵ leeg Script from Syed Muhammad 
Muqeem who were experts in Script writing until his example began to be 
struck for beautiful Script writing. He also became prominent in other arts and 
sciences after which he entered into the Bai ah (allegiance of obedience) at the 
hand of Sheikh Ma'soom b. Sheikh Ahmed Sirhindi and followed the Way of 
Sheikh Sayfuddin b. Muhammad Ma'soom — mentioned earlier. He used to be 
in his company by the command of his father until he gained some good 
forebodings from him who gave him glad tidings of several things so that he 
became famous in the life of his father and his esteem grew large. 


فولاه والده الأعمال العظيمة في أرض دكن فباشرها أحسن مباشرة ثم حصل لوالده 
as AN E usd‏ وكان ولي عهده من بعده أكبر أولاده دارا co E‏ 
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(۸۰-أفعال الاستمرار/مادام/عالکی) 


فبسط يده على البلاد وصار هو الرحع والسلطان. فلم ترض نفوس [خوته بذالك 
فنهض شجاع من بنکال ومراد FE‏ من کجرات وعالکیر من أرض دكن کل منهم 
يريد أن یقبض على al‏ دارا شکوه ویتول ASLAM‏ 


In view of these things his father entrusted to him important affair in the Deccan 
(southern India) which he fulfilled in a goodly way. Then his father became sick 
which made his movements difficult. His eldest son Dara Shikoh became the 
crown prince after him who extended his reach (began to interfere) in provinces 
(other than his own) and became the de-facto ruler. Other brothers were not 
happy over this and so Shuja' revolted from Bengal, Murad Baksh from Gujarat 
and Aalamgir from the Deccan territories, each one of them endeavoring to 
seize upon Dara Shikoh and acquire the rule. 


فاتفق عالکیر ومراد بخش على ذلك فقاتلاه وغلبا عليه ثم احتال عالکیر على مراد 
جخش وقبض عليه واعتقل أخويه ثم قتلهما لأمور صدرت منهما f s‏ العلماء Lash‏ 
استوجبا القتل وحبس والده في قلعة آکبر آباد وهی له ما يشتهيه من ملبوس ومأكول 
وأهل الخدمة من الجواري والغلمان و کانت جهانآرا بیکم بنت شاه جهان تقیم مع 
والدها في القلعة» والسید محمد امین القنوجي يلازمه یشتغل عليه ویذاکره في ما 


ينفعه في عقباه. 


Aalamgir and Murad Bakhsh agreed between themselves, fought him and 
overcame him. Then Aalamgir schemed against Murad Bakhsh and captured 
him. Then he fought against the two of his brothers, and later killed them after 
some affairs that they committed. The scholars had issued their opinion that 
they deserved death for what they had done. He confined his father in the 
Akbaraabaad Fort providing him with whatever he desired of apparels, 
provisions and male and female servants. Jahaan Aaaraa, Shah Jahan's daughter, 
used to live with her father in the fort while Sheikh Sayyid Muhammad al- 
Hussaini al-Qannuji used to be in his company to help him remain busy (in 
affairs of the Hereafter) and remind him of what would benefit him in the 
Hereafter. 


وجلس عالکیر على سرير اللك سنة OLE‏ وستين وألف فافتتح آمره بالعدل 
والاحسان ورفع المظالم والکوس» وأسر غالب ملوك افند الشهورین وصارت بلادهم 
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(۸۰-ٌفعال الاستمرار/مادام/عالکی) 


تحت طاعته» وجبیت له الأموال وأطاعته البلاد والعباد و ۸ يزل في احتهاد من الجهاد 
وم یرجع إلى مقر ملکه وسلطنته بعد أن حرج منم فکلما فتح بلادا شرع في فتح 
c‏ حى ca‏ حدود ملکه 3 الجهة الشمالية إلى حدود خیوه DU.‏ وف الجهة 
الجنوبية إلى البحر احیط. By‏ الجهة الغربية إلى سومنات على شاطی بحر By AGB‏ 
الجهة الشرقية إلى فوري منتهی أرض أريسة. 

Aalamgir took over the rule in 1068 A.H. and began his rule with justice, doing 
good, doing away oppression, removal of taxes. He overcame and imprisoned 
most of the Indian rulers and their lands came under his rule. Wealth began to 
pour in and the lands and the people accepted his rule and he remained busy in 
Jihad, not returning to his Capital once he had left it. For, every time he 
conquered a land, he began to attack another until his rule extended up to Khiw 
and Bukhara in the north, and to the Indian Ocean in the south. In the west his 
rule extended to Somenath at the shores of the Indian Ocean while in the east to 


Foree the extreme edge of Orissa. 
(Complete the rest) 


و کان عالکیر Ue‏ دنا تقیا متورعا متصلبا في الذهب. يتدين بالذهب النفي Y‏ 
یتجاوز عنه في قول ولا فعل» و کان يعمل بالعزعة وکان يصلي الصلوات الفروضة 
في أوائل أوقاتما بالجماعة في المسجد مهما كانت الصعوبة» ويقيم السنن والنوافل 
كلهاء ويصلي صلاة الجمعة في الجامع الكبير ولو كان UR‏ عن البلدة لأمر من الأمور 
يأتيها يوم الخميس ويصلي صلاة الجمعة ثم يذهب حيث يشاءء OLS y‏ يصوم في 
رمضان في شدة AI‏ ويحي الليالي بالتراويح ويعتكف في العشرة الأخيرة من رمضان في 
المسجد. وكان يصوم يوم الاثنين والخميس والجمعة في كل أسبوع من أسابيع السنة. 
ويصوم في أيام ورد عن النبي أنه كان يصوم فيهاء وكان يخرج الزكاة من أمواله قبل 
أن يجلس على سرير الملك وبعده ما حص لنفسه من عدة قرى وبعض معادن اللسح 
للمصارف الخاصة من نقير وقطميرء وكان يريد أن يرحل إلى الحرمين الشريفين للحج 
والزيارة في أيام والده فلم يرض بفراقه وبعد ذالك لم alge‏ المصالح الملكية» ولكنه كان 


يرسل الناس إلى الحرمين الشريفين للحج والزيارة ويبذل عليهم العطايا الجزيلة ویبعث 
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(۸۰-أفعال الاستمرا ر/مادام/عالمكير) 


إليهما أموالا طائلة للذاكرين والذاكرات ويجعل شم الأرزاق السنية» ويداوم على 
الطهارة بالوضوء ويحافظ على الأذكار والأدعية المأثورة عن البي في غالب أوقاته» 
ويحي SLU!‏ المتبركة بالصلاة والصدقة وصحبة العلماء والمشايخ في المجد OLS y‏ 
يحترز عن كل سوء ومكروه منذ نعومة أظفاره» لم يشرب الخمر قط ولم يقارب امرأة 
لا حل له وكان لا يستمع للغناء بالمزامير منذ حلس على سرير الملك مع أنه كان 
ماهرا G‏ الإيقاع والنغم وما كان أن يلبس الملبوسات غير المشروعة وما كان أن يأكل 
في الظروف الذهبية والفضية» وأمر أن تصاغ الحواهر الثمينة في الحجر اليشب مقام 
الذهب وفى الأمراء أن يلبسوا غير المشروع. وكان بمنعهم أن يتذاكروا بين يديه 
بكذب وغيبة وقول الزور وأمرهم أن يعبروا عن الأمور المستكرهة إن وقع لهم حاحة 
إلى ذالك وكان موزعا لأوقاته فوقت للعبادة ووقت للمذاكرة ووقت لمصالح العسكر 
ووقت للشکاة ووقت لقراءة الكتب والأخبار الواردة عليه كل يوم وليلة من ملکته 
لا يخلط شيئا بشيء. 

ومن مآثره الحميلة أنه حفظ القرآن الكريم بعد حلوسه على سرير اللك فأرخ 
بعض العلماء لبدء حفظه من قوله "سنقرئك فلا تنسي" ولتمامه من قوله "(في) لوح 
محفوظ". 

وكانت له معرفة بالحديث له كتاب الأربعين جمع فيه أربعين حدیثا بعد 
الولاية» وترجمها بالفارسية وعلق عليها فوائد نفيسة» وكانت له مهارة تامة في الفقه 
يضرب به الثل في استحضار المسائل ASA‏ 

وكان بارعا في الخط» كتب مصحفا بيده قبل جلوسه على السرير وبعشه إلى 
مكة المباركة وبعد جلوسه مصحفا آخر وبعثه إلى المدينة النورة» وانتسخ" الألفية لابن 
مالك" في صباه وأرسلها إلى مكة لينتفع با الناس من أهل البلدة المباركة و كان ماهرا 
في الإنشاء والترسل لم يكن له نظير في زمانه في ذالك وقد جمع المؤلفون شيئا كثيرا 
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) ۰-أفعال الاستمرار/مادام /عالکی) 


من رسائله في کتب كثيرة» و کان مقتدرا على الشعر ولکنه كان قلیل العناية به ,عنع 
الناس من أن یضیعوا أوقاتم في ذالك. 

وكان ماهرا في الرمي والطعن والضرب والفروسية وغيرها من الفنون الحربية 
شجاعا مقداما باسلا OUS‏ والده شاه جهان يوما يتفرج في البرج الشرف على فر 
جمنة على مصارعة الأفيال» وكان عالمكير أيضا في الزحام وهو يومئذ في الرابع عشر 
من سنه وكان على فرس» وإذا بفيلة قد ثارت ففر الناس كلهم وثبت عالکیر واتجهت 
إليه الفيلة ولفت فرسه بخرطومها وصرع عالمكير من صهوة الفرس ثم قام وسل السيف 
عليها وجاء الناس ودفعوا الفيلة بالضرب والطعن وإيقاد النار. 

وكان سخيا جوادا كربا يبذل على الفقراء وأهل الحاحة العطايا الجميلة 
ویسامهم في الغرامات» أبطل ثمانين نوعا من المكوس في سنة تسع وستين وألف» Ay‏ 
عن مطالبة الأبناء بغرامات الآباء ومصادرة أموالهم في القضای وبذل أموالا طائلة على 
إصلاح الشوارع والطرق في نواحي افند وحفر الآبار واجرى العيون وأسس انسور 
والرباطات والحمامات والمساجد واصطبلات لابن السبيل يستريح الناس با فظلوا 
آمنين مطمئنین وبذل الأموال الطائلة في بناء المساجد» وب مساجد كثيرة في أرض 
الهند ae y‏ القديعة منهاء وجعل الأرزاق للأئمة والمؤذنين والرواتب للمساجد من بط 
وسرج وغير ذالك وأسس دور العجزة في أكثر البلاد زيادة على ما كانت في العصور 
الماضية» والمارستانات في أكثر بلاده» وكان يرسل العطايا الجميلة إلى أهل ارمین 
الشريفين زادهما الله شرفا بعد سنة او سنتين ووظف خلقا كثيرا من العلماء والمشايخ 
ليشتغلوا بالعلم والإفادة منقطعين فارغي القلوب عن هموم الدنياء وكان يتصدق بتسع 
وأربعين ألفا ومئة ألف في السنة غير ما يتصدق به في الأعياد والمواسم. 

وكان مقتصدا في الخيرات غير مسرف في JUI‏ لا يعطي الشعراء شيئا ولا هل 
الإيقاع والنغم خلافا لأسلافه فإفهم كانوا يبذرون في JUI‏ تبذيرا كثيرا وإذا aby‏ 
العلماء أو أقطعهم اشترط بالدرس والإفادة لكيلا يتخذوها ذريعة لأخذ المال فقط. 
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(۸۰-أفعال الاستمرار/مادام/عالکیر) 


وكان بحبولا على العدل والاحسان وفصل القضاء على وفق الشريعة الطهرة 
آمر العلماء أن یدونوا للسائل والأقضية من کل باب من آبواب الفقه فدونوها وصنفوا 
الفتاوی العالكيرية في ست بحلدات كبار اشتهرت في الأقطار الحجازية وال صرية 
والشامية والرومية وعم بجا النفع وصارت مرجعا للمفتین وأنفق على جمعها LG‏ ألف 
من النقود وأمر القضاة أن یقضوا L4‏ 

وکان یظهر کل يوم بدار العدل بعد الاشراق فیعرض عليه BU‏ العدلية الأقضية 
فیحکم .ما ألقى الله سبحانه في روعه ثم يطلب الناظر بالدیوان الخاص فیعرض عليه 
ال نظلمين فيستنطق المتخاصمين ويتأمل في الأقضية ويحكم ما أراه الله سبحانه. 

وهو أول من وضع الوكالة الشرعية في دور القضاء فولي رجالا من أهل الدين 
والأمانة في دور القضاء JS‏ بلدة وعمالة ليكونوا AS y‏ عليه فيما يستغاث عليه في 
امحقوق الشرعية والديون الواجبة عليه وأحاز للناس أن يستغيثوا عليه عند القاضي وهو 
أول من نصب الحتسبين في بلاده وامتاز في الملوك التيمورية في ذالك. 

قال اغبي في "خلاصة الأثر" هو من يوصف باللك العادل الزاهد فانه مع سعة 
سلطانه يأكل في شهر رمضان رغيفا من خبز الشعير من كسب auk‏ » ويصلي بالناس 
التراويح وأمر من حين ولي السلطنة برفع للکوس والمظالم عن المسلمين» ونصب الحزية 
بعد أن لم تكن على الكفار وتم له ذالك مع أنه لم يتم لأحد من أسلافه أحذ الجرية 
منهم MÀ S‏ وتغلبهم على إقليم الهند» وأقام فيها دولة العلم وبالغ في تعظيم أهله 
وعظمت شوكته وفتح الفتوحات العظيمة وهو مع كثرة أعدائه وقوتمم غير مبال هم 
مشتغل بالعبادات وليس له في عصره من الملوك نظير في حسن السيرة والخوف من الله 
تعال والقيام بنصرة الدين. 

توفي عالمكير في دكن في شهر ذي القعدة الحرام سنة ۱۱۱۸ه و أقام في 
الملك سین سنة. 

(نزهة الخواطر للشیخ عبد اي (o‏ 
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درس ^^ 


الفعول الطلق/الفعول لأجله/حيلة آدیب 


الأمثلة : 


s z 


خط ا AE‏ ا 
Ao» TE‏ و 

یشرب الطفل اللبن شربا. 

XA D VA LS 
السخاب.‎ As مر الْقِطَارٌ‎ 

جَرَى WE‏ جریا سریعا. 
VAT‏ دَوْرَة في q‏ 


Oe‏ الخادِم العقرب ضربة. 


البحت: 


Hasan played — a good/thorough 
game. 

The fox snatched the chicken — in 
one snatch. 

The infant drinks milk — in good 
droughts. 

The leopard jumps, the jump of a 
lion. 

The train passed by, like the 
passing of the clouds. 


Khalid ran, a fast run. 


Ali ate two mouthfuls. 


The earth revolves a single round 
in a day. 

The servant struck the scorpion a 
single strike. 


نحن نعرف ما في الأمثلة السابقة من فعل وفاعل ومفعول ca‏ ولك ها 
كلمات نريد أن نعرفها وهی: TS‏ وا cun T dus‏ مر السحاب» dios‏ 


أكلتين, 99 )60 ضر بة. 


We can recognize in the preceding examples the verb, subject and object. 
However, there are words therein that we wish to understand. They are ... 


فإذا تأملناها وحدناها جيعا clef‏ منصوبة؛ ولذا نظرنا إلى کل کلمة 
وضاهیناها بالفعل الذي في Gla‏ رأينا أكما تشتمل على حروف هذا الفعل. 


J pal AY)‏ الطلق/لفعول لأحله/حيلة آدیب) 


When we consider them, we find all of them with fat-haas. And when we look 
at all the words and correspond them with the verb ofthe sentence in which 
they fall, we see that they are made up of the same words as the verb itself. 


ثم إذا رحعنا إلى الأمثلة الثلاثة الأولى» وبحثنا في معناها قلیلا رأينا of‏ الکلمات 
النصوبة وهی cux‏ وخطفاء وشرباء أضافت إلى الجملة معئ جدیدا فان "لعب حسن 
لعبا" أقورى من "لعب uS Cr‏ 3 الجملة MI‏ نريد أن نفهم السامع أن "Lm"‏ 
لعب aiis‏ وأنه يجب ألا يشك في ذلك. فكلمة "LJ"‏ أكدت qul‏ وكذلك يقال 
Then, when we tum to the examples again — in the three example of the first set‏ 
and search a little for its meaning, we see that the mansoob words which are‏ — 
*la ban", “khatfan”, and "shurban", have added to the sentence a new meaning.‏ 
For, “Hasan played a good/thorough game" is stronger than “Hasan played a‏ 
game." For, in the first set of sentence we wish to make the listener understand‏ 
that Hasan truly played and that there should be no doubt about it. The word‏ 


“la ban" therefore, emphasized the meaning. The same thing can be said about 
the other two examples. 


وبتأمل معن الأمثلة الثلائة الثانية نری الأسماء المنصوبة فیها آفادتنا فائدة 
جديدة لأننا حينما نقول : " يئب النمر" ونكتء» لایفهم السامع الا حصول الوئوب 
من النمر» ولكننا إذا LB‏ بعد ذلك: "وثوب الأسد" فهم السامع نوع هذا الوثوب» 
فهذا الاسم المنصوب بين نوع الفعل» كذلك يقال في المثالين الآخرين. 
With some consideration of the meaning of the second set of three examples we‏ 
see that the *mansoob" nouns therein, offer new benefits, for, when we say, “the‏ 
leopard jumps", and stay quiet, the listener does not understand except that‏ 
jumping of the leopard was obtained. But if we say thereafter, “the jump of a‏ 


lion”, the listener understood the “kind” of the jump. This “mansoob” noun then 
stated the kind of act. The same can be said of the other two examples. 


وعند الرجوع إلى الأمثلة الثلائة الأخيرة» نری GT‏ استفدنا من الأسماء 


المنصوبة فائدة ظاهرق فان JST"‏ على" تدل على أنه حصل منه JST‏ من غير أن 
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(۸۱-لفعول الطلق/لفعول لاحله/حيلة آدیب) 


تعرف عدد مرات هذا الفعل» فان أضفنا إلى ذلك "أكلتين" عرف ذلك odd‏ 


Now, going back to the third set of examples, we see that we obtain from the 
“mansoob” nouns a clear benefit. For, “Ali ate" signifies that eating was 
obtained of him, without us knowing the number of times the act took place. 
But if we add, *two mouthfuls" then we know the number (of acts of eating 
also). The same can be said of the other two examples. 


OW,‏ نستطیع أن نقول إن کل اسم من هذه الأسماء الى تؤكد الفعل أو تبين 
وغد otic JE‏ تین Alba abs‏ 


Now we are in a position to say that all of these nouns emphasize the verb (act) 
or clarifies its kind, or its number and is named “maf ool mutlaq” (the absolute 
object). 


القاعدة: 
È owed 9 3 9 340 va br MEN LUE.‏ 7 
J priali‏ المطلق: اسم Oped‏ موافق fea‏ في لفظه ویحیء بعد الفعل 
feasts‏ بیان ar‏ أو ie‏ 
Rule:‏ 
Al-Maf ool al-Mutlaq: is a mansoob noun (noun in the accusative) that agrees‏ 


with the verb in its form, and comes after the verb to emphasize it or to indicate 
its kind or number. 


)۱( oF 
(o استخرج من العبارة الآتية كل مفعول مطلق, وعين ما كان منه مؤكداً لفعله, وما كان‎ 
لنوعه أو عدده:‎ 


255 البراکن في A‏ الجهات ثورانا شدیدا فتهدم النازل هدما و تدك 
البان d$»‏ وتقذف النيران قذفاً مستمرا؛ فیحاف السکان خوفاً عظیماء فلا تسمع 
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(۸۱-لفعول الطلق/الفعول لأجله/حيلة أديب) 


غير clus‏ تصيح نها وأطفالا تصرح E‏ ولا ترى إلا (esi qs‏ الدهر 
نكبتين: مات أولادهم وضاعت "m‏ 


المفعول لأجله 


الأمثلة: 
y‏ ا الطلة إلى Students travel to Europe in Li ubi f‏ 
يسائر tee‏ إلى "ورب search of knowledge. feet‏ 
The judge punished the criminal 4j 0 ۳ 0 t 2 Late Y‏ 
for disciplining him. ME p oes‏ 
١ = y‏ اما Stand up in reverence of your ARGA‏ 
teacher. =? 5 BC‏ 
I spent charity on the poor hoping TUN x ^ au Ue NES‏ 
ji T EE‏ تر the reward. ST‏ 
cs aw G‏ عن uat Ji‏ حلم I forgave the foolish out of‏ 
forbearance. Mir‏ 


4 E | 2 ۱ we . ^ oe ui 1 
I overlooked the friend's offence ~~ ورت عن 39 لصلديق‎ 
to maintain his affection. dE 


EI 


البحث: 

الق إل الكلماتك: ی E‏ واخ واماد و له ula ctis‏ 
cu‏ منصوبة» وهذا شىء واضح» غير Ul‏ نريد أن نعرف ارتباط كل اسم من الأسماء 
بالفعل gill‏ في جملته. 


Look at the words ... you will find that they are nouns in the accusative. This of 
course is clear, except that we wish to know the connection between every noun 
and the verbs which is there in its sentences. 


لنفرض أن قائلا قال: "یسافر الطلبة إلى أوربا"» فما الذي نفهم من ذلك؟ 
الذي نفهمه أن الطلبة يذهبون من بلادهم إلى أورباء ونستفيد شيا جدیدا إذا زاد 


القائل على add‏ "طلباً للعلم" نعم نفهم هذا السفر إلى آوربا سببه طلب العلم؛ 
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(۸1-المفعول الطلق/الفعول لأحله/حيلة آدیب) 


و کذلك إذا قال قائل: "عاقب القاضی الحرم" فاننا لا نفهم الا أن القاضی أوقع عقوبة 
على e Al‏ غير أنه إذا أضاف إلى ذلك "تأدییا له" فهمنا أن اليب والعلة في هذا 
العقاب هو أن يتأدب Al‏ وبمذه الطريقة نستطیم أن ندرك أن الأسماء المنصوبة Q‏ 
الأمثلة السابقة 5 و مرت تسح كل اس Nye‏ 
لأجله. "woe‏ تک Ulo‏ عن الال عن BU cdi, os‏ 
قال قائل: لماذا تصدّقت على الفقير؟ صح أن تقول: أملا في الثواب. 


Let us assume that a sayer said, "Students travel to Europe." What is it that we 
understand from it? What we understand is that the students go from their 
countries to Europe. But we obtain something new when the sayer adds to the 
sentence, “seeking knowledge.” Yes, we know that the reason for the travel to 
Europe is search of knowledge. In the like manner when a sayer says "the judge 
punished the criminal" then we do not understand except that the judge placed 
the punishment on the criminal except that if it is added to it, “for disciplining 
him", we understand the reason and cause for the punishment which is 
disciplining ofthe criminal. In this manner, it is possible for us to understand 
that the nouns in accusative in the preceding examples demonstrate the reason 
and cause of the acts. For this reason every noun of them (these sentences) is 
called “maf oolan li-ajlihi" (the object of cause). The easiest sign of it is that it 
would be right that it happens to be the reply to the question concerning the act. 
So, when a sayer says, “Why did you spend charity on the poor?" it would be 
right if you said, “Hoping for rewards.” 


القاعدة: 


dra ieg Juil اسم مَنْصُوب ین سیب‎ : TN J pa 
Rule: 


Al-Maf ool li-ajlihi: is a noun in the accusative that demonstrates the reason or 
cause for obtaining it. 
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(۸۱-لفعول الطلق/الفعول لأجله/حيلة آدیب) 


(0o 


استخرج الفعول لأجله من العبارة الاتية: 
يزور مصر کثیر من السائحین ترويحاً عن النفس» فیذهبون إلى 
الصعيد رغبة في مشاهدة ما به من الآثار الق بناها القدماء إظهارا لبوغهم وشيّدوها 
تمجيدا لو کهم وال أنطقت آلسنة الناس بالثناء اعترافاً فضلهم وحعلت کل (S pas‏ 
يفخر إعجاباً بآبائه الأجاد. 


Notice in the following how the poet quoted Qur'anic verses to earn his 
Dinars. 


حيلة أديب 

قال بعض الأدباء: كنت مجلس بعض أمراء بغداد وبين يديه Geb‏ فيه دنانیر 
إذ دخل عليه شخص. كان جيدا Jus Whey‏ أيها الأمير! ماذا في الطبق؟ ghel‏ شيئا 
منه. فرمي إليه الأمير بواحار. فقال: "ثاني اثنّين إذ GÀ‏ في الغار" (لقسرآن Oe‏ 
فأعطاه آخر. LAL SS" Quà‏ يثالث" (د۳: .)١4‏ فاعطاه ثالث. فقال: "حذ أربعة 
oe‏ الطَير" ab (vi)‏ إليه رابعا (من الدينار). فقال: A55‏ ة ساسم "ls‏ 
(۱۸:۲۲). فدفع إليه خامسا. فقال: "في TEE‏ (۷:۰۳). فحعلها ستة. فقال: 


سب سماوات طباقا" (1۷:۳). فصیرها سبعا. فقال: "ثمانية ازواج" CUNY)‏ 


فرمی (الأمير) ! pue‏ فقال: "و کان في الدينة تسعة (YVELA) "Jh,‏ فرمی ما 


“oe? 


r 


الیه. فقال: "تلك کارت" (۲: (Yan‏ فأكملها بعاشر. فقال: Sz‏ تسه 
كو كبا" (5: (Y‏ فأعطاه إياها. فقال: "إن She‏ الشّهور عند الله إثنا عش فهر" 
(4:55). فأکمل له اثنا عشر. فقال: "إن (A: 10) CS ce‏ فدفع إليه 
العشرین (دینارا). فقال: ایلوا یکین" Aio)‏ فأمر برفع الطبق وقال: "كل يا ابن 
(الفلانة) — لا آشبع الله بطنك -" فقال: "والله لولم تفعل ذالك لقرأت لك — 
ub‏ إلى a‏ آلضر أو "o ag‏ (۲۷:۱4۷). 
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AY درس‎ 


الامام مالك بن آنس/آخر مقتول احجاج 
مقدمة ابن خلدون 


الامام مالك بن آنس 

کان pen‏ إلى (i; doli‏ في ae‏ القرن الثاني اهجري یری = 
ose e‏ احا كد الم یه مهاب وله s‏ بیس £e dd d‏ 
في ذلك الاريخ. ذلك ocellis gu‏ کر ans)‏ الله 2T a ade‏ الله au‏ 
"NE.‏ في qmd ell‏ والخلق. وقداختار أن یکون AS‏ في مسجل ài (NC‏ 
صلی الله عليه وسلم 5h‏ تال a Cli‏ الى ^s; SEN GA KA‏ أن OUS‏ 
وضع جلوسیه OED‏ الي کان (Wad‏ فیه ab‏ بن Lue) ULL‏ الله (e‏ 

BSG ais‏ آفل orti‏ والأمَصار باسنم مَالك» وکانت فتاوه شیر وتذاکر 
في qi, as‏ وبلاد امرب كلها وَكَانَ في ABW‏ الإمام الذي لا يذ کر بجواره 
AU‏ 25 کان له ol‏ في So‏ ميل إلى سُلطان الا A4‏ 
إن te ul dade to nsa ai‏ ین ene D ts‏ وين تن 
وین ani‏ نم | ما PULO AP re ot yl Je Jalil‏ فقهي سلیم» ودرا 
لِمَصَّالِح النّاسِء p‏ بالق OT‏ السة. 

وُلِدَ Ald‏ دار EAM‏ سنة ۹۳ه وكان أهل Oyie acy‏ بحاديث الرسول 
(صلى الله عليه وسلم) وأخبار الصَّحَابَةٍ rg gly‏ وبهنا JU of ind‏ (رضي الله 
عنه) قد Wy‏ في dul Jv tot ul‏ وكان Aa‏ إلى ذلك الوقت Vel‏ بالحديث. 
وقد اجه الامام مالك بعد a of‏ القرآن وبعد أن EEF‏ ف cde iaa‏ 
BIH)‏ ومع ple‏ 3 إلى الفقه. 


LY AY)‏ مالك/آحر مقتول الحجاج/ابن خلدون) 


S,‏ کائت البيئة العامة sce‏ الخاصّة d s‏ 5 العرفة وطلب الرواية. فقد 
ولد وعاش ear ine,‏ (ص) وهي ELY Ta ek‏ في عَهِدٍ أبي بكر by‏ 
وعثمّان qu»)‏ و کان بها في عَهدٍ aves AST AE‏ الصّحابق» كما Gas‏ یعون 
“seal‏ كارا تیان aa‏ الفا al‏ كان la‏ الث له TERRAIN‏ 
is yl‏ وكانت مهد oe‏ والفتاوى pl‏ 3 

DN ie ۳‏ رز x jus oe "nm‏ 
لو هي الينة الى Aud‏ ريلك اسر وکل ARAM E‏ 
الرس والعلم. وشيء ات Gal‏ وهی aie‏ کات شرف على se‏ مالك 
وكائت مار له eG uud y e th‏ مِن كل وا je‏ ینم نكال ین كل gh‏ خر 


J^ 0 


ما عنده. 


$, 


ai‏ مالك إلى طلّب الیلم وقد كان مَعْرُوفا بالوقار UAI,‏ وقد مر وهو 
sot, ye‏ ل شيو (See ste stares ast‏ وکان الکان ضیف ob‏ 
e 743 2‏ ^ ام tt ge ^s‏ 

Kj أن تَجْلِس‎ casu" معاتبا:‎ AC بعد ذلك‎ ae Al ولا‎ > eee 
الله رمرم زان‎ dios اكب ديت‎ OES See oe ow ملك‎ dus 
S 32 20 ابرع‎ 2 3 ۳ Mo DA coor i IM ac 
وقد درس على شيوخ كثيرين» منهم بعض آصحاب رَسول الله (ص).‎ els 

5s‏ أن ألم مالك بعلم Jal‏ مرو oU,‏ إلى ed ab sux.‏ إلى 
voix‏ وکان دروسه إلى قسمین: xd asdf‏ الحديث والثاني للفقه 
ويه المسائل» كان ف درسه يعد عن MT‏ وقد قال "axi‏ تلامینیو: كان إذا 
حلس Leg a Sot’, SS mL‏ مَعَنَا في الحديث فإذا d‏ في خدیث رسول الله 
(ص) هیا کلام Mee‏ ولا ^( وكان إذا خف indy Dus‏ أحسن 

عا مالاك 2 عم القن وقد ال تن بها وم يحض del‏ وقد رای 
نحطم الل fh‏ وقد of IAT‏ 55-91 بالّین في هذه لفن أن AU‏ إلى air‏ 
ویدقهة Andy‏ ال زراعة Fe‏ و XI ie‏ فان م يکن £55 ولا ضرع CJ‏ إلى 
740 


(۸۲-لامام مالك/آخر مقتول احجاج/ابن خلدون) 


شعاف Jan.‏ كما قرَرَ coil‏ (ص). an add‏ عن G ÓLI die pc «ull‏ الدينيّة 
دون oh, He of‏ الحاكم E aged‏ ا ل 


چم هه te‏ 


شيخ وقور. 

كان مالك eas‏ احکام» وکانوا js cael) O graded‏ كان Lala‏ فیما doi‏ 
و کان Po‏ علی ci m‏ ۳ الکاذب الذي m‏ علی ألستَة من يشون 
(eb 9‏ فان ذلك الدح یجعل eu emi‏ من oe eed‏ 

à حلص‎ oon) ی‎ yeaa tatty 
بل‎ BY) العجلَة في‎ Cod يحب‎ geris طلب الیل‎ Q Gately Riad طلب‎ 
ولاخحلاصه للکتاب‎ . “be نصرف حتى‎ us Gyf EY در الريك وكان‎ Kr 
لا وهذا حَرَام إِذَا كان الأمر يَحْتَمِدُ‎ Us لا يُقول:‎ ots [aii وحوفا من‎ iE 
age Ms على الرأي‎ 

كان مالك یکره ال وقد عاش في OS fab‏ فيه ادلات والناظرات 
فکائت os Si bis‏ هل AHS aci‏ وكان مالك بريد أن ید Gali‏ والحاريث 
عن SY Jad‏ 1 الخلال p Shy el,‏ ار ab‏ لا Sp‏ ابر 

ei Ra, ane al ۷ 3‏ وهی هي i‏ وق p als‏ , کانوا 

va سنة‎ Ae جَاءَهُ‎ Es النّاس‎ be WR NT ai 


5 
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(۸۲-الامام مالك/آحر مقتول الحجاج/ابن خلدون) 


Last of the victims of Hajjaj 


uel‏ بن ane‏ بن الأشعث بن قيس نا 
p‏ على عبر ll‏ بن مَروَّان JS UC‏ 
عبد الرحمن Weed GÀ,‏ بن 
pé‏ هرب 
واليها WE ely‏ بن عبد الله القسري 
ex, exse‏ به إلى pod‏ بن يُوسف 


uo بن واميط‎ rt] C uii 


دير 
aKa Gu‏ وكان 


se 


فقال d‏ الحجاج: ما Cael‏ 
قال: dete‏ بن aem‏ 
قال: بل مي lel‏ بانمي ينك 


قال: شق ah a‏ وسقي cua‏ أنت» قال: 
nye as 1 ic zii‏ 


Sa'eed ibn Jubair was with Abdul 
Rahman b. Muhammad al-Ash-'ash 
b. Qays when he (Abdul Rahman) 
rose up against Abdul Malik b. 
Marwan. When Abdul Rahman was 
killed and his forces were defeated at 
Dir al-Jamaajim, he (Ibn Jubayr) fled 
to Makkah. Those days Khalid b. 
Abdullah al-Qusri was its Governor. 
He arrested him and sent him to 
Hajjaj b. Yusuf of the Thaqafi tribe. 
Isama'il b. Wasit al-Bajali was sent 
in company. 


(Sa'eed b. Jubayr was a famous 
Tabe'ee, a commentator of the 
Qur'an and a student of Ibn ' Abbas, 
while Hajjaj was the Governor of 
Iraq, a ruthless tyrant who had the 


credit of killing thousands of 
renowned scholars of . Islam for 
having revolted against the 
establishment that Hajjaj represented: 
Au.). 

Hajjaj asked him: What's your 


name? 

Sa'eed: Sa'eed b. Jubayr (Sa'eed 
means the lucky one). 

Hajjaj: But rather you are Shaqee b. 
Kaseer (i.e., the wretched son of the 
broken one). 

Sa'eed: My mother knew my name 
better than you. 


Hajjaj: “Wretched is your mother and 
wretched are you. He (Sa'eed) said: 
*Someone other than you knows the 
Unseen." 
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(۸۲-الامام مالك PM‏ مقتول احجاج/ابن خلدون) 


RIETI NOE 
Sao ذلك‎ of CE قال: لو‎ 


A2 ^ Ld á 
في‎ Ws w إها. قال:‎ GUN 
محمد؟‎ 


قال: تب HASH‏ وإِمَامُ abl‏ 

قال: فما GU‏ في A LR‏ في di‏ 
هو في النار؟ 

قال: لو AS‏ وعرّفت مُن فیها غرفت 
alt‏ 

$i GUY قال: فما‎ 

قال: لست eel‏ ب وکيل 

Si Lonel Ll قال:‎ 


قال: أَرْضَاهُم AES‏ 

قال: فأيهم GÀ‏ للخالق؟ 

قال: GUS ple‏ عند الذي pei‏ میرم 
PS,‏ 


E à H -‏ - 
قال: اجب أن تُصدقني 


قال: إن Xs afl‏ 
قال: فمّا GUY‏ لا OH‏ 


قال: وکیف ir‏ موف ين 
A »‏ 
طین والطين تأكلة Gore‏ 


Hajjaj: *I shall change your world to 
a Fire whose flames leap up." 

Sa'eed: "If I knew ifthat was in your 
hands, I would have declared you my 


god." 
Hajjaj: “What do you have to say 
about Muhammad? 


Sa'eed: "The Prophet of mercy and 
the leader of guidance." 

Hajjaj: “What’s your opinion of Ali 
(ibn Abi Talib). Is he in Paradise or 
in Hellfire?" (Some Umayyads bore 
grudge against Ali: Au.). 

Sa'eed: “If I could enter into it I 
would know who is in it and who is it 
populated by.” 

Hajjaj: “What do you have to say of 
the Caliphs?" 

Sa' eed: “I am not their attorney.” 


Hajjaj: “Which of them is dearer to 
you?” 

(Hajjaj wanted him to commit to the 
superiority of Uthman over Ali). 
Sa'eed: “The one who was most 
pleasing to my Creator.” 

Hajjaj: “And which of them was the 
most pleasing to the Lord?” 

Saeed: “The knowledge of this is 
with Him who knows their secret 
(thoughts) and whisperings (of secret 
words). 

Hajjaj: “I want you to speak the truth 
to me.” 

Sa'eed: “If I do not approve of you, I 
will not lie to you (either). 

Hajjaj: “What’s the matter with you 
that you never smile?” 


٩52 660: “How can someone created 
out of clay laugh, when (we know) 
that clay can be eaten by the Fire?” 
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s + ^ 

Cones UY Ga قال:‎ 

قال: xq‏ القلوب. 

s 33 E M -2 
ين یی قال سعید:‎ Bad co dll, 
1 ای انق‎ E TRES RM 

إن كنت جمعت هذا لتتقي به فزع يوم 
بل 21 P‏ ^^ ^ 4 و 
AGAN‏ فصَالِحٌ» والا ففزعة وَاحدة تنل 
w 3‏ ۳ 

s‏ خمع Gab‏ إلا ما طاب وّذکا. 

GÉ بالعُودٍ والنّايء‎ CELI GS ثم‎ 
في‎ RE, بالعودٍ‎ Ge 
هُو اللیب!‎ LSE ما‎ J dus 


JST gu Uf opt قال سعيدٌ: هو‎ 
- E P EP zt "^ 4 - 
8 ki A 


ع هم و 


القيامةٍ 
قال احجاج: ويلك با TES‏ 

“| 4 Ld s 2 fiw z 
قال: لا ويل لمن زحزح عن النار‎ 
وأدجل الجنة.‎ 

yel قال احجاج:‎ 
H £ 

OIE 

قال: GLA e‏ يا حجاج AS‏ لا 
E = vf dd A s 5‏ 
تقتلني الا GUS‏ مثلها في الآخرة. 


"E: soris A Un 
فين الشاءة تبعث‎ 


` 
` 


يا سحید: أ 


= = 


(t 


Hajjaj: "Then why is it that ‘we’ 
laugh?" 

Sa' eed: "Hearts are not of the same 
rank." 

Then Hajjaj ordered pearls, rubies 
and saphires placed before him. 
Sa'eed said, "If you have collected 
these in order to save yourself with it 
the terror of the Day of Judgement 
then, it is alright. Otherwise, a single 
fright (of that day) will make forget 
every wet mother forget her the one 
at her breast. And, there is no good in 
the amassment of the (things of the) 
world, except for what is clean and 
pure." 

Then Hajjaj ordered for Arabian 
guitar and lute. When they struck at 
the Arabian guitar and lute was 
blown into, Sa'eed started to weep. 
He asked, “What makes you cry? It's 
only a pastime.” Sa'eed said, “It’s 
sorrow. As for the blowing it reminds 
me of the Great Day - the Day when 
the Trumpet will be blown. As for 
the guitar, it is (a branch of a) tree 
that was severed without right. As 
regards the strings they are from a 
goat that will be brought forth along 
with it on the Day of Judgment." 


Hajjaj: “Woe unto you O Sa'eed." 


Sa'eed: “No woe unto him who is 
saved of the Fire and admitted into 
Paradise." 

Hajjaj: "Choose for yourself O 
Sa' eed, the manner in which I should 
kill you." 

Sa'eed: “Choose yourself O Hajjaj. 
For, by Allah, you will not kill me 
but a similar thing will kill you in the 
Hereafter.” 
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Hajjaj: “Do you wish that I should DO A ) بذ أن‎ Ab suns 
forgive you?" : ل: عر الم عدر‎ 
Sa'eed: "If there is (any such thing نت‎ Cf, iX قم.‎ Ais قال: إن كان‎ 
as) forgiving, it is from Allah. As for NE لعفو فون عد‎ , 
you, there is no absolving you nor an . فلا براء لك ولا عذر‎ 
excuse." $e 7 
Hajjaj: "Take him away and kill قال احجاج: اذهبوا به فاقتلوه‎ 
him." t 


When he left, he smiled. Hajjaj was ced “ool حك‎ t ub 
informed of it. He asked him to be EROR PEN 
brought back and asked, "What بذلك» فرده وقال: ما أضحكك؟‎ 
makes you smile?" ` Mt rody REOR 
He replied, *I am amused at your من جراءتك على له‎ werten : قل‎ 


courage and at Allah's clemency IL EM 
with you." وحلم الله عليك‎ 
He ordered for the leather and it was Ao X LA بت‎ 

l2 بالنطم‎ 
spread Bas فا لنطع‎ 
(Complete the rest) 


وقال: الوه فقال سعِيدٌ: EEG‏ هي لني eot Ta‏ والارض UG Ga‏ 
من الش ركن" قال: espe;‏ لیر ali‏ قال سهيد: COE‏ توا 68 ,2.5 الله" قال: 
age eu‏ قال سعید: UE‏ إني Sal‏ أن Y Y‏ إلا الله وحدَهُ لا ريك له 9l,‏ 
Le‏ عبدهُ سول Gh‏ مسي حى تلقاني بها یوم القيامة ثم دعا عليه فّال: الم 
لا Je Ald‏ أحد UES‏ بعدي. 

وکان AS‏ في ol?‏ حمس وتسین للهجرةٍ براسيط ومّات poe‏ عة في شسهر 
رَمَضان من السئّةٍ المذكورةٍ ول يُسَلْطِهُ الله je‏ وجل ule tan‏ قتل ae‏ إلى أن cove‏ 
قال el‏ بن JÉ ie‏ الحجاج سويد بن Uem‏ على وجه الأرض ed‏ إلا رو 
مُفتَقِرٌ إلى علمه. 

ثم Glad OU‏ بَعدَهُ في شهر رمضان من السنةء وقیل بل مات بعدهُ بستة آشهر ول 
di‏ الله e las dus‏ أحَدٍ حتّى مات ولا WB‏ سال hen‏ دم PHS C‏ 
الححاج che aC, ESN‏ وعَمّن كان AS‏ قبل ep‏ كان et‏ مهم دم ليل 
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43 


zx cs di abus i) cil e ply (isa thas y AAS فقالوا: هذا‎ 

نب مِنَّ الخوفيء فللك J‏ دمهُم. 

وقيل CURL! Of 6 pal ce‏ قد S‏ سيد بن جبيرء فقال: NN‏ على 

فاميق تیف والله لو OF‏ ين بين المشرق والمغرب (DERIT‏ 

. JUI في‎ 

ويقال: إن الحجاج لا حَضَرَتةُ الفا كان iei y Gadd‏ ویقول: مالي Ae,‏ بن 

جبير؟! وقیل: PA QE‏ مره کان إذا RU‏ رأى سَعيدَ بن جبيرء WT‏ بمجایع توب 

ويقول له: HEU‏ اله فيم TAS‏ یط مورا ویقول JU‏ ولستعيد بن حير؟ 

ویقال: eda o 4f‏ في الام بعد موی فقيل لهُ: ما فعَل الله بلك؟ فقال: JS ul‏ 
(وفیات الأعيان لابن حلکان) 


مقدمة ابن خلدو o‏ 
(باب في علم (pad‏ 


هَذَا الم من العُلوم le a‏ الحادثة في of Lf, alti‏ طريقة هؤّلاء القوم e‏ 
Jf‏ عِنْدَ سلف الأمة OUS y‏ مِنَ الصّحَابةِ Gnd y‏ ومَنْ بَعْدَهُمْ طريقة GAN‏ والجداية 
San alf,‏ عَلَى su‏ والاتقطاع إلى الله تال والاغراض RS Se‏ اليا 
وزیتیهان ,189 يما يبل set ale‏ من E‏ ومال وجَاو oo SBN‏ الق في 
a SII‏ وكان ذَلِك ULE‏ في الصّحَابَةٍ uie Jy as GG Nu‏ الدنیا في 
لقن الثاني وما بَعْدَهُ وجح لاس إلى مُحَالطًة Fades US‏ القبلون عَلّى ESL‏ 


LATE 9 ° . rae - ^, - ^ * 5 2 ۳ D 2 3‏ 
t‏ الصوفيّة أو المتصّوفة. وقال القشيري رَحِمهُ الله: ولا Sas‏ لهذا الاسم GUM‏ 
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oe 


مِنْ Ago‏ العَرَبية Vy‏ قیاس, والظاهر a Ca A‏ قال GUI‏ مِنَ الصا أو مِنَ الصفة 
e‏ ن xo‏ القياس ag i‏ قال IBS,‏ من الصّوف RA‏ يخَصرا d‏ 
قلت bM,‏ إن قیل بالاشتقاق M‏ مِنَ الصوف وَهُمْ في UJ ib O Pasa LI‏ 
ale MS‏ مرن مخالفة الاس zÝ tit‏ الثياب D ONT‏ اختص 
هَولاء Caley‏ الرَهْدٍ oL y‏ عن الق والإقبال عَلَى الماد Vade‏ بَمَآخِدَ مُدْرِكةٍ 
لَهُم 55( OLY A Got of‏ اما ad‏ عَنْ «dS yu onda JC‏ ,151,31 
sole y‏ ]353 لِلعُلوم ولاف ou ca‏ والظن LEN‏ والوَهْم ,815 JU SU‏ 
EID‏ من الفرح و ally oF‏ والببسط والرْضّی والعْضب aly‏ والشکر Jed,‏ 
ذلك. اوح OZ ad, gii‏ ف ES OSI‏ من Ny STIG‏ واخوال وهي 
الي یربا ay OUI‏ شا مِنْ بَعْض کما يشا للم ین eM‏ والفرح 


z 


وا عن إدراك Ji‏ أو o* bud, 2 RNET‏ الحمّام و الک حي عن y!‏ غياء. 


S,‏ الْرِيدُ في LY wiley gates‏ وان US‏ عَنْ کل مُجَاهَدة ال ييج ة 
لك الجامدة ويلك JUL‏ ما أن تکون نوخ iste‏ ترس LGA af y‏ مره وإما 
أن لا Hy SU OS‏ أكون die‏ حَاصِلَة pal‏ من خن أو سور أو شاط او 
JOS”‏ أو غير لك من لمات ولا یرال PEETS‏ مِنْ مقام إلى "e‏ إلى أن ue‏ 
إل اقوحيد ور اي هي ای ربا قال متلى لعل ول رس 
مات of ig‏ لا له الا الله ges‏ اة )) SA SUN fy Au‏ في هلو NEM‏ 
واصلها wath gis‏ والاخلاص Zi,‏ یمان eat,‏ وتا Gi‏ الأخوال 
S en uan,‏ نم ge C‏ آخری oh‏ مَقَام التو e‏ والعرفان وإذًا 
tho ET‏ أو حَلَلَ تلم أله TL)‏ من قبل peal‏ في الذي ALS‏ 
BL pri JU. Uli’,‏ والوار5ات ال ed als‏ رید إلى Kr‏ 
تفسه في سار Jal, JOH‏ في GE‏ لان حُصُولَ dori» JEN ge etti‏ 
Way‏ مِنَّ GUS Ga JE‏ ولرید يج ذلك بذوقه ویحاسیب تَفْسَهُ عَلَى Ql‏ 
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ولا IL‏ في ذَلِكَ الا القليل مِنَ لاسء I OY‏ عَنْ هَذَا AUS ls‏ وغَاية 
gat‏ ادا se a)‏ إلى هذا o 6 e e d‏ بالطّاعَات Cals‏ من کظر iah‏ 
في الا زاء والإمتئال ومولاء Di‏ عَنْ Gui‏ بالأذواق Lytle) aet,‏ علی آنها 
alte‏ مِنْ pail‏ آولا. فَظَهَرَ أن Jul‏ طريقیهم JE Je i Lo GS‏ 
Ay,‏ والکلام في eX‏ الأذواق sot gl‏ الي ami‏ عن الجاهدات PES‏ 
as ai‏ مقاما GER‏ نها إلى eU ue‏ هم مع دك Roe LAS‏ بهم 
واصطلاحات في bull‏ تذور بینهم إذ الأو TT gle‏ ما هي gol‏ الا فاذا 
عرض من ul‏ ماو غير متعارضو اصَطلضا نامه dl‏ سر مه یف 
Gabel Gai‏ هولاء بهذا النُوع Go‏ الم الذي لیس لواحا غَيرِهِمْ مِنْ Bhs AM Jal‏ 
الکلام فيه 25 عم الشريعة le‏ صیثفین: boyasi Dae‏ بالفقَهّاء وأهل الفا 
وهي Keen‏ العامة في العبادات والعادات eel‏ وصلْف مخصوص بالقوم في 
لام age‏ الْجَاهَدَةٍ ومُحاسبة الس PSN, aule‏ في BREW sal ly GV‏ 
op es SA ES, Gab‏ ذوق إلى ذوق وشَرْح الاصطلاحّات التي تور بینهم 
في ذلك WE‏ کیت Gal, 55, ob‏ الفقهاء في d gol y ail‏ والکلام 2 
وغير ذلك CS‏ رحال مِنْ Jal‏ هذه الطْرِيقة في طریقهم. i‏ من کب في C9‏ 
es,‏ لس على aat‏ في SES)‏ وارك Us US‏ القشيري في (IC GES‏ 
tenue‏ في کاب (عوارف edel y OÍ‏ وَحَمَح LIGUE‏ (رَحِمَهُ ال بين 
الأمرين في کتاب ELEM‏ 0536 فيه گام الوَرّع والاقیذاء os ed‏ آداب الوم 
وستتهم وشَرْح اصْطِلاحَاتِهِمْ في عباراتهم Sting‏ علم القصوف ف UA Ue ilii‏ 
ax‏ أن كانت الطريقَة aii sse‏ وكائت ual ul ARTT‏ مرن صدُور الرحال GS‏ 
pia EO‏ التي دوت بالکتاب من pid‏ و الحديث والفِقه والأصول وغيرٌ 


4 
a 


ov ^ o3 2 4 [I P 2‏ 9^2 "7" 
ذلك . نم إن هذه المجاهّدة والخلوّة والذکر GAE‏ غالبا ES‏ حجاب اس 


والاطلاع عَلَى عوالم IE‏ الله ليس ee Cad‏ ایس IO‏ شيء Veo‏ والرُوح من 
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ls‏ العوالم وسببٌ هذا BES‏ إن الروخ إذا رَحَعَ عَنٍ اليس LB‏ إلى اسان 
Lake‏ أخوال اليس IST Lig,‏ وغلب i si, AUD,‏ واعان عَلَى 
ذلك الذ کر فهو کالغذاء لني اوح ولا يرال في و ونر إلى أن CIT Sal‏ 
أن كان Ule‏ ویکشف oe‏ اليس AN ill e ed‏ كان فا ین rT wb‏ 
عَینْ الاذراك n^ Cal yal Jio ois‏ والعلوم AT,‏ ة AY! lilly‏ وتقرب ده 
في حقيق Wi‏ ین Ss Ai‏ أفق Sou‏ 1 الشف كثيرا زض JA‏ 


r‏ مم 


Fa‏ فد ركو من g‏ ق الوجو > E Yu‏ یذ کون كثيراً من 

xo D في اوخودات‎ T وقوی‎ Ps quo eds JS tsa J 
ارو هس الک ولا يسم فون ول‎ pl alt دنو‎ 2 ats 
BR HDI ال‎ De Rim D Oy Sa 


ماو و 


ia على مفل‎ (ees (رضي الله‎ HL كان‎ 5, ELT 
pos e v آوفر‎ ASI es كان حَظُهُمْ مِنْ‎ 4 SL 


What follows is an abridged translation of the above: 


Sufism 

Sufism belongs to the sciences of the religious law that originated in 
Islam. It is based on the assumption that the practices of its adherents had 
always been considered by important early Muslims, the men around 
Muhammad and the men of the second generation, as well as those who came 
after them, as the path of truth and right guidance. The Sufi approach is based 
upon constant application to divine worship, complete devotion to God, 
aversion to the false splendor of the world, abstinence from pleasure, property, 
and position to which the great mass aspire, and retirement from the world into 
solitude for divine worship. These things were general among the men around 
Muhammad and the early Muslims. 

Then worldly aspirations increased in the second [eighth] century and 
after. At that time, the special name of Sufis was given to those who aspired to 
divine worship. 

The Sufis came to represent asceticism. They developed a particular 
kink of perception which comes about through ecstatic experience, as follows. 
Man, as man, is distinguished from all the other animals by his ability to 
perceive. His perception is oftwo kinds. He can perceive sciences and matters 
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of knowledge, and these may be certain, hypothetical, doubtful, or imaginary. 
Also, he can perceive ‘states’ persisting in himself, such as joy and grief, 
anxiety and relaxation, satisfaction, anger, patience, gratefulness, and similar 
things. The reasoning part active in the body originates from perceptions, 
volitions, and states. It is through them that man is distinguished from the other 
animals. Knowledge originates from evidence, grief and joy from the perception 
of what is painful or pleasurable, energy from rest, and inertia from being tired. 
In the same way, the exertion and worship of the Sufi novice must lead to a 
*state' that is the result of his exertion. That state may be a kind of divine 
worship. Then, it will be firmly rooted in the Sufi novice and become a 'station' 
for him. Or, it may not be divine worship, but merely an attribute affecting the 
soul, such as joy or gladness, energy or inertia, or something else. 

The 'stations'(form an ascending order.) The Sufi novice continues to 
progress from station to station, until he reaches the (recognition of the) oneness 
of God and the gnosis (ma 'rifah) which is the desired goal of happiness. 

Thus, the novice must progress by such stages. The basis of all of them 
is obedience and sincerity. Faith precedes and accompanies all of them. Their 
result and fruit are states and attributes. They lead to others, and again others, 
up to the station of the (recognition of the) oneness of God and of gnosis 
(irfan). If the result shows some shortcoming or defect, one can be sure that it 
comes from some shortcoming that existed in the previous stage. The same 
applies to the ideas of the soul and the inspirations of the heart. 

The novice, therefore, must scrutinize himself in all his actions and 
study their concealed import, because the results, of necessity, originate from 
actions, and shortcomings in the results, thus, originate from defects in the 
actions. The Sufi novice finds out about that through his mystical experience, 
and he scrutinizes himself as to its reasons. 

Very few people share the self-scrutiny of the Sufis, for negligence in 
this respect is almost universal. Pious people who do not get that far perform, at 
best, acts of obedience. The Sufis, however investigate the results of acts of 
obedience with the help of mystical and ecstatic experience, in order to learn 
whether they are free from deficiency or not. Thus, it is evident that the Sufis' 
path in its entirety depends upon self-scrutiny with regard to what they do or do 
not do, and upon discussion of the various kinds of mystical and ecstatic 
experience that result from their exertions. This, then, crystallizes for the Sufi 
novice in a ‘station’. From that station, he can progress to another, higher one. 

Furthermore, the Sufis have their peculiar form of behavior and a 
linguistic terminology which they use in instruction. Linguistic data apply only 
to commonly accepted ideas. When there occur ideas not commonly accepted, 
technical terms facilitating the understanding of those ideas are coined to 
express them. 

Thus, the Sufis had their special discipline, which is not discussed by 
other representatives of the religious law. As a consequence, the science of the 
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religious law came to consist of two kinds. One is the special field of jurists and 
muftis. It is concerned with the general laws governing the acts of divine 
worship, customary actions, and mutual dealings. The other is the special field 
of the Sufis. It is concerned with pious exertion, self-scrutiny with regard to it, 
discussion of the different kinds of mystical and ecstatic experience occurring in 
the course of (self-scrutiny), the mode of ascent from one mystical experience 
to another, and the interpretation ofthe technical terminology of mysticism in 
use among them. 

When the sciences were written down systematically and when the 
jurists wrote works on jurisprudence and the principles of jurisprudence, on 
speculative theology, Qur’an interpretation, and other subjects, the Sufis, too, 
wrote on their subject. Some Sufis wrote on the laws governing asceticism and 
self-scrutiny, how to act and not act in imitation of (saints). 

Al-Ghazali, in the Kitab al-Ihya’, dealt systematically with the laws 
governing asceticism and the imitation of models. Then, he explained the 
behavior and customs of the Sufis and commented on their technical 
vocabulary. 

The science of Sufism became a systematically treated discipline in 
Islam. Before that, mysticism had merely consisted of divine worship, and its 
laws had existed in the breasts of men. The same had been the case with all 
other disciplines, such as Qur’an interpretation, the science of tradition, 
jurisprudence, and the principles of jurisprudence. 

Mystical exertion, retirement, and spiritual exercises are as a rule 
followed by the removal of the veil of sensual perception. The Sufi beholds 
divine worlds which a person subject to the senses cannot perceive at all. The 
spirit belongs to those worlds. The reason for the removal of (the veil) is the 
following. When the spirit tums from external sense perception to inner 
(perception), the senses weaken, and the spirit grows strong. It gains 
predominance and a new growth. The spiritual exercise helps to bring that 
about. It is like food to make the spirit grow. The spirit continues to grow and to 
increase. It had been knowledge. Now, it becomes vision. The veil of sensual 
perception is removed, and the soul realizes its essential existence. This is 
identical with perception. (The spirit) now is ready for the holy gifts, for the 
sciences of the divine presence, and for the outpourings of the Deity. Its essence 
realizes its own true character and draws close to the highest sphere, the sphere 
ofthe angels. The removal of (the veil) often happens to people who exert 
themselves (in mystical exercise). They perceive the realities of existence as no 
one else does. 

They also perceive many future happenings. With the help of their 
minds and psychic powers they are active among the lower existentia, which 
thus become obedient to their will. The great Sufis do not think much of the 
removal (ofthe veil) and of activity (among the low existetia). They give no 
information about the reality of anything they have not been ordered to discuss. 
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(۸۲-لامام مالك/آخر مقتول اححاج/ابن خلدون) 


They consider it a tribulation, when things of that sort happen to them, and try 
to escape them whenever they afflict them. 

The men around Muhammad practiced that kind of mystical exertion. 
They had a very abundant share in the acts of divine grace, but they did not 
bother with them. 

Recent mystics, then, have turned their attention to the removal ofthe 
veil and the discussion of perceptions beyond (sensual perception). Their ways 
of mystical exercise in this respect differ. They have taught different methods of 
mortifying the powers of sensual perception and nourishing the reasoning spirit 
with exercises, so that the soul might fully grow and attain its own essential 
perception. When this happens, they believe that the whole of existence is 
encompassed by the perceptions ofthe soul, that the essences of existence are 
revealed to them, and that they perceive the reality of all the essences from the 
(divine) throne to light rain. This was said by al-Ghazzali in the Kitab al-Ihya ', 
after he had mentioned the forms of mystical exercise. 

(The Muqaddimah: An Introduction to History, translated from the Arabic by 
Franz Rosenthal, Abridged and edited by, N. J. Dawood - Princeton University 
press, New York). 


Attempt the following: 
الطريقة‎ Jal بكر و عمر و عثمان و علي رضي الله عنهم كثير منها. و تبعهم في ذلك‎ al و في فضائل‎ 
ممن اشتملت رسالة القشيري على ذکرهم و من تبع طریقتهم من بعدهم. ثم إن قوما من التأحرین انصرفت‎ 
الحجاب و الکلام ف الدارك الي وراءه و اختلفت طرق الرياضة عنهم في ذلك باختلاف‎ GES عنایتهم إلى‎ 
بتمام‎ NS تعلیمهم في إماتة القوی الحسية و تغذية الروح العاقل بالذ کر حب يحصل للنفس إدراكها الذي ها من‎ 
کشفوا ذوات الوحود و‎ ell نشوقا و تغذیتها فاذا حصل ذلك زعموا أن الوجود قد انحصر في مدارکها حينئذ و‎ 
قال الغزالي رحمه الله في كتاب الإحياء بعد أن ذکر صورة‎ Sa تصوروا حقائقها كلها من العرش ثم إلى الطش.‎ 
الکشف قد‎ OY الرياضة. ثم إن هذا الکشف لا یکون صحیحا كاملا عندهم الا إذا كان ناشئا عن الاستقامة‎ 
يحصل لصاحب الجوع و الخلوة و إن لم يكن هناك استقامة كالسحرة و غيرهم من المرتاضين. و ليس مرادنا إلا‎ 
الكشف الناشئ عن الاستقامة و مثاله أن المرآة الصقيلة إذا كانت محدبة أو مقعرة و حوذي يما حهة المرئي فإنه‎ 
صحيحا. فالاستقامة للنفس‎ SM يتشكل فيه معوجا على غير صورته. و إن كانت مطحة تشكل فيها‎ 
التأخرون هذا النوع من الكشف تكلموا في حقائق‎ ge كالانبساط للمرآة فيما ينطبع فيها من الأحوال. و لا‎ 
۸ الوحودات العلوية و الفلية و حقائق الملك و الروح و العرش و الكرسي و أمثال ذلك. و قصرت مدارك من‎ 
يشا ركهم في طريقهم عن قهم أذواقهم و مواحدهم قي ذلك. و أهل الفتيا بين فنکر عايهم و مسلم هم. و ليس‎ 
البرهان و الدليل بنافع في هذا الطريق ردا و قبولا إذ هي من قبيل الوجدانيات.‎ 
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AY درس‎ 


ابو حامد الغزالي 
ولد ابو حامد الغزالي بطوس سنة 45٠‏ ه و كان والده يغزل الصوف ويبيعه 
في دکانه بطوس» و کان فقیرا صا حا لا SG‏ الا من كسب يده. ويطوف على 
التفقهة ويجالسهم وينفق عليهم ما عکنه وكان إذا مع كلامهم بكى وتضرع وسأل 
الله أن يرزقه ابنا فقيها واعظا. فاستحاب الله دعوته. ولا حضرته الوفاة وصي به 
وبأحيه أحمد إلى صديق له من أهل الخير فلما مات أقبل الرحل علي تعليمهما إلى أن 
(Gail)‏ في ذالك «البلغ) الذي كان ail‏ شما آبوها فقال لهما: اعلما af‏ قد انفقت 
عليكما ما كان uf, LS‏ رحل فقير لا مال لي فأرى ان تلجأ إلى مدرسة فانکما من 
طلبة العلم فيحصل لكما قوت يعينكما على وقتكما ففعلا ذالك وكان هو السبب في 
سعادتهما وعلو درجتهما. 
قرأ الغزالي في صباه طرفا من الفقه ببلده على أحمد بن محمد الارذكان ثم سافر 
إلى جرجان إلى الامام أبي pai‏ الاسماعيلي وعلق عنه التعليقة ثم رجع إلى طوس قال 
الغزالي: قطعت علينا الطريق وأخذ العيارون جميع ما معي ومضوا فتبعتهم فالتفت إلى 
مقدمهم وقال ارجع ويحك. وإلا هلكت فقلت له أسألك بالذي ترجو السلامة منه أن 
ترد على تعليقي فقط فما هي بشيء تنتفعون به. فقال لي وما هي تعليقتك؟ فقلت 
كتب في تلك المخلاة هاجرت لسماعها وكتابتها ومعرفة علمها فضحك وقال: كيف 
تدّعي أنك عرفت علمها وقد أخذناها منك فتجردت من معرفتها وبقيت بلا علم ثم 
أمر بعض أصحابه فسلم إلى المخلاة . قال الغزالي هذا مستنطق أنطقه الله لرشدن به 
في أمري . فلما وافيت طوس أقبلت على الاشتغال ثلاث سنين um‏ حفظت جميع ما 
علقته. وصرت بحيث لو قطع علي الطريق م اجرد من علمي. 
وقدم الغزالي نيسافور ولازم إمام الحرمين So y‏ واجتهد حي برع في 
المذهب والخلاف Jatt,‏ والأصلين والمنطق وقرأ الحكمة والفلسفة وأحكم كل ذلك 


yf -۸۳(‏ حامد الغزال: الزهد) 


وفهم کلام آرباب هذه العلوم» وتصدی للرد علیهم وابطال دعاویهم وصنف d‏ کل 
فن من هذه العلوم کتبا جليلة. 
ولا مات مام الحرمين حرج الغزالي إلى العسکر قاصدا الوزیر نظام اللك إذ كان 
ate‏ بحمع أهل العلم فناظر الأئمة والعلماء في بجلسه وقهر الخصوم وظهر کلامه 
علیهم واعترفوا بفضله. وتلقاه الصاحب بالتعظیم والتبجيل وولاه تدریس مدرسته 
ببغداد وأمره بالتوجه إليها فقدم بغداد ‏ سنة EAE‏ ه ودرس بالنظامية واعجب 
الخلق حسن كلامه» و JUS‏ فضله وفصاحة لسانه ونکته الدقيقة وإشاراته اللطیفق 
وأحبوه. وأقام على تدريس العلم ونشره بالتعلیم تا SER‏ هه رت ان 
عظیم الحاو زائ الحشمة عالي الرتبة مسموع الكلمة مشهور الاسم. وعلت حشمته 
ودرجته في بغداد حي كانت تغلب حشمة الا کابر والأمراء ودار اخلافة. 
ثم تبرمت نفسه ما كان فيه من الحاه» و کثرة الطلبة» والاقتدار على العلوم 
وتدریسها واعتراه شك في العلوم وظهر له أنه لا مطمع في سعادة الآخرة إلا بالتقوی 
و کف النفس عن اموی. والاقبال على الله تعالی. of,‏ ذالك لا يتم الا بالاعراض عن 
الجاه والمال وفکر في نفسه فإذا هو مقبل على علوم غير مهمة ولا نافعة في طريق 
الأخرة وتفكر في نيته فإذا هي غير خالصة لوجه الله تعالى . فتيقن أنه على حطر وم 
يزل يفكر في مفارقة بغداد وترك التدريس وأورث ذالك حزنا في القلب بطل معه قوة 
افضم وتعدى إلى ضعف القوى حي يئس منه الاطباء. وأشاروا عليه بالترويج وحف 
عليه الاعراض عن الحاه JUI,‏ ففارق colas‏ وفرق ماکان معه من المال ولم يدخر إلا 
قدر GUI‏ وحج البيت الحرام ثم دحل الشام وأقام به قريبا من ستتين لا شغل له إلا 
العزلة والخلوة والرياضة Saale y‏ اشتغالا بتزكية النفس وقذیب الأخلاق وتصفية 
القلب SU‏ الله تعالى . ثم توحه إلى بيت القدس فجاور به مدة ثم عاد إلى دمشق 
واعتكف بالمارة الغريبة من ابامع.وصنف التصانيف المشهورة لم يسبق إليها مثل إحياء 
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-AY)‏ أبو حامد الغزالى: الزهد) 


علوم الدين وصادف دخوله يوما الدرسة الأمينية فوحد الدرس یقول " قال الغزالي" 
وهو يدرس من کلامه. فخشي الغزالي على نفسه العجب. ففارق دمشق وأخذ یجول 
في البلاد فدحل منها إلى مصر وتوحه منها إلى الاسكندرية فأقام بجا مدة. واستمر 
يحول في البلدان ویزور الشاهد ویروض نفسه ویجاهدها واستفاد من صحبة الشیخ أبي 
علي الفارمدي وانکشفت عليه علوم وحکم. وعلت مدا رکه وعاد إلى الوطن وآثار 
العزلة ade‏ 

وآلزم بالعودة إلى نیسافور والتدریس با في الدرسة النظامية فأحاب إلى ذالك 
بعد تکرار العاودات ودرس مدة يسيرة و کل قلبه معلق ما فتح عليه من الطریق ثم 
رحع إلى مدينة طوس واتخذ إلى جانب داره مدرسة للفقهاء وزاوية لاسصوفية ووزع 
أوقاته على وظائف من ختم القرآن وبحالسة آرباب القلوب والتدریس لطلبة العلم, 
وإدامة الصلاة والصیام وسائر العبادات بحيث لا تخلو لحظة من حظات من معه عن 
فائدة إلى أن انتقل إلى رحمة الله dis‏ في يوم الاثنين ١4‏ جمادي الأخرة سنة 
A040‏ 

قال آخوه أحمد لا كان يوم الائنین وقت الصبح توضأ أحي آبو حامد وصلی 
Cle : Ju,‏ بالکفن فأخذه وقلبه ووضعه على عينيه وقال معا وطاعة للدحول علي 
اللك ثم مد رجليه واستقبل القبلة ومات قبل الاسفار. 

و کانت ate‏ أمره إقباله على حدیث الرسول و کتاب الصحیح للبخاري علي 
صدره. كان الغزالي رحمه الله شدید الذ کای سدید النظرء عجيب الفطرة عالي الهمةت 
مفرط cadi ol‏ قوي AB‏ بعید العور» غواصا علي العاني الدقيقة» مناظرا قوي 
الحجة. (القراءة الراشدة: لسید yf‏ الحسن علي الندوي» ج/۳ ۳۶ إلى (YA‏ 

(والاقتباس الختصر كما يلي من کتابه الشهور أحياء علوم الدين» والاخحتصار 
ag‏ هذا الکتاب). 
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-AY)‏ آبو حامد الغزایی: الزهد) 


"الزهد" 


اعلم أن الزهد في الدنيا مقام شريف 
من مقامات السالكين» ينتظم هذا المقام 
من علم وحال وعمل كسائر المقامات» 
okey! cot uf oS‏ كلها كما قال السلف 
ترحع إلى عقد وقول وعمل... 

(أما الزهد) فهو عبارة عن انصراف 
الرغبة عن الشيء إلى ما هو p‏ منه» 
وشرط المرغوب عنه أن يكون هو Lal‏ 
مرغوبا فيه بوجه من الوحوه» فمن 
رغب عما ليس مطلوباً في نفسه 
لایسمی زاهداء SL‏ تارك ا والتراب 
MEER IIT‏ وا بسن 
aal j‏ من ترك الدراهم والدنانير OY‏ 
التراب واحجر ليسا في مظنة الرغبة» 
وشرط الرغوب فيه أن يكون عنده خيرا 
من الرغوب عنه um‏ تغلب هذه AS MN‏ 
ولذلك JU‏ الله تعال: (وشروه بشن 
بس Bal‏ مَعْدُودَةٍ وکانوا فيه من 
TNR‏ معناه باعوه» فقد يطلق 
الشراء معن البیع ووصف (خوة یوسف 


You should know that zuhd 
related to this world is — one of the 
(various) stations of the seeker of the 
path - an honored station. This 
station is to be achieved, just like all 
other stations, through knowledge, 
states and deeds. For, as the ancient 
scholars have said, the chapters of 
faith all return to belief, words and 
deeds. 

Zuhd is the other name of turning 
away (one's) desire from a thing to 
what is better than it (the thing tumed 
away from). And one condition for 
‘the thing turned away’ from is that it 
itself should be something desirable, 
one way or another. So that, if 
someone turned away from a thing 
that is undesirable to begin with, then 
he is not a Zahid. E.g., one who 
abandons stones and mud and things 
like that cannot be termed a Zahid. 
That person will be termed Zahid 
who gives up Dirhams and Dinars, 
for, stones and mud are not desirable 
things; while the (essential) condition 
is that ‘the thing tumed away to’ 
should be better than ‘the thing 
turned away from’, so that this desire 
overcomes (the other). Hence Allah 
said, “And they sold him for a price 
of few Dirhams. They were indeed in 
reference to him Zahideen.” (The 
meaning of the word "sharawhu" is, 
they sold him, for shira’ [ie., 
purchase] of Arabic can be 
sometimes used in the sense of bay’, 
[ie., sold]). In this verse, Yusuf's 
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(۸۳- أبو حامد الغزالى: الزهد) 


بالزهد cad‏ اذ طمعوا أن يخلو لهم وجه 
أبيهم» وكان ذلك عندهم أحب إليهم 
من يوسف فباعوه طمعاً في العوضء 
فإذن كل من باع الدنيا بالآخرة فهو 
زاهد في الدنياء وكل من باع الاخرة 
بالدنيا فهو أيضاً زاهدٌ ولكن في الآحرة 
ولكن العادة جارية بتخصیص اسم 
الزهد .عن يزهد ف الدنيا 


oily‏ يرغب عن كل ما سوی 
الله تعالى حي الفراديس» ولا يحب إلا 
الله تعال فهو الزاهد qa Mal‏ والتذي 
Jy dep ena‏ 593[ 
یزهد في مثل تلك الحظوظ M d‏ حرة بل 
طمع في اور والقصور JAM;‏ 
والفواکه فهو أيضاً زاهد ولکنه دون 
الأول؛ gilly‏ يترك من حظوظ Ga‏ 
البعض coll”‏ يترك JU‏ دون الجحاه أو 
يترك التوسع في الأكل ولا يترك التجمل 
في الزينة فلا يستحق اسم الزاهد مطلقاء 
فإذن الزهد عبارة عن رغبته عن الدنیا 
عدولاً إلى الآخرة» ولذلك قيل لابن 


brothers were called as those of zuhd 
because they wished to seek the 
attention of their father unto 
themselves. To them that was dearer 
than Yusuf. So they sold him in hope 
of that return. Everyone then, who 
sells his world for the Hereafter, is 
zahid in reference to this world. And 
everyone who sells the Hereafter for 
the sake in this world, is also a zahid, 
except that he is zahid in reference to 
the Hereafter. However, in normal 
practice, the word zuhd is specifically 
used for he who is disinclined to this 
world. 


He then who is disinclined to 
anything apart from Allah, including 
the many Firdaws (Paradise) and 
does not love but Allah Most High, is 
a true zahid. In contrast, he who is 
disinclined from everything of this 
world, but is not disinclined from 
those pleasures of the Hereafter 
(promised in Firdaws), but rather, 
has his eye on the Houries, Palaces, 
rivers and fruits, is of course a zahid 
too. But he is lower than the first 
(described). As for him who gives up 
part of the world (and not the whole) 
such as he who abandons wealth but 
not honor, or, gives up varieties of 
food, but not the things of 
adornment — to such a man, the name 
zahid will not be applied at all. For, 
zuhd is the name of one's turning 
away from this world towards the 
Hereafter, altogether. Accordingly, 
when Ibn al-Mubarak was called as, 
“O Zahid,” he remonstrated, “Zahid 
was ‘Umar ibn Abdul Aziz to whom 
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yf -۸۳(‏ حامد الغزالى: الزهد) 


البارك: يا cul;‏ فقال: الزاهد عمر بن 
عبد العزیز إذ جاءته الدنيا à a£‏ 
فتركهاء وأما bf‏ ففي ماذا زهدت؟ 

oid هو مثمر‎ Sail العلم‎ Uf, 
الحال فهو العلم بکون التروك حقیر‎ 
بالاضافة إلى المأحوذ کعلم التاحر بأن‎ 
العوض خير من البیع فیرغب فيه» وما لم‎ 
یتحقق هذا العلم  يتصوّر أن تزول‎ 
الرغبة عن البيع» فكذلك من عرف أن‎ 
ما عند الله باق وأن الآخرة حير وأبقی»‎ 
حير في أنفسها وأبقى» كما‎ UY ol 
خير وأبقى مسن الثلج‎ al dt تكون‎ 
مثلاً. ولا يعسر على مالك الثلج بیعه‎ 
بالجواهر والآلىء» فهكذا مثال الدنيا‎ 
à فالدنيا کالثلج الوضوع‎ cM, 
الشمس لايزال في الذوبان إلى‎ 
لا‎ oil الانقراض, والآخرة كالجوهر‎ 
فناء له.‎ 

فبقدر قوَّة اليقين والعرفة بالتفاوت 
تقوى الرغبة في البيع 
والمعاملة» حن إن من قوي ÉA‏ بیع 
كيه وماله» Gs‏ قال الله تعالی: BN of‏ 


بين الدنیا والآخرة 


the world came down tamed but he 
did not accept it. As for me, in 
reference to what have I shown my 
zuhd? 


As regards the knowledge which 
leads to this state, it is (achieved by) 
knowing that the thing that is being 
abandoned is paltry against that 
which is being taken (i.e., Allah, or 
the Hereafter). It is similar to the 
knowledge of a trader to the effect 
that the price he will get is better than 
the goods he has and so he is inclined 
to it (the price). So long as this 
knowledge is not obtained, it is not 
expected that the inclination to the 
goods to be sold can be turned off. 
So also, whoever knew (for certain) 
that what is with Allah will last, that 
is, its pleasures are better by 
themselves as well as longer lasting, 
just like, e.g., pearls are better than 
ice. It is not at all difficult for the 
owner of ice to sell it for pearls and 
rubies. This is how it is with this 
world in reference to the next. This 
world is like ice placed in the sun. It 
keeps melting to smaller size, as 
against pearls that do not perish. 


Therefore, in accordance with 
one's strength of faith and 
knowledge of higher things, with 
regard to the differences in this and 
the next world, one’s inclination will 
find its strength in sale and 
interactions. So that, if one’s faith is 
strong enough, he will sell off his self 


758 


CAT)‏ أبو حامد الغزالی: الزهد) 


of oss 45 e o? Ld ^2.‏ موه 

ME PE NO اشتری من‎ 

of‏ لَهُمُ GEH‏ ثم ین أن صفقتهم رابحة 

A 5 

فقال تعالى: (فاستبشروا ببيعكم الذي 
مر و 


بايعتم بو) 

فليس يحتاج من العلم في الزهد إلا 
إلى هذا القدرء وهو أن الآخرة حير 
وأبقى وقد يعلم ذلك من لايقدر على 
ترك الدنياء إما لضعف ade‏ ويقينهء 
وإما لاستيلاء الشهوة في الحال عليه 
وكونه مقهورا في يد الشیطان» Lily‏ 
لاغتراره .مواعيد الشيطان في التسويف 
ها بعد يوم إلى أن يختطفه الموت 
ولايبقى إلا الحسرة بعد الفوت: 

وإلى تعريف خساسة الدنيا الإشارة 
بقوله تعالى: (قل 2 WI‏ قليل) dio‏ 
تعریف نفاسة الاخرة الاشارة بقوله عز 
وحل: (وقال can ij oi‏ نکم 
واب الله خفیر)....» 

فكذلك الزهد یوحب الزهود فيه 
بالكلية وهی الدنیا بأسرها مع أسبابما 
Lin,‏ وعلائقها؛ فيخرج من القلب 


and his wealth as Allah said, “Surely 
Allah has purchased from the 
believers their selves and their 
wealth, that they shall have 
Paradise.’ Then He declared that 
their trade was profitable. He said, 
“Therefore, be of good cheer for the 
trade that you conducted thereby....” 


Therefore, one does not require 
any more knowledge than this little 
piece, viz., the Hereafter is better and 
longer lasting. Sometimes, he knows 
this who cannot bear to give up the 
world, either because of the 
weakness in his knowledge, or in his 
faith, or for his carnal desire getting 
the better of him, and that he might 
have been overpowered by Satan. Or, 
it could be because Satan might have 
fooled him with false promises 
leading him to procrastination — day 
after day - until the day death 
snatches him away and nothing 
remains but remorse after the loss (of 
the chance). 


Hence, it is to throw hints at the 
cheapness of this world that Allah 
said, “Say, the goods of the world are 
but little.’ And, it is to throw hints at 
the preciousness of the Hereafter that 
He said, “And said those who were 
given knowledge, ‘Woe unto you, 
Allah’s reward is better.” 


That is how zuhd is: the thing 
observed against should be observed 
to a complete degree — i.e., the world: 
the whole of it, along with its means, 
vanguards, and things related to it. Its 
love should leave the heart and the 
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حبها ویدخل حب الطاعات ویخرج من 
ويوظف على اليد والعین وسائر الجوارح 
وظائف الطاعات» Vy‏ كان کمن سلم 
المبيع وم يأحذ "OP‏ قال ابن ul‏ 
ليلى لابن شبرمة: ألا ترى إلى ابن 
الحائك هذا لا us‏ في مسألة إلا رد 
علينا- ge‏ أبا حنيفة- فقال ابن شبرمة: 
لا أدرى أهو ابن الحائك of‏ ما هو؟ لكن 
أعلم أن الدنيا غدت إليه فهرب منهاء 
وهربت منا فطلبناها...» 

رواعلم أنه ليس من الزهد) ترك 
JUI‏ وبذله على سبیل السخاء والفتوة 
وعلی سبیل استمالة القلوب وعلى سبيل 
الطمع» فذلك کله من حاسن العادات 
ولکن لامدخحل لشيء منه 3 العبادات» 
ely‏ الزهد أن ترك الدنيا لعلمك 
Kus‏ بالاضافة إلى نفاسة الآحرة LG‏ 
کل نوع من الترك فانه يتصور من 
لایومن بالاحرة» فذلك قد یکون مرو óc‏ 
ايكرت :زهداء B‏ خسن الذكر ول 


love of deeds pleasant in the sight of 
Allah should enter in place. Then, 
that should leave the hand which one 
brings out of the heart and engage the 
hands, the eye, and all body parts in 
the cause of obedience (to Allah). 
Otherwise, he will be like one who 
handed over the commodity sold-out 
but did not take the price. Ibn Abi 
Layla told Ibn Shabramah: “Don’t 
you see this son of the weaver? We 
do not give a ruling but he 
contradicts it" — meaning (by son of 
the weaver) Abu Hanifah. Ibn 
Shabramah replied, “I don’t know 
whether he is a son of a weaver, or 
whatever else he is. But I know that 
the world came upon him but he ran 
away from him. (In contrast), it ran 
away from us, but we went after it.” 


You should know that zuhd is not 
the abandonment of wealth and 
spending it off by way of (show of) 
generosity or chivalry, or to win the 
hearts or out of greed (for more). All 
these could be good habits, but they 
have no element of devotion in them. 
Zuhd indeed is to abandon the world 
because of your deep conviction of 
its worthlessness when compared to 
the pricelessness of the Hereafter. 
For, every other kind of zuhd is 
possible of anyone who might not 
(even) believe in the Hereafter. It 
could be out of chivalry, or 
manliness, or generosity or good 
behavior. But it cannot be considered 
as zuhd because, one’s good 
reputation or inclination of the hearts 
(towards him), are of the immediate 
pleasures which indeed are more 
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القلوب من الحظوظ العاحلة وهی ألذ 
Lal‏ من JU‏ و کما of‏ ترك Jui‏ علی 
سبيل السلم طمعاً في العوض ليس من 
cua jl‏ فکذلك تر S‏ طمعا SAN a‏ 
والثناء والاشتهار بالفتوة sla My‏ 
واستثقالاً له لما في حفظ JUI‏ من الشقة 
والعناء. 

وأما الأخبار: فما ورد منها في ذم 
الدنيا كثير» وقد أوردنا بعضها في AS‏ 
ذم الدنيا مع ربع الهلکات 3 حب 
الدنيا من الهلکات ونحن OW‏ نقتصر 
على فضيلة بغض الدنيا فانه من 
المنجيات؛ وهو المعن بالزهد. وقد قال 
رسول الله ص:"من أصبح وهمه الدنيا 
2s‏ الله عليه أمره وفرّق عليه ضيعته 
Jory‏ فقره بين عينيه و لم يأته من الدنيا 
إلا ماكتب له ومن أصبح وهمه الآخرة 
جع الله له همه وحفظ عليه ضیعته 
وجعل غناه في قلبه» وأتته الدنيا Py‏ 
راغمة"» وقال (ص): "إذا رأيتم العبد 
وقد أعطى صتا وزهمدا في الدنيا 
فاقتربوا up an‏ يلقى الحكمة"» (وقال 


pleasant and salubrious than ۰ 
And, just as giving away of the world 
by way of trade, in the hope of a 
good price is not zuhd, so also giving 
it up in the hope of being mentioned 
well, or fame, or spread of good 
opinion regarding  manliness, or 
generosity and to give up because of 
the hardships involved in preserving 
the wealth, and the care it involves 
(is not zuhd). 


As for reports that have come in 
reference to dispraise of the world, 
they are plenty. Some of them we 
have already presented under the 
*Chapter on Dispraise of the World" 
— along with the four destructive 
things. For, love of the world is one 
of the destroyers. So, for the moment 
we shall restrain ourselves to (the 
reports concerning) the virtues in 
hating the world, for it is one of the 
(means of) salvation, and which is, in 
other words, zu/id. The Prophet has 
said, *He who did his morning (in a 
state that) his worries are (affairs of 
this) world, Allah scatters his affairs, 
severs asunder his domain, while 
nothing comes to him of this world 
but what has been decreed for him. 
On the other hand, whoever did his 
morning (in a state that) his worries 
are of the hereafter, Allah brings 
together what he is worried about, 
safeguards his domain, places his 
self-satisfaction in his heart and the 
world comes to him despite its 
unwillingness.” He also said, “When 
you see a man who is given to 
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تعالى: من EB oy‏ فد أوني 
خَيْراً كثيرا) ولذلك قیل: من زهد في 
Gall‏ ارون يونا ات Ai‏ ينابيع 
الحكمة في قلبه وأنطق Us‏ لسانه. 


وعن بعض الصحابة أنه قال قلنا يا 
رسول الله أى الناس oe‏ قال كل 
مؤمن محموم القلب صدوق اللسان قلنا 
يا رسول الله وما محموم القلب؟ قال: 
"التقي النقي الذي لا غل ولا غش ولا 
بغي ولا حسد" قلنا: يا رسول الله» فمن 
على أثره؟ قال: cu"‏ يشنا الدنيا 
Ty‏ 

وعن al‏ سعید الفدری عن الني 
ص أنه قال: aa‏ كان الأنبياء قبلي 
يبتلي أحدهم بالفقر فلایلبس إلا العباءة» 
وان كان أحدهم ليبتلى بالقمل eo‏ 
يقتله القمل وكان ذلك أحب إليهم من 
العطاء إليكم". 

di‏ حديث عمر رضي الله عنه أنه 
قال: لا نزل قوله تعال: و 


کون مب وله ولا وتا في 


soliloquie and zuhd of the world, 
then get close to him for wisdom will 
be sent down unto him.” And Allah 
said “Whoever is given wisdom, is 
given a great amount of good.” 
Therefore it is said: Whoever 
observes zuhd of the world for forty 
days, Allah will spring forth in his 
heart springs of wisdom, that he will 
speak out with his tongue. 

And one of the Companions says 
we said, “Messenger of Allah, what 
people are the best?” He answered, 
“Every believer who has a burning 
heart, and is truthful of tongue.” We 
asked, “And what is to be burning of 
heart?” He answered, “The god- 
conscious, the clean (of heart and 
soul), who has no treachery, nor 
rebellion, nor envy in his heart.” We 
asked, “Messenger of Allah, who is 
on his footsteps?” He answered, “He 
who despises the world and loves the 
hereafter.” 


And Abu Sa'eed al-Khudri 
reports the Prophet that he said, 
“There were Prophets before me one 
of whom would be tried with poverty 
so that he could not wear except a 
cloak, and one of them would be 
tried with lice to the extent that the 
lice would kill him, but that was 
dearer to them than a good bestowal 
is to you." 


And, in a tradition of ‘Umar, he 
said, When the words of Allah came 
down (And those who hoard gold and 
silver and do not spend in the way of 
Allah .., the Prophet said, 
‘Destruction be for the world, for 
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Ls Gall قال (ص): "تبا‎ (al Je 
للدینار والدرهم" فقلنا: يا رسول الله‎ 
مانا الله عن کنر الذهب والفضة فأى‎ 
isal" (ص:‎ Jl شيء ندخر؟‎ 
شاکرا وزوجة‎ Us, أحدكم لساناً ذاکرا‎ 
صالحة تعينه على أمر آخرته". وقي‎ 
حديث حذيفة رضى الله عنه عن رسول‎ 
الله (ص):"من آثر الدنيا على الآحرة‎ 
لايفارق قلبه آبدا‎ LA ابتلاه الله بثلاث:‎ 
وحرصا لايشبع‎ lal وفقراً لایستفن‎ 


s; 
n 


أبدا". 


Dinar and for Dirham.’ We said, 
‘Messenger of Allah. Allah has 
forbidden us the hoarding of gold and 
silver, so what should we hoard?’ He 
answered, ‘Let one of you have a 
tongue that remembers (Allah much), 
a heart that is thankful, and a 
righteous wife who helps him in the 
affairs of the Hereafter.’ According 
to Hudhayfa’s tradition the Prophet 
said, “Whoever gave preference to 
this world over the hereafter, will be 
tried by Allah with three (things): a 
worry that will not depart from his 
heart any time, a poverty that will not 
be changed to self-sufficiency any 
time, and a greed that will not satiate 
any time.” 

(Complete the rest) 


وقال نبینا (ص): "إن ربي عزوحل عرض على of‏ يجعل لى بطحاء مكة 
ذهبا" فقلت لايارب ولكن أجوع يوماً وأشبع cil UG dy‏ أحوع فيه 
فأتضرع إليك وأدعوك وأما اليوم all‏ أشبع فيه فأحمدك وائن عليك". وقال صلى 
الله عليه وسلم لرجل: ازهد في الدنيا يحبك الله وأزهد فيما في أيدي الناس يبك 
الناس. وقال بعض الصحابة لصدر من التابعين: أنتم أكثر عملاً واحتهادا من أصحاب 
وول الله وكاتوا را منکم. قيل: و م ذلك؟ قال: كانوا أزهد في الدنيا منكم. 

وروي أن بعض الخلفاء أرسل إلى الفقهاء بجوائز فقبلوهاء وأرسل إلى الفضيل 
بعشرة آلاف فلم يقبلهاء فقال له بنوه: قد قبل الفقهاء وأنت ترد على حالتك هذه 
فبكى الفضيل وقال: أتدرون ما مثلي ومثلكم؟ كمثل قوم كانت لهم بقرة A‏ 3 ,20 
عليهاء فلما هرمت ذبحوها لأجل أن ينتفعوا بجلدهاء كذلك أنتم أردتم ذبحي على كبر 
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سين موتوا يا أهلي جوعاً حبرلکم من أن تذبحو فضیلا. وقال ابراهیم بن آدهم: قد 
حجبت قلوبنا بثلاثة أغطية» فلن يكشف العبد اليقين حى ترفع هذه الحجب: الفرح 
بالموجود» والحزن على o yall‏ والسرور CAL‏ فإذا فرحت بالموجود فأنت حريص؛ 
وإذا حزنت على المفقود فأنت ساخط والساخط معذب» وإذا سررت بالدح فأنت 
معجب والعجب يحبط العمل. 


بيان درجات الزهد وأقسامه بالإضافة إلى نفسه؛ وإلى المرغرب عنهء وإلى المرغوب 
فيه: 

اعلم أن الزهد في نفسه يتفاوت بحسب تفاوت قوته على درحات ثلاث: 

الدرجة الأولى: وهی السفلى منها: أن يزهد قي الدنيا وهو لا مشتَهی وقلبه إليها مائل 
ونفسه إليها ملتفته» ولكنه يجاهدها ويكفهاء وهذا يسمى cde pall‏ وهو مبدأ الزهد في 
حق من يصل إلى درجة الزهد بالكسب والاجتهادء والمتزهد يذيب Vif‏ نفسه ثم 
كيسه والزاهد أولا يذيب كيسه ثم يذيب نفسه في الطاعات لا في الصبر على ما 
فارقه والمتزهد على حطر فإنه رعا تغلبه نفسه وتحذبه شهوته فيعود إلى GAS‏ وإلى 
الاستراحة يما في قليل أو كثير. 


الدرجة الثانية: الذي يترك الدنيا طوعاً لاستحقاره إياها بالاضافة إلى ما طمع فيه 
sills‏ يترك درهماً لأحل درهمين» فانه GAY‏ عليه ذلك وان كان يحتاج إلى انتظار 
قليل» ولكن هذا الزاهد يرى WEY‏ زهده ویتلفت إليه» كما يرى البائع المبيع ويلتفت 
إليه فيكاد کر نكا EE‏ وی دی xod‏ | 05 3 ا هه 
أعظم قدرا caa‏ وهذا Laf‏ نقصان. 
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الدرجة الثالثة: وهی العليا: أن يزهد طوعاً ویزهد في زهده فلا یری زهده إذ یری أنه 
ترك es‏ إذ عرف of‏ الدنیا لاشيء فیکون کمن ترك خزفه وأحذ جوهره» فلایری 
ذلك معاوضةء ولایری نفسه تا ركا dh‏ والدنیا بالاضافة إلى الله تعال» ونعیم الا حرة 
أحس من خزفة بالاضافة إلى حوهرة فهذا هو الکمال في الزهد. وسببه كمال 
المعرفة» ومثل هذا الزاهد آمن من خطر الالتفات إلى الدنیاء كما أن تارك الخزفة 
بالجوهرة آمن من طلب الاقالة في البیع. 

راجزء الرابع, ص ۰۲۳۰ دارالکتب العلمية - بیروت. لبنان) 
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Ag درس‎ 


الوصايا والواعظ 


(as عند الخليفة أبي بكر (رضي الله‎ 
Good Counsels and Admonitions of Abu Bakr the Caliph 


لقد عرضنا في الصفحات السابقة 
قبسات من الکتاب والسنة تدور حول 
الوصية والوعظة. لنری من خلال هذه 
القبسات أهمية العودة إلى منهاج الله - 
قرآنا وسنة Ady‏ ولنرى أهمية الوصایا 
ومنزلتها العظيمة في حياة الانسان. 
ولنرى كذلك خصائصها الاعانية الرئيسة 
الي PY‏ عنها حى GE‏ الوصية غایتها 
في الواقع البشريه وف صلاح الانسان 
على الأرض» ولتساهم في صد الفساد 
ولتعين على سلامة النمر والتطور على 
آسس طاهرة قوية. 

ولقد تابع أصحاب رسول الله (صلی 
الله عليه وسلم) هذا النهج العظیم في 
الوصاياء فقدّموا زاداً CS‏ للبشرية كلهاء 
زادا (use‏ لانستطيع أن نعرضه کله» ولكننا 
نأحذ قبسات قليلة فقط من وصایا الخلفاء 


In the foregoing pages we have 
presented a few examples from the 
Book (of Allah) and the Sunnah (of 
the Prophet) that revolved around 
good counsels and admonitions so 
that we can see through these 
examples the importance of return 
to the way of Allah — as in the 
Qur'an, Sunnah, and literature — to 
see the importance of good 
counsels, its significant position in 
human life, and in order that we 
also see its characteristics primarily 
with faith as its basis without 
which the objective of the counsels 
cannot be realized for the 
improvement of man on the earth, 
his contribution towards erosion of 
corruption, and in order to 
safeguard growth and development 
on pure, strong foundations. 


The Companions of the Prophet 
(peace be upon him) followed this 
wonderful method in counsels, and 
left a rich provision for the entire 
humanity. It is a vast provision all 
of which cannot be presented. But 
rather, we shall take a few 
examples from the counsels of the 
Rightly-guided Caliphs, who were 
the true leaders of Islam, in matters 


(۸4-لرصایا والمواعظ) 


الراشدين الذين کانوا آئمة الاسلام e.‏ 
Uld‏ وعلماً وبیانا. فقدموا للبشرية دبا 
Ute‏ في مستواه الفكري والاماني «ay‏ 
وزادا [e‏ 

وهذا أبوبكر (رضي الله عنه) يقوم 
في الملمين بعد وفاة ads‏ (صلى اله 
عليه وسلم)» وبعد أن خرج من عند 
جثمانه (صلى الله عليه وسلم) وهو 
I‏ يوصيهم OD)‏ "أشهد 
أن ay‏ إلا الله وحده لاشريك cal‏ وأشهد 
of‏ سیدنا دا عیده ورسولهء of aptly‏ 
الكتاب كما IH‏ وأن الدّين كما شري 
وان یت كما تحَدّت» وان القول كما 
ol, «JU‏ الله هو الحق البین.. قي كلام 
ce gb‏ ثم قال: أيهاالناس» من كان يعبد 
مدا فان Leur‏ كذ مانت وعد كان يعد 
الله فان الله حي لاموت» وان الله قد تقدّم 
إليكم في أمره» فلا تدعوه de e‏ وان الله 
قد اختار ad‏ ماعنده على ماعندکې 
وقبضه إلى وابه» ley‏ فیکم cues‏ 
وسنة نبي فمن آخذ ما عرف» ومن 
فرق بينهما آنکر. ( يأيُهالذين آمنوا ES‏ 
«SEN, edly ouis‏ الشيطان 
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of faith, knowledge and discourse. 
They have left behind for the 
humankind a high quality ۶ 
material so far as its thought level, 
faith and art are considered; and a 
provision which is rich. 


Here is Abu Bakr (may Allah be 
pleased with him), who stands up 
between the Muslims after the 
death of the Prophet (peace be 
upon him). It is after he had come 
out from his remains (peace be 
upon him). But he is calm and he 
begins to speak: "I bear witness 
that there is no deity save one 
Allah, who has no partners. I also 
bear witness that our leader 
Muhammad, is His slave and 
Messenger. I also bear witness that 
the Book is as it was revealed, the 
religion as was promulgated, and 
the speech (of the Prophet) as he 
spoke and the words as he spoke, 
and that Allah is the Plain Truth." 
(It's a long talk). Then he said, *O 
people! He who  worshipped 
Muhammad (may know that) 
Muhammad is dead. But he who 
worshipped Allah (may know that) 
Allah is living. He does not die. 
Surely, Allah has brought forward 
an affair to you, so do not abandon 
Him in grief. Surely, Allah chose 
for His Prophet for what is with 
Him instead of what is with you 
and has taken him back for his 
rewards. He has left with you His 
Book, and the ways of His Prophet. 
So he who took them both, knew, 


while he who differentiated 
between the two, rejected. *O those 
who have believed, be the 


(۸6-الوصایا والواعظ) 


.موت نبیکم» SEN,‏ 
فعاجلوه بالذي Top‏ 


cos 
ولاتصتنظروه‎ 


موعظة ووصية جليلة في موقف حلیل 
Oley‏ موجز رائق فصل: "من كان Xm‏ 


- ۶ 


| فان محمدا قد cob‏ ومن كان یعبد 


الله فان الله I ogc‏ 


ما أحوج السلمین esd‏ إلى هذه 
الوصية والوعظق وما أحوجنا إلى أن 
يكون أدبنا الملتزم بالإسلام هو هذا الأدب 
صياغة وفکرا by‏ بعد SAN of‏ كين من 
اللمين أو المحين إلى الإسلام أندادا من 
دون الله یوم كحب الله» ورعا AT‏ 


وغاب عن باهم أن المؤمنين Sal‏ حبا لله. 


ولتنظر في هذا الأدب EE qe‏ 
Gu]‏ وببانا'ق eden‏ بعد dd dal‏ أن 
حمد الله aif,‏ عليه قال: "ياأيها الناس: Qd‏ 
قد ولیت عليكم ولست بخيركم» فان 
رأيتمون على حق فأعينوني» وان رأيتموني 
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establishers of justice.” (The 
Qur’an). And let not the devil 
distract you with the death of your 
Prophet, and let him not divert you 
off your religion. Hurry up with 
what will thwart him and do not 
give him respite, or he will join 


your company. 
This is then is a sublime 
admonition and counsel, in a 


situation of great significance. It is 
also a quite terse emphatic 
statement: “He who worshipped 
Muhammad (may know that) 
Muhammad is dead. But he who 
worshipped Allah (may know that) 
Allah is living. He does not die..." 


How much the Muslims are (not) in 
need of this kind of admonition and 
counseling today?! How much we 
are we (not) in need that our 
literature — one steeped in Islam — 
should be this kind of literature in 
terms of form, content and art; this, 
especially after the Muslims — or 
those who relate themselves to 
Islam — have declared equals apart 
from Allah, loving them (in the 
manner) of loving Allah, or maybe 
more, forgetting that believers love 
Allah most. 


Let us look into this rich literature 
— rich in ideas, faith and power of 
speech — in a speech delivered after 
the allegiance. After praising Allah 
and glorifying him he said, “O 
people! I have been given charge 
over you, although I am not the 
best of you. So, if you see me 
practicing the truth, help me. But if 
you see me on falsehood, then 


(۸4-الوصایا والمواعظ) 


على باطل c XL‏ أطیعون ماأطعت الله 
فيكم» فإذا عصیته فلا طاعة لي علیکم. ألا 
إن أقواكم عندي Laaah‏ حى آخذ الحق 
له Surely‏ عندي القوي ue‏ آخذ 
du gh‏ أقول قولي هذا وأستغفر الله لي 
ولکم". 
(المراجع: العقد الفريد ۲: ۰۱۳۰ 
وإعجاز القرآن ص ۰۱۱ وعيون الأخبار 
م ۲: ۰۲۳۶ cL :۱ JUSS cui,‏ 
وتاريخ الطبري ۳: ۰۲۰۳ وابن af‏ الحديد 
cA ۶‏ وم٤:‏ ۰۱3۱۸ وسيرة ابن هشام 


D 


أليست البشرية الیوم بحاجة إلى هذه 


p : لتقرع قلوب الناس‎ aks al 
الناس أساس العدل وكيف یقوم بینهم؟!.‎ 


وقي خطبة أخرى له بعد البيعة موعظة 
ووصية وتذکیر وبلاغ um‏ كأنك تشعر 
آن هذه هي مهمة الخليفة AA‏ مهمته 
بعد النبوة الخاتمة» لیتابع ابلاغ رسالة الله 
إلى عباده كما أنزلت على محمد (صلی الله 
عليه وسلم)» دون إغفال سائر مسؤوليات 
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prevent me. Obey me so long as I 
obey Allah in your affairs. But if I 
disobey Him, then you have no 
binding to obey me. Lo! Surely, the 
strongest of you to me is weak until 
I have restored him his right, and 
the weakest of you is strong to me 
until I have taken the due from 
him. I say this and seek Allah's 
forgiveness for me and you." 


Is not humanity today in need of 
such counsel in order to knock on 
the people's hearts, and in order 
that the people know the basis of 
justice and how it can be 
established among them? 


There is, in another speech of his 
after the allegiance (was sworn to 
him), admonition and counsel, 
reminder and eloquence to the 
extent that you feel as if this is the 
thing of first concern to the Caliph, 
his concern after the Prophethood 
that came to an end - in order that 
he might follow up  Allah's 
message to His slaves as it was 
revealed on Muhammad (on whom 


(٤۸-الوصايا‏ والمواعظ) 


الخلافة الرشيدة. 


Ud‏ حلافة راشدة (lis‏ حملت الأمانة 
وجاهدت في سبیل الله من أجل الوفاء اء 
والجنة والدار الآخرة ورضاء الله ذلك 
كله هو امدف الأكبر والأسمى! 

ولمع إلى هذه الخطبة الثانية يقوم 
ها أبوبكر (رضي الله («e‏ في المسلمين : 
قال الطبري: نادى منادي أبي بكر من بعد 
الغد من متوفى رسول الله (صلى الله عليه 
وسلم): P9‏ بعك اناف لا tug‏ 
بالدينة أحد من جند أسامة الا حرج إلى 
عسكره» وقام في الناس فحمد الله وأثى 
عليه ثم قال: "ياأيها الناس: إغا آنا «eS,‏ 
ab‏ لاأدري لعلکم ét‏ ما كان 
رسول الله (صلی الله عليه وسلم) يطيق. 
ان dt‏ اصطفی مدا calla le‏ 
وعصمه من الآفات» Ul y‏ آنا qo‏ ولست 
عبتدع» OB‏ استقمت فتابعوني» وإن زغت 
auno‏ : وان رسول الله (صلى الله عليه 
وسلم) Ka‏ وليس أحد من هذه الأمة 
ila‏ بِمَظْلَمَةٍ aie‏ سوط فما دونه ألا 
وان لي شيطاناً quum‏ فإذا غضبت 
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be peace) without neglecting any of 
the other responsibilities of the 
Caliphate. 


It is truly the Rightly-guided 
Caliphate. (An office) that bore the 
trust, struggled in the way of Allah, 
in order to be true to it, and to 
Paradise and the Final Abode, and 
Allah’s approval. All these were 
objectives that were greater and 
nobler. 

Let us listen to this second speech 
that Abu Bakr (may Allah be 
pleased with him) delivered among 
the Muslims. Tabari said: One of 
the announcers of Abu Bakr called 
out the day after the Prophet’s 
death (peace be upon him). (It was) 
to complete the dispatch of 
Usamah: “Lo! None of Usamah’s 
contingent may remain in the city 
but that he should go to his 
contingent (outside the town).” 
Then he stood up among the 
people, praised Allah, glorified him 
and then said: “O people! I am 
indeed like anyone of you. Maybe 
you will load on me what only the 
Messenger of Allah (peace on him) 
was capable of bearing. Allah 
chose Muhammad over the peoples 
of the world and safeguarded him 
from tribulations, while I am only a 
follower, and not an originator. 
Therefore, if I stand aright, obey 
me. But if I slip then set me aright. 
Surely, the Messenger of Allah 
(peace on him) has been taken 
away. And, there is none in this 
Ummah who could demand of a 
wrong — lash of a whip or anything 
less than that. Lo! I have an anger 
that seizes me. Therefore, if I am 


(٤۸-الوصايا‏ والواعظ) 


فاجتنبوني) لا اور في أشعاركم 
وأبشا ركم» ألا وإنكم تغدون وتروحون 
في أحل قد C‏ علمه فان استطعتم Vi‏ 
عضي هذا الأحل إلا وأنتم في عمل صا 
فافعلوه» ولن تستطيعوا ذلك إلا بالل 
فسابقوا في مهل آجالكم من قبل أن 
Sts‏ آجالكم إلى انقطاع الأعمال» 
فان قوماً Li‏ آجالهم؛ وجعلوا أعمالهم 
لغيرهم» فإياكم أن تكونوا آمثاشم ابید 
Á‏ والنّجاة OP cabe‏ وراءكم Ub‏ 
حثيثار SS‏ مره سریم» احذروا الوت 
واعتبروا بالآباء والأبناء والإخوان» ولا 
Vua‏ ياه Ose dé SY‏ 4 
الأموات". 

(تاريخ الطبري ۳: ۰۲۱۱ وشرح ابن أي 
الحديد م 4: ص (VY‏ 


angry, prevent me so that I do not 
harm your feelings or your skins. 
Lo! You do you start off in the 
morning and evening (heading) to 
your term whose knowledge (of 
life) has been kept in the Unseen. 
Therefore, if you can manage to see 
that this term does not arrive but 
you are in a good deed, then, go 
ahead and do it. However, you will 
not be able to achieve this except 
with Allah’s help. Therefore, 
hasten to your term in your leisure 
before your term (catches on) to cut 
you off your (good) deeds. For, if a 
people (before you) forgot their 
term, and made their deeds for 
others. Beware then that you 
should be like them. Hard work, 
hard work; escape, escape, for, 
behind you is (something) seeking 
you in a hurry — a term whose 
passing is quick. Beware of death 
and learn lessons from your fathers, 
sons and brothers. And, do not be 
envious of the living except for 
what you are envious of the dead.” 

(Attempt the rest!) 


اليست هذه قطعة أدبية نفيسة» وبياناً غالياً مؤثراً في النفس» وموعظة تدخل أغوار 
النفس فتثير فيها قوى الخير والذكرى والتقوى؟! 

Jb,‏ آبوبکر (رضي الله عنه) مدة خلافته الي امتدت سنتين يعظ وينصح 
ویذکر» في کل موقف تحتاجه الأمة وهو یرعی شووفا. وهذه موعظة أخرى لأبي بكر 


رضي الله عنه: 
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(۸4-لوصایا والواعظ) 


قال الطبري: وقام ایضا فحمد الله tly‏ عليه ثم قال: "إن الله Jasje‏ لا 
x‏ من الاعمال إلا ما أريد به وه فأرِيدُوا الله بأعمالكم» واعلموا أن ما لصتم 
di‏ من آعمالکم فطاعة آئیتموهاه وَحَظ gab‏ به» Cu E,‏ آدیتموهه Gly‏ 
قدمتموه» من أيام فانية لأخرى باقيةء لحين فق e‏ وحاحتکم؛ اعتبروا See‏ الله كن 
مات منکم» وتفکروا فيمن کان قبلکم. أين کانوا آمس؟ وأين هم الیوع؟ أين 
ابلبارون؟ وأّین الذين كان شم ذکر القتال والعَلَبّةِ في مواطن احروب؟ قد تضعضع کم 
الدهر» وصاروا رميماء قد ترکت عليهم القالات GA Ul y EI‏ للخبيثين 
والخبيثون للخبيثات» وأين الملوك الذي آثاروا الأرض وَعمّروها؟ قد Nghe‏ وَنُسى 
ذکرهم» وصاروا كلا شيء ألا وإن الله قد أبقى عليهم eh US‏ عنهم 
aol gl‏ 1225 والأعمال quts‏ والدنيا دنيا غيرهم وَبقينا Ul‏ من بعدهي 
فان نحن اعتبرنا يهم US‏ وان اغتررنا كنا مثلهم أين الوضاء الحسنة qm)‏ 
ose‏ يشبابهم؟ صاروا تراباء وصار ما فرطوا فيه حسرة عليهم» أين الذين بنوا 
الدائن وحصّنوها بالحوائط» وجعلوا فيها الأعاجيب؟ قد ترکوها لمن خلفهم فتلك 
مساكتهم je‏ وهم في als‏ القبور» هل جس منهم من oed‏ أو تسمع هم 
"ET‏ من تعرفون من أبنائكم وإخوانكم؟ قد انتهت يهم آجالهم» فوردوا على 
ماقدّمواء cale ies‏ وآقاموا RT‏ وللسعادة فيما بعد الموت» ألا إن الله لاشريك 
له» ليس بينه وبين أحد من خلقّه Cae‏ يعطيه به خيراء ولايصرف عنه به lege‏ إلا 
بطاعته واتباع co pl‏ واعلموا أنكم عبيد مدينون» وأن ماعنده لا AG‏ إلا بطاعته» UÍ‏ 
وإنه لاحم بخير بعده (QUI‏ ولا شر poy‏ بعده PR‏ | تاريخ الطبري ۳: ۰۳۱۱ وشرح 
ابن أبي الحديد te‏ ص ٦۷‏ ۱] 

هكذا بى محمد (صلى الله عليه وسلم) قلوباً معلقة بالدار الآخرة» تتخذ الدنيا 
AAA‏ بن (صلی الله عليه وسلم) هذا الجيل من الصحابة بمذا الزاد وهذه التصور ات 


وهذا الإيمان. 
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(۸4-الوصایا والواعظ) 


ومن هذا الحيل الذي oly‏ رسول (صلی الله عليه وسلم) حرج الأدب الملتزم 
بالإسلام» حرج كله من مشكاة واحدة» مشكاة القرآن الکرع» مشكاة OLY!‏ 
والتوحيد» مشكاة النبوة الخاتمة. 

هذا هو الأدب الملتزم بالإسلام» وهذا هو مستواه Gey!‏ والجمالي» فأي أدب 
في الأرض يبلغ هذا المستوى من JUA‏ المؤثر في أعماق النفس. 

y‏ خطبة أخرى له (رضي الله عنه) قال ناصحا ael y‏ في ala‏ ما قاله: 

"...ألا إن الفقراء هم الرحومون؛ وخير الملوك من آمن بالله وحكم بكتاب 
الله وسنة i‏ (صلى الله عليه وسلم)» وإنكم اليوم على خلافة نبوّة» ومفرق Cnt‏ 
وسترون بعدي Tx eyes Ku‏ شعاعاً (متفرقة) ودما iis‏ (مراقاً). فإن كانت 
لباطل نروة ولأهل الحق حولة یعفوفا الأثر وقوت السنن» فالزموا الساحد 
واستشیروا القرآن» والزموا ابماعة. ولیکن الابرام بعد التشاور والصفقة بعد طول 
٠١" bta‏ 

نرى هنا امتداد الموعظة والوصية إلى ee‏ شوون الحياة في الأمة. 

(مأخوذ من الكتاب أدب الوصايا والواعظ: الدكتور على رضا النحوي) 
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الدرس Ae‏ 
الشعر الا سلامي 


الشیخ a‏ اخمّلاوی 


العلم 


الفخر بالعلم لا بالجاه والال Stu diy‏ لا Stu‏ والخال 
كم من مليء وضيء الوجة تم e gal‏ ولكن فكره Je‏ 
في JU‏ والحاه أسبابُ الغرور ومن s‏ بالأهل JW. Jus‏ 
So. alb‏ انات دنا حوادث الدهر من حال إلى حال 
ولکن العلم Y‏ ينفك ine tole‏ القدر ف حل Je‏ 
Gal‏ السّماکین بل d dni. sal‏ كل حال تراه ناعم البال 
لعن عار أجل النّاس مترلة تا ما بإعظام واحلال 


(من مقدمة الكتاب بقلم حجر عاصى "شذا العرف في من 
ارف" بقلم: الشيخ أحمد ee bt‏ دار الفكر العربى) 


Pride is in knowledge; not in fame nor in wealth 

Distinction is from hard work, not by (linkage to) grandfather or an uncle. 
How many eye-filling, bright faced whom you assume 

A friend of knowledge but his ideas are barren 

Wealth and fame are means of arrogance, and he who 

Seeks greatness through the family is one conceited by the jewels 

These things are clouds that are altered 

By the events of Time, from state to state 

(Complete the rest) 


Ae)‏ - الشعر الإسلامي) 


الفرزدق 
على زین العابدین 


R : 5 5‏ 7 و 4 A‏ 5 و 
هذا الذي تعرف البطحاء وطاائه والبيت يعرفه والمجل والحرم 
هذا ابن الي عباد الله كلهم E Sila‏ الى الطاهر العلم 
إذا Af y‏ قریش قالت قائلها إلى مكارم هذا ينتهي aS‏ 
f 0 s ^ vs Bs‏ 4 و 
ينمي dl‏ العز التي قصرت عن تيلها عرب الاسلام والعجم 
Am a o 3 3 ۳‏ 


في كفه خیژران() o e s,‏ كفواروع في عرينه po‏ 
she (gal‏ ويغضّى من lg‏ قلا IS}‏ إلاحين یتسم 
ینشق نور افدی عن نورغسرته كالشمس تنجاب عن إشراقها الظلم 
منشسقة من رسول T‏ طابت عناصرّه phy‏ والشیم 
فليس قولسك من هذا بضائره العرب تعرف من أنكرت والعجم 
CE‏ ان خسن لسن وال 


NV 2n d إلا‎ 1. « ny" ماقال‎ 
تسم‎ Y كانت‎ M idi لولا‎ 


(Y)‏ شجر لين تصنع منه العصی الدقيقة (۲) فائح 
(۳) أصله 


(من الکتاب: البداية واللهاية لابن كثير) 


It is said that Hisham b. “Abdul Malik was going around the Ka'bah. His 
attendants had to shout and make way for him though the throng of pilgrims 
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Ao)‏ - الشعر الاسلامي) 


around the Ka'bah. But the crowd was persisting and the entourage had to 
shout, “Move, move, this is the Ameer performing his tawaf.” Then, suddenly, 
the crowd split and made way for someone, allowing him to do the tawaf freely, 
without anyone to shout for him. Hisham was surprised at the honor bestowed 
on the man. “Who is he?" he asked. He was told that it was Zayn al-Aabideen, 
the son of ‘Ali b. Abi Talib. The incident invoked the following lines from 
Farazdaq. The poem, abridged here, is in Al-Bidayah wa al-Nihayah of Ibn 
Kathir. 


This is the one whose footsteps Bat-ha recognizes 

The House (of God) the Haram and the areas around, know him 
He is son of the good one, Allah’s slave they all 

This pious, pure, clean, a signpost 

Whom when the Quraysh see, says one of them 

To this (man’s) good behavior end the best ways of behavior 

He grows to such peaks of honor as are unable 

To reach (all other) Muslims, Arabs and non-Arabs alike 

It is all but the familiarity of his fragrance that will hold him back 
The Hateem’s corner when he goes to touch it 

(Complete the rest) 


ox ox‏ تيا تي كنا 


الإمام الشافعي 
دع الأيام تفعل ما تشاء (© 
a vo 59 $ 0 4 eo x? ۳‏ 
دع الأيام LG jad‏ تضاء Lai ( Cb.‏ إذا حکم القضاء 
^ ^ 2 4 ^ 3 
ولا E BM Qu) O eed OF BI‏ الذييا EE‏ 


$ pan $ á 5 - Pm e$ >É 4 PE EST. 
السمَاحة والرفاء‎ OL 0 جلدا‎ OSL a وکن رحلا على‎ 


TT] 


Ac)‏ - الشعر الاسلامي) 


3 


۸ ^7 n 7 of 0 2 bs ۳ 
Las في‎ hse SS ون‎ 
or a ae 2 å o b +e 
EU US £s xk oa 
ولا تر للاعادي "قط ذلا‎ 
و سم‎ OTK- 2 OY) عن ره‎ 
الاي‎ Cast viai; 
v 3 7 و و 5 3 و‎ 7 
ولا حزن يدوم ولا سرور‎ 
x ov ae »? ۳ 
إذا ماکنت ذا قلب قنوع‎ 


Lol a ji al ) a Vi ° 2: 


à v,‏ وَاسِعَةٌ ولكن 


3 5 م‎ 7 a b 
یکون لهاغطاء‎ of 35 
(ay * EE ST D وي"‎ 
كما قيل  السخاء‎ LL dax; 
بلاء‎ CU Mi فان شا‎ 
فما في التار للظمان ماء‎ 
Lh a بريد في‎ od 
7 2 ^5 ore )6۱(« o Ju. 
ولا بیس علیك ولا رصاء‎ 
EAE فالت ومالك‎ 
fe Ay PE MET 


ادا Gai OM‏ ماق الفضاء 


Re oy lt عن‎ ers کل جين‎ ۳۳ ccs ایام‎ e 


۱ جواهر الأدب ج Y‏ ص 455 للهاشي. 
.Y‏ می CO‏ بط لبا لد و خا وس رسای قلات اش یکت 


انشرحت. 


Y‏ الجزع: ضد الصبر وبابه طرب. ویقال جزع من الشيء وأجزعه غیره. 
5 حادنة الليالي: مصائبها : ومنه أحداث الدهر : مصائبه» وحوادث الدهر 


نوائبه. 
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(۸۰ - الشعر الاسلامي) 


الأهوال: جمع هول» من هال يهول هولاء ومنه هلل الأمر فلانا آفزعه. 
والأهوال هنا المخاوف والمصائب. 

چا دید ogi‏ ن بط 

شيمتك: خلقكء والشيمة: الخلق. 

البرايا: المخلوقات. ومفردها برية والأصل يممزة وافعل برا. 

السخاء: الجود» والسخي الجواد. 

الاعادي: جمع. مفردها عدو وبحمع على أعداء c‏ والفعل عادي والعدو هو 
ضد الصدیق. 

الأعدا: الأصل الأعداء و حذفت الهمزة لضرورة الشعر. 

ترزج: تأمل. وأصل الفعل ترجو وأصل ترجو رجأء أي أمل قلبت اهمزة واوا 
السماحة: الجود والعطاء» والصفح والفضل؛ وهي من سمح سماحاً وسماحة 
أي ol‏ ومح له أعطاه. 

العناء: التعب والنصب والفعل عن والمصدر lhe‏ 

البؤس: الحاجة والفقر واليأس العذاب. ونقول: بؤس وباس وبئس الرحل 
بالکسر بسا وبئيساً اشتدت حاجته. 

وقي رواية إذا حم القضا. 

الغدر: ترك الوفاء وهو على وزن فعل بفتح العين ومضارعه يفعل. 


(من "ديوان الامام الشافعي" الاستاذ نعيم زرزور) 


Let the days to what they will 

Be of good heart when the destiny rules 

Lament not for a misfortune one of those nights 

For, misfortunes of the world do not last 

Be tough as a man in every calamity, 

Your hallmark remaining forgiveness and trustworthiness 
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Ao)‏ - الشعر الاسلامي) 


And, even if your faults be many among the creations 
That they are covered should be your happiness 
Cover every fault with generosity 


Covering it all — as is said — with bounteousness 
(Complete the rest) 


The following is also attributed to Imam Shafe i, but it could not be traced in 
his diwaan. Another source says it comes down from `Ali ibn abi Talib. 


عليك بتقوی الله 


عليك بتقوى الله إن كنت غافلا يأتيك بالأرزاق من حيث لا تدري 
فكيف ناف الفقر والله رازقا as‏ رزق الطير والحوت في اللحر 
ومن b‏ أن الرزق QU‏ بقوة ما أكل العصفور شيئا مع m!‏ 


تزول عن الدنيا فإنك لا تدري إذا جن عليك الليل هل تعيش إلى الفجر 

فكم من صحيح مات من غير علة و كم من سقيم عاش حينا من الدمر 

وكم من فى أمسى وأصبح ضاحكا و أكفانه في الغيب تُنسج و هو لا يدري 
فمن عش ألفا أو ألفين فلابد من يوم يسير إلى القبر 


Translation of the last three lines: 

So, how many sound and healthy died without a cause 
And how many of the sick but lived a while of the time 
How many of the youth who laughs morning and evening 
But his coffin-shroud is being spun, while he knows not 
So, he who lived a thousand or two thousand 

Has no choice but to travel to the grave. 


xo‏ تيا تيا تنا 
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(۸۰ - الشعر الاسلامي) 


آبو العتاهية 


الوت 


هو الوت! فاصنع کل ما Gi‏ صانع 
ألا أيها المرء الحادع نفسه 
ويا جامع الدنيا لغير بلاغة 
وكم قد رأينا الجامعين فأصبحت 
لو ان ذوي الأبصار برعون کل ما 
وتضریف هذا Op SI‏ وحده 
ومن كانت الدنياهواهوهمه 
ومن عقل استحيا وأكرم نفسه 


لكل امرئ رأيان: رأي يكفه 


وأنت لكأس الموت لابد جارعٌ 
رويداً ! أتدري من QE CIC‏ 
ستتركهاء فانظر لمن أنت جامع 
لهم بين أطباق التراب مضاحع 
uy VU ays‏ مدايع 
DEM‏ إليه لاحالة راجع 
سبته الق واستعبدته المطلامع 
ومن قنع استنی c e‏ قانع 


n we f 
بنازغ‎ ilb, عن الشيء أحيانا‎ 


ox ox‏ تيا تي كنا 
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و SUIS‏ قوله: 


عليك رقیب 


إذا ما حلسوت Loy jaa‏ فلاتقل 
ولا LR‏ الله یل مامضى 
فياليِت أن الله يغفر ما مضى 
إذا مامضی القسرن الذي كنت فيهم 
وان اف ak‏ تحرس TE‏ حجة 


نسيبك من JU‏ بالود قلبه 


Sy S‏ قل ue‏ رقیسب 
ولا أن ما خفی عليه ینیب 
ذنوب على آثارهن دنوب 
ويأذن في توباتتنافنتوب 
وغلفت a‏ 93 فأنت غريب 
إلى منهل » من ورده » لقريب 
ولیس لمن تحت الستراب نسيب 


("آدب الوصايا والواعظ في الشعر" الاستاذ نعيم زرزور). 


Ae)‏ - الشعر الاسلامي) 


و أبو العتاهية في قصيدة: 


EOM Eco Jav. He 
یا دار کل تشتت وزوال‎ 


ges 


والآن صَارَ Vg OLY LJ‏ 
والآن أَبْصَرْت السبیل إلى الى 
qub ad,‏ لی ایب 
a,‏ ریت الوت L Gu‏ 


Dos p. 


a bf lad على‎ Gof, af, 


وإذا أعتبرت Che Gi,‏ حوادث 


و 
واذا cmd‏ الرجال فما e‏ 


` 
ite 


5 


وإذا بحت عن ا 
وإذا اتقى الله $0 
t. o‏ ی Bes‏ و LA‏ 


والليل يذهب والنهار 


€. 
(C 
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CAS sie US VoM 
وَرَاحَ بالأشال‎ de ns 
همَيى عن الأشغال‎ ce 


o 


und‏ إل dS‏ وقالی 
ches nal,‏ الوارئون SEL‏ 


eg eel‏ بالأرزاق والآجَال 


Ju Hs یقاس‎ LII 


git‏ في للاذبار والاقبّال 


Ac)‏ - الشعر الاسلامي) 


qs‏ الحديد cul,‏ تجدیده وجیع ما cR‏ مه فبالى 
يا أيها E‏ الذى هُرَ في غد في GE P$‏ رال 


CUS) )۱(‏ من رحیق الأدب» حرر القصيدة وحققها الدکتور عبد السلام 
سرحان ۰۲۱۲ 


(الأدب الاسلامی cd pall‏ الد کتور على على بح 
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A" درس‎ 


The following is a hadith from Imam Bukhari with notes from ‘Umdatul Qaari 
being a 25 volume commentary on the Sahih by ` Allamah Badruddin 'Ayni al- 
Hanafi (d. 855 A.H.). While it functions as a literary sample, it also tells us 
about the depth of knowledge of the Hadith scholars concerning Hadith 
narrators. 


From Kitab al-Iman 


(Chapter: It is (a matter) of faith that 
one loves (or approves) for his brother, 
what he loves (or approves) for id فا وت‎ 
himself]. Loue Ne Ta 


ای هذا باب. ولایجوز فيه الا الاعراب 


۱- باب من الإبمان أن Cod‏ لأخيه 


That is, this chapter. (Grammatically) 

it is not allowed any other diacritical بالتنو ين او الو قف على السكو نو لیس‎ 
mark except that of nunation, or one 

might stop with a sukoon (on it). There فيه بحال للاضافة و التقدیر هذا باب‎ 
is no room in it for the genitive. And 
the meaning to be assumed is: This isa فيه من شعب الاعان ان يحب الرجل‎ 
chapter on the branches of faith (to the 1 me 

purpose) that one should approve for o! لاخیه ما جبه لنفسه وجه الناسبة‎ 
his brother what he approves for ENS vx ir A 
himself. The relationship between the البابين ان الشعبة الواحدة في الباب‎ 


two chapters (this and the previous ۱ 
one) is that they are branches of the الاول ھی اطعام الطعام وهو غالبا‎ 


same chapter-l, viz., feeding (the "E ا‎ 
poor), and in most cases it el not الطعم و‎ TADEN لایکون‎ 
be without the love of the one fed. So, ay فيه شعبة وهي المحبة‎ 
this chapter has a branch viz., love of ١ i 1 ۱ 
one's brother. 


Kirmani has said that the word [man OUNI وقال الکر مانن قدم لفظة من‎ 
has been made to precede, as against 


(۸۰-شرح الحديث) 


بخلاف de‏ حيث یقول حب 
الرسول من الايمان ونحو ذلك من 
الابواب الاتية ال مثله !ما للاهمتمام 
بذكره وإما للحصر فكأنه قال المحبة 
المذكورة ليست إلا من OUI‏ تعظيما 
od‏ احبة وتحريضا عليها. 


وقال بعضهم هو توجيه حسن الا 
انه يرد عليه ان الذى بعده اليق 
بالاهتمام والحصر معا وهو قوله باب 
حب الرسول من الابمان فالظاهر انه 
اراد التنويع في العبارة ويمكن انه اهتم 
بذكر حب الرسول فقدمه. 

قلت الذى ذكره لايرد على 
الکرمان Ul,‏ يرد على البخارى حيث 
لم يقل باب من الايمان حب الرسول 
ولكن يمكن ان يجاب عنه بأنه انما قدم 
لفظة حب الرسول اما اهتماما بذكره 
اولا واما استلذ اذا باسمه مقدما ولان 
محبة هى عين الايمان ولولا هو ما 
عرف الايمان. 


92 3 


۱ (حدئنا مسدد قال حدئنا ou‏ عن 


as عن أئس رضي الله‎ G عن‎ Hb 


its sister — such as he said (in the next 
chapter) , ‘Love of the Prophet is 
because of faith, and other such 
chapter headings that follow on this 
pattern .. is either because of the 
importance involved in mentioning it, 
or maybe because of the intention to 
shorten it; as if he (Imam Bukhari) is 
saying that the love being discussed 
here is nothing but an outgrowth of 
faith to treat this love with 
importance and to encourage to it. 


Some (scholars) have said that it is 
a nice reconciliation except that it 
might be objected that what follows it 
is better in terms of importance and 
brevity, both together; viz., his words: 
*Love of the Prophet is part of faith." 
It is apparent that sought to use 
different phrases. It is also possible 
that he wished to give importance to 
the love of the Prophet and hence gave 
it precedence. 


I say, what has been said does not 
contradict Kirmani, but rather Bukhari 
since he did not say, ‘A chapter: love 
of the Prophet is a part of faith.' But it 
might be answered on his behalf that 
he preceded the word the phrase, “love 
of the Prophet" either because of the 
importance of his mention, or to draw 
pleasure from his name (ie., of the 
Prophet) at the beginning itself. For, 
his love is faith in itself, for, if not for 
him, faith would not have been known. 


1. Musaddad narrated to us, he said, 
Yahya b. Sho'bah, narrated through 
Qatadah, through Anas, from the 
Prophet — peace be on him - and 
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TATA)‏ الحديث) 


عن النبى صلی الله عليه وسلم وعن 
rz‏ العلم قال حدثنا 8966 عن نس 
عَن C‏ صلی الله عليه وسلم قال لا 


5 


وه و 07.320 40 و á‏ 
يؤمن احد Cod S‏ لأخيه ما 
0 2 


يحب 
ظاهرة لاتخفى * 

ole)‏ رحاله) وهم ستة * الاول: 
مسدد بضم e‏ وفتح السین والدال 
الشددة الهملة ابن مسرهد بن مسربل 


ابن مرعبل بن ارندل بن سرندل بن 


anil‏ ) مطابقة الحديث للترجمة 


غرندل بن ماسك بن مستورد الاسدى 
من CAS‏ اهل البصرق سمع من حماد 
بن زيد وابن عينية وى القطان» و 
روى عنه ابو حاتم الرازى وابو داود 
ومحمد بن CF‏ الذهلى وابو زرعة و 
اسماعيل بن اسحاق ونظر اؤهم 


"EI 


قال احمد بن عبدالله: ثقة. وقال aN‏ 
cft!‏ بن معين: صدوق. توق d‏ 
رمضان سنة ثلاث وعشرين ومائتین 
روى النسائى عن pry‏ عنه» ولم يرو 
له مسلم شيئاء وقال البخاری d‏ 
تاريخه: مسدد بن مسرهد بن مسربل 


بن مرعبل و يزد على مذاوكذا 


through Hussain the teacher who said, 
Qatadah narrated to us, through Anas, 
from the Prophet — peace be on him — 
that: “None of you believes until he 
loves (or approves) for his brother 
what he loves (or approves) for 
himself.” The correspondence of the 
chapter heading with (this) hadith is 
clear and not obscure. 


(Discussion concerning its 
narrators): They are six. The first is 
Musaddad (with a dammah on meem, 
and fathaa on seen while daal is 
mushaddadah, (has a shaddah on it). 
(The daal is) muhmalah (i.e., has no 
dot on it, like dhaal has). He was ibn 
Musrahad ibn Musrabal ibn Mur amal 
ibn Urnadal ibn Ghurnadal ibn Masik 
ibn Mustawrad al-Asadi. A trustworthy 
narrator hailing from Basrah. He heard 
(hadith) from Hammad b. Zayd, Ibn 
"Uyaynah and Yahya al-Qattan. And 
from him narrated Abu Hatim al-Razi, 
Abu Da’ud, Muhammad b. Yahya al- 
Dhahali, Abu Zur'ah, Isma'il b. Is-haq 
and their contemporaries. 


Ahmed b. ' Abdullah said that he was a 
trustworthy (narrator) Ahmed and 
Yahya b. Ma'een said that he was 
truthful. He died in Ramadan, the 
twenty-third and two hundred years. 
Nasa'i narrated through *a man" and 
he through him. Muslim did not narrate 
anything through him. Bukhari named 
(him) in his “Jaarikh” (another book 
of his), “Musaddad b. Mus-rahad b. 
Mur- abal" — he did not go beyond this 
(in the chain of genealogy)" So also 
Muslim in his book Al-Kuna; except 
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p AT)‏ الحديث) 


مسلم في کتاب الکن انه قال: مغربل 
بدل مرعبل. 

JU,‏ ابو على الخالدى اطروی: 
uade‏ مره إن متسريل بسن 
مغربل بن مرعبل بن ارندل الى آخر ما 
ذكرناه. 
قلت: فالخمسة الاول: على لفظ صيغة 
المفعول» ومسدد من اتسديد» 
ومسرهد من سرهدته ای احسسنت 
غذاءه و معنته 

ومسریل من سربلته ای الب سه 
القميص» ومغربل من غربلته ای 
قطعته» ومرعبل من رعبلته ای مزقصه 
والثلائة الاحيرة: لعلها عجميات وهی 
بالدال للهملة والنون» وعرندل بالعين 
الهملة وبالعجمة و هو الاصح* 


الثان: یی بن سعيد بن فروخ 
بفتح الفاء وتشديد الراء الضمومة وقي 
آخره pl‏ معجحمة غير منصرف 
EE‏ 
القطان: هو الاحول التیمی مولاهم 
البصری یکی أباسعيد الامام الحجة 


that he said, *Mugh-rabal" instead of 
*Mur- abal." 


Abu ‘Ali al-Khaalidi al-Hirawi said, 
*Musaddad b. Mus-rahad b. Mus-rabal 
b. Mugh-rabal b. Mur-'abal b. Ur- 
nadal .." to the last as we mentioned 
above. 


I say, “The first five names are on 
“Maf ur’ pattern. Musaddad is from 
tasdeed. Mus-arhad is from sarhad- 
tahu, meaning, *you fed and fattened 
him.' 


Mus-arbal is from sarbal-tahu, i.e., ‘he 
put a shirt on him.’ Mugh-rabal is from 
gharbal-tahu, meaning, ‘you cut him 
up. Mur-a'bal is from ra bal-tahu, 
i.e., ‘you tore it up.’ The last three are 
perhaps non-Arab names. Ur-nadal has 
a daal — without a dot, and with a 
noon. As for " Ur-nadal, it is with ‘ayn 
(i.e., without a dot, as against ghayn 
which has a dot); but it is also read 
with a dot (i.e, like as ghayn has) 
which seems to be more correct." 


The second in line is Yahya b. 
Sa'eed b. Farrookh, the latter with a 
fat-haa on faa, and tashdeed on raa. 
The last letter khaa is from non-Arab 
sources, whose declension is not 
allowed for two reasons: one, it is a 
proper name and two, a non-Arab one. 


Al-Qattaan is al-Ahwal the Taymi 
whose patron was Al-Busri He is 
nicknamed Abu Sa’ eed the 
authoritative Imam. His greatness, 
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("۸-شرح الحديث) 


التفق على حلالته وتوئيقة وگیزه لي 
هذا الشأن مع یی الانصاری ومد 
بن عجلان وابن جریج والثوری وابن 
أبى ذئب ومالکا وشعبة وغيرهم. روی 
عنه الثوری وابن عيينة وشعبة 
وعبدالرهن بن مهدى واحمد وجیی 
بن معين وعلى بن الدیق واسحق بن 
راهويه وابوبكر بن ابى شيبة وآحرون 

قال of‏ بن معين: اقام oF‏ بن 
سعيد عشرين سنة يختم القرآن في كل 
يوم وليلة ولم يفته الزوال في الممجد 
آربعین ALS‏ 

وقال اسحق الشهیدی: كنت 

آری 64 القطان يصلى العصر ثم 
يستند الى fol‏ منارة مسجده فیقف 
بين يديه على ابن الدیق والشاذکون 
وعمرو بن على MS‏ بن hs dem‏ 
بن معين وغيرهم يسألونه عن الحديث 
وهم قيام على ارجلهم الى ان تحين 
صلاة المغرب ولايقول لاحد منهم 
dada ise o sd‏ سس 
عشرین ومائة وتو سنة مان وتسعین 
ومائة روی له asl dl‏ 


trustworthiness, and his distinction in 
this affair (of hadith criticism) was 
undisputed. He heard (hadith) from 
Yahya  al-Ansari, Muhammad b. 
"Ajalan, Ibn Jurayj, Thawri, Ibn Abi 
Dhi'b, Malik, Sho'bah, and others. 
Through him narrated (such figures 
as): Thawri, Ibn ‘Uyanah, Sho'bah, 
"Abdul Rahman b. Mahdi, Ahmed, 
Yahya b. Ma'een, ' Ali b. al-Madini, Is- 
haq b. Rahwayh, Abu Bakr ibn 
Shaybah and others. 


Yahya b. Ma'een said, "Yahya b. 
Sa'eed recited the entire Qur'an every 
twenty-four hours for twenty years. 
For forty years he did not miss the 
noon in the mosque." 


Is-haq al-Shaheedi said, "I used to see 
Yahya al-Qattan do his ‘Asr Prayers, 
thereafter sit reclining on the wall of 
the mosque’s minaret. Then `Ali b. al- 
Madeeni, Shaadhkooni, ' Amr b. `Ali, 
Ahmed b. Hanbal, Yahya b. Ma'een 
and others asking him about the hadith 
while they stood on their feet until 
Maghrib. Neither would he tell anyone 
of them to sit down, nor would they sit 
down in awe of him." Born in 120 
A.H., he died in 198 A.H. A number of 
scholars have narrated from him. 
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p AAT)‏ الحديث) 


الثالث: شعبة بضم الشین العجمة ابن 


المؤمنين في الحديث وقد تقدم. 


الرابع: قتادة بن دعامة بكسر الدال 
ابن قتادة بن عزيز بزاى مكررة مع 
ord c»‏ ابن عمرو بن ربيعة بن 
الحارث بن سدوس بفتح السين المهملة 
ابن شيبان بن ذهل بن ثعلبة بن عكابة 
بالباء الموحدة ابن صعب بن بكر بن 
وائل السدوسى البصرى التابعی. مع 
انس بن مالك وعبدالله سرجس وابا 
الطفيل ple‏ من الصحابة ومع سعيد 
بن السیب والحسن واباعثمان النهدى 
ومحمد بن سيرين وغيرهم 

روى عنه سليمان التيمى وايوب 
السختیان والاعمش وشعبة والاوزاعى 
وخلق كثير اجمع على جلالته وحفظه 
وتوثيقه واتقانه وفضله. ولد اعمی. 
Ju,‏ الزخشری في GES!‏ يقال ۸ 
يكن ف هذه الامة اکمه غير قتادة ای 
مدوح العين غير قتادة السسدوسی 
صاحب التفسیر. توقي بواسط سنة 


The third in line is Sho'bah which is 
read with a dammah on the dotted 
(sheen) [as against seem which is not 
dotted], ibn al-Hajjaj al-Waasti, later 
Busri. He was a leader of the believers 
in hadith, as has been mentioned 
(earlier in this book). 


Fourth (in the line of narrators) is 
Qatadah b. Di'aamah - with a kasrah 
on daal, b. Qatadah, b. ` Aziz with the 
. zaa repeated, with fat-ha on ‘ayn, b. 
‘Amr b. Rabiah b. al-Harith b. 
Sadoos, with fat-ha on the undotted 
seen, b. Shaybaan b. Dhahl, b. 
Tha labah, b. 'Ukabah, with a baa the 
singly dotted, (as paa [or pe] of the 
Persian which has three dots), ibn Sa'b 
b. Bakr b. Waa'il al-Sadusi al-Busri, a 
Follower (of the Companions). 

He heard from Malik, 'Abdullah Sarjis, 
and Abu Tufayl ‘Aamir of the 
Companions. He also heard from 
Sa'eed b. al-Musayyib, Hasan, Abu 
"Uthman al-Nahdi, Muhammad b. 
Seereen and others (of the Followers). 


Those who narrated from him are: 
Sulayman al-Taymi, Ayyub al-Sakh- 
tiyani, A'mash, Sho' bah, Awzaa'ee. A 
great many are unanimous over his 
greatness, memory, reliance, precision, 
and erudition. He was born blind. 
Zamakhshari said in his Kashshaaf: “It 
is said that there was none among this 
Ummah a blind, i.e., blind of eye, 
except Qatadah, the Sadusi the 
commentator of the Qur'an." 


He died in Waasit in 117 A.H. Some 
say in 118 A.H. He was then fifty-six 
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(۸۰-شرح احدیث) 


سبع عشرة ومائة وقیل QU‏ عشرة 
ومائة وهو ابن ست وحخمسين او سبع 
وین روى له الجماعة وليس Q‏ 
الكتب الستة من امه قتادة من التابعين 
وتابعيهم غيره. 

الخامس: حسين بن ذكوان الملككب 
المعلم البصرى مع عطاء بن al‏ رباح 
وقتادة وآخرين. روى عنه شعبة وابن 
البارك gy‏ القطان قال یی بن Om‏ 
وابوحاتم ثقة روى له الجماعة. 


السادس: انس بن مالك بن النضر 
بالنون والضاد المعجمة الساكنة ابن 
ضمضم معجمتين مفتوحتين ابن زيد 
بن حرام بن حندب بن عامر بن غنم 
بن عدى بن النجار الانصارى یکی 
اباحمزة حادم رسول الله صلى الله عليه 
وسلم خدمه عشرسنين 

روى عن رسول الله صلی الله عليه 
وسلم الفا ومائتاوست وثمانون 
حديثا اتفقا على BL‏ وثمانية وستين 
حديثا منها. وانفرد البخارى بثلائة 


وثمانين حديثا ومسلم باحد وتسعين 


or fifty-seven year old. A group of 
Scholars have narrated through him. 
There isn't any other in the six 
canonical books (of hadith) named 
Qatadah among the Followers and the 
generation after them. 


Fifth is Husayn b. Zakwaan the Busri 
teacher who heard from ' Ataa' b. Abi 
Rabaah, Qatadah, and others. Those 
who narrated from him are Sho bah, 
Ibn al-Mubarak, Yahy al-Qattaan. 
Yahya ibn Ma'een and Abu Hatim said 
that he was a reliable narrator through 
whom a group of scholars have 
narrated. 


Sixth is Anas b. Malik b. Nadhr with a 
dotted noon, and daad with a sukoon, 
b. Damdam with two daads, both 
dotted and both with fat-haas, b. Zayd, 
b. Haram b. Jundub b. 'Aamir b. 
Ghanam b. ‘Adiyy b. Najjaar al- 
Ansari. He was nicknamed Abu 
Hamza. He was an attendant to the 
Prophet (on whom be peace). He 
served him ten years. 


He narrated from the Prophet a 
thousand, two hundred, and eighty-six 
narratives; out of which the two 
(Bukhari and Muslim) agreed on one 
hundred and sixty-eight ahaadith. 


Of this Bukhari recorded eighty-three 
ahaadith that Muslim did not record, 
while Muslim narrated ninety-one 
ahaadith that Bukhari did not record. 
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حدیثا» وكان اکثر الصحابة ولداء 
وقالت امه: يا رسول الله وی مك 
انس ادع الله له. فقال eei‏ بارك في 
ماله وولده واطل عمره واغفر ذنبه. 
فقال لقد دفنت من صلی مائة الا 
اثنين. و کان له بستان يحمل في سنة 
مرتین وفیه ريحان يجىء منه ريح 
السك. وقال cA AJ‏ حي سئمت 
من الحياة وانا ارجو الرابعة. قیل آعمر 
مائة سنة وزیادة وهو آخر من مات 
من الصحابة بالبصرة. وغسله محمد بن 
سيرين سنة ثلاث وتسعين زمن 
الحجاج ودفن في قصره على نحوفرسخ 
ونصف من البصرة ويقال: انما کی 
ub‏ حمزة بالحاء المهملة ببقلة كان 
يحبها. روى له الجماعة”. 


He had most number of progenies 
among the Companions. His mother 
said to the Prophet (when she brought 
him), “Messenger of Allah. Your little 
attendant Anas! Pray for him." He 
said, “O Allah, grant him increase in 
his wealth and progeny; lengthen his 
life and forgive him his sins." He 
(Anas) said, “I have buried out of my 
progeny a hundred except for two." He 
owned an orchard that fructified twice 
every year. It issued a fragrance like 
Misk." He also said, *I have survived 
to the extent that I am satiated with 
life; and I hope for the fourth," (i.e., 
forgiveness in the Hereafter). 

He lived for more than a hundred years 
and was last of the Companions to die 
in Busra. 


Muhammad b. Sireen washed his body. 
It was in 93 A.H. during the time of 
Hajjaj. He was buried in his own castle 
which happened to be about one and a 
half farsakh (roughly a kilometer) from 
Busrah. It is said that he was 
nicknamed Abu Hamzah because of a 
vegetable that he loved (to eat). Hamza 
is pronounced with haa — undotted. Lot 
many people have narrated from him. 
(Complete the rest) 


Oly)‏ لطائف اسناده) منها: ان رواته كلهم بصریون فوقع له من الغرائب ان اسناد هذا 
كلهم Op por‏ واسناد الباب الذی abd‏ كلهم کوفیون, والذی قبله مصریون فوقع له 
التلل في الابواب الثلاثة على الولاء. ومنها: ان فيه التحدیث والعنعنة. ومنها: ان 
olis‏ إسنادان موصولان احدها عن مسدد عن یی عن شعبة عن قتادة عن انس» 
والآخر عن مسدس یی عن حسين عن قتادة عن انس فقوله عن حسين عطف على 
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e AT)‏ الحديث) 


شعبة والتقدیر عن شعبة وحسین كلاهما عن قتادة Ul,‏ ۸ جمعهما لان شيخه افردهما 
فأورده البخاری معطوفا احتصاراء ولان شعبة JU‏ عن قتادة وقال حسین: حدئنا 
قتادة وقال بعض التأحرین طریق حسين معلقة وهو غير صحيح» فقد رواه ابو نعيم في 
الستخرج من طریق ابراهیم الحربى عن مسدد شيخ البخاری عن ييى القطان عن 
حسین العلم وقال الکرمان قوله عن حسين» هو عطف ما على حدئنا مسدد فیکون 
تعلیقا والطریق بين حسين والبخاری غير طریق مسدد اما على شعبة فکانه قال حدئنا 
مسدد حدئنا جى عن حسين وأما على قتادة فکانه قال عن شعبة عن حسين عن قتادة 
ولایجوز عطفه على ييى لان مسددا لم يسمع عن الحسين وروايته عنه اما هو من باب 
التعليق وعلى التقدير الاول ذكره على سبيل المتابعة. قلت: هذا كله مبق على حكم 
العقل وليس كذلك» وليس هو بعطف على مسدد ولا على قتادة» Lily‏ هو عطف 
على شعبة كما ذكرنا. والتن الذى سيق ugs‏ هو لفظ hà Uly du‏ حسين فهو 
الذى رواه ابو نعيم في المستخرج عن ابراهيم الحربي عن مسدد عن یی القطان عن 
حسين المعلم عن قتادة عن انس رضى الله عنه عن النبى صلی الله عليه وسلم قال 
(لايؤمن عبد em‏ يحب لاخیه (Ur y‏ فان قيل؛ قتادة مدلس وم يصرح بالسماع عن 
انس في رواية شعبة» قلت قد صرح امد بن حنبل والنسائى في روايتهما بسماع قتادة 
له عن انس» فانتفت dak‏ تدليسه * 


(بيان اختلاف الروايات فيه) قوله: ( لايؤمن حى يحب) في رواية المتملى: (لايؤمن 
أحدكم حى يحب) وف رواية الاصيلى: (لا يؤمن أحدكم حى يحب) وقال الشيخ 
قطب الدين: قد سقط لفظ أحدكم في بعض نسخ البخارى وثبت في بعضها كما جاء 
في مسلم قلت وقي بعض نسخ البخارى: (لايؤمن» يعن أحدكم حي يحب) di‏ 
رواية ابن عساكر: (لايؤمن عبد حى يحب لاخیه)» وكذا في رواية لمسلم عن dl‏ 
خيثمة By‏ رواية لمسلم: (والذى نفسى بيده لايؤمن عبد حى يحب) الحديث. قوله: 
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(٩۸-شرح‏ الحديث) 


(حى يحب لاخيه مايحب لنفسه) هکذا هو عند البخارى ووقع في مسلم على الشك 
في قوله: (لاخيه او ساره وكذا وقع في مسند عبد بن ميد على الشك وكذا في 
رواية للنسائى: (لايؤمن أحدكم qum‏ يحب لاخيه مايحب لنفسه من الخير)» وكذا 
للاسماعيلى من طريق روح عن حسين: em)‏ يحب لاخيه المسلم مايحب لنفسه من 
الخير)» وكذا في رواية ابن منده من رواية همام عن قتادة» By‏ رواية ابن حبان من 
رواية ابن عدى عن حسين: (لايبلغ عبد حقيقة OUI‏ حى يحب) الى آخره * 

Oly)‏ من اخرجه غيره) قد عرفت ان البخارى اخرجه هنا عن مسدد عن یی عن شعبة» 
وعن حصين عن قتادة عن انس» وروی مسلم في OLE‏ عن الثق وابن بشار عن غندر 
عن شعبة» وعن الزهرى عن يجى القطان عن حسين المعلم كلاهما عن قتادة عن أنس» 
diy cedo di as oes‏ ايض * 

(بيان اللغة والاعراب) قد مر تفس الابمان فیما مضی واما احبة فقد قال النووی اصلها 
الیل الى مايوافق احب. ثم الیل قد یکون Le‏ یستلذه بحواسه بحسن الصورة وعا یستلذه 
بعقله کمحبة الفضل والحمال» وقد یکون لاحسانه اليه ودفعه الضار QU, care‏ 
بعضهم الراد بالیل هنا الاعتیاری دون الطبعی والقسری» والراد آیضا بأن يحب الخ 
ان حصل لاخیه نظیر مايحصل له لاعينه سواء كان ذلك في الامور احسوسة او 
المعنوية» ولیس الراد ان حصل لاخیه ما حصل له مع سلبه are‏ ولامع بقائه بعینه له اذ 
قيام الجوهر او العرض عحلین SLE‏ قلت: قوله روالراد ایضا Ob‏ يحب الى آخره) لیس 
تفسیر الحبة وانما احبة مطالعة all‏ من رژية احسان اخیه ong‏ و لیادیه ونعمه التقدمة 
الى ابتدأ ها من غير عمل استحقها به وستره على معايبه» وهذه محبة العوام قد تتغير 
بتغير الاحسان فان زاد الاحسان زاد الحب وان نقص نقصه واما محبة الخواص فهى 
تنشأمن مطالعة شواهد الكمال لاجل الاعظام والاحلال ومراعاة حق اخيه المسلم 
فهذه لاتتغير KY‏ لله تعالى لا لاحل غرض دنیوی. ويقال AA‏ ههنا هى محرد تمن ابر 
لاخيه المسلم فلا يعسر ذلك الاعلى القلب السقيم غير المستقيم. وقال القاضى عياض: 
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الراد من قوله صلی الله تعال عليه وسلم (حىَ يحب لاخيه ما يحب لنفسه) ان يحب 
لاخیه من الطاعات والباحات وظاهره یقتضی التسوية. وحقيقة التفضیل لان كل احد 
يحب ان یکون افضل الناس» فاذا Col‏ لاخیه مثله فقد دحل هو من جملة الفضولین 
و کذلك الانسان يحب ان ينتصف من حقه ومظلمته فاذا كانت لاخيه عنده مظلمة او 
حق بادر الى الانصاف من نفسه. وقد روی هذا المعيى عن الفضیل بن عیاض رحمه الله 
انه قال لسفيان بن Aue‏ رحمه الله: ان كنت تريد ان تكون الناس كلهم مثلك فما 
اديت لله الکرم نصحه» فكيف وانت تود انهم دونكء انتهى. قلت: احبة في اللغة ميل 
القلب الى الشيء لتصور كمال فيه بحيث يرغب فيما يقربه اليه من حبه فهو محبوب 
بكسر ne‏ الفعل في المضارع قال الشاعر * 
احب ابا مروان من اجل تمرة واعلم بأن الرفق بالرء ارفق 

قال المعاق: وهذا شاذ لانه لايأتى في المضاعف يفعل بالكسر الا ويشركه يفعل بالضم 
او كان متعديا ما حلا هذا ارف ويقال ايضا احبه فهو حبوب ومثله مزكوم وحنون 
ومكزوز ومقرور ومسلول ومهموم ومزعوق ومضعوف ومبروز ومملوء ومضود 
ومأروض ومحزون ومحموم وموهون ومنبوت ومسعود وذلك افم يقولون في هذا كله 
قد فعل بغير الف ثم cg‏ مفعول على فعل Wy‏ فلا وجه له فاذا قالوا افعله فهو كله 
بالالف * 

(واما الاعراب) فقوله (لايؤمن) نفى وهی جملة من الفعل والفاعل» والفاعل هو احد 
كما ثبت في بعض نسخ البخارى او عبد كما وقع في احدى uilla)‏ مسلم والمعى 
لايؤمن الايمان الكامل» OY‏ اصل OLY‏ لايزول بزوال ذلك او التقديرء لايكمل ايعان 
احدكم. قوله (rg)‏ ههنا جارة لاعاطفة ولا ابتدائية وما بعدها حلاف ماقبلهاء وان 
بعدها مضمرة ولهذا نصب یحب. ولايجوز رفعه ههنا OY‏ عدم الايمان ليس سببا 
للمحبة. قوله (aV)‏ متعلق بقوله يحب. قوله ab (CAL)‏ في محل النصب UY‏ 
مفعول یحب» وقوله (لنفسه) يتعلق به وكلمة ماموصولة والعائد محذوف ای مايحبه 
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وفیه حذف تقدیره مايحب من الخير لنفسه ویدل عليه مارواه النسائی كما ذکرناه. 
فان قلت كيف یتصور ان يحب لاخيه مايحب لنفسه وكيف fet‏ ذلك امحبوب d‏ 
محلين وهو محال. قلت تقدير الكلام حی يحب لاخيه مثل مايحب لنفسه * 

(الأسئلة والأجوبة) منها ما قيل اذا كان المراد بالنفى كمال الابمان يلزم ان يكون من 
حصلت له هذه الخصلة مؤمنا كاملا وان لم cob‏ ببقية الارکان» واجيب Ob‏ هذا 
مبالغة كأن الركن الاعظم فيه هذه المحبة نحو (لاصلاة الا بطهور) او هی مستلزمة فا 
او يلزم ذلك لصدقه في الجملة وهو عند حصول سائر الاركان اذ لا عموم للمفهوم. 
ومنها ماقيل من الايمان ان يبغض لاخيه مايبغض لنفسه ولو ۸ يذكره. واحیب ob‏ 
حب الشيء مستلزم لبغض نقيضه فیدخل تحت ذلك او ان الشخص لايبغض شيئا 
لنفسه فلايحتاج الى ذكره باحبة. ومنها ما قيل ان قوله لاحيه ليس له عموم فلا يتناول 
ae‏ لو ام مش له اندي یط قیال کی بكرن 
التقدير لاخيه من المسلمين فيتناول كل اخ مسلم" 

)١-دلجملا القاری. شرح صحيح البخارى للعلامة بدرالدين العیین‎ WM 


(Y) 
حدیثان من "فيض القدیر"‎ 


Hereunder two ahadith from Fayd al-Qadir, being a six volume commentary by 
Munawi on Al-Jami` al-Saghir of Jalaluddin Suyuti. 


(Hadith no.) 298: “Purify your من‎ Jáj يَكْفِكَ‎ lis "خلص‎ = ۸ 


religion, little of the deeds will 
suffice you. (The reports is in Ibn الدنیا في الاخلاص )ك(‎ J ابن‎ - "gas 
Abi Dunya, under chapter Al- "i 
Ikhlaas, Hakim, through Mu'adh) — عن معاد رصح)‎ 
Sahih 
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(أخلص) بفتح فسکون فکسرة (دينك) 
بکسر الدال إعانك عما یفسده من 
شهوات الفس أو طاعتك بتجنب 
دواعي الریاء ونحوه Ob‏ تعبده امتثالا 
لامره وقياماً GA‏ ربوبيته لا lab‏ في 
جنته ولا حوفاً من ناره ولا للسلامة من 
المصائب الدنيوية 


(يكفك) eth‏ جواب الأمر ولي نسخ 
يكفيك بياء بعد الفاء ولا أصل ها في 
حطه (القليل من العمل) OY‏ الروح Bb‏ 
حلصت من شهوات النفس وأسرها 
ونطقت الجوارح وقامت بالعبادة من 
غير أن تنازعه النفس ولا القلب ولا 
الروح فكان ذلك Gas‏ فيقبل العمل 
وشتان بين قليل مقبول وكثير مردود. 
وی التوراة: ماأريد به وحهي فقليله 
كثير وما أريد غير وحهي فكثيره قلیل 
قال بعض العارفين لا تتسع في إكثار 
الطاعة بل في إخلاصها وقال الغزالي: 
أقل طاعة سلمت من الرياء em,‏ 
s,‏ الإخلاص یکون لما عند الله 


Commentary: 

with a fat-haa (on alif) and‏ أخلص 
then sukoon (on khaa) and then‏ 
with‏ ,) دينك ( kasraa (on laam)‏ 
kasraa on daal. That is, (purify) your‏ 
faith of what of the low desires that‏ 
corrupt it. Or, (purify) your acts of‏ 
obedience by avoiding the (inner)‏ 
calls of “ostentation” and other base‏ 
desires to worship Him following His‏ 
command, and to fulfil His rights of‏ 
Lordship, not desiring His Paradise‏ 
nor fearing His Fire nor seeking to be‏ 
spared worldly afflictions.‏ 


( یکنك‎ ) with a jazm (which is the 
reason why yaa has been removed), 
being an answer to an imperative. 
Some manuscripts show it as ( يكفيك‎ ( 
with a yaa after faa. But that has no 
basis. القلیل من العمل)‎ ) for, when the 
soul has got rid of base desires ofthe 
inner self, has imprisoned it, and the 
limbs and parts of body speak out, 
and it (the being) stands up in 
devotion, without the inner self 
disputing with it, nor the heart doing 
it, nor the soul, then, that (deed) is a 
true one. It is then accepted (by 
Allah. And there is a great 
difference between a little that is 
accepted and a lot which is rejected. 
It is said in Torah: “A little of 
whatever is done seeking My face, is 
a lot; while the much that is done not 
in search of my Face, is little.” Some 
of the Gnostics have said, “Do not 
attempt to multiply your deeds, but 
rather to purify them." Ghazali said, 
*A small amount of good deed that is 
free of ‘ostentation’ and self-conceit, 
but accompanied by purity of 
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تعالى من القيمة ما لا فاية له وأكثر 
طاعة إذا آصابتها هذه الافة لا قيمة لما 
إلا أن یتدارکها الله تعالى بلطفه كما 
قال علي کرم الله وجهه: لا يقل عمل 
a‏ وكيف يقل عمل مقبول؟ وسئل 
التحعي عن عمل كذا ما ثوابه فقال إذا 
قبل لا يحصى ثوابه. 

ولهذا إنما وقع بصر أهل البصائر من 
العباد في شأن الإخلاص واهتموا به و 
يعتنوا بكثرة الأعمال وقالوا الشأن في 
الصفوة لا في الكثرة» وحوهرة واحدة 
خير من ألف خرزة. وأما من قل عمله 
وكل في هذا الباب نظره» جهل gie‏ 
وأغفل ما في القلوب من العيوب 
واشتغل بإتعاب النفس في الركوع 
والسجود والإمساك عن الطعام 
والشراب» فغره العدد والكثرة ولم ينظر 
إلى ما فيها من المنح والصفوة» وما يغيي 
ote‏ الجوز ولا لب فيه» وما ينفع رفع 
السقوف ولم تحكم مبانيهاء وما يعقل 
هذه الحقائق إلا العللون» إلى هنا كلام 
الغزالي. 

وقال ابن الکمال: الإحلاص لغة ترك 


intention will have with Allah Most 
High a value unending; while most of 
the acts of obedience when struck by 
this malady, have no value, unless 
Allah were to accept them by His 
grace as “Ali, may Allah honor his 
face, said, ‘A deed can never be too 
little. How can an accepted deed be 
too little? Nakha'ee was asked about 
a deed as to what was its reward? He 
answered, 'If accepted, its reward 
cannot be assessed.’ 


Accordingly the sights of those who 
have sight of eye - from among the 
slaves - fell on purity (of intention) 
and they treated it with importance. 
They did not care about the quantity 
of deeds. They said, 'The affair 
concerns quality rather than 
quantity.” A single diamond is better 
than a thousand beautiful stones. As 
for him whose deeds were few, 
whose eyes were dulled in this 
regard, who was heedless to the 
meaning, paid no attention to the 
sicknesses of the heart, busied his 
self with tiresome ordeals of bows 
and prostrations, withholding himself 
from food and drink - such a one 
relied on numbers and quantities. He 
did not look into what is there in 
them of the benefit and purity. Of no 
value is the number of almonds if it 
is empty of its kernel. Neither do the 
raising of roofs nor the strength of its 
buildings are of any value. But none 
understand these truths except the 
knowledgeable.” At this point ends 
Ghazali’s notes. 


Ibn al-Kamal has said that literally 
ikhlaas is to give up ostentation in 
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الریاء في الطاعة واصطلاحاً: تخلیص 
القلب عن شاثبة الشوب الکدر لصفائه 
وکل شيء تصور أن يشوبه BB one‏ 
صفا عن شوبه فخلص منه سمي خالصا. 
قال LY!‏ الرازي: والتحقیق فيه أن كل 
شيء يتصور أن يشوبه وخلص لله سمي 
الصا و dala aN‏ الصا 
Lede‏ ولا شك أن كل من at‏ بفعل 
اختياري فلا بد فيه من غرض فمهما 
كان الغرض واحدا سمي الفعل إخلاصاء 
فمن تصدق وغرضه محض الرياء فهو 
غير مخلص» أو gae‏ التقرب لله فهو 
خاص» لكن جرت العادة بتخصيص 
اسم الإخلاص بتجريد قصد التقرب من 
جميع الشوائب 

فالباعث على الفعل إما أن يكون 
Uy‏ فقط وهو الإخلاص»ء أو 
شيطانياً فقط وهو الرياء» أو مر كبا وهو 
ثلاثة أقسام لأنه إما أن يكونا سواء أو 
الروحاني أقوى أو الشيطان أقوى» BP‏ 
كان الباعث روحانياً فقط ولا يتصور 
إلا في ie‏ الله تعالى مستغرق القلب به 
بحيث gs d‏ لحب الدنيا في قلبه مقر 


matters of obedience. However, 
technically, it is for cleansing of the 
heart from all those impurities that 
soil it. (The rule is) everything that 
can be thought of as being soiled by 
another, is considered pure if it is 
free of that agent. 

Imam Razi has said: *Everything that 
can be thought of as being soiled by 
another, is considered pure if it is 
free of that agent and becomes purely 
for Allah The act would be 
described as pure or purified. There 
is no doubt that whoever brought 
forth a deed by choice, has to have a 
purpose. Then, whatever the 
objective, so long as it is single, the 
deed will be considered pure. So that, 
if someone  expended, and his 
objective is nothing but ostentation 
then he is pure of intention. So also, 
if it is (that is, the objective) to seek 
Allah's closeness then too he is pure 
(of intention). However, in practice, 
the word /khlaas is used for acts 
whose objective is (to seek) Allah's 
closeness, free of all impurities. 


*Now, the impulse to action can 
either be spiritual alone — which is 
Ikhlaas — or devilish alone — which is 
ostentation. 

Or, the deed maybe a mixture (of 
intentions). This (last mentioned) is 
of three kinds: either, equally 
spiritual and devilish, or, the spiritual 
intention being stronger than the 
devilish, or, the devilish being 
stronger than the spiritual. Now, if 
the impulse is spiritual alone, then it 
cannot be thought of as anything 
except in Allah’s love, the heart 
totally submerged therein so that no 
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place remains for love of this world - |.) s a L ۲ 
in the heart to the extent that he does 13556 sez لا يا کل ولا‎ g> 


not eat or drink except for the الخبلة فهذا عمله حالص.‎ 
absolute need. This is purity of 1 
intention." 

(Complete the rest) 


وإذا كان نفسانيا فقط ولا یتصور الا من حب النفس والدنیا مستغرق الهم 
ما بحيث لم يبق لحب الله تعالى في قلبه مقر» فتكتسب أفعاله تلك الصفة فلم يسلم له 
شيء من عبادته. وإذا استوى الباعثان یتعارضان ويتناقضان فيصير العمل لا له ولا 
عليه» Ul y‏ من غلب أحد الطرفين عليه فيحبط منه ما يساوي الآخر وتبقى الزيادة 
موجبة أثرها اللائق que‏ وتحقيقه أن الأعمال ها تأثيرات في القلب فان خلا المؤثر عن 
المعارض حلا الأثر عن الضعف. وان اقترن بالمعارض فتساويا تساقطاء وان كان 
آحدهما أغلب فلابد of‏ يحصل في الزائد بقدر الناقص فيحصل التساوي بينهماء أو 
Joe‏ التساقط ویبقی الزائد Ub‏ عن العارض فیوثر ار ماه فکما لا Jue‏ طقال ذرة 
من طعام أو دواء في البدن» لا يضيع مثقال ذرة من خير أو شر عن أثر التقریب من الله 
تعالى والتبعید عنه. 

(ابن al‏ الدنیا) » آبو بكر القرشي )3( کتاب فضل (الاحلاص) في العملء 
وكذا الديلمي (ك) في النذر (عن معاذ) ابن جبل قال: لا بعثني رسول الله صلی الله 
عليه وسلم إلى اليمن قلت: Gee gh‏ فذکره قال الحاكم صحيح» ورده الذهبي. وقال 
العراقي رواه الديلمي من حدیث معاذ وإسناده منقطع. 
Lejos ab - 4‏ لله فان الله GY LEX‏ حلص له ¬ (قط) عن الضحاك 
بن قيس (صح) 
pale‏ | أعمالكم (b‏ فان الإخلاص هو كمال الدين وأعم ذلك البراءة من الشرك 
of‏ لا تتخذ مع الله إلا آخرء OY‏ الشرك في الإلهية لا تصح معه المعاملة بالعبادة. 
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وأحص منه الاخلاص بالبراءة من الشرك الخفي of‏ لا dus bsp‏ شریکا d‏ شيء 
من أسمائه الظاهرة» فان الشرك في أسائه تعالى لا يصح معه قبول كما قال op)‏ الله لا 
يقبل) من الأعمال (إلا ما) أي Sae‏ (خلص له) من جميع الأغيار. فالإخلاص شرط 
لقبول كل طاعة ولكل عمل من المأمورات. حصوص اسم في الإخلاص LIAS‏ 
المنفق بأن الإنعام من الله لا من العبد و كإخلاص ob aala‏ النصر من الله لا من العبد 
walt‏ قال الله تعالى (وما النصر إلا من عند الله وكذا سائر الأعمال. وأساس ذلك 
طمأنينة النفس برجا في قوامها من غير طمأنينتها بشيء سواه sas‏ اطمأنت النفس عا 
تقدر عليه أو عا تملكه من ملوك أو عا تستند إليه من غير الله ردت جميع عبادقا U‏ 
اطمأنت إليه وكتب اسها على وجهه وكان عبد الرياء والراء وما الرء إلا عبد ربه» 
تعس عبد الدينار والدرهم والخميصة» وهذا هو الذي أحبط عمل العاملين من حيث 
لا يشعرون [إنا لله وإنا إليه راجعون) قال الإمام الغزالي: سبيل النجاة أن تخلص 
عملك وتحرد إرادتك لله والقلوب» والنواصي بيده سبحانه وتعالى فهو يميل إليك 
القلوب ويجمع لك النفوس ويشحن من حبك الصدور فتنال من ذلك ما لا تناله 
بجهدك وقصدك وإن لم تفعل وقصدت رضا المخلوق دونه صرف عنك القلوب ونفر 
منك النفوس و أسخط عليك الخلق فتكون من الخاسرين. 

(قطء عن الضحاك بن قيس) بن خالد الفهري الأمير المشهور ولم يرمز له 


E 


بسي ۶. 
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[الجامع لأحكام COT at‏ للامام القرطي (م VY‏ هم. سورة النساء] 
The following also serves the double purpose of offering you a sample of Tafsir‏ 
writings as well as giving an idea of the depth of learning involved. It might not‏ 


evoke much interest in a common reader, but it should serve as an example of 
the complications involved in understanding Allah's Revelation. 


الآية: ۳ قوله du‏ (وإن خفتم ألا تقسطوا في الیتامی فانکحوا ما طاب لکم من النساء مثنی 
وثلاث ورباع فان خفتم ألا تعدلوا فواحدة أو ما ملكت آیمانکم ذلك أدئ ألا تعولوا) 

Allah's words: “And, if you fear that you will not act justly toward the orphans, 
then marry what please you of women: twos, threes or fours. But if you fear that 


you will not do justice then marry only one; or, what your right hands possess. 
This way it is less likely that you will do injustice.” 


فيه آربع عشرة مسألة: 

الأولى ‏ قوله تعالی: "ون خفتم" شرط وجوابه "فانکحوا". أي إن خفتم 
ألا تعدلوا في مهورهن By‏ النفقة عليهن "فانکحوا ما lb‏ لکم" أي غيرهن. وروی 
الأئمة ball,‏ لسلم عن عروة بن الزبير عن عائشة في قول الله تعالى: "وٍن حفتم ألا 
تقسطوا في اليتامى فانكحوا ما طاب لكم من النساء مث وثلاث ورباع" قالت: يا ابن 
أي هي اليتيمة تكون في حجر وليها تشاركه في ماله فیعجبه ماها وجمالها فيريد وليها 
أن يتزوجها من غير أن يقسط d‏ صداقها فيعطيها مثل ما يعطيها غيره» فنهوا أن 
ینکحوهن إلا أن يقسطوا هن ويبلغوا يمن أعلى سنتهن من الصداق وأمروا أن ينكحوا 
ما طاب لمم من النساء سواهن. وذكر الحديث. 


This involves fourteen points of law: 

First:- Allah's words, “Ifyou fear.” This is a condition. Its unbinding is in “then 
marry.” That is, if you fear that you cannot do justice in their dowry and in 
expenditure on them, then, *marry what is goodly to you." That is, apart from 


(۸۷-صفحات من تفسیر القرطي) 


them. The Imams have narrated — and the words are of Muslim - through 
"Urwah ibn al-Zubayr, through ‘A’isha in reference to Allah's words, "And, if 
you fear that you will not act justly toward the orphans, then marry what is 
goodly to you of women: twos, threes or fours" — she said, “O the son of my 
sister, this is the orphan-girl that is in the house of her custodian. She shares 
with him her wealth. Her wealth and beauty enchant to him. So her custodian 
wants to marry her without doing justice to her in dowry to give her the like of 
what another would give her. So they were prohibited that they should marry 
them, except that they should do justice to her and achieve through them the 
highest of the exemplary way insofar as dowry is concerned; and were ordered 
that they should marry those that pleased them of women other than them;" and 
then he mentioned the hadith. 


وقال ابن خویز منداد: وطذا قلنا إنه يجوز أن يشتري الوصي من مال اليتي 
لنفسه» ويبيع من نفسه من غير محاباة. وللموکل النظر فیما اشتری و ALS‏ لنفسه أو 
باع منها. وللسلطان النظر فیما یفعله الوصي من ذلك. فأما الأب فليس لأحد عليه 
نظر ما ۸ تظهر عليه المحاباة فیعترض عليه السلطان حينعذ؛ وقد مضی في "البقرة" 
القول في هذا. وقال الضحاك والحسن وغیرهما: إن الآية ناسخة لا كان في الجاهلية 
gy‏ أول الاسلام؛ من أن للرحل أن يتزوج من الحرائر ما شاءء فقصرتمن الآية على 
أربع. 


Ibn Khuwayzmandad said, “This is the reason why we say that it is allowed that 
the bequeathed purchases for himself from the orphan's wealth and may sell off 
from himself without any favoritism. As for the one who authorizes (another), it 
is allowed for him tolook into what the one authorized buys for himself, or sells 
off (to the orphan from his property). Similarly, it is forthe ruler to keep an eye 
on what the one bequeathed does in this respect. As regards a father, there is no 
authority for anyone to watch over him (his interactions) so long as favoritism 
does not become obvious in which case the ruler may place objections. In Surah 
al-Baqarah discussions have preceded over this issue. Dahhak, Hasan (al-Busri) 
and others have said: The verse abrogates whatever was in the pre-Islamic times 
as well as (what was in practice) during the early Islamic days to the effect that 
a man could then marry as many of the free women as he wished. This ayah 
reduces the limit to four. 
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وقال ابن عباس وابن جبیر وغيرهما: really‏ وان حفتم ألا تقسطرا في الیتامی 
فكذلك خافوا في اللساء)؛ لأنهم کانوا یتحرحون في الیتامی ولا يتحرجون في النساء 
و"حفتم" من الأضداد؛ فانه یکون الخوف منه معلوم الوقوع» وقد یکون مظنونا؛ 
فلذلك اختلف العلماء في تفسیر هذا الخوف. فقال أبو عبیدة: "حفتم" .كع أيقنتم. 
JU,‏ آحرون: "خفتم" ظننتم. قال ابن عطیة: Ming‏ الذي اختاره الحذاق» وأنه على 
ab‏ من الظن لا من اليقين. التقدیر من غلب على ظنه التقصير في القسط لليتيمة 
فلیعدل عنها. 


Ibn ‘Abbas, Ibn Jarir and other than the two have said that the meaning is: If 
you fear you will not be able to do justice to the orphans, then, you should also 
fear the same thing in reference to other women. For, they (the Muslims) felt 
less free when it came to orphans than ordinary women (because of the great 
rights of orphans declared by Islam: tr.). In any case, the word “khiftum” is of 
those words that carry two opposite meanings. It could be in the sense of the 
known thing, whose befalling is quite expected. On the other hand it could 
mean something feared (assumed or suspected). Accordingly, the scholars have 
differed over the explanation of the word “khawf” as occurring here. Abu 
"Ubaydah (a language expert) said that "kAiftum" is in the sense of “you are 
sure.” But others have said, “khiftum” i.e., (in the sense of) “you fear." Ibn 
"Atiyyah has said this is what the experts have adopted and that it is from its 
root “fear” and not “surety.” The judgment then is that he whose fear is inclined 
over a shortcoming in justice involving an orphan girl, may keep away from 
her. 


و "تقسطوا" معناه تعدلوا. یقال: أقسط الرجل إذا عدل. وقسط إذا جار وظلم 
صاحبه. قال الله تعال: "وأما القاسطون فکانوا جهنم حطبا" يعن الجائرون. وقال 
عليه السلام: (القسطون في الدين على منابر من نور یوم القيامة) يعي العادلین. وقرأ 
ابن wy‏ والنخعى "تقسطوا" ch‏ التاء من قسط علی MS‏ زیاده "y"‏ كأنه قال: 
وان خفتم أن تحوروا. 
And the meaning of “tugsitu” is, “do justice." When “aqsata” is used for a man,‏ 
it connotes, “he did justice." However, when it is said, “qasata”, it means he‏ 


oppressed and wronged his companion. Allah said, “As for the gasituna, they 
are fuel for Hellfire." That is, “the wrong-doers". And the Prophet has said, 
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“The muqsitoona in religion will be on platforms of Light on the Day of 
Standing" i.e., those who do justice. Ibn Waththab has read it as "taqsatu" i.e., 
with fat-haa on taa, as originating from “gist” on the assumption that the ۳ 
is of the “‘ziyaadah” class; meaning, “If you fear that you will do injustice." 


الثانية ‏ قوله تعالى: "فانکحوا ما طاب لکم من النساء" إن قیل: كيف 
جاءت "ما" للادمیین ولفا أصلها لما لا یعقل؛ فعنه أجوبة خمسة: الأول - أن "من" 
و"ما" قد يتعاقبان؛ قال الله تعالى: "والسماء وما بناها" أي ومن بناها. وقال "فمنهم 

۳ " f b ۰ ۰ LI ۰ ۰ LJ 

ههنا لمن یعقل وهن النساء؛ لقوله بعد ذلك "من النساء" مبينا es‏ وقرأ ابن al‏ عبلة 
"من طاب" على 53 من یعقل. 
Second:- Allah's words, “then marry such of the women as please you" — if it is‏ 
said, ‘How did “maa” come here for humans when it is originally for those not‏ 
endowed with reason?’ There are five answers to this. First: that “mun” and‏ 
“maa” can replace each other. As for instance Allah said, “By the heaven and by‏ 
it who built it.” That is, by “Him” who built it. And He said, “And of them he‏ 
who walks on its belly, and of them he who walks on two legs, and of them he‏ 
who walks on four legs.” But the “maa” here is for those who are endowed with‏ 
reason. Whereas, there (in the Qur’anic text) it is for women, for His saying‏ 
thereafter, “of the women,” clarifying the vague. That said, Ibn Abi ‘Ablah has‏ 


read (the Qur'anic text) as, “mun taaba" (and not “maa taaba), as if mentioning 
one endowed with reason. 


الثاني: قال البصریون: "ما" تقع للنعوت كما تقع Jis YU‏ یقال: ما 
عندك؟ فیقال: ظریف و کرع. فالمعئ فانکحوا الطیب من النساء؛ أي JAH‏ وما 
حرمه الله فليس بطیب. وقي التتريل "وما رب العالین" فأجابه موسی على وفق ما 
ghey «JU‏ الثالث: حکی بعض الناس أن "ما" في هذه الاية ظرفية» أي ما دمتم 
o‏ النکاح قال ابن عطیة: gy‏ هذا المترع ضعف. جواب رابع: قال الفراء 
"ما" ههنا مصدر. وقال النحاس: وهذا بعید جدا؛ لا يصح فانکحوا الطيبة. قال 
الجوهري: طاب الشيء يطيب طيبة وتطیابا. قال علقمة: 
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كأن تطيابما في الأنف مشموم 


Second: Basariyy (scholars) have said: “maa” occurs as “adjective” as it also 
occurs for what does not own reason. It is said, “What’s with you,” and 
answered with, “an intelligent, noble (person).” Therefore, the meaning is, 
“Therefore, marry the good ones of the women,” meaning, “the lawful ones.” 
For, what Allah forbid is not “good.” The Revelation says, “And what is the 
Lord of the worlds?" (26: 23). So Musa answered in the style he (Fir'awn) 
asked. This (discussion) will follow (later in this work). 

Third: Some people have said that “maa” in this ayah is “zarfiyyah” (noun of 
time). That is to say, “So long as you consider marriages well.” Ibn "Atiyyah 
has said, "There is weakness in this contention." 

Fourth answer: Farraa' has said, “maa” is masdar (the infinitive verb). Nahhas 
said, “But this is far-fetched. It is not right to say, ‘so marry the tayyibah.’” 
Jawhari said .. (see the original). ' Alqamah said, 


“As if her perfuming is, in the nose, a bad omen.” 


حواب خامس: وهو أن الراد .ما هنا العقد؛ أي فانکحوا LUG‏ طیبا. وقراءة ابن أبي 
عبلة ترد هذه الأقوال الثلاثة. وحکی أبو عمرو بن العلاء أن أهل مكة إذا سعوا الرعد 
قالوا: سبحان ما سبح له الرعد. أي سبحان من سبح له الرعد. ومثله ph gd‏ سبحان 
ما سخ ركن لنا. أي من سخرکن. واتفق كل من alu‏ العلوم على أن قوله تعالى: 
"وإن خفتم ألا تقسطوا في اليتامى" ليس له مفهوم إذ قد أجمع المسلمون على أن من ۸ 
يخف القسط في اليتامى له أن ينكح ST‏ من واحدة: اثنتين أو ثلاثا أو أربعا کمن 
حاف. فدل على أن الآية نزلت جوابا لمن حاف AS‏ وأن حكمها أعم من ذلك. 


Fifth answer: The intended (meaning) by “maa” is the contract (of marriage). 
That is, “marry - a goodly marriage." However, Ibn Abi 'Ablah's reading 
rejects these three opinions. Abu ‘Umar b. ‘Alaa’ has reported that when the 
Makkans hear thunder they say, “Glory (to Him) for whom the thunder 
glorifies.” (That is, “maa” is understood as “mun.”). Similar is their words, 
“Glory (to Him) for your mockery of us" that is to say, “of your mockery.” 
Everyone who has anything to do with knowledge knows that Allah's words, 
(see original), will have no meaning if the Muslims are in agreement that he 
who does not fear injustice to orphans that he has, may marry more than one: 
twos, threes or fours, like one who fears. This shows that the ayah was revealed 
in answer to he who feared it, and that its application is more than that. 
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adul‏ س تعلق of‏ حنيفة XY ele‏ في بحويزه نکاح اليتيمة قبل البلوغ. 
وقال: إنما OSS‏ يتيمة قبل البلوغ» وبعد البلوغ هي امرأة مطلقة لا يتيمة؛ بدليل أنه لو 
أراد البالغة لما نمی عن حطها عن صداق مثلها؛ UN‏ تختار ذلك فيجوز إجماعا. وذهب 
مالك والشافعي والجمهور من العلماء إلى أن ذلك لا يجوز حى تبلغ وتستأمر؛ لقوله 
تعالى: "ويستفتونك في النساء" والنساء اسم يطلق على الكبار كالرحال في الذكورء 
واسم الرحل لا يتناول الصغير؛ فكذلك اسم النسای والمرأة لا يتناول الصغيرة. وقد 
قال: "في يتامى النساء" والراد به هناك اليتامى the‏ كما قالت عائشة رضي الله عنها. 
Third:- Abu Haneefah used this verse as evidence in allowing marriage of an‏ 
orphan before puberty. He said, "She is, an orphan before puberty. After‏ 
maturity, she is a full grown woman and not an orphan” — by the logic that if He‏ 
had intended the matured one, He would not have prohibited her from foregoing‏ 
dowry (which in her case would be) similar to the dowry of a woman of same‏ 
status (as she). For, she would choose it (by free will), and that would be lawful‏ 
by consensus. Malik and Shafe'i, and the great majority of scholars have‏ 
thought that this is not allowed unless she is told and her agreement sought in‏ 
the light of Allah’s words, “And they inquire you about women.” And the word,‏ 
“women” is applicable to adult women just like "rijaal" is used for the males;‏ 
and the word "rajul" does not include the young ones. So also, the words‏ 
"nisaa'" and "mar 'atu" do not include the little ones of the females. He said,‏ 


"in matters of orphan women" and the intended meaning there is the meaning 
derived as “orphans” here, as said ' A'isha. 


فقد دخلت اليتيمة الکبيرة في الآية فلا تزوج إلا بإذماء ولا تنکح الصغيرة إذ 
لا ذن d‏ فإذا بلغت جاز نکاحها لکن لا تروج إلا باذنما. كما رواه الدارقطي من 
حديث محمد بن إسحاق عن نافع عن ابن عمر قال: زوجي خالي قدامة بن مظعون 
بنت أخيه عثمان بن مظعون» فدخل المغيرة بن شعبة على أمهاء فأرغبها في JU‏ 
وخطبها إليهاء فرفع ULE‏ إلى البي صلى الله عليه وسلم فقال قدامة: يا رسول الله ابنة 
أي وأنا وصي أبيها ولم أقصر ما» زوحتها من قد علمت فضله وقرابته. فقال له 
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وزژجها الغرة cg‏ شعبة, 


Thus, matured orphan is also included in this ayah and so, she cannot be 
married off without her consent. Consequently, the immature orphan girl may 
not be married off, since, she cannot give consent. If she matures, she can be 
married off, but not without her consent; as Dara Qutni has narrated as a 
narrative of Muhammad ibn Is-haq through Nafe', through Ibn ‘Umar who said, 
“My maternal uncle Qudamah b. Maz'un married off to me the daughter of his 
(deceased) brother ‘Uthman b. Maz'un. But Mughirah b. Sho'bah entered upon 
her mother and attracted by her wealth offered to marry her. Her case was taken 
up to the Prophet where Qudamah said, ‘Messenger of Allah. She is my 
brother's daughter, and I am the one given charge by her father, and I did not do 
her any injustice. I married her to someone whose virtues I know and (secondly) 
because of his kinship.’ The Prophet, on whom be peace said, ‘She is an orphan. 
And an orphan has the first choice in her own affairs.' So, she was taken away 
from me and Mughira b. Sho'bah married her." 


قال الدارقطی: ۸ یسمعه محمد بن إسحاق من نافع» وإنما سمعه من عمر بن 
حصين عنه. ورواه ابن أبي ذئب عن عمر بن حسين عن نافع عن عبدالله بن عمر: أنه 
تزوج بنت خاله عثمان بن مظعون قال: فذهبت أمها إلى رسول الله صلى الله عليه 
وسلم فقالت: إن uu‏ تكره ذلك. فأمره البي صلى الله عليه وسلم أن يفارقها 
ففارقها. وقال: (ولا تنكحوا اليتامى حب تستأمروهن فإذا سكتن فهو إذفها). فتزوجها 
بعد عبدالله المغيرة بن شعبة. فهذا يرد ما يقوله أبو حنيفة من Uf‏ إذا بلغت لم تحتج إلى 
ولي» بناء على abel‏ في عدم اشتراط الولي في صحة النكاح. وقد مضى في "البقرة" 
ذكره؛ فلا معن لقوهم: إن هذا الحديث محمول على غير البالغة لقوله (Bh Wy‏ فانه 
كان لا یکون SU‏ اليتيم معن والله أعلم. 
Dara Qutni said, Muhammad ibn Is-haq did not (directly) hear from Nafe', but‏ 
rather, he heard from ‘Umar b. Hussain (who heard) from him. Nonetheless, Ibn‏ 
Abi Dhi'b also narrated it on the authority of Hussain, through Nafe', through‏ 
"Abdullah ibn ‘Umar that he married the daughter of his maternal uncle‏ 


"Uthman b. Maz'un. He said, “But her mother went to the Prophet and said, 
‘My daughter dislikes this."' So the Prophet ordered that she be separated and 
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he got her separated. He said, *Do not marry orphan girls until you have sought 
their consent. However, if they stay silent, that is their willingness." Thereafter 
" Abdullah b. Mughira married her. This refutes what Abu Haneefah to the effect 
that if she is matured, she does not need a custodian, on the basis of the need of 
a custodian for legality of marriage. In Surah al-Baqarah also this has been 
discussed. Therefore, there is no meaning in their words that this hadith will be 
assumed to be in connection with the minor-orphan girl (i.e., the words, “except 
by her consent"), for, in that situation, there would have been no meaning in 
mentioning (the word) orphan. Allah knows best. 

(Do the rest) 


الرابعة ‏ وفي تفسیر عائشة للآية من الفقه ما قال به مالك صداق الثل والرد 
إليه فیما فسد من الصداق ووقع الغبن في مقداره؛ لقوما: (بأدن من سنة صداقها). 
فوحب أن یکون صداق الثل معروفا لكل صنف من الناس على قدر أحوالهم. وقد 
قال مالك: للناس مناکح عرفت لهم وعرفوا Ub‏ أي صدقات وأكفاء. وسئل مالك عن 
رجحل زوج ابنته غنية من ابن أخ له فقير فاعترضت أمها فقال: إن لأرى U‏ في ذلك 
متكلما. فسوغ شا في ذلك الكلام o>‏ يظهر هو من نظره ما يسقط اعتراض الأم 
عليه. وروی "لا أرى" بزيادة الألف والأول أصح. وجائز لغير اليتيمة أن تنكح بأدن 
من صداق مثلها؛ OV‏ الآية إنما حرجت ف اليتامى. هذا مفهومها وغير اليتيمة بخلافها. 

الخامسة س فإذا بلغت اليتيمة وأقسط الولي في صداقها جاز له أن يتزوجهاء 
ويكون هو الناكح والنکح على ما فسرته عائشة. وبه قال أبو حنيفة والأوزاعي 
والثوري وأبو OF‏ وقاله من التابعين الحسن وربيعة» وهو قول الليث. وقال Àj‏ 
والشافعي: لا يجوز له أن يتزوجها إلا بإذن السلطانء أو يزوجها منه ولي لما هو أقعد 
ما منه؛ أو مثله في القعود؛ وأما أن يتولى طرفي العقد بنفسه فيكون ناكحا منکحا فلا. 
واحتجوا بأن الولاية شرط من شروط العقد لقوله عليه السلام: (لا نكاح إلا بولي 
وشاهدي عدل). فتعديد الناكح والمنكح والشهود واجب؛ فإذا اتحد اثنان منهم سقط 
واحد من المذكورين. وت المسألة قول ثالث» وهو أن JE‏ أمرها إلى رحل يزوجها 
منه. روي هذا عن Spall‏ بن شعبة وبه قال هد ذكره ابن النذر. 
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السادسة ‏ قوله تعالى: "ما طاب لکم من النساء" معناه ما حل لکم؛ عن 
الحسن وابن جبیر وغيرهما. واکتفی بذکر من يجوز نکاحه؛ OS‏ الحرمات من النساء 
كثير. وقرأ ابن (سحاق والجحدري وحمزة "طاب" "بالإمالة" By‏ مصحف gf‏ "طیب" 
بالیاء؛ فهذا دليل الإمالة. "من النساء" دليل على أنه لا يقال نساء إلا لمن بلغ الحلم. 
وواحد النساء نسوة» ولا واحد لنسوة من لفظه ولكن يقال امرأة. 

السابعة  d‏ تعالى: "مثیی وثلاث ورباع" وموضعها من الإعراب نصب 
على البدل من "ما" وهي نكرة لا تنصرف؛ UY‏ معدولة وصفة؛ كذا قال أبو uie‏ 
JU,‏ الطبري: هي معارف؛ UY‏ لا PW HY Yew‏ وهي Qo UPS‏ 
التعریف؛ قال الكوفي. وخطاً الزجاج هذا القول. وقيل: لم ينصرف؛ «S‏ معدول عن 
abi)‏ ومعناه» فأحاد معدول عن واحد واحد» ومثئ معدولة عن اثنين اثنين» وثلاث 
معدولة عن OW‏ ثلاثة» ورباع عن أربعة أربعة. Gy‏ كل واحد منها لغتان: فعال 
ومفعل؛ يقال أحاد وموحد وثناء ومثن وثلاث ومثلث ورباع ومربع» وكذلك إلى 
معشر وعشار. Soy‏ أبو إسحاق الثعلبي لغة ثالثة: أحد وئی وثلث وربع مثل عمر 
وزفر. وكذلك قرأ النخعي في هذه الآية. Soy‏ المهدوي عن النخعي وابن وثاب 
"ثلاث وربع" بغير ألف في ربع فهو مقصور من رباع استخفافا؛ كما قال: 

أقبل سيل جاء من عند الله يحرد حرد atl‏ المغلة 

قال الثعلبي: ولا يزاد من هذا البناء على الأربع إلا بيت جاء عن الكميت: 

فلم يستريثوك em‏ رمي ت فوق الرجال خصالا عشارا 
يعني طعنت عشرة. JU,‏ ابن الدهان: وبعضهم يقف على المسموع وهو من أحاد إلى 
رباع ولا يعتبر بالبيت لشذوذه. وقال أبو عمرو بن الحاجب: ويقال أحاد وموحد 
وثناء ومثئ وثلاث ومثلث ورباع ومربع. وهل يقال Lad‏ عداه إلى التسعة أو لا يقال؟ 
فيه حلاف أصحها أنه لم يثبت. وقد نص البخاري في صحيحه على ذلك. 
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و کونه معدولا عن معناه أنه لا يستعمل في موضع تستعمل فيه الأعداد غير 
العدولة؛ تقول: OUI cle‏ وثلاثة» ولا جوز cote‏ وئلاث حى يتقدم قبله جمع» مثل 
gelo‏ القوم أحاد وثناء وثلاث ورباع من غير تکرار. وهي في موضع JU-‏ هنا وی 
AYI‏ وتکون صفة؛ ومثال کون هذه الأعداد صفة يتبين في قوله تعال: "أولي أحنحة 
cots‏ وثلاث ورباع" فهي صفة للأحنحة وهي نكرة. وقال ساعدة بن جؤية: 

ولکنما aly dal‏ آنیسه ذئاب تبغي الناس مثئ وموحد 
و أنشد الفراء: 

قتلنا به من بين coh‏ وموحد بأربعة منکم ply‏ خامس 
فوصف ذثابا وهي نكرة عثق وموحد وكذلك بيت الفراء؛ أي قتلنا به ناساء فلا 
تنصرف إذا هذه الأماء في معرفة ولا نكرة. وأجاز الكسائي والفراء صرفه في العدد 
على أنه نكرة. وزعم الأخفش أنه إن سمى به صرفه في العرفة والنكرة؛ لأنه قد JU‏ 
عنه العدل. 

الثامنة ‏ اعلم أن هذا العدد مثئ وثلاث ورباع لا يدل على إباحة تسع» 
كما قال من بعد فهمه للكتاب والسنة» وأعرض Le‏ كان عليه سلف هذه GUY‏ 
وزعم أن الواو جامعة؛ وعضد ذلك بأن النبي صلی الله عليه وسلم نكح تسعاء وجمع 
بينهن في عصمته. والذي صار إلى هذه الجهالة» وقال هذه المقالة الرافضة وبعض أهل 
الظاهر؛ فجعلوا مثن مثل اثنين» وكذلك ثلاث ورباع. وذهب بعض Jaf‏ الظاهر Laf‏ 
إلى أقبح منهاء فقالوا بإباحة الجمع بين ثمان عشرة؛ تمسكا منه بأن العدل في تلك 
الصيغ يفيد التكرار والواو للجمع؛ فجعل مثن بمعين اثنين اثنين وكذلك ثلاث ورباع. 
وهذا كله جهل باللسان والسنة» ومخالفة eue y‏ الأمة» إذ لم يسمع عن أحد من 
الصحابة ولا التابعين أنه جمع في عصمته أكثر من أربع. وأخرج مالك في aby‏ 
والنسائي والدارقطئ في سننهما أن النبي صلى الله عليه وسلم قال لغيلان بن أمية 
التقفي وقد أسلم وتحته phe‏ نسوة: (اختر منهن أربعا وفارق سائرهن). في كتاب gl‏ 


812 


(۸۷-صفحات من تفسیر القرطي) 


داود عن الحارث بن قيس قال: أسلمت وعندي OU‏ نسوة فذ کرت ذلك للبي صلی 
الله عليه وسلم فقال: (احتر منهن أربعا). وقال مقاتل: إن قيس بن الحارث كان عنده 
OL‏ نسوة حرائر؛ فلما نزلت هذه LYI‏ 

أمره رسول الله صلى الله عليه وسلم أن يطلق أربعا وبمسك أربعا. كذا قال: "قيس بن 
الحارث"» والصواب أن ذلك كان حارث بن قيس الأسدي كما ذكر أبو داود. MS‏ 
روى محمد بن الحسن في كتاب السير الكبير: أن ذلك كان حارث بن قيس» وهو 
العروف عند الفقهاء. وأما ما أبيح من ذلك للبي صلى الله عليه وسلم فذلك من 
حصوصیاته؛ على ما Gh‏ بيانه في "الأحزاب". وأما قولهم: إن الواو جامعة؛ فقد قيل 
ذلك» لكن الله تعالى حاطب العرب بأفصح اللغات. والعرب لا تدع أن تقول تسعة 
وتقول اثنين وثلاثة وأربعة. وكذلك تستقبح من يقول: اعط فلانا أربعة ستة GSU‏ 
ولا يقول ثمانية عشر. وإنما الواو في هذا الموضع بدل؛ أي انكحوا ثلاثا بدلا من «si^‏ 
ورباع بدلا من ثلاث؛ ولذلك عطف بالواو dy‏ يعطف gh‏ ولو جاء بأو لجاز إلا 
يكون لصاحب الثی ثلاث ولا لصاحب الثلاث رباع. وأما قولهم: إن ui^‏ تقتضي 
اثنين» وثلاث ثلاثة» ورباع أربعة» فتحكم عا لا يوافقهم أهل اللسان «de‏ وجهالة 
منهم. وكذلك جهل الآخرين» Ob‏ مثئ تقتضي اثنين اثنين» وثلاث EE BW‏ 
ورباع أربعة أربعة» وم يعلموا أن اثنين اثنين.» وثلاثا ثلاثاء وأربعا أربعاء par‏ 
للعدد. ومثق وثلاث ورباع بخلافها. ففي العدد المعدول عند العرب زيادة معن ليست 
في الأصل؛ وذلك أفا ذا قالت: جاءت الخيل مثین, إنما تع بذلك اثنين send‏ أي 
Cel‏ مزدوجة. قال الجوهري: وكذلك معدول العدد. وقال tone‏ إذا قلت dele‏ 
قوم مثق أو ثلاث أو آحاد أو Up Glee‏ تريد أنهم جاؤوك واحدا واحداء أو اثنين 
اثنين» أو ثلاثة ثلاثة» أو عشرة عشرة» وليس هذا لمععئ في الأصل؛ لأنك إذا قلت 
cl‏ قوم OW‏ ثلاثة» أو قوم عشرة عشرة» فقد حصرت عدة القوم بقولك BW‏ 
وعشرة. فإذا قلت ggj‏ رباع وثناء فلم hte pat‏ وإنما تريد أهم حاژوك أربعة 
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أربعة أو اثنين اثنين. وسواء كثر عددهم أو قل في هذا لباب فقصرهم کل صيغة على 
أقل ما تقتضيه بزعمه تحكم. 
وأما احتلاف علماء المملمين في الذي يتزوج خامسة وعنده أربع وهى: 

التامعة ‏ فقال مالك والشافعي: عليه الحد إن كان عالما. وبه قال أبو ثور. 
وقال الزهري: يرجم إذا كان dile‏ وإن كان Mabe‏ آدن الحدين الذي هو A‏ ولا 
مهرها ويفرق بينهما ولا يجتمعان أبدا. وقالت طائفة: لا حد عليه في شيء من ذلك. 
هذا قول النعمان. وقال يعقوب ومحمد: يحد في ذات الحرم ولا يحد في غير ذلك من 
النكاح. وذلك مثل أن يتزوج بحوسية أو خمسة في عقدة أو تزوج متعة أو تروج بغير 
شهود» أو أمة تزوجها بغير إذن مولاها. وقال أبو ثور: إذا علم أن هذا لا يحل له يحب 
أن يحد فيه كله إلا التزوج بغير شهود. وفيه قول ثالث قاله النخعي في الرحل ینکح 
الخامسة متعمدا قبل أن تنقضي عدة الرابعة من نسائه: جلد مائة ولا ينفى. فهذه فتيا 
علمائنا في الخامسة على ما ذكره ابن المنذر فكيف .ما فوقها. 

العاشرة ‏ ذکر الزبير بن بكار حدثي إبراهيم الحزامي عن محمد بن معن 
الغفاري قال: أتت امرأة إلى عمر بن الخطاب رضي الله عنه؛ فقالت: يا أمير الومنین» 
إن زوجي يصوم النهار ويقوم الليل وأنا أكره أن أشكوه وهو يعمل بطاعة الله je‏ 
وجل. فقال لها: نعم الزوج زوحك: فجعلت تكرر عليه القول وهو يكرر عليها 
الجواب. Jus‏ له كعب الأسدي: يا أمير المؤمنين» هذه المرأة تشكو زوجها قي 
مباعدته إياها عن فراشه. فقال عمر: LS)‏ فهمت كلامها فاقض بينهما). فقال 
كعب: علي بزوجهاء gb‏ به فقال له: إن امرآنك هذه تشكوك. قال: Bh‏ طعام أم 
شراب؟ قال لا. فقالت المرأة: 

يا أيها القاضي الحكيم رشده آفی خليلي عن فراشي مسحده 

زهده في مضجعي تعبده فاقض القضا كعب ولا تردده 

o‏ وليله ‏ ما يرقده فلست في أمر النساء أحمده 
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فقال زوجها: 
زهدني في فرشها وي JH‏ أن امرژ qa‏ ما قد Jj‏ 
في سورة النحل ds‏ السبع الطول وني كتاب الله تخويف Jie‏ 
فقال کعب: 
إن ها عليك حقا یا رحل we‏ في أربع لمن عقل 


فاعطها ذاك ودع عنك العلل 

ثم قال: إن الله عز وجل قد أحل لك من النساء مثق وثلاث ورباع» فلك ثلاثة أيام 
ولياليهن تعبد فيهن ربك. فقال عمر: (والله ما أدري من أي أمريك أعجب؟ أمن 
فهمك أمرهما أم من حكمك بينهما؟ اذهب فقد وليتك قضاء البصرة). وروى أبو 
هدبة إبراهيم بن هدبة حدثنا أنس بن مالك قال: أتت (odi‏ صلى الله عليه وسلم امرأة 
تستعدي زوجهاء فقالت: ليس لي ما للنساء؛ زوجي يصوم الدهر. قال: (لك يوم وله 
يوم» للعبادة يوم وللمرأة يوم). 

الحادية عشرة ‏ قوله تعالى: Of"‏ حفتم ألا تعدلوا" قال الضحاك وغيره: في 
الیل وامحبة والجماع والعشرة والقسم بين الزوجات الأربع والثلاث والاثنتين» 
"فواحدة" فمنع من الزيادة الي تؤدي إلى ترك العدل في القسم وحسن العشرة. وذلك 
دليل على وحوب ذلك ably‏ أعلم. وقرئت cad JL‏ أي فواحدة فيها كفاية أو كافية. 
وقال الكسائي: فواحدة تقنع. وقرئت بالنصب بإضمار فعل أي فانکحوا واحدة. 

الثانية عشرة  dus‏ تعالى: "أو ما ملكت أيمانكم" يريد الإماء. وهو عطف 
على "فواحدة" أي إن حاف ألا يعدل في واحدة فما ملكت عينه. وقي هذا دليل على 
ألا حق لملك اليمين في الوطء ولا القسم؛ call OY‏ "فان حفتم ألا تعدلوا" في القسم 
"فواحدة أو ما ملكت أيمانكم" فحعل ملك اليمين كله .عترلة واحدة» فانتفى بذلك أن 
يكون للإماء حق في الوطء أو في القسم. إلا أن ملك اليمين في العدل قائم بوجوب 
حسن الملكة والرفق بالرقيق. وأسند تعالى الملك إلى اليمين إذ هي صفة مدح» واليمين 
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مخصوصة باحاسن لتمكنها. ألا تری Ul‏ النفقة؟ كما قال عليه السلام: cm)‏ لا تعلم 
شاله ما تنفق (ant‏ وهي العاهدة البایعق ويها سميت الألية یناه وهي التلقية لرایات 
cadi‏ كما قال: 

إذا ما راية رفعت لحد تلقاها عرابة باليمين 


adii‏ عشرة ‏ قوله تعالى: "ذلك أدن ألا تعولوا" أي ذلك أقرب إلى ألا 
تميلوا عن الحق وبجحوروا؛ عن ابن عباس وبحاهد وغيرهما. يقال: عال الرحل يعول إذا 
جار ومال. ومنه قوطم: due‏ السهم عن CX‏ مال عنه. قال ابن عمر: (إنه لعائل 
الكيل والوزن)؛ قال الشاعر: 

قالوا اتبعنا رسول الله واطرحوا قول الرسول وعالوا في الموازين 
أي جاروا. وقال أبو طالب: 


Ole‏ صدق لا يغل شعيرة له شاهد من نفسه غير عائل 
يريد غير مائل. وقال آخر: 
ثلاثة pal‏ و ثلاث دود ob Ju ad‏ على due‏ 


أي جار ومال. وعال الرحل یعیل إذا افتقر فصار عالة. ومنه قوله تعالی: "وان خفتم 
عيلة" [التوبة: ۲۸]. ومنه قول الشاعر: 
وما يدري الفقير مى غناه وما يدري G^ st‏ يعيل 

وهو عائل وقوم cabe‏ والعيلة والعالة الفاقة» وعالي الشيء یعولی إذا غلبي وثقل علي» 
وعال الأمر اشتد وتفاقم. وقال الشافعي: "ألا تعولوا" [النساء: ۳] ألا تكثر عيالكم. 
قال الثعلبي: وما قال هذا cone‏ وإنما يقال: أعال يعيل إذا كثر عيال. وزعم ابن العربي 
أن عال على سبعة معان لا ثامن dà‏ يقال: عال مالء الثاني زادء الثالث جارء الرابع 
افتقر, الخامس أثقل؛ حكاه ابن دريد. قالت الخنساء: 
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ويكفي العشيرة ما Ule‏ 

السادس Sle‏ قام .كؤونة العیال؛ ومنه قوله عليه السلام: cur aul y)‏ تعول). السابع عال 
غلب؛ ومنه عيل صبره. أي غلب. ویقال: آعال الرحل کثر She‏ وآما die‏ .معن 
کثر due‏ فلا یصح. 

قلت: آما قول الثعلي "ما قاله غیره" فقد آسنده الدارقطی في سننه عن زید بن 
«el‏ وهو قول جابر بن زید؛ فهذان مامان من علماء السلمین وأئمتهم قد سبقا 
الشافعي إليه. و آما ما ذكره ابن العربي من الحصر وعدم الصحة فلا یصح. وقد ذکرنا: 
عال الأمر اشتد وتفاقم؛ حكاه الجوهري. وقال الهروي في غرییه: "وقال آبو بکر: 
يقال عال الرجل في الأرض یعیل فیها أي ضرب فیها. وقال الأحمر: يقال عالي الشيء 
Cohn‏ عیلا ومعیلا إذا أعجزك". وأما Jue‏ کثر عياله فذکره الكسائي gly‏ عمر 
الدوري وابن الأعرابي. قال الكسائي آبو الحسن علي بن حمزة: العرب تقول عال 
يعول وأعال يعيل أي كثر عياله. وقال أبو حاتم: كان الشافعي أعلم بلغة العرب مناء 
ولعله لغة. قال الثعلبي المفسر: قال أستاذنا أبو القاسم بن حبيب: سألت أبا عمر 
الدوري عن هذا وكان ماما في اللغة غير مدافع فقال: هي لغة حمیر؛ وأنشد: 

وان الموت deb‏ كل حي بلا شك وان أمشى وعالا 

يعت وان كثرت ماشيته وعياله. وقال أبو عمرو بن العلاء: لقد كثرت وجوه العرب 
حي خشيت أن آخذ عن لاحن ld‏ وقرأ طلحة بن مصرف "ألا تعيلوا" وهي Amm‏ 
الشافعي رضي الله عنه. قال ابن عطية: وقدح الزجاج وغيره في تأويل عال من العيال 
at‏ قال: إن الله تعالى قد أباح كثرة السواري By‏ ذلك تكثير العیال» GS‏ يكون 
أقرب إلى ألا يكثر العيال. وهذا القدح غير صحيح؛ لأن السراري إنما هي مال 
يتصرف فيه بالبيع» Uy‏ العيال القادح الحرائر ذوات الحقوق الواحبة. وحكى ابن 
الأعرابي أن العرب تقول: عال for JE‏ إذا كثر عياله. 
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الرابعة عشرة ‏ تعلق ols‏ الآية من أجاز للمملوك أن یتروج أربعاء OY‏ الله 
تعالى قال: "فانكحوا ما طاب لكم من النساء" يعن ما حل e‏ وثلاث ورباع" وم 
يخص عبدا من حر. وهو قول داود والطبري وهو المشهور عن مالك وتحصيل aada‏ 
على ما في caos‏ وكذلك روى عنه ابن القاسم وأشهب. وذكر ابن المواز أن ابن 
وهب روى عن مالك أن العبد لا يتزوج إلا اثنتين؛ قال وهو قول الليث. قال أبو 
عمر: قال الشافعي وأبو حنيفة وأصحاممما والثوري والليث بن سعد: لا يتزوج العبد 
أكثر من اثنتين؛ وبه قال أحمد وإسحاق. وروي عن عمر بن الخطاب وعلي بن gl‏ 
طالب وعبدالرحمن بن عوف في العبد لا ينكح أكثر من اثنتين؛ ولا أعلم لهم خالفا من 
الصحابة. وهو قول الشعبي وعطاء وابن سيرين والحكم وإبراهيم وحماد. والحجة لهذا 
القول القياس الصحيح على طلاقه وحده. وكل من قال حده نصف حد ار وطلاقه 
تطليقتان» وإيلاؤه شهران» ونحو ذلك من أحكامه فغير بعيد أن يقال: تناقض في قوله 


"ینکج أربعا" والله أعلم. 


قوله duo‏ ژو آتوا اللساء صدقاتمن Ai‏ فان طبن لکم عن شيء منه نفسا فکلوه هنيئا {ley yo‏ 
الأولى- قوله تعالی: "وآتوا النساء صدقاتمن" الصدقات جع الواحدة صدقة. 
قال الأحفش: وبنو میم یقولون صدقة وابگمع صدقات. وان شئت فتحت وان شئت 
„LÍ‏ قال الازن: يقال صداق المرأة بالکس ولا يقال بالفتح. وحکی یعقوب 
وقتادة وابن زيد وابن جریج. (آمرهم الله تعالی Ob‏ یتبرعوا باعطاء الهور نحلة منهم 
لأزواحهم). 
Allah's words: “And hand over to the women their dowry: a free gift. But if they‏ 
are pleased to offer you any of it, of their own accord, then you might consume‏ 
it in good cheer."‏ 
First: Allah's words, “And hand over to the women their saduqaat. " Saduqaat‏ 


is pl of sadaqah. Akhfash (a language expert) said, “Banu Tameem say sadaqa 
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and plural as saduqaat. If you wish you could give it a fat-haa (to say 
"sadaqah") or if you wished you could give it a sukoon (and say "sadqah"). 
Al-Mazini said, It is said, "sidaaq" of a woman, i.e., with a kasrah, and never 
with a fat-haa (i.e. not to be said, "sadaaq"). Ya`qub and Ahmad b. Yahya 
reported (the same) from Nahhas. In any case, it is the husbands who have been 
addressed in this verse. This was the opinion of Ibn ' Abbas, Qatadah, Ibn Zayd 
and Ibn Jurayj. (Allah ordered them that they should hand over the dowries as a 
gift from them to their wives). 


وقیل: الخطاب للأولياء؛ قاله أبو the‏ وکان الولي يأحذ مهر المرأة ولا 
يعطيها des‏ فنهوا عن ذلك وأمروا أن یدفعوا ذلك إليهن. قال في رواية الكلي: أن 
أهل الجاهلية كان الولي إذا زوجها فان كانت معه في العشرة لم يعطها من مهرها 
كثيرا ولا AD‏ وإن كانت غريبة حملها على بعير إلى زوجها ولم يعطها شيئا غير ذلك 
البعير؛ فترل: "وآتوا النساء صدقاتمن نحلة". وقال العتمر بن سليمان عن أبيه: زعم 
حضرمي الراد بالآية التشاغرون الذين كانوا يتزوجون امرأة بأحرى» فأمروا أن 
يضربوا المهور. والأول أظهر؛ Ob‏ الضمائر واحدة وهي بجملتها للأزواج فهم الراد؛ 
لأنه قال: "وإن خفتم ألا تقسطوا في اليتامى" إلى قوله: "وآتوا النساء صدقاتمن نحلة". 
وذلك يوجب تناسق الضمائر وأن يكون الأول فيها هو الآخر. 


It has also been thought that the address is to the custodians. This was said by 
Abu Salih. The custodian used to take away a woman's dowry without giving 
her anything. So they were prohibited this and told to hand them over to them. 
He said, as narrated by Kalbi, “The pre-Islamic people (Arabs) - when the 
custodian married her off, and if she was his household, gave her nothing of her 
dowry, neither less nor more. But if she was a stranger (meaning, not residing 
with her), he put her on a camel and delivered her to her husband, without 
giving her anything but the camel. So Allah revealed, “And hand over to the 
women their dowry: a free gift.” Mu'tamar b. Sulayman reported from his 
father: Hadrami alleged that the allusion is to the "mutashaghirun ", i.e., such of 
those who would marry a woman in return of marrying off another woman (to 
the other party, so that both were not given any dowry). So they were asked to 
fix up the dowers. But the earlier opinion is more evident. For, the pronouns are 
of the same kind, which are as a whole used for husbands, and hence, they are 
the ones addressed; for He said, “If you fear that you will not be able to do 
justice to the orphans" until the words, "And hand over to the women their 
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dowry, a free gift.” This (structure) demands harmony of the pronouns, so that 
the first in it should be the same as (identified) in the last. 


الثانية - هذه الآية Jas‏ على وجوب الصداق للمرأق وهو بجمع عليه ولا 

خلاف فيه إلا ما روي عن بعض أهل العلم من أهل العراق أن السيد إذا زوج عبده 
من أمته أنه لا يحب فيه صداق؛ وليس بشیء؛ لقوله تعالى "وآتوا النساء صدقاتمن "ALA‏ 
وأجمع العلماء أيضا أنه لا co i$ am‏ واختلفوا في قليله على alU‏ بيانه في قوله: 
"وآتيتم إحداهن قنطارا" [النساء: ۲۰]. وقرأ الجمهور "صدقاتمن" بفتح الصاد وضم 
الدال. وقرأ قتادة "صدقاتمن" بضم الصاد وسكون الدال. وقرأ النخعي وابن وثاب 
Second: This verse indicates the obligatory nature of the dowry for women.‏ 
There is unanimity over this without any differences over this except for what is‏ 
reported of some scholars of 'Iraq that the master, when he marries his slave off‏ 
to his slave-girl, then no dowry is necessary. But this (opinion) is not of any‏ 
worth. (The earlier opinion is) following Allah's words who said, “And hand‏ 
over the women their dowries, a free gift.” He kept it universal. He also said,‏ 
"So marry them by the consent of their folks, and offer them their wages‏ 
(dowries) in a goodly manner.” (Al-Nisa’: 25). The scholars are also unanimous‏ 
that there is no limit to its higher side. However, they disagreed over its‏ 
minimum as will follow the discussion over it at His words, "Even if you have‏ 
given one of them a heap." (Al-Nisa': 20). The great majority have read it as‏ 
"saduqaa-tihinna" i.e., with a fat-haa on “saad” and a dammah on “daal.” But‏ 
Qatadah read it as "sudqaatihinna" i.e., with a dammah on “saad” and a‏ 
sukoon on “daal.” On the other hand, Nakha'ee and Ibn Waththab read it with a‏ 
dammah and in singular as "suduqata-huuna. "‏ 

—adu‏ قوله تعالى: "نحلة" التحلة والتحلة» بکسر النون وضمها لغتان. 

وأصلها من العطاء؛ نحلت فلانا شيعا أعطيته. فالصداق عطية من الله تعالى للمرأة. 
عم ام ۱-۱ ع 5 ۱ Woy al Spee fe Aes cu‏ 
وقيل: نحلة أي عن طيب نفس من الأزواج من غير تناز ع. وقال قتادة: معي aå"‏ 
فريضة واحبة. ابن حريج وابن زيد: فريضة مسماة. قال أبو عبيد: ولا تكون النحلة 
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إلا مسماة معلومة. وقال الزحاج: "نحلة" تدینا. والنحلة الديانة واللة. یقال. هذا نحلته 
أي دینه. وهذا يحسن مع کون النطاب للأولياء الذين کانوا یأخذونه في الجاهلية 
حى قال بعض النساء في زوجها: 

لا يأحذ الحلوان من بناتنا 
تقول: لا يفعل ما يفعله غيره. فانتزعه الله منهم وأمر به للنساء. و"نحلة" منصوبة على 
Ul‏ حال من الأزواج بإضمار فعل من لفظها تقديره أنحلوهن AE‏ وقيل: هي نصب 
وقيل على التفسير. وقيل: هي مصدر على غير الصدر في موضع الحال. 


Third: Allah’s word “nihlah:” (both) "nihlah" as well as "nuhlah" — with 
noon in the genitive as well as in nominative, are two linguistically (correct) 
forms. Its root (meaning) is to bestow. “Nahalta so and so something" means 
you gave him. Sidaaq therefore is an endowment from Allah to a woman. It is 
also said that "nihlatan" meaning a giving by the husbands out of goodwill, 
without any disputation. Qatadah has said that the meaning of nihlah is “a 
mandatory obligation." Ibn Jurayj and Ibn Zayd said: "An appointed 
obligation.” Abu ‘Ubayd said, “It can never be a nihlah until it is known and 
appointed." Zajjaj said, “religiously.” Nihlah (also means) religion and 
community. It is said, “this is his nihlah" i.e., it is his religion. This lends a 
goodly meaning in view of the address to the custodians who, in the pre-Islamic 
days, used to take it away, so that some woman said about her husband: 


Let him not take away the dowers of our daughters 


She means, let him not do what others are doing. Accordingly Allah took it 
away from them and ordered it given to the women. Now, nihlah is in the 
accusative because it is “haal” of the "azwaaj" in which the verb has been 
verbally concealed. It means to say, “gift them away, a goodly gift.” It is also 
said that it is in the accusative mood. It is also said that it is (an) explanatory 
(note). It has also been said that it is “masdar” (infinitive verb) out of its place, 
as a substitute of “haal. " 


الرابعة- قوله تعالی: "فان طبن لکم عن شيء an‏ نفسا" مخاطبة للأزواج» 
ویدل بعمومه على أن هبة المرأة صداقها لزوجها بكرا كانت أو LS‏ جائزة؛ ayy‏ قال 
جمهور الفقهاء. ومنع مالك من هبة البكر الصداق لزوجها وجعل ذلك للولي مع أن 
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الملك شا. وزعم الفراء أنه able‏ للأولياء؛ لام کانوا یأحذون الصداق ولا یعطون 
المرأة منه شيئاء فلم يبح لهم منه إلا ما طابت به نفس المرأة. والقول الأول أصح؛ لأنه 
لم يتقدم للأولياء ذكرء والضمير في "an"‏ عائد على الصداق. وكذلك قال عكرمة 
وغيره. وسبب الآية فيما ذكر أن قوما تحرجوا أن يرجع إليهم شيء ما دفعوه إلى 
الزوحات فلت "فان طبن لكم". 


Fourth: Allah's words, "But if they are pleased to offer you any of it, of their 
own accord, " is also addressed to the husbands. In the general sense it signifies 
that a woman's gifting away of her dower to her husband, whether she is a 
virgin or previously married, is allowed. This is what the great majority have 
said. However (Imam) Malik has prohibited the gifting away of a virgin her 
dower to her husband. He has declared it possible for the custodian, although 
she has the right to it. Farraa' alleged that it (the verse) is addressing the 
custodian. For they used to take away the dowers without giving anything to the 
woman. But (now) none of it is allowable for them except for what she will 
freely bestow. But the earlier opinion is correct, for, the custodians have not 
been mentioned in the previous verses, and the pronoun in “from him" is for 
"sidaaq." This is what ‘Ikrimah and others have said. And, a cause of the 
(revelation of the) verse has been mentioned as that some people felt uneasy 
over anything of what they had given their wives returning to them and so it 
was revealed, "but ifthey are pleased to offer you." 


الخامسة- واتفق العلماء على أن المرأة المالكة لأمر نفسها إذا وهبت صداقها 
لزوجها نفذ ذلك dede‏ ولا رحوع ها فیه. الا أن شریحا رأی الرجوع فا فيه 
واحتج بقوله: "فان طبن لکم عنه شيء منه نفسا" وإذا كانت طالبة له ۸ تطب به 
نفسا. قال ابن العربي: وهذا باطل؛ US‏ قد طابت وقد أكل فلا کلام ا؛ إذ لیس 
الراد صورة MI‏ کل UL y‏ هو كناية عن الإحلال والاستحلال وهذا بين. 


Fifth: The scholars agreed over that a woman is the master of herself. If she 
gifts away her dower to her husband, it will take effect and that she has no right 
of retraction thereof, except that Shurayh thought she had the right to retract. He 
argued with the words of Allah, “But if they are pleased to offer you any of it, of 
their own accord." (He said) if she re-claimed it, it means she was never 
pleased to offer (in the first place). (Qadi Abu Bakr) Ibn al-' Arabiyy said, “This 
is false.” For, she was pleased, and he consumed it (after she gave it) and, 
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therefore, she has no say therein. Then, the portrayal is not about it being 
consumed, but rather, signalling lawfulness and becoming lawful. This is clear. 
(Do the rest). 


السادسة- فان شرطت عليه عند عقد النکاح ألا یتزوج iede‏ وحطت as‏ 
لذلك شيئا من صداقهاء ثم تزوج علیها فلا شيء ها عليه في رواية ابن القاسم؛ UN‏ 
شرطت عليه ما لا يجوز شرطه. كما اشترط أهل pp‏ أن تعتقها عائشة والولاء 
لبائعها. فصحح البي صلی الله عليه وسلم العقد وابطل الشرط. کذلك Lge‏ يصح 
إسقاط بعض الصداق عنه وتبطل الزيجة. قال ابن عبداحکم: إن كان بقي من صداقها 
مثل صداق مثلها أو ST‏ ۸ ترجع عليه بشيء وان كانت وضعت عنه شيئا من 
صداقها فتزوج عليها cary‏ عليه بتمام صداق مثلها؛ لأنه bs‏ على نفسه شرطا 
وأحذ as‏ عوضا كان ها واجبا أحذه care‏ فوجب عليه الوفاء لقوله عليه السلام: 
(المؤمنون عند شروطهم). 

السابعة- وقي الآية دليل على أن العتق لا يكون صداقا؛ لأنه ليس عال؛ إذ لا 
يمكن المرأة هبته ولا الزوج أكله. وبه قال مالك ply‏ حنيفة وزفر وحمد والشافعي. 
وقال مد بن حنبل وإسحاق ويعقوب: يكون صداقا ولا مهر لما غير العتق؛ على 
حديث صفية - oly)‏ الأئمة - أن البي صلى الله عليه وسلم أعتقها وجعل عتقها 
صداقها. وروي عن أنس أنه فعله» وهو راوي حديث صفية. وأجاب الأولون Ob‏ 
قالوا: لا حجة في حديث صفية؛ OY‏ البي صلى الله عليه وسلم كان مخصوصا في 
النكاح Ob‏ يتزوج بغير صداق» وقد أراد زينب فحرمت على زيد فدخل عليها بغير 
ولي ولا صداق. فلا ينبغي الاستدلال عثل هذا؛ والله أعلم. 
الثامنة- d‏ تعالى: "نفسا" قيل: هو منصوب على البيان. ولا يجيز سيبويه ولا 
الكوفيون أن يتقدم ما كان منصوبا على البيان» وأحاز ذلك المازني وأبو العباس المبرد 
إذا كان العامل فعلا. وأنشد: 
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وما كان نفسا بالفراق تطیب 
وف التزیل "عشعا آبصارهم "op‏ [للقمر: [v‏ فعلی هذا جوز "شحما تفقأت. 
ووجها حسنت". وقال أصحاب سیبویه: إن "نفسا" منصوبة باضمار فعل تقدیره qal‏ 
نفساء ولیست منصوبة علی التمییز؛ ولذا کان Ve‏ فلا ime‏ فیه. وقال الزحاج. 


الرواية: 

وما كان نفسي... 
واتفق الجميع على أنه لا يجوز تقدم المميز إذا كان العامل غير متصرف كعشرين 
درهما. 


التاسعة- قوله تعالى: "فکلوه" ليس المقصود صورة الأكل» وإنما الراد به الاستباحة 
بأي طريق كان» وهو all‏ بقوله في الآية ال بعدها "إن الذين يأكلون أموال اليتامى 
ظلما" [النساء: .]٠١‏ وليس المراد نفس الأكل؛ إلا أن الأكل لما كان أوق أنواع 
التمتع بالمال عبر عن التصرفات بالأكل. ونظيره قوله تعالى: "إذا نودي للصلاة من يوم 
الجمعة فاسعوا إلى ذكر الله وذروا البيع" [الجمعة: [A‏ يعلم أن صورة البيع غير 
مقصودة وإنما القصود ما يشغله عن SS‏ الله تعالى مثل النكاح وغيره؛ ولكن S>‏ 
البيع لأنه أهم ما يشتغل به عن ذكر الله تعالى. 

العاشرة- قوله تعالى: "هنيئا مريئا" منصوب على ال حال من الماء في "كلوه" وقيل: نعت 
لمصدر محذوف. أي أكلا هنيئا بطيب الأنفس. oba‏ الطعام والشراب co gigs‏ وما كان 
هنیثا؛ ولقد هنؤء والصدر اهنء. و کل ما ۸ wats, ob‏ ولا she‏ فهو sigh‏ وهييء 
اسم فاعل من pa‏ کظریف من ظرف. وهنی يهنأ فهو se^‏ على فعل کزمن. gis,‏ 
الطعام ومرأن على الاتباع؛ فاذا لم یذکر "هنن" قلت: أمرأني الطعام بالالن, أي 
افضم. قال آبو علي: وهذا كما cle‏ في الحديث (ارجعن مأزورات غير مأحورات). 
فقلبوا الواو من "موزورات" ألفا إتباعا للفظ مأحورات. وقال أبو العباس عن ابن 
الأعرابي: يقال ghey soa‏ ومرأنٍ وأمرأني ولا يقال مرئيْ؛ حكاه الهروي. وحكى 
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القشيري أنه یقال: cue‏ ومرئي بالکسر gle‏ وعرأني» وهو قلیل. وقیل: "هنيع" لا 
ثم فيه و"مريئا" لا داء فیه. قال SES‏ 
هنيئا مريئا غير ple clo‏ لعزة من آعراضنا ما امتحلت 

ودخل رجل على علقمة وهو يأكل شيئا وهبته امرأته من مهرها فقال له: كل من 
ايء المريء. وقيل: اهيء الطيب المساغ الذي لا ينغصه شيء والريء المحمود 
العاقبة» التام امضم الذي لا يضر ولا يؤذي. یقول: لا تخافون في الدنيا به مطالبة» ولا 
في الآخرة تبعة. يدل عليه ما روى ابن عباس عن البي صلى الله عليه وسلم أنه سكل 
عن هذه الآية "فان طبن لكم عن شيء منه نفسا فكلوه" فقال: (إذا حادت لزوجها 
بالعطية طائعة غير مكرهة لا يقضي به عليكم سلطانء ولا يؤاخذكم الله تعالى به في 
الآخرة) وروي عن علي بن أبي طالب رضي الله عنه قال: (إذا اشتکی أحدكم شيعا 
فليسأل امرأته درهما من صداقها ثم ليشتر به عسلا فليشربه cle‏ السماء؛ فيجمع الله عز 
وجل له egl‏ والمريء والماء البارك). والله أعلم. 
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الدرس ۸۸ 
جيع الحروف في آية واحدة/بدون الألف/العقيدة الطحاوية 


جنيع الحروف العربية في AT‏ واحدة 


Herewith an interesting piece. The following ayah of the Qur'an uses all the 
alphabets of the Arabic language: 


sá Pas o ^2 93470 P رای‎ $ B^ YA. PR d á 2 
GAL US LACE بَينَهُمْ‎ ea^ رسُول الله وّالذین مَعَهُ أَشِدَاء على الکفار‎ Me 


deo 


ون Std‏ له ورضتوائا سِيمَاهُمْ في وُحُوهِهم من ئر السجود ذلك تلهم في 
i‏ رهم في JAN‏ كزع أخرج the‏ فازره BELG‏ فاستوی d de‏ 
asd ESI Can‏ بهم GUS‏ وَعَد الله GET Cua‏ وعیلوا eio sea‏ مر 
وَأجْرًا عَظِيمًا (الفتح: آية 14( 


Muhammad is the Messenger of Allah; and those who are with him are strong 
against unbelievers, (but) compassionate amongst each other. You will see them 
bowing and prostrating (themselves), seeking grace from Allah and (His) good 
pleasure. On their faces are their marks, (being) the traces of their prostration. 
This is their similitude in the Torah; and their similitude in the Gospel is: Like a 
seed which sends forth its blade, then makes it strong; it then becomes thick, 
and it stands on its own stem, (filling) the farmers with wonder and delight. As 
a result, it fills the unbelievers with rage at them. Allah has promised those 
among them who believe and do righteous deeds forgiveness, and a great 
reward. 


Alif-less 


Although the attribution to 'Ali ibn abi Talib has been declared weak by the 
collector of “Kanz al-'Ummal" - " Ala'uddin al-Muttaqi, al-Hindi — we include 
the following as a curious literary example. Throughout the short essay, the 
letter alifhas not been used. 


(۸۸-جيم الحروف في آیة/بدون الألف/العقيدة الطحاوية) 


While the ingenuity is not missed, we are reminded of a 200 page Urdu book on 
the life of the Prophet produced by a Pakistani writer, who did not use any of 


those letters of the Urdu alphabets that carry dots such as g «cq ۰ 


The first paragraph should give some idea of how the chain of narration was 
maintained in earlier times. 

The part that has been translated might surprise todays Muslim. But this was 
the way of the Sa/af. They thought much of their Lord, and gave Him His due 
by praising Him before doing or saying anything. Indeed, they drew pleasure 
from saying words of praises to Him. 


بدون الألف 


قال أبو الفتوح يوسف بن المبارك بن كامل الخفاف في مشيخته: أنبأنا الشيخ 
أبو الفتح عبد cols JE‏ بن محمد بن الحسين الصابون قراءة عليه وأنا أسمع في جمادى 
الآخرة من سنة مس وثلاثين وحممائة Uf‏ أبو المعالي ثابت بن بندار بن إبراهيم 
البقال قراءة عليه أنا أبو محمد الحسن بن محمد الخلال قال قرأت على أبي الحسن أحمد 
بن محمد ابن عمران بن موسى بن عروة بن الجراح في يوم الخميس OU‏ بقين من ذي 
الحجة سنة نان وثمانين BLEW,‏ قلت له حدثكم أبو علي الغماري قال حدثي أبو 
عوسجة سجلة بن عرفجة من اليمن قال حدئی أبي عرفجة بن عرفطة قال ide‏ ابو 
اهراش جرى بن كليب قال ite‏ هشام بن محمد عن أبيه محمد بن السائب الكلبي 
عن أبي صالح قال: 

جلس tele‏ من أصحاب رسول الله صلى الله عليه وسام يتذاكرون 
فتذاكروا: أي الحروف أدخل في الكلام فأجمعوا على أن الألف أكثر دحولا في 
الكلام من سائرها فقام أمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي الله عنه فحطب هذه 
abd‏ على البديهة وأسقط منها الألف» المؤنقة» وقال: مدت وعظمت من عظمت 
مننه» وسبغت نعمته وسبقت رهته غضبه» وغت کلمته ونفذت مشيئته» وبلنغفت 
قضيته LE‏ مد عبد مقر بربوبيته» متخضع لعبوديته» متنصل لخطيئته معترف 
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بتوحیده. مؤمل من ربه مغفرة تنجیه یوم یشغل عن فصیلته وبنیه, ویستعینه ویسترشده 
ویستهدیه ویومن به ویتو کل علیه. 


Note: The following translation starts from the second paragraph above. 

Some of the Companions of the Prophet sat together conversing. They asked 
each other: which of the Arabic letters is used most in the writings? They 
agreed that of all the letters, it was a/if that is used most. Thereat, the Leader of 
the Faithful got up and delivered this unique sermon in which he dropped off 
the letter a/if. He said, 'I praise him, magnify Him whose bestowals are great, 
whose blessings take various forms, whose mercy overcomes His anger, whose 
Word is fulfilled, whose will is executed, whose judgment has reached (its 
pinnacle) — I praise him the praise of a slave who acknowledges His Lordship, 
who is submitted to His worship, disavowing his sins, acknowledging His 
Oneness, hoping from his Lord forgiveness, (the kind of forgiveness that will) 
deliver him on the Day (when a man will be) too occupied (to care for) his 
family and children; and he seeks His help, enlightenment, and guidance. He 
also believes in Him and places his trust in Him. 


وشهدت له تشهد خلص موقن وبعزته مؤمن» وفردته تفرید مومن متقن» ووحدت له 
توحید عبد مذعن» ليس له شريك في ملکه و۸ يكن له ولي في صنعه حل عن مشير 
ووزير» وعن عون معين ونظير» علم فسترء وبطن فخبر وملك فقهر» وعصی فغفرء 
وحكم فعدل» لم يزل ولن يزول» ليس كمثله شيء؛ وهو قبل كل شيء وبعد كل 
شيء» رب منفرد بعزته» متمكن بقوته» متقدس بعلوه» متكبر بسموه» ليس ید رکه 
بصر» وليس بيط به نظر» قوي معين منيع» عليم» میم بصير» رؤوف» رحيم 
عطوف» عجز عن وصفه من يصفه» وضل عن نعته من يعرفه» قرب فبعد» وبعد 
فقرب» يجيب دعوة من يدعوه» ويرزقه ويحبوه» ذو لطف خفي» وبطش قوي» ورحمة 
موسعة» وعقوبة موحعق رحمته جنة عريضة مؤنقة» وعقوبته ححیم مدودة موبقة. 

And I bear witness in the manner of a sincere testifier, assured of His power, 
believing (in Him), and I single Him out (as the One Lord alone) in the manner 
of a believer and faithful and I declare Him One in the manner of one 
submitted. He has no partner in His kingdom, nor has He a Friend in His 


creation, He is above an advisor or vizier, helper to help, or equal. He knew and 
then concealed, He concealed and then informed; possessed and then subdued. 
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He was disobeyed but forgave, He judged and did justice, He has always been 
there, and will never "not be." He was before everything and will be after every 
thing. A Lord unique by His Power, well established in His might, Holy in His 
Highness, Proud in His loftiness, no eye can attain Him, and no eye can 
encompass Him. (He is) Powerful, Helper, Denier, Knowing, Hearing, Seeing, 
Kind, Merciful, Mild. Whoever attempted to describe Him failed in his 
description and lost was he who knew His Attributes. He comes near and then 
distances (Himself), He distances (Himself) and then comes near. He answers 
the call of him who calls Him, feeds him and loves him. He is possessed with 
concealed benignity, powerfully seizing, all-encompassing compassion, painful 
chastisement. His compassion is His vast, well-arrayed Paradise, and His 
torment is the buming, extended, ever remaining Fire. 

(Complete the rest) 


وشهدت ببعث محمد عبده ورسوله وصفیه ونبیه وحبیبه وخلیله صلی عليه صلاة 
تحظیه وتزلفه وتعلیه وتقربه وتدنیه, بعثه في خير عصر» وحن فترة CAT‏ رحمة منه 
لعبيده» ومنة لمزيده» ختم به نبوته» ووضح به حجته» فوعظ ونصح, وبلغ وكدح. 
رژوف IS‏ مومن رحیم» سخي رضي ولي زكي عليه رحمة وتسليم» وبركة وتکرع» 
من رب غفور رحیم» قريب بحيب؛ وصيتكم معشر من حضرني بوصية ربكم 
وذكرتكم سنة نبيكم» فعليكم برهبة تسكن قلوبکم» وخشية تذري دموعکم وتقية 
تنجيكم قبل يوم يذهلكم ویبلد کم يوم يفوز فيه من JB‏ وزن حسنتهه وف وزن 
سيئته» ولتكن مسألتكم وتملقكم مسئلة ذل وحضوع وشكر وحضوع وتوبة 
ونزوع» وندم ورحوع» وليغتنم كل مغتنم منكم صحته قبل سقمه» وشيبته قبل هرمه 
وكبره» وسعته قبل فقره» وفرغته قبل شغله وحضره قبل سفره» قبل أن يكبر فيهرم 
وعرض ويسقمء وعله طبيبه» ويعرض عنه حبیبه» وينقطع عمره» ويتغير عقله ثم قيل 
هو موعوك, وحمه منهوك ثم أخذ في نزع شديد وحضره كل حبيب قريب وبعید 
فشخص copan‏ وطمح بنظرة ورشح جبينه» وخطف عرنيته» وسكن حنينه» وحذبت 
نفسه وبکته عرسه» وحفر رمسه zT‏ منه coll y‏ وتفرق عنه صديقه وعدوه وقسم 


(Ax‏ وذهب بصره care” g‏ وكفن ومدد» ووجه و جرده وغسل وعري. ونشف 
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وسجي؛ وبسط وهيء ونشر عليه کفنه وشد منه ذقنه» وقمص منه وعمم وودع 
ple ales‏ وحمل فوق سريره وصلي عليه بتكبيرة» ونقل من دور مزخرفة» وقصور 
مشيدة» وحجر منجدة, فجعل في ضريح ملحود. ضيق موصود بلبن منضود» مسقف 
ca galt‏ وهيل عليه عفره» toy‏ عليه مدره» فتحقق حذره. ونسي خبره» ورجع عنه 
وليه وندعه ونسیبه» وتبدل به قرینه وحبیبه» فهو حشو T PE‏ قفرء d gt‏ 
حسمه دود cond‏ ویسیل صدیده على صدره وحره ویسحق تربته لحمه» وتتشف دمه 
ويرم عظمه حى یوم حشره فینشر من قبره وینفخ فی po‏ )0 ویدعی لحشره ونشوره. 

فثم بعثرت قبور» وحصلت سريرة صلور» وحيء JS‏ بي وصدیق وشهید 
وقصد للفصل بعبده خبير بصیر فکم زفرة تغنیه وحسرة تفضیه! في موقف مهیل» 
ومشهد جليلء بين يدي ملك عظيم» بکل صغيرة و کبيرة علیم؛ حینثذ یلجمه عرقه 
ويحفزه قلقه؛ عبرته غير مرحومق وضرعته غير مسموعة وحجته غير مقبولة؛؟ تنسشر 
صحيفته» وتبين جریرته؛ حين نظر في سوء calas‏ وشهدت axe‏ بنظره» ویده ببطشه 
ورجله co ai‏ وفرجه بلمسه وجلده .عسه؛ ویهدده منکر ونک فكشف له عن 
حيث يصير؛ Jes coder JOS‏ یده؛ وسیق یسحب وحده» فورد جهنم بكرب 
وشدة؛ فظل یعذب ف جحيم. ويسقى شربة من حميم؛ یشوی وجهه ويسلخ جلده» 
يضربه ملك .عقمع من حدید» يعود جلده بعد نضجه كجلد جديد؛ فيستغيث فيعرض 
ae‏ خزنة جهنم» ویستصرخ فلم یجب. ندم حيث d‏ ینفعه ندمه فیلبث حقبة؛ نعوذ 
برب قدير» من شر کل مصیر ونسئله عفو من رضي عنه» ومغفرة من قبل منه؛ فهو 
ول quine‏ ومنجح طلبي؛ فمن زحزح عن تعذیب ربه» جعل في جنته بقربه» وخلد 
في قصور مشيدة» وملك حور عين وحفدة وطیف عليه بكوؤس» وس‌کن حظيرة 
قدس ف فردوس؛ وتقلب في نعيم» وسقی من تسنیم؛ وشرب من ov‏ سلبیل؛ قد 
مزج Eje‏ ختم aL‏ وعنبر 
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en‏ للملك متشعر للشعور» یشرب من خور» في روض dA‏ ليس 
یرف في شربه؛ هذه jo‏ من خشي ربه» وحذر نفسه؛ وتلك عقوبة من عصی 
POM‏ وسولت له نفسه معصیته؛ هو قول فصلء وحکم عدل» خير قصص (ua‏ 
ووعظ نص؛ تتريل من حکیم حميد» نزل به روح قدس مبین من عند رب کرم على 
قلب ني مهتد رشيد؛ صلّت عليه سفرة» مكرمون بررة؛ وعذت برب علیم حكيم 
قدير qum)‏ من شر عدو لعين رجيم؛ يتضرع متضرعكم ويبتهل مبتهلكم؛ ونستخفر 
رب كل مربوب لي ولكم؛ ثم قرأ بسم الله الرحمن الرحيم إتلك الدار الآخرة جعلها 
للذين لا يريدون علوا في الأرض ولا فسادا والعاقبة للمتقين]. ثم نزل رضي الله عنه. 

)3$ العمال» الرقم (££YY£‏ 


شرح عقيدة الطحاوية 


"واصل الق ر سر الله BSL‏ خلقه بطلع على ذلك ملك مقرب ولا ني مرسل dolio axo‏ 
ذلك ذربعة الخذلان وسلم الحرمان ود رجة الطغيان» فالحذ ركل الحذ رمن ذلكنظرا وفکرا ووسوسةفان 
الله تعالی طوى علم القد ر عن أنا مه ونهاهم عن مرامدكما قال تعالى 453 لا مسأل عما ais‏ وهم سألون) 
فمن سأل فعل فد رد حكم AT‏ ومن رد حكم الكنا بكان من الكافرين" (الطحاوي) 


"The truth about the Divine Decree involving the creation is a Divine secret. 
Neither an angel close (to Allah) nor a Prophet raised (among a people) has had 
any knowledge of it. An in-depth inquiry and an intellectual exercise over it are a 
recourse to disappointment, a ladder to loss, and steps leading to rebellion. 
Therefore, one mayremain watchfully on guard against indulgence in it: whether it 
is by way of ponder, an exercise of the intellect, or a suggestion of doubt. For 
Allah has concealed the knowledge of the Decree from mankind and has forbidden 
them to objectivize it. He said in His Book: "He is not questioned for what He 
does, (but) they shall be questioned." Therefore, whoever asked, 'Why did He do 
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that?' rejected an ordinance of the Book. And whoever rejected an ordinance of the 
Book became an infidel." 


الشرح (لابن أبي Call‏ - قوله: (أصل القدر سر الله في خلقه) وهو کونه 
آوحد coil‏ وأفقر ely‏ وأمات وأحيا واضل وهدىء قال علي کرم الله وجهه ورضي 
عنه: القدر سر الله فلا نكشفه والتراع بين الناس في مسألة القدر مشهور. والذي عليه 
أهل السنة والجماعة أن كل شيء بقضاء الله وقدره وأن الله تعالى خالق أفعال العباد. 
قال تعالى: (إنا کل شيء حلقناه بقدر) وقال تعالى: (وخلق كل شيء فقدره تقديرا) 
of,‏ الله dus‏ يريد الكفر من الكافر ويشاؤه ولا يرضاه ولا يحبه فيشاؤه كونا ولا 
يرضاه دينا. 

وحالف في ذلك القدرية والمعتزلة وزعموا أن الله شاء الإيمان من الكافر ولكن 
الكافر شاء الكفر فردوا الى هذا لعلا يقولوا شاء الكفر من الكافر وعذبه عليه ولكن 
صاروا كالمتجير من الرمضاء بالنار» Ald‏ هربوا من شيء فوقعوا فيما هو شر منه 
فإنه يلزم أن مشيئة الكافر غلبت مشيئة الله تعالى فان الله قد شاء الإيمان منه على قولهم 
والكافر شاء الكفر فوقعت مشيئة الكافر دون مشيئة الله تعالى» وهذا من أقبح الاعتقاد 
وهو قول لا دليل عليه بل هو خالف للدليل. روى اللالكائي من حديث بقية عن 
الأوزاعي حدثنا العلاء بن الحجاج عن محمد بن عبيد الكي عن ابن عباس قال J‏ 
لابن عباس: إن رجلا قدم علينا يكذب بالقدر فقال: دلوني عليه وهو يومئذ قد عمي 
فقالوا له ما تصنع به فقال والذي نفسي بيده لعن استمكنت منه لأعضن أنفه Co‏ 
أقطعه ud y‏ وقعت رقبته بيدي لأدقتها ab‏ سمعت رسول الله صلى الله عليه وسلم 
يقول IT‏ بنساء بن فهم يطفن بالخزرج تصطفق ألياقن مشركات هذا أول شرك في 
الاسلام والذي نفسي بيده لينتهين يمم سوء رأيهم حى يخرجوا الله من أن يقدر الخير 
كما أخرجوه من أن يقدر الشر. قوله (وهذا أول شرك في الإسلام ال آحسره) من 
كلام ابن عباس وهذا يوافق قوله القدر نظام التوحيد فمن وحد الله وكذب بالقدر 
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نقض whe i AS‏ وروی عمرو بن الهيثم قال: خرجنا في سفينة وصحبنا فيها 
قدري وبحوسي فقال القدري للمجوسي أسلم قال المحوسي حن يريد الله فقال القدري 
إن الله يريد ولكن الشيطان لا يريد قال الجوسي: اراد الله وأراد الشيطان فكان ما 
أراد الشيطان. هذا شيطان قوي. وقي رواية أنه قال: (فأنا مع أقواهما). ووقف أعرابي 
على حلقة فيها عمرو بن عبيد فقال يا هؤلاء إن ناقیق سرقت فادعوا الله أن يردها 
علي؟ فقال عمرو بن عبيد: اللهم إنك ۸ ترد أن تسرق ناقته فسرقت فارددها عليه. 
Jus‏ الأعرابي لا حاجة لي في دعائك. قال: و ۸؟ قال: أحاف كما أراد أن لا تسرق 
فسرقت أن يريد ردها فلا ترد. وقال رجل GY‏ عصام القسطلاني: أرأيت إن ge‏ 
المدى yoy gly‏ الضلال ثم cle‏ أيكون منصفا؟ فقال له pi‏ عصام: إن يكن SABI‏ 
شيئا هو له فله أن يعطيه من يشاء ni y‏ من يشاء. 

وأما الأدلة من الكتاب والسنة فقد قال تعالى: (ولو شعنا لآتينا كل نفس 
هداها ولكن حق القول مني لأملأن جهنم من المحنة والناس أجمعين) وقال تعالى: (ولو 
شاء ربك لآمن من في الأرض كلهم جميعا أفأنت تكره الناس حت يكونوا مؤمنين؟) 
وقال تعالى: (وما تشاؤون إلا أن يشاء الله رب العالمين وما تشاؤون إلا أن يشاء الله 
إن الله كان عليما حكيما) وقال تعالى: (من Via‏ الله يضلله ومن يشأ alag‏ على صراط 
مستقيم) وقال تعالى: (فمن يرد الله أن يهديه يشرح صدره للإسلام ومن يرد أن 
يضله يجعل صدره ضيقا حرجا كأنما يصعد في السماء). ومنشأ الضلال من التسوية 
بين المشيئة والإرادة وبين احبة والرضى. فسوی بينهما الجبرية والقدرية ثم احتلفرا 
فقالت الحيرية: الكون كله بقضائه وقدره فيكون محبوبا مرضيا. وقالت القدرية النفاة: 
ليست المعاصي محبوبة لله ولا مرضية له فليست مقدرة ولا مقضية فهي خارحة عن 
مشكته وخلقه, وقد دل على الفرق بين المشيئة والمحبة الكتاب والسنة والفطرة 
الصحيحة أما نصوص المشيئة والإرادة من الكتاب فقد تقدم ذكر بعضها وأما نصوص 
احبة والرضى فقال تعالى: (والله لا يحب الفساد)» (ولا يرضى لعباده الكفر) وقال 
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تعالى عقیب ما نی عنه من الشرك والظلم والفواحش والکبر: JS)‏ ذلك كان سيئه 
عند ربك مکروها). by‏ الصحیح عن البي صلی الله عليه وسلم قال: (ان الله كره 
لكم ثلاثا : قيل وقال» وكثرة السؤال» وإضاعة الال). Gy‏ السند: ol)‏ الله يحب أن 
يؤخذ برحصه كما یکره أن تؤتى معصيته). وكان من دعائه صلی الله عليه وسلم 
اللهم: aly‏ أعوذ برضاك من سخطك وأعوذ ععافانك من عقوبتك وأعوذ بك منك). 
فتأمل ذكر استعاذته بصفة الرضى من صفة السخط وبفعل المعافاة من فعل العقوبة 
فالأول الصفة والثاني أثرها الرتب عليها ثم ربط ذلك كله بذاته سبحانه of‏ ذلك كله 
راحع إليه وحده لا إلى غيره فما أعوذ منه واقع .عشيتك وإرادتك وما أعوذ به من 
رضاك ومعافاتك هو .مشيئتك وإرادتك ان شئت أن ترضى عن عبدك وتعافيه وان 
cues‏ أن تغضب عليه وتعاقبه glep‏ ما أكره ومنعه أن يحل بي هي عشيتك أيضا 
فا محبوب المكروه كله بقضائك ومشيئتك فعياذي بك منك وعياذي بحولك وقرتك 
ورحمتك ما يكون بحولك وقوتك وعدلك وحكمتك فلا أستعيذ بغيرك من غيرك ولا 
أستعيذ بك من شيء صادر عن غير مشيئتك بل هو منك فلا يعلم ما قي هذه 
الكلمات من التوحيد والعارف والعبودية إلا الراسخون في العلم بالله ومعرفته ومعرفة 
عبوديته. 

فإن قيل كيف يريد الله أمرا ولا يرضاه ولا يحبه؟ وكيف يشاؤه ويكونه؟ 
وكيف يجمع إرادته له وبغضه وكراهته؟ قيل: هذا السؤال هو الذي افترق الناس لأجله 
فرقا وتباينت طرقهم وأقوالهم فاعلم أن المراد نوعان مراد لنفسه ومراد لغيره» ف‌الراد 
لنفسه مطلوب محبوب لذاته وما فيه من الخير فهو مراد إرادة الغايات والقاصد والراد 
لغيره قد لا يكون مقصودا لما يريد ولا فيه مصلحة له بالنظر إلى ذاته وإن كان وسيلة 
الى مقصوده coal ny‏ فهو مكروه له من حيث نفسه وذاته» مراد له من حيث قضاؤه 
وايصاله الى مراده» فيجتمع فيه الامران: بغضه وارادته ولا يتنافيان لاختلاف 
متعلقهما. وهذا کالدواء الكريه إذا phe‏ التناول له أن فيه شفاءه وقطع العضو المتأكل 
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اذا علم أن في قطعه بقاء حسده و کقطم السافة الشاقة اذا علم Uff‏ توصل الى مراده 
ومحبوبه» بل العاقل يكتفي في إيثار هذا الکروه ورادته بالظن الغالب وان حفیت as‏ 
عاقبته. GS‏ من لا يخفى عليه خافية فهو سبحانه یکره الشيء ولا Glu‏ ذلك إرادته 
لأحل غيره. و کونه سببا الى أمر هو أحب إليه من فوقه من ذلك أنه حلق ابلیس الذي 
هو مادة لفساد الأديان والأعمال والاعتقادات والارادات وهو سبب لشقاوة کثیر من 
العباد وعملهم مما يغضب co JI‏ سبحانه تبارك وتعال وهو الساعي في وقوع حلاف 
ما يحبه الله ويرضاه» ومع هذا فهو وسيلة إلى LE‏ كثيرة للرب تعالى ترتبست على 
خلقه ووجودها أحب إليه من عدمها منها أنه يظهر للعباد قدرة الرب تعالى على خلق 
التضادات المتقابلات» فخلق هذا الذات الق هي أخبث الذوات وشرها وهي سيب 
كل شر في مقابلة ذات جبرائيل ال هي من أشرف الذوات وأطهرها وأزكاها وهي 
مادة كل خير» فتبارك خالق هذا وهذا كما ظهرت قدرته في خلق الليل والنهار 
والدواء والدای والحياة والموت» والحسن والقبيح» والخير والشرء وذلك من Ho Sal‏ 
على كمال قدرته وعزته وملكه وسلطانه؛ فانه gle‏ هذه المتضادات وقابلها بعضها 
ببعض وجعلها محال تصرفه وتدبیره, فخلو الوجود عن بعضها بالكلية تعطيل لحكمته 
وكمال تصرفه وتدبير ملكه ومنها ظهور آثار أسمائه القهرية مثل القهار والنتقم والعدل 
والضار والشديد العقاب والسريع العقاب وذي البطش الشديد والخافض والمذل فإن 
هذه الأسماء والأفعال كمال لا بد من وجود متعلقها ولو كان الجن والانس على 
طبيعة الملائكة لم يظهر أثر هذه الأسماء ومنها ظهور آثار أسمائه المتضمنة لحلمه وعفوه 
ومغفرته وستره وتحاوزه عن حقه وعتقه لمن شاء من عبيده فلولا خلق ما يكرهه مسن 
الأسباب المفضية الى ظهور آثار هذه الأسماء لتعطلت هذه الحكم والفوائد وقد اشار 
oil‏ صلى الله عليه وسلم الى هذا بقوله: (لو ۸ تذنبوا لذهب الله بكم ley‏ بقوم 
يذنبون ويستغفرون فيغفر لهم). ومنها ظهور آثار أسماء الحكمة والخبرة فانه الحكيم 
الخبير الذي يضع الأشياء مواضعها jury‏ منازها اللائقة US‏ فلا يضع الشيء في غير 
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موضعه ولا يترله في غير متزلته الي يقتضيها كمال علمه وحکمته وخبرته فهو أعلم 
حيث يجعل رسالاته وأعلم of‏ يصلح لقبوها ويشكره على انتهائها اليه وأعلم يمن لا 
يصلح EU‏ فلو قدر عدم الاسباب المكروهة لتعطلت حكم كثيرة ولفاتت مصالح 
عديدة ولو عطلت تلك الأسباب لما فيها من الشر لتعطل الخير الذي هو اعظم من 
الشر الذي في تلك الاسباب» وهذا كالشمس والمطر والرياح الي فيها من المصالح ما 
هو أضعاف أضعاف ما يحصل با من الشر ومنها حصول العبودية التنوعة الى لولا 
خلق إبليس لما حصلت فإن عبودية الجهاد من أحب أنواع العبودية اليه سبحانه ولو 
كان الناس كلهم مؤمنين لتعطلت هذه العبودية وتوابعها من الموالاة لله سبحانه وتعالى 
والعاداة فيه وعبودية الأمر بالعروف والنهي عن المنكر وعبودية الصبر ومخالفة SM‏ 
وإيثار حاب الله تعالى وعبودية التوبة والاستغفار وعبودية الاستعاذة بالله أن يجيره من 
عدوه ويعصمه من كيده وأذاه إلى غير ذلك من الحكم ال تعجز العقول عن إدراكها. 

فان قيل: فهل كان يمكن وحود تلك الحكم بدون هذه الاسباب؟ فهذا سؤال 
فاسد وهو فرض وجود الملزوم بدون لازمه كفرض وجود الابن بدون الأب والحركة 
بدون المتحرك والتوبة بدون التائب. 

فإن قيل: فإذا كانت هذه الأسباب مرادة لما تفضي إليه من الحكم فهل تكون 
مرضية محبوبة من هذا الوجه أم هي مسخوطة من جميع الوجوه؟ قيل هذا السؤال يرد 
على وجهين: أحدهماء من جهة الرب تعالى وهل يكون Le‏ لما من جهة إفضاا إلى 
محبوبه وان كان يبغضها BIW‏ والثاني» من جهة العبد وهو أنه هل يسوغ له الرضی با 
من تلك الجهة ايضا فهذا سؤال له شأن. 

فاعلم أن الشر كله يرجع الى العدم sel‏ عدم الخير وأسبابه للفضية إليه وهو 
من هذه ابلهة شر Lly‏ من جهة وجوده المحض فلا شر فيه مثاله أن النفوس الشريرة 
وجودها خير من حيث هي موجودة وإنما حصل لها الشر بقطع مادة الخير عنها فإفها 
حلقت قي الأصل متحركة فان أعينت بالعلم وإلهام الخير تحركت به وان ترکست 
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تحرکت بطبعها الى خلافه وحرکتها من حيث هي حركة خير ولا تکون شرا 
بالإضافة لا من حيث هي حركة والشر كله ظلم وهو وضع الشيء في غير حله فلو 
وضع في موضعه لم يكن شرا فعلم ان جهة الشر فيه نسبية إضافية وطذا كانت 
العقوبات الوضوعة في ULE‏ حيرا من نفسها وإن كانت شرا بالنسبة الى امحل الذي 
حلت به لا احدئت فيه من الأ م الذي كانت الطبيعة قابلة لضده من اللذة مستعدة له 
فصار ذلك الأ م شرا بالنسبة الیها وهو خير بالنسبة الى الفاعل حيث وضعه في موضعه 
فانه سبحانه لم يخلق شرا حضا من جمیع الوجوه والاعتبارات فان حکمته yb‏ ذلك 
فلا یکون في جناب الحق تعال ان يريد شيئا یکون فسادا من کل وجه لا مصلحة في 
خلقه بوجه ما هذا من أبين UU‏ فانه سبحانه الخير كله بيده والشر ليس إليه بل کل 
ما إليه فخير والشر إنما حصل لعدم هذه الاضافة والنسبة إليه فلو كان اليه لم يكن شرا 
فتأمله فانقطاع نسبته اليه هو الذي صيره شرا. 

فان قيل: لم تنقطع نسبته إليه حلقا ومشيئة؟ قيل: هو من هذه الحهة ليس بشر 
فان وجوده هو المنسوب إليه وهو من هذه الجهة ليس بشر والشر الذي فيه من عدم 
إمداده بالخير وأسبابه» والعدم ليس بشيء حى ينسب الى من بيده الخير. 

فإن أردت مزيد إيضاح لذلك فاعلم أن أسباب الخير ثلاثة: الإيجاد والإعداد 
والامداد فإيحاد هذا خير وهو الى الله وكذلك إعداده وإمداده OP‏ لم يحدث فيه اعداد 
ولا إمداد حصل فيه الشر بسبب هذا العدم الذي ليس الى الفاعل ولا إليه ضده. 

فان قيل: هلا أمده إذ أوجده؟ قيل: ما اقتضت الحكمة إيجاده وإمداده وافا 
اقتضت إيجاده وترك cosl‏ فإيجاده por‏ والشر وقع من عدم امداده 

فإن: قيل فهلا أمد الوحودات كلها؟ فهذا سوال فاسد یظن مورهه أن 
التسوية بين الموجودات أبلغ في الحكمة وهذا عين الجهل بل الحكمة في هذا التفاوت 
العظيم الذي بين الأشياء وليس في خلق كل نوع منها تفاوت فكل نوع منها ليس في 
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خلقه تفاوت والتفاوت فا وقع لأمور عدمية لم يتعلق يما الخلق وإلا فليس في الخلق 
من تفاوت فإن اعتاص عليك هذا ولم تفهمه حق الفهم فراجع قول القائل: 
إذا لم تستطع شيئا فدعه وجاوزه إلى ما تستطيع 

فإن قيل: كيف يرضى لعبده شيئا ولا يعينه عليه؟ قيل: لأن إعانته عليه قد 
تستازم فوات محبوب له أعظم من حصول تلك الطاعة الي رضيها له وقد يكون وقوع 
تلك الطاعة منه يتضمن مفسدة هي أكره إليه سبحانه من محبته لتلك الطاعة وقد اشار 
تعالى إلى ذلك في قوله: رولو أرادوا cy Ai‏ لأعدوا له عدة ولكن كره الله انبعائهم 
فبطهم) » فأحبر سبحانه انه oS‏ انبعاثهم إلى الغزو مع رسوله وهو طاعة فلما كرهه 
منهم تبطهم عنه ثم ذكر سبحانه بعض المفاسد اي تترتب على خروجهم مع رسوله 
فقال: (لو حرحوا فيكم ما زادوكم إلا خبالا) اي فسادا وشرا (ولأوضعوا خلالكم) 
أي سعوا بينكم بالفساد والشر (يبغونكم الفتنة وفيكم سماعون (od‏ أي قابلون منهم 
مستجيون هم فيتولد من سعى هؤلاء وقبول هؤلاء من الشر ما هو أعظم من مصلحة 
خروجهم فاقتضت الحكمة والرحمة ان أقعدهم عنه فاجعل هذا المثال أصلا وقس عليه. 

وأما الوجه الثاني وهو الذي من جهة العبد فهو أيضا ممكن بل واقع فان العبد 
يسخط الفسوق والعاصي ويكرهها من حيث هي فعل العبد واقعة بكسبه وإرادته 
واختياره ويرضى بعلم الله وكتابه ومشيئته وإرادته وأمره الکون فيرضى يما من الله 
ويسخط ما هو منه فهذا مسلك طائفة من اهل العرفان وطائفة أحرى كرهتها مطلقا 
وقوهم يرجع إلى هذا القول OY‏ إطلاقهم الكراهة لا يريدون به شوله لعلم الرب 
وكتابه ومشيئته وسر المسألة ان الذي الى الرب منها غير مكروه والذي إلى العبد 
مكروه. 

فان قيل ليس إلى العبد شيء منها قيل هذا هو ابر الباطل الذي لاعکن 
صاحبه التخلص من هذا المقام الضيق والقدري المنكر أقرب إلى التخلص منه من 
الجبري وأهل السنة المتوسطون بين القدرية والحبرية أسعد بالتخلص من الفريقين. 
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فإن قيل كيف يتأتى الندم والتوبة مع شهود الحكمة في التقدير ومع شهود 
القيومية والمشيئة النافذة قيل هذا هو الذي أوقع من عميت بصيرته في شهود الأمر على 
غير ما هو عليه فرأى تلك الأفعال طاعات لموافقته فيها المشيئة والقدر وقال إن عصيت 
أمره فقد أطعت إرادته و في ذلك قيل: 

أصبحت مفعلا لما يختاره مين ففعلي كله طاعات 

هؤلاء أعمى الخلق بصائر وأحهلهم بالله وأحكامه الدينية والكونية فإن الطاعة 
هي موافقة الأمر الديئ الشرعي لا موافقة القدر والمشيئة ولو كان موافقة القدر طاعة 
لكان إبليس من أعظم المطيعين له ولكان قوم نوح وهود وصالح ولوط وشعيب وقوم 
فرعون كلهم مطيعين وهذا غاية الجهل لكن إذا شهد العبد عجز نفسه ونفوذ الأقدار 
فيه وكمال فقره إلى ربه وعدم استغنائه عن عصمته وحفظه طرفة عين كان بالله في 
هذه الحال لا بنفسه فوقوع الذنب منه لايتأتى في هذه الحال البتة فإن عليه حصنا 
حصينا في يسمع وبي يبصر وبي يبطش وبي بحشي فلا يتصور منه الذنب قي هذه الحالة 
فإذا حجب عن هذا المشهد وبقي بنفسه استولى عليه حكم النفس فهناك نصبت عليه 
الشباك والأشراك وأرسلت عليه الصيادون فإذا انقشع عنه ضباب ذلك الوجود الطبعي 
فهنالك يحضره الندم والتوبة والإنابة فإنه كان في المعصية محجوبا بنفسه عن ربه فلما 
فارق ذلك الوجود صار في وجود آخر فبقي بربه لا بنفسه. 

فإن قيل إذا كان الكفر بقضاء الله وقدره ونحن مأمورون أن نرضى بقضاء الله 
فكيف ننكره ونكرهه؟ 

فابواب of‏ يقال أولا نحن غير مأمورين بالرضى IS‏ ما يقضيه الله ويقدره 
ولم يرد بذلك كتاب ولا سنة بل من المقضي ما يرضى به ومنه ما يسخط وعقت كما 
لا يرضى به القاضي لأقضيته سبحانه بل من القضاء ما يسخط كما أن من الأعيان 
القضية ما يغضب عليه وعقت ويلعن ويذم. 
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ویقال GU‏ هنا آمران قضاء الله وهو فعل قائم بذات الله تعال ومقضي وهو 
الفعول المنفصل عنه فالقضاء كله خير وعدل وحكمة نرضی به كله والقضي قسمان 
منه ما یرضی به ومنه ما لا یرضی به. 

ويقال WU‏ القضاء له وجهان أحدهما تعلقه co JU‏ تعال ونسبته اليه فمن هذا 
الوحه برضي به والوحه الثاني تعلقه بالعبد ونسبته إليه فمن هذا الوحه ینقسم إلى ما 
یرضی به وال مالا يرضى به مثال ذلك قتل النفس له اعتباران فمن حيث قدره الله 
وقضاه و کتبه وشاءه وحعله أحلا للمقتول وفاية لعمره یرضی به ومن حيث صدر من 
القائل وباشره و کسبه وأقدم عليه باحتیاره وعصی الله بفعله نسخطه ولا نرضى به. 

وقوله: (والتعمق والنظر في ذلك ذريعة الخذلان الى آحره): التعمق هو البالغة 
في طلب الشيء ولمعي أن البالغة ‏ طلب القدر والغوص في الکلام فيه ذريعة النذلان 
الذريعة الوسيلة والذريعة والدرجة والسلم متقاربة المع وكذلك الخذلان والحرمان 
والطغیان متقاربة gall‏ أيضا لکن الخذلان في مقابلة النصر واطرمان في مقابلة الظفر 
و الطغیان في مقابلة الاستقامة. 

وقوله: (فالحذر كل الحذر من ذلك نظرا وفکرا ووسوسة)» عن gl‏ هريرة 
رضي الله عنه قال جاء ناس من أصحاب التي صلى الله عليه وسلم الى رستوال الله 
صلی الله عليه وسلم فسألوه إنا a‏ في أنفسنا ما يتعاظم أحدنا أن يتكلم به قال: 
(وقد وجدتموه؟ قالوا نعم قال ذلك صريح (OUI‏ رواه مسلم. الإشارة بقوله ذلك 
صريح الإيمان إلى تعاظم أن يتكلموا به ولمسلم أيضا عن عبد الله بن مسعود رضي الله 
عنه قال سكل رسول الله صلى الله عليه وسلم عن الوسوسة فقال: (تلك محض 
(OLY!‏ وهو ععی حديث Ul‏ هريرة فان وسوسة النفس أو مدافعة وسواسها.عترلة 
امحادثة الكائنة بين اثنين فمدافعة الوسوسة الشيطانية واستعظامها صريح الإيمان وحض 
Ory!‏ هذه طريقة الصحابة رضي الله عنهم والتابعين لهم بإحسان ثم خلف من بعدهم 
حلف سودوا الأوراق بتلك الوساوس الي هي شكوك وشبه بل وسودوا القلوب 
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وحادلوا بالباطل ليدحضوا به الحق ولذلك أطنب الشيخ رحمه الله في ذم اللخوض في 
الكلام في القدر والفحص عنه وعن عائشة رضي الله عنها Uf‏ قالت قال رسول الله 
صلی الله عليه وسلم: (أبغض الرجال الى الله الألد الخصام) وقال الامام أحمد: حدثنا 
yi‏ معاوية Wie‏ داود بن أبي هند عن عمرو بن شعيب عن أبيه عن جده قال حرج 
رسول الله صلی الله عليه ploy‏ ذات يوم والناس يتكلمون في القدر قال Liss USS‏ 
في وجهه حب الرمان من الغضب قال فقال: gy‏ ما لكم تضربون كتاب الله بعضه 
ببعض بهذا هلك من كان قبلكم) قال فما غبطت نفسي .عجلس فيه رسو الله لم 
أشهده ما غبطت نفسي بذلك of Al‏ ۸ أشهده. ورواه ابن ماحه أيضا وقال 
تعالى: (فاستمتعتم بخلاقکم كما استمتع الذين من قبلكم بخلاقهم وخضتم كالذي 
خاضوا) - الخلاق النصيب. قال تعالى (وما له في الآخرة من حلاق)» أي استمتعتم 
بنصيكم كما استمتع الذين من قبلكم بنصیبهم وخضتم كالذي خاضوا أي كالخوض 
الذي خاضوه أو كالفوج أو الصنف أو الجيل الذي خاضوا ومع سبحانه بين 
الاستمتاع بالخلاق وبين الخوض OY‏ فساد الدين ما في العمل وإما في الاعتقاد فالأول 
من جهة الشهوات والثاني من جهة الشبهات. وروی البخاري عن gl‏ هريرة رضي 
الله عنه ان النبي صلی الله عليه وسلم قال: (لتأحذن al‏ مأخذ القرون قبلها شبرا 
بشبر وذراعا بذراع) قالوا: (فارس والروم) قال: (فمّن مِن الناس إلا أولنك)؟ وعسن 
عبد الله بن عمر رضي الله عنه قال قال رسول الله صلی الله عليه وسلم: (ليأتين على 
gl‏ ما أتى على بي اسرائيل حذو النعل بالنعل حى إن كان منهم من أتى أمه علانية 
كان من ol‏ من يصنع ذلك وإن بي اسرائيل تفرقوا على اثنتين وسبعين ملة وتفترق 
ul‏ على ثلاث وسبعين ملة كلهم في النار إلا ملة واحدة) قالوا: (من هي يا رسول 
اللمم؟ قال: Uf Ly‏ عليه وأصحابي) رواه الترمذي وعن أبي هريرة أن رسول الله صلى 
الله عليه وسلم قال: (تفرقت اليهود على إحدى وسبعين فرقة أو اثنتين وسبعين فرقة 
والتصاری مثل ذلك وتفترق el‏ على ثلاث وسبعين فرقة) » رواه أبو داود وابسن 
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ماجه والترمذي وقال حدیث حسن صحیح. وعن معاوية بن أبي سفیان رضي الله عنه 
قال قال رسول الله صلی الله عليه وسلم (إن Jal‏ الکتابین افترقوا في دينهم على اثنتين 
وسبعين ملة وان هذه الأمة ستفترق على ثلاث وسبعين ملة)» يعن الأهواء كلها في 
النار إلا واحدة وهي الجماعة وأكبر المسائل الي وقع فيها الخلاف بين الأمة مسألة 
القدر وقد اتسع الكلام فيها غاية الاتساع. 

وقوله: (فمن سأل ۸ فعل فقد رد حكم الكتاب ومن رد حكم الكتاب كان 
من الكافرين)» اعلم OF‏ مبئئ العبودية والإيمان ally‏ وكتبه ورسله على التسليم وعدم 
الأسئلة عن تفاصيل الحكمة في الأوامر والنواهي والشرائع وهذا لم يحك الله سبحانه 
عن أمة بي صدقت بنبيها وآمنت ا جاء به Uf‏ سألته عن تفاصيل الحكمة فيما أمرها 
به ونماها عنه وبلغها عن رها ولو فعلت ذلك لما كانت مؤمنة بنبيها بل انقادت 
وسلمت وأذعنت وما عرفت من الحكمة عرفته وما خفي عنها لم تتوقف في انقيادها 
وتملیمها على معرفته ولا جعلت ذلك من شأفا وكان رسوها أعظم عندها من أن 
JUS‏ عن ذلك كما في الإنجيل: (يا بي اسرائيل لا تقولوا لم أمر ربنا ولكن قولوا بم 
أمر ربنا) » ولهذا كان سلف هذه الامة ال هي أكمل الأمم عقولا ومعارف وعلوما 
لا تسأل نبيها لم أمر الله بكذا ولم نمی عن كذا ولم قدر كذا و ۸ فعل كذا لعلمهم أن 
ذلك مضاد للإيمان والاستسلام وأن قدم الإسلام لا تثبت إلا على درجة التسليم فأول 
مراتب تعظيم الأمر والتصديق به ثم العزم الجازم على امتثاله ثم المسارعة اليه والبادرة 
به والحذر عن القواطع والوانع ثم بذل الجهد والنصح في الإتيان به على أكمل الوجوه 
ثم فعله لكونه مأمورا بحيث لا يتوقف الإتيان به على معرفة حكمته فإن ظهرت له فعله 
وإلا عطله فان هذا Gly‏ الانقياد ويقدح في الامتثال قال القرطي ناقلا عن ابن عبد البر 
فمن سأل مستفهما راغبا في العلم ونفي الجهل عن نفسه باحثا عن معن يجب الوقوف 
في الديانة عليه فلا بأس به فشفعاء العي السؤال ومن سال متعنتا غير متفقه ولا متعلم 
فهر الذي لا يحل قليل سؤاله ولا كثيره قال ابن العربي: الذي ينبغي للعالم أن يشتغل به 
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هو بسط الأدلة وایضاح سبل النظر و تحصیل مقدمات الاحتهاد وإعداد الآلة العينة 
على الاستمداد. قال فإذا عرضت نازلة أتيت من UL‏ ونشدت من مظافا والله یفتح 
وحه الصواب فیها انتهی وقال صلی الله عليه وسلم: (من حسن اسلام المرء ت رکه ما 
لا يعنيه)» رواه الترمذي وغیره ولا شك في تکفیر من رد حکم الکتاب ولکن من 
تأول حکم الکتاب لشبهة عرضت له بين له الصواب ليرجع اليه فالله سبحانه وتعال 
JUN‏ عما یفعل JUS)‏ حکمه ورحمته وعدله لا حرد قهره وقدرته كما یقول 
جهم و أتباعه ghey‏ لذلك زيادة بیان عند قول الشیخ ولا نکفر آحدا من أهل القبلة 
پذنب ما لم يستحله. 

The following is an abridged translation of the entire above passage. 


It is the belief of the Ahl al-Sunnah that everything that happens is by Allah's will 
and by His Decree. The Qadariyyah and the Mu'tazilah have opposed them in this. 
They allege that Allah wished belief (and faith in Him) from the unbeliever, but it 
was the unbeliever who wished to be an unbeliever. The unbeliever's will 
overcame the will of Allah. But this is a most fallacious belief. Further, it is not 
supported by evidence. Indeed, this opinion is in opposition to the available 
evidence. Allah said: 


و چ ره af z Fw ae o Tat‏ £ ? ع2 2,757 
ولو نا US‏ کل تفس هذاها ولكن حق القول مني OY‏ جهنم من الجنة 
or Ny‏ 

i.e., "Had We so willed, We could have awarded to every soul its guidance, but My 


word will come true that I shall fill Jahannum with the Jinn and mankind all 
together." (Al-Sajdah, 13) 


He also said: 


Gee Je oai of وَمَن | برذ‎ DU Ce BN Rog فمن برد ال أن‎ 
في السَّمّاء‎ Seas Aca كالما‎ xis 


i.e., "Whomsoever Allah intends to guide, He opens up his heart for Islam. And 
whomsoever He intends to lead astray, He closes his heart, constricted, as if he 
were engaged in sheer ascent toward the heaven." (Al-An am, 125) 
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The clue to the error here is in equating Allah's Will and Desire with His Love and 
Approval. The Jabariyyah and the Qadariyyah failed to distinguish between the 
two. And, as it should happen, as they proceeded in their arguments, they 
disagreed between themselves. The Jabariyyah said: "Everything is by the Will 
and Decree of Allah. Therefore, (sin) is loved and approved by Allah." To their 
contrast, the Qadariyyah said: "Sins are neither approved by Allah nor loved by 
Him. They are neither by His Will nor by His Decree. They are altogether out of 
the range of His Will and creation." 


Allah's Book however, as well as the Prophet's Sunnah and a person's incorrupt 
nature point to the difference between the Will and Approval. As for the Will of 
Allah, we have already stated evidences from the Book. As for His Approval and 
Love, here are a few. Allah said: 


والله لا يحب الفساد. 


i.e., "Allah does not approve of corruption." (Al-Baqarah, 205). 


And, 
ولا يرضى لعباده الکفر‎ 


i.e., "Allah does not approve of disbelief for His slaves." (Al-Zumar, 7) 


Trustworthy collections report the Prophet as having said: "Allah disapproves of 
three things for you: (i) That was said, this was said (i.e., unauthentic talk), (ii) too 
much questioning and (iii) wastage of wealth." Another hadith in Musnad Ahmed 
says: "Allah loves it that when He bestows an ease, it be accepted just as He 
disapproves that sins be sent across to Him." 


If it is asked, how can Allah wish a thing but not approve of it? How does He will 
and how does it come about? How can His will and disapproval be reconciled? 
The answer is: This is a question that has divided the people into sects parting 
away in their ways and ideas. In short, you have to understand that "the desirable” 
is of two kinds. First, for its own sake, and second, for another's sake. The first 
kind is desirable and lovable for its own sake and for what good that is obtained 
because of it. That is "the desirable" of the kind that meets with the ultimate 
objectives. 


As for the desirable for another's sake, sometimes it might not be the objective of 
the desired nor there might be any benefit in it, for itself, although, it might happen 
to be a means to something else. Thus it might be an undesirable thing by itself, for 
itself, but desirable for the sake of the Universal will or the overall plan. Thus, two 
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factors are brought together thereby: His dislike and His will, without any 
contradiction between them, because of separate objectives. An example is the 
bitter medicine about which it is established that it is of beneficence. Or, the 
cutting off of a limb, when it is established that in its severance is the survival of 
the rest of the body. Or, to give another example, traversing a distance filled with 
hardships if it is assured that it leads to one's goal and desire. Indeed, a wise man 
will tolerate the undesirable, even without a full assurance. What about One then, 
from whom nothing is hidden? Thus, Allah may disapprove of a thing, yet that 
does not prevent Him desire a thing for the sake of another, and for the reason that 
in the overall it leads to what is approved by Him. 


Let us take some examples. He created Iblis who is the source of corruption in 
religion, deeds, beliefs and desires, in tum a source of lot of hardship to the people, 
giving birth to deeds that evoke Allah's anger. Satan strives to achieve what will 
displease Allah . Yet, and despite that, he is a means to many things that are loved 
and approved by Allah and which bear their consequences on His creations, whose 
existence is preferred over their non-existence. 


One such consequence is that Allah's Power to create the contrasts and 
contradictions is brought to light. He created this being (i.e. Satan), who is the 
most abominable of His creation, and, in contrast, created Jibra'il who is the most 
noble of creations. Glorified is Allah, the creator of this and that. This is also 
manifested in the creation of the day and the night, the disease and its cure, the 
beautiful and the ugly: all proofs of His Power and Perfection. 


Another is the manifestation of the Attributes of Allah's Subduing and 
Vanquishing Powers, such as, A/-Qahhar (the Subduer), Al-Muntagim (the 
Revengeful), the Shadeed al-'Iqaab (the Severe of Chastisement), the Dhu 
al-Butsh (the Severe of Seizure), etc. All these Names and Attributes are signs of 
His Perfection which demand their manifestation in the created world. Had the 
Jinn and the men been of the same nature as the angels, these Attributes would not 
have come to light. 


Another is the manifestation of those of Allah's Names that are bound with His 
mercy and forgiveness. Perhaps the Prophet was referring to this when he said: "If 
you were not to sin, Allah would replace you with a people who would commit 
sins, seek His forgiveness, so that He may forgive them." 


Another wisdom consists in the institution of certain kinds of devotions to Allah 
which wouldn't have been possible without the creation of Satan. A case in point is 
Jihad that happens to be one of the most approved forms of worship. It wouldn't 
have been instituted (were not Iblis to be misguiding mankind). Had everyone 
been a Muslim, these modes of worship and what goes with them would have been 
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non-existent. Other examples are love for Allah and hatred for Allah, enjoining the 
good and forbidding the evil, patience, perseverance, repentance, and many others. 

It might be asked: Wasn't the bringing into existence of the above possible without 
a recourse to these evils? This is an absurd question. It supposes the existence of 
the effect without a cause, such as to suppose the existence of motion without a 
mover, and of repentance without there being a reason for repentance. 

If it is asked, how does Allah approve of a thing for His slave without aiding him 
in it? The answer is, His aiding him would mean the loss of something whose loss 
is dearer to Him than the good deeds that might outflow with His approval. 
Alternatively, it might be that the good deeds thus obtained might incorporate an 
evil that is of greater dislike to Allah than that good deed. Allah has hinted at that 
when He said: 


e gas -92 K oai- [PRETI 2 o {> 
Enpe كرة اللهُ انب‎ SS she روج لأَعَدُوا له‎ uif ولو‎ 
mU 
i.e., "Had they intended to go out (with the Prophet, in Jihad) they would have 
made preparations thereof. But Allah was averse to their being sent forth, so he 
made them lag behind and it was said, ‘Remain seated with those who sit back." 
(Al-Tawbah, 46) 
Allah made it known that He disapproved that they should go out in a campaign in 
the company ofthe Prophet. Their going out would have been a virtuous deed. But 


Allah disapproved of it. Subsequently, He spoke of some of the evil consequences 
that would have followed had they gone out with the Prophet. He said: 


a e 3 o ۳ 
YU ما رادو کم الا‎ Sale َو‎ 


i.e., "Had they gone forth with you, they would not have caused anything but 
disorder." (Al-Tawbah, 47) 


Then He added: 
عَلِيمٌ بالظالمین‎ dlr, لهم‎ o AL. وفیکم‎ a بوتکم‎ Se LAN, 


i.e., "They would have hustled to and fro in your midst, sowing sedition between 
you, while among you are some who would listen to them. And Allah is well aware 
of the transgressors." (Al-Tawbah, 47) 


847 


(۸۸-جيع الحروف في آیة/بدون الألف/العقيدة الطحاوية) 


What He meant by the above statement is that: they would have strived to create 
dissension. And among you were those who would have responded to them. That 
would have given birth to greater evil than the good that would have accrued, had 
they gone out with you. Therefore, wisdom and mercy required that they be 
restrained from taking up the journey. 


Use this example and work out others if you will. 

If it is asked: If unbelief is by the Divine Decree, and we have been ordered to be 
content with the Divine Decree, how then shall we disapprove of unbelief and 
resent it? 


The answer is, firstly, we have not been ordered to be content with ‘all' that Allah 
has decreed. The Book and the Sunnah have said no such thing. Rather, of the 
decreed, there are things to which we are to surrender our wills, while there are 
others that we are to disapprove and show disdain. A judge can be taken as an 
example. He cannot be content with the decree of Allah, rather has to show anger 
(and hand out punishments). In a similar manner, there are those of the decreed of 
Allah that we show anger to, disapprove of and curse. 


Secondly, two elements are involved here. First of them is the Decree of Allah. It 
is an act associated with Allah's Person. The second is that which was decreed. It is 
an event that has already occurred and is dissociated from Allah's Person. The first 
- the Divine Decree - is entirely good, just and wise. So we approve of it wholly. 
As for that which has been decreed, of it there are two kinds: one, which we 
approve, and the other which we do not. 


Thirdly, it might be said in answer to the doubt expressed above that the Divine 
Decree has two aspects. One of them is related to Allah Himself. To this aspect we 
show approval. The other is related to His creations. Now, this second kind can 
again be categorized into two. The one with which we can be satisfied, and the 
other with which we cannot express our satisfaction. 

To illustrate, we might take the example of a murder. It has two aspects. Inasmuch 
as Allah's decree, His Will, command, and His pre-determination of the act as the 
cause of murder is concerned, we show our approval. But, from the point of view 
of it happening at the hands of the murderer, his determination to carry out the act, 
and sinning against Allah by the deed, to all these we show our anger and 
disapproval. 


Tahawi's words: "Therefore, whoever asked, ‘Why did He do that?’ rejected an 
ordinance of the Book. And whoever rejected an ordinance of the Book became an 
infidel," express the correct opinion. The foundation of faith in Allah, His Books 
and His Messengers, rests in surrender to Him and in non-questioning of the 
details of wisdom involved in the commands, forbiddance and in the Shari ah laws 
in general. Accordingly, it can be noticed that Allah did not narrate the case of a 
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single nation, which believed in the Messenger sent to it, yet persisted in knowing 
the details of wisdom involved in what He commanded or forbade. Had those 
people done that, they wouldn't have been considered believers at all. Rather, those 
people submitted themselves and surrendered. What they knew of the wisdom, 
they knew. What they didn't, they did not use it as a pretext to delay their faith and 
surrender. Hence, the first few generations of the followers of Prophet 
Muhammad, the most intelligent of the nations and the most knowledgeable of 
them never asked their Prophet as to why Allah had ordered a thing or why He had 
decreed it the way He did. They realized that such an attitude stood in 
contradiction to faith and submission. 

(Now read the following and attempt its abridged translation). 


"فیذاجملة ما pai te‏ هومنور قبل من أولياء الله تعالى وهي درجة الراسخين في العلم لأن العلم علمان 
علم في ا GU‏ موجود وعلم فالخل مود Rb‏ العلم الموجودكفر وادعاء للم الممودكفر ولا بت الايان 
الا بو العلم لوجود وترك طلب العلم ود" الطحاوي) 

الشرح: الاشارة بقوله: (فهذا الى ما تقدم ذکره ما يحب اعتقاده والعمل به ما جاءعت 
به الشريعة) وقوله: (وهي درجة الراسخین في العلم) أي علم ما حاء به الرسول جملة 
وتفصيلا نفیا وإثباتا ويعن بالعلم الفقود علم القدر الذي طواه الله عن أنامه aby‏ 
عن مرامه omy‏ بالعلم الموجود علم الشريعة أصوها وفروعها فمن آنکر شيئا ما جاء 
به لرسول كان من الکافرین ومن ادعی علم الغیب كان من الکافرین قال تعالى: 
(عالم الغیب فلا یظهر على غیبه أحدا إلا من ارتضی من رسول). وقال تعالى: (إن الله 
عنده علم الساعة ویترل الغیث ویعلم ما في الأرحام وما تدري نفس ماذا تكسب غدا 
وما تدري نفس بأي أرض توت إن الله عليم خبير). ولا يلزم من حفاء حكمة الله 
علينا عدمها ولا من جهلا انتفاء حکمته ألا ترى أن خفاء حكمة الله علينا في خلق 
الحيات والعقارب والفأر والحشرات الي لا يعلم منها إلا المضرة لم ينف أن يكون الله 
تعالى We‏ لها ولا يلزم أن لا يكون YS‏ حكمة حفیت علينا OF‏ عدم العلم لا يكون 
tale‏ بار 
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"ونزمن الوح والقلم ویجمم ما فيه قد رقم" [الطحاوي) 

الشرح: قال تعالى: (بل هو قرآن بحيد في لوح محفوظ) - البروج. وروی الحافظ أبو 
القاسم الطبراني بسنده الى النبي صلی الله عليه وسلم أنه قال: op‏ الله حلسق لوحا 
محفوظا من درة بيضاء صفحاقا ياقوته حمراء قلمه نور وكتابه نور لله فيه کل يوم 
ستون وثلائمئة dad‏ وعرضه ما بين السماء والأرض» ينظر فيه كل يوم ستين BLEW y‏ 
نظرة» GE‏ ويرزق وعیت ويحبي ويعز ويذل ويفعل ما يشاء). اللوح المذكور هو 
الذي كتب الله مقادير الخلائق فيه والقلم المذكور هو الذي خلقه الله وكتب به في 
اللوح المذكور المقادير كما في سنن أبي داود عن عبادة بن الصامت قال سمعت رسول 
اله صلى الله عليه وسلم يقول: (إن ول ما حلق الله القلم Jui‏ له اكتب. قال يا 
رب! وماذا أكتب. قال: اكتب مقادير كل شيء حى تقوم الساعة). واختلف العلماء 
هل القلم أول المخلوقات أو العرش على قولين ذكرهما الحافظ Ví‏ العلاء الممداني 
أصحهما أن العرش قبل القلم لا ثبت في الصحيح من حديث عبد الله بن عمرو قال 
قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: (كتب الله مقادير الخلائق قبل أن يخلق السموات 
والأرض بخمسين ألف سنة). قال: (وعرشه على الماء). فهذا صريح أن التقدير وقع 
بعد خلق العرش والتقدير وقع عند أول خلق القلم بحديث عباده هذا ولا يخلو قوله 
أول ما خلق الله القلم إلخ إما أن يكون جملة أو جملتين فإن كان جملة وهو الصحيح 
كان معناه أنه عند أول خلقه قال له اكتب كما في اللفظ أول ما خلق الله القلم قال له 
اكتب بنصب آول والقلم وإن كان جملتين وهو مروي برفع أول والقلم فيتعين مله 
على أنه أول المخلوقات من هذا العام فيتفق الحديثان إذ حديث عبد الله بن عمرو 
صريح في أن العرش سابق على التقدير والتقدير مقارن لخلق القلم وفي اللفظ الآخر لما 
خلق الله القلم قال له اكتب فهذا القلم f‏ الأقلام وافضلها وأحلها وقد قال غير 
واحد من أهل التفسير إنه القلم الذي أقسم الله به في قوله تعالى: (ن. والقلم وما 
يسطرون). والقلم الثاني قلم الوحي وهو الذي يكتب به وحي الله إلى أنبيائه ورسله 
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وأصحاب هذا القلم هم الحكام على العا م والأقلام كلها خدم لأقلامهم وقد رفع البي 
صلى الله عليه وسلم ليلة اسري به إلى مستوى يسمع فيه صريف الأقلام فهذه الأقلام 
هي الى تكتب ما يوحيه الله تبارك وتعالى من الأمور الى يدبرها أمر العام العلوي 
والسفلي. 
"فلواجتمع الخل کلهم على شي ءكبه الله تعالى فيه انه JS‏ ليجعلوه غيركائن م نقد روا عليه ولو 
اجتمعواكلهم على شيء ل تكثيه الله Dus‏ فيه ليجعلوه كاثنا م od‏ روا عليه. جف الم ما هوكائن الى يوم 
القيامة" (الطحاوی) 
الشرح: تقدم حديث جابر عن رسول الله صلى الله عليه وسلم قال جاء سراقة بسن 
مالك بن حعشم فقال يا رسول الله بين لنا دیننا كأنا خلقنا الآن فيم العمل اليوم أفيما 
جفت به الأقلام وجرت به المقادير أم فيما استقبل قال لا بل فيما حفت به الأقلام 
وجرت به المقادير وعن ابن عباس رضي الله عنهما قال كنت خلف رسول الله صلى 
الله عليه وسلم يوما فقال: (يا غلام ألا أعلمك كلمات احفظ الله يحفظك احفظ الله 
تحده تجاهك إذا سألت JU‏ الله واذا استعنت فاستعن بالله واعلم أن الأمة لو 
اجتمعت على أن ينفعوك بشيء لم ينفعوك إلا بشيء قد كتبه الله لك ولو اجتمعوا 
على أن يضروك بشيء لن يضروك إلا بشيء قد كتبه الله عليك» رفعت «DAI‏ 
وجفت الصحف). رواه الترمذي» وقال: حديث حسن صحيح. 

(VAL Y Ww uel (شرح العقيدة الطحاوية ج۱‎ 
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کلمات عن أصول التفسیر - ابن تيمية 


فأما تفسير القرآن .عجرد الرأي فحرام. حدئنا Wir ep‏ سفیان» حدثنا عبد 
الأعلى عن سعید بن oem‏ عن ابن عباس؛ قال: JU‏ رسول Ul‏ صلی ade di‏ 
وسلم: (من قال في القرآن بغیر علم فلیتبواً مقعده من النار). حدثنا وكيع» 
حدثنا سفیان» عن عبد الأعلى الثعلي» عن سعيد بن جبير» عن ابن عباس؛ قال: قال 
رسول الله صلى الله عليه وسلم: (من قال في القرآن بغير علم فليتبوأ مقعده من 
النار). وبه إلى الترمذي قال: حدئنا عبد بن حميد» حدثئ حبان بن هلال قال: حدثنا 
سهيل ‏ أخو حزم القطعي ‏ قال: حدئنا gf‏ عمران ا جوني» عن ندب JU‏ قال 
رسول الله صلی الله عليه وسلم: (من قال في القرآن برأيه فأصاب فقد «(lef‏ قال 
الترمذي: هذا حديث غريب» وقد تكلم بعض أهل الحديث في سهيل ابن أبي حزم. 
وهكذا روى بعض أهل العلم من صحاب الني صلی الله عليه وسلم وغيرهم mil‏ 
شددوا في أن يفسر القرآن بغير علم. وأما الذي روي عن جاهد وقتادة وغيرهما من 

أهل العلم: أنهم فسروا القرآن» فليس الظن عم أنهم قالوا في القرآن وفسروه بغير علم 
أو من قبل أنفسهم. وقد روى عنهم ما يدل على ما قلناء أفم لم يقولوا من قبل 
أنفسهم بغير علم. فمن قال في القرآن برأيه فقد تكلف ما لا علم له به» وسلك غير ما 
أمر به. فلو أنه أصاب الع في نفس الأمر لكان قد das‏ لأنه لم يأت الأمر من بابه, 
کمن حكم بين الناس على جهل فهو OUO‏ وان وافق حكمه الصواب في نفس 
الامی لکن یکون ciel‏ جرمّا من cleat‏ والله أعلم. وهكذا سمى الله تعالى القَذَفَة 
كاذيين» فقال: t S)‏ بالشهداء رليك عند الله 25 (oh‏ [نور:۱۳] 


(٩۸-منتخبات‏ من کتب الأصول) 


فالقاذف کاذب ولو كان قد قذف من زن في نفس الأمر؛ لأنه آخبر ما لا يحل له 
الاخبار به وتکلف ما لا علم له به» والله أعلم. 

ولهذا تحرج جماعة من السلف عن تفسير ما لا علم لهم به» كما روی شعبة» عن 
سليمان» عن عبد الله بن a‏ عن أبي (x‏ قال: قال آبو بكر الصديق: أي أرض 
تقل وأي سماء quls‏ إذا قلت في كتاب الله ما لم أعلم؟! وقال أبو عبيد القاسم ابن 
سلام: حدثنا حمود بن يزيد» عن العَوّام بن حوشب» عن إبراهيم التيمي؛ أن أبا بكر 
الصديق سكل عن قوله: GSES}‏ 05( [عبس:۳۱] فقال: أي سماء «lis‏ وأي 
أرض quls‏ إن Uf‏ قلت في كتاب الله ما لا أعلم؟ ‏ منقطع  JU,‏ أبو عبيد أيضًا: 
حدئنا يزيد» عن حميد» عن أنس؛ أن عمر بن الخطاب قرأ على المنبر: GSGS)‏ 65( 
فقال: هذه الفاكهة قد عرفناها فما الأب؟ ثم رجع إلى نفسه فقال: إن هذا و التكلف 
يا عمر. وقال عبد بن حميد: حدئنا سليمان بن حرب قال:حدثنا ماد بن ocu)‏ عن 
ثابت» عن أنس؟؛ قال: كنا عند عمر بن الخطاب By‏ ظهر قميصه أربع رقاع فقرأ: 
(Uf, rU.)‏ فقال: ما الأب؟ ثم قال: إن هذا و التکلف, فما عليك ألا تدريه. 
وهذا كله محمول على أنهما ‏ رضي الله عنهما  Ul‏ أرادا استکشاف علم Lis‏ 
الأب» وإلا فكونه Ei‏ من الأرض ظاهر لا يجهل؛ لقوله تعالى: Ge, É Ga US)‏ 
C‏ وزرا [re — v] (d x dS‏ 
وقال ابن جریر: حدئنا یعقوب بن إبراهيم» قال: حدثنا ابن GE‏ عن أيوب» عن ابن 
أبي of aL‏ ابن عباس سئل عن آية لو fer‏ عنها بعضكم لقال فيهاء gb‏ أن يقول 
فيها. إسناده صحيح. JU y‏ أبو عبيد: حدثنا إسماعيل بن إبراهيم» oe‏ اا 
aS Jl‏ قال: سأل رجل ابن عباس عن: في يوم كان CM PER‏ مه 2 
Ju [ese {is‏ له ابن e) A e‏ 
كان ِقَدَارُهُ سین ألف GL‏ [العارج:4] فقال الرحل: Ley‏ سألتك «iae‏ فقال 
ابن عباس: هما يومان LASS‏ الله في كتابه» الله أعلم Las‏ فكره أن يقول في كتاب 
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الله ما لا یعلم. وقال ابن جریر:حدئي يعقوب يعن ابن إبراهيم ‏ حدثنا ابن عليق 
عن مهدي بن ميمون» عن الوليد بن مسلم» قال: جاء alb‏ بن حبیب إلى A‏ بن 
عبد الله فسأله عن آية من القرآن» فقال: أحَرّج عليك إن كنت UL‏ لا قمت عن 
أو قال: أن تحالسئ. وقال مالك عن oF‏ بن سعيد» عن سعيد بن المسيّب؛ أنه كان 
إذا Qe‏ عن تفسير آية من القرآن قال: uj‏ لا نقول في القرآن شيئًا. 
وقال الليث عن يى بن سعيد» عن سعيد بن المسيبء أنه كان لا يتكلم إلا في المعلوم 
من القرآن. وقال شعبة عن عمرو بن مرة قال: سأل رجل سعيد بن المسيب عن آية 
من col ai‏ فقال: لا تسألي عن القرآن» وسل من يزعم أنه لا يخفى عليه منه شىء 
يع عکرمة. وقال ابن شوذب: ed‏ يزيد TEC‏ يزيد قال: كنا نسأل سعيد بن 
السیب عن الحلال والحرام» و کان أعلم الناس» فإذا سألناه عن تفسير آية من القرآن 
سكت كأن لم یسمع. 

وقال ابن جرير: gh‏ أحمد بن (cal‏ حدئنا حماد بن زيد» حدثنا عبيد الله بن 
عمر؛ قال: لقد أدركت فقهاء المدينة ply‏ ليعظمون القول في التفسير؛ منهم سالم بن 
عبد call‏ والقاسم بن محمد» وسعيد بن المسيب» ونافع. وقال أبو عبيد: حدثنا عبد 
الله بن صالح عن الليث عن هشام بن BSS‏ قال: ما سمعت IGG Gf‏ آية من كتاب الله 
قط. وقال أيوب وابن OF‏ وهشام الدستوائي عن محمد بن سيرين قال: سألت عبيدة 
السلماني عن آية من القرآن» فقال: ذهب الذين كانوا يعلمون فيما أنزل من القرآن» 
فاتق الله وعليك بالسداد. 

وقال yf‏ عبيد: حدثنا معاذء عن ابن عون» عن عبيد الله بن مسلم بن يسار» عن أبيه؛ 
قال: إذا حدثت عن الله فقف حن تنظر ما قبله وما بعده. حدثنا eat‏ عن مغيرة» 
عن إبراهيم؛ قال: كان أصحابنا يتقون التفسير ويهابونه. وقال شعبة عن عبد الله ابن 
cand uf‏ قال: قال الشعي: My‏ ما من آية إلا وقد سألت عنهاء ولكنها الرواية عن 
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JU, mU‏ آبو عبید: am‏ هشیم أنبأنا عمر بن أبي زائدة» عن الشعي» عن مسروق؛ 
قال: اتقوا التفسی فاغا هو الرواية عن الله. 

فهذه UW‏ ااصحيحة Ley‏ شاکلها عن call af‏ محمولة على تحرحهم عن الکلام 
في التفسير ما لا علم شم به. فأما من تكلم ما ele‏ من ذلك لغة وشرعا فلا حرج 
tale‏ ولهذا روی عن هؤلاء وغیرهم آقوال في التفسیر ولا منافاة؛ SAN‏ تکلموا فیما 
opale‏ وسکتوا عما جهلوه» وهذا هو الواجب على کل آحد؛ فانه كما يجب 
السکوت عما لا علم له به فكذلك يجب القول فیما سئل عنه ما یعلمه؛ لقوله تعالى: 


PA 


یه ماس ولا JI] (SS‏ عمران:۱۸۷]ء ولا جاء في الحديث الروي من 
طرق: Qe ge)‏ عن CBs gle‏ الحم یوم القيامة بلجام من QU‏ 
وقال ابن جریر: حدثنا محمد بن «ARA Bae OU‏ حدثنا سفیان عن eI af‏ 
قال: قال ابن عباس: التفسير على أربعة أوجه: وحه تعرفه العرب من AIS‏ وتفسير 
لا del jae‏ ماك وفع بحل ملاع و فس calli Nol‏ وال Mess‏ 


وتعالى أعلم. 


Tafsir of the Qur'an based merely on reason is forbidden (haram). Mu'ammal 
has reported through Sufyan, ‘Abd al-A'la, Sa'id ibn Jubayr and Ibn "Abbas 
that the Prophet said: "Whoever talks about the Qur'an without proper 
knowledge makes room for himself in the Hell. Waki’ has reported exactly the 
same words of the Prophet through Sufyan, ` Abd al-A'la al- Tha labi, Sa'id ibn 
Jubayr and Ibn "Abbas. Al-Tirmidhi has reported through ‘Abd ibn Humayd, 
Habban ibn Hilal, Hazm al-Quta'i's brother Suhayl, Abu 'Imran al-Juni and 
Jundab that the Prophet said: "Whoever talks about the Qur'an merely on the 
basis of his reason is a sinner, even if what he says is right. Al-Tirmidhi thinks 
that this hadith is rare (gharib); other scholars of Hadith are not sure about the 
veracity of Sahl ibn Abi Hazm, who is one of its transmitters. However, a 
number of scholars from the Companions and others have been reported to have 
condemned in the same vein the effort to explain the Qur'an without knowledge. 


If Mujahid, Qatadah and other scholars like them have explained the Qur'an we 
expect that they would not have said anything about the Qur'an or commented 
on its verses without proper knowledge, simply on the basis of their reason. 
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This is supported by various reports about them which say that they never said 
anything without knowledge, just from their minds. Hence, if one talks about 
the Qur'an on the basis of his reason, he talks about what he does not know, and 
violates the rule he has been asked to follow. Consequently, even if what he 
says is right he sins, because he has not followed the command. He is like the 
one who judges people without knowledge: he shall go to Hell even if his 
judgment was right. His crime is, to be sure, less serious than the crime of the 
one whose judgment happens to be wrong too. Allah, however, knows better. 


This is also the reason why Allah has called the slanderers liars: "If they do not 
come up with witness, they are liars in the sight of Allah (24: 13)." The 
slanderer is a liar, even though he assails one who has committed adultery; for 
he speaks about someone whom he is not entitled to speak about, and does 
something about which he does not have the required knowledge. However, true 
knowledge is with Allah. 


This is why a number of the Elders have refrained from talking about the Qur'an 
when they do not have proper knowledge. Sho'bah has reported through 
Sulayman, ‘Abdullah ibn Murrah, and Abu Ma'mar that Abu Bakr said: "What 
earth will hold me, and what heaven will protect me if I say something 
concerning the Book of Allah which I do not know." Abu 'Ubayd al-Qasim ibn 
Salam reports through Muhammad ibn Yazid, al-Awwam ibn Hawshab and 
Ibrahim al-Taymi that when he was asked about the verse: ‘wa fakihat-an wa 
abbaa' he said: "What heaven will protect me and what earth will hold me, if I 
say about the Qur'an which I do not know". The chain of this tradition is, 
however, incomplete. Abu 'Ubayd has reported through Yazid, Husayn and 
Anas that ‘Umar ibn al-Khattab once read the verse: 'wa fakihat-an wa abbaa' 
(80: 31) on the pulpit and said that he knew the fakihah (fruits), but what was 
abb? Then he paused for a while and said: "This is an unnecessary question, O 
*Umar!" ` Abd ibn Humayd has reported through Sulayman ibn Harb, Hammad 
ibn Zayd, Thabit and Anas that they were once with ‘Umar ibnal-Khattab who 
wore a shirt on which there were four patches. He read the verse: 'Wa fakihat-an 
wa abbaa' and said: "What is abb?" Then he paused for a while and said: "This 
question is unnecessary. What's the harm if I do not know it?" What we 
understand from these reports is that these great Companions wanted to know 
what exactly was the abb. For, every one knows that abb is some kind of herb 
that grows on the earth, because Allah has said: "And We produced thereon 
corn and grapes, and nutritious plants, and olives and dates, and enclosed 
gardens with lofty trees, and fruits (fakihat-an) and herbs (abbaa)." 


Ibn Jarir has reported through Ya'qub ibn Ibrahim, Ibn "Ulayyah and Ayyub 
that Ibn Abi Mulaykah said: "Ibn “Abbas was asked about a verse, but he did 
not say anything. But if you were asked about it you would have certainly said 
something." The isnad of this tradition is sound (sahih.). Abu 'Ubayd reports 
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through Isma'il ibn Ibrahim, Ayyub and Ibn Abi Mulaykah that a person asked 
Ibn ‘Abbas about, 'the day which is as long as five thousand years’, and insisted 
upon knowing his view. Ibn ' Abbas said: "These are two days which Allah has 
mentioned in His Book, and He knows them better." This means that he 
declined to say anything regarding the Qur'an that he did not know. 


Ibn Jarir has also reported through Ya`qub ibn Ibrahim Ibn ‘Ulayyah, Mahdi ibn 
Maymun, and al-Walid ibn Muslim that Talaq ibn Habib went to Jundab ibn 
'Abdullah and asked about a verse of the Qur'an. He said: "Go away from me, if 
you are a Muslim," and according to another version: "Never come to me." 
Malik has reported through Yahya ibn Sa'id that Sa'id ibn al-Musayyib would 
speak about those verses only which he knew. Sho'bah has reported through 
"Amr ibn Murrah that someone asked Sa'id ibn al-Musayyib about a verse of 
the Qur'an. He said: "Do not ask me about the Qur'an; ask one who thinks that 
nothing of the Qur'an is hidden from him." He was refering to ‘Ikrimah. Ibn 
Shawdhab has reported that Yazid ibn Abi Yazid said: "When we asked Sa'id 
ibn al-Musayyib about the lawful (Halal) and unlawful (Haram) he was happy 
to reply; to be sure, he was the most learned person. But when we asked him 
about the tafsir of a verse he would keep silent, as if he did not hear." Ibn Jarir 
has reported through Ahmad ibn 'Abdah al-Dabi and Hammad ibn Zayd that 
"Ubaydullah ibn 'Umar said: "I have seen many learned men of Madlnah such 
as Salim ibn ‘Abdullah, al-Oasim ibn Muhammad, Sa'id ibn al-Musayyib and 
Nafi', who were very diffident about doing tafsir. Abu ‘Ubayd has reported 
through Abdullah ibn Salih and al-Layth that Hisham ibn ‘Urwah said that he 
never heard his father interpreting the Qur'an. Ayyub, Ibn 'Awn and Hisham al- 
Dustawa'i have reported that Muhammad ibn Sirin said: "I asked 'Ubaydah al- 
Salmani about a verse of the Qur'an." He replied: "Those who knew the 
circumstances in which the Qur'anic verses were revealed have passed away. So 
fear Allah, and mind your way". Abu ' Ubayd has reported through Mu'adh, Ibn 
'Awn and ‘Ubaydullah ibn Muslim ibn Yasar that his father said: "Before you 
report from Allah, pause for a while and look at the context" Hashim has 
reported through Mughirah that Ibrahim said: "Our colleagues used to avoid 
tafsir, and shivered at it." Sho'bah has reported through' Abdullah ibn Abi 1- 
Safar that al-Sha'bi said: "By Allah, I have enquired about every verse of the 
Our'an. But you know, it means to report from Allah." Abu ' Ubayd has reported 
through ‘Umar ibn Abi Za'idah and al-Sha'bi that Masruq said: "Beware of 
tafsir! It is, in fact, reporting from Allah." 


These and other authentic traditions from the leaders of the salaf show that they 
abstained from the /afsir of those verses about which they did not have 
knowledge. However, those who did tafsir because they knew the verses, their 
language as well as their religious and legal implications, had nothing to worry 
about. That is why their comments on the Qur'an have come down to us. And 
this does not conflict with the attitude we have described above. They discussed 
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things they knew, and abstained from discussing what they did not know. This 
is true of everyone. One must not speak about what one does not know. But on 
the other hand, one must speak on what one knows when one is asked about it. 
For, that, too, is a duty, as Allah has said: "You must clearly explain it (i.e. the 
Qur'an) to the people and never hide it", or as the Prophet has said in a hadith 
reported through various channels: "One who hides what he knows when he is 
asked about it, shall have a bridle of fire on his mouth at the Day of Judgment." 
Ibn Jarir has reported through Muhammad ibn Bashshar, Mu'ammal, Sufyan 
and Abu al-Zanad that Ibn ‘Abbas said: "Tafsir is of four kinds: One which the 
Arabs can know from the language; second, which no one can be excused for 
not knowing; third, which only the scholars know; and fourth, which Allah 
alone knows." 

(Attempt the rest. Note that what follows actually belongs to earlier part of Ibn 
Taymiyyah's essay. This author has changed the arrangement). 


فان قال قائل: فما أحسن طرق التفسیر؟ 

فاطواب: 

إن أصح الطرق في ذلك أن يفسر القرآن cot adu‏ فما أُحْمِلَ في مکان فانه قد Fb‏ في 
موضع آخر» وما pall‏ من مكان فقد بُسط في موضع آخر. فان أعياك ذلك فعليك 
بالسنة» KB‏ شارحة للقرآن وموضحة له بل قد قال الإمام أبو عبد الله محمد بن 
إدريس الشافعي: كل ما حكم به رسول الله صلى الله عليه وسلم فهو ما فهمه من 
ai‏ آن» قال له C SESON df Á} dus‏ کم os‏ الاس يما راك الله 
ولا كن [vont] (uem ou‏ وقال تعالى: 3n OH dy)‏ 
ین باس ما 5 هم bly‏ 5,535( [النحل:44]» Ju,‏ تعالى: وما df‏ 
عَلَيِكَ الکتاب لا ین I‏ الي اسلفوا فيه gud LL, Ga,‏ ومون 
[ieg]‏ وهذا قال رسول alll‏ صلى الله عليه وسلم: (ألا إن أوتيت القرآن ومثله 
معه) gay‏ السنة. 

والسنة  Cal‏ — تترل عليه بالوحي كما col al Ip‏ لا Ul‏ تتلی كما یتلی» وقد 
استدل الإمام الشافعي وغيره من الأئمة على ذلك بأدلة كثيرة ليس هذا موضع ذلك. 
والغرض أنك تطلب تفسير القرآن منه» فان لم تحده فمن السنة» كما قال رسول الله 
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صلی الله عليه وسلم لعاذ حين بعثه إلى الیمن: ريم تحکم؟) قال: بكتاب A‏ قال: 
(فإن لم جحد ؟) قال: بسنة رسول alll‏ قال: (فان 4( قال: أجتهد TJ‏ قال: 
فضرب رسول الله صلى الله عليه وسلم في صدره وقال: (الحمد لله الذي وفق رسول 
رَسُول الله لما يُرضى رسول cal‏ وهذا الحديث في الساند والسنن بإسناد جيد. 
deum y‏ إذا لم az‏ التفسير في القرآن ولا في السنة رجعنا في ذلك إلى أقوال الصحابة» 
فإفهم آدری بذلك لما شاهدوه من القرآن» والأحوال التي اختصوا dg‏ ولا هم من 
الفهم التام» والعلم الصحیح, والعمل الصالح؛ لا سيما علماژهم وكبراؤهم AST‏ 
الأربعة الخلفاء الراشدین» والأئمة الهدین؛ مثل عبد الله بن مسعود. قال الإمام أبو 
حعفر محمد بن جرير الطبري: حدثنا أبو QS‏ قال: أنبأنا حابر بن نوح أنبأنا 
الأعمش» عن أبي Se‏ عن مسروق؛ قال: قال عبد all‏ — يعي ابن مسعود: 
والذي لا إله غيره ما نزلت آية من كتاب الله إلا وأنا أعلم فيمن نزلت وأين نزلت» 
ولو أعلم مكان أحد clef‏ بكتاب الله مين تناله الطایا لأتيته. وقال الأعمش أيضًا عن 
ul‏ وائل» عن ابن مسعود قال: كان الرجل منا إذا تعلم عشر آيات لم جاوزهن حى 
یعرف معانیهن والعمل A‏ 

ومنهم الحبر البحر عبد dE‏ بن عباس» ابن عم رسول الله صلی الله عليه وسلم 
وترجمان القرآن» ببركة sles‏ رسول الله صلى الله عليه وسلم له حيث قال: (اللهم 
فقهه في الدين» وعلمه التأويل)» وقال ابن جرير: حدثنا محمد بن بشارء أنبأنا وي 
أنبأنا سفيان» عن الأعمش» عن مسلم عن مسروق؛ قال: قال عبد الله يعي ابن 
مسعود: نعم ترجمان القرآن ابن عباس. ثم رواه عن oF‏ بن داود» عن إسحاق 
الأزرق» عن سفيان» عن الأعمش» عن مسلم بن صبیح al‏ الضحى» عن مسروق» 
عن ابن مسعود؛ أنه قال: نعم الترجمان للقرآن ابن عباس. ثم رواه عن SME‏ عن جعفر 
بن عون» عن الأعمش به كذلك. فهذا إسناد صحيح إلى ابن مسعود أنه قال عن ابن 
عباس هذه العبارة. وقد مات ابن مسعود في سنة ثلاث Wy‏ على الصحیح, aby‏ 
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بعده ابن عباس سا وثلائین سنة» فما ظنك .ما کسبه من العلوم بعد ابن مسعود؟ وقال 
الأعمش عن af‏ وائل: استخلف علي عبد الله بن عباس على الموسم» فخطب الناس» 
فقرأ في خطبته سورة البقرة  a‏ رواية: سورة اللور ففسرها تفسيرًا لو سمعته 
الروم والترك والديلم لأسلموا. 
(مقدمة في التفسير و علوم القرآن: ابن تيمية — ترجمة إنكليزية 
للدكتور محمد عبد الحق أنصاري مع تصرف بسيط) 


* * * * * 
باب من آصول الحديث 


[Note: The following two selections are from books that are taught in Arabic 
Madrasas, as the first books on these subjects]. 


الحمد لله الذي لم يزل We‏ قدیرا وصلی الله على سیدنا محمد الذي ارسله إلى الناس 
كافة بشيرا ونذيرا وعلى آل محمد وصحبه وسلم تسليما كثيرا. أما بعد: 


All praise to Allah who has always been Knowing and Able. And Allah's peace 
and blessing upon Muhammad whom He sent to all the people as a giver of glad 
tiding and a warner, as also on the folks of Muhammad and his Companions, 
great many peace and blessings. (I state) hereafter: 


فان التصانیف في اصطلاح أهل الحديث قد کثرت وبسطت واختصرت فسألئ بعض 
الا حوان ان ألخص له الهم من ذلك فأجبته إلى سواله رجاء الاندراج في تلك السالك 
Books on the technical terms used by the Hadith scholars are many. They are in‏ 
detail as well as have been abridged. Some of my brothers requested to me that‏ 


I should present in short important parts of it. I have responded to his request 
hoping to register my name among those who (picked up) this thread. 
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فأقول الخبر الحديث ما أن يكون له طرق أسانيد بلا عدد معين أو مع حصر ما فوق 
الاثنين أو Cas‏ أو بواحد فالأول التواتر المفيد للعلم اليقيئ بشروطه وهي عدد BES‏ 
أحالت العادة تواطؤهم على الكذب رووا ذلك عن مثلهم من الابتداء إلى الانتهاء 
وكان مستند انتهائهم الحس» وانضاف إلى ذلك أن يصحب خبرهم إفادة العلم 
لسامعه 

So I state that "kAabar" (or) "hadith" will either carry an unlimited chain of 
narration or a limited one beyond two, or two itself, or just one. The first is 
known as "interminable" — the one which gives us the benefit of certain 
knowledge although accompanied by its own conditions. It has such a large 
number (of narrators) whose consensus on falsehood is (seemingly) impossible 
to obtain. (Another condition) is that they narrated it, one (qualified narrator) to 
another, all of them being of the same quality from the beginning (of the chain) 
to the end (of it); their report ending with something that is tangible, to which 


might be added that their reported material should give the benefit of 
knowledge to its listener. 


والثاني الشهور وهو المستفيض على رأی ویطلق الشهور على ما اشتهر على الالسنة 
والثالث العزیز ولیس شرطا للصحیح خلافا لمن زعمه والرابع الغریب 


A second (kind) is known as "a popular one." It is (also called as) mustafid — 
according to the opinion (of some scholars). The term is used for such (a report) 
as which spread over the tongues. A third is "the strong one." This class is not a 
condition for (declaring a hadith) trustworthy — as against those who thought so. 
A fourth is (known as) "the strange one." 


وسوی الأول آحاد وفیها القبول وهو ما يجب العمل به عند الجمهور وفیها الردود 
لتوقف الاستدلال يما على البحث عن أحوال رواتما دون الأول وقد یقع فیها ما يفيد 
العلم النظري بالقرائن على المختار كأن يخرج الخبر الشيخان قي صحيحهما أو يكون 
مشهورا وله طرق متباينة سالة من ضعف الرواة والعلل أو ame‏ 
الحفاظ المتقنين حيث لا يكون غریبا 
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Except for the first, (the rest are known as) "singletons". Among them are the 
acceptable ones — which, according to the majority, require to be acted upon; 
and among them are the rejected ones — because of the cessation in using them 
for evidence during research work while researching on the conditions of its 
narrators, as against the earlier kind. Some of them might carry what can be of 
theoretical benefit in view of the circumstances — being the preferred opinion; 
such as that the two Masters (Bukhari and Muslim), in their two Sahih works. 
Or, it might be "the popular one" with a clear chain, and free of weakness of the 
narrators and other shortcomings. Or, it could be a report popularly passed on 
by expert scholars with good memory record, and it does not happen to be a 
"strange" report. 

(Complete the rest) 


ثم الغرابة إما ان تکون في أصل السند طرفه الذي فيه الصحابي من أول التابعی اولا 
فالأول الفرد الطلق» والثاني الفرد النسبي. 32s‏ اطلاق الفردية عليه كما ان أكثر ما 
یطلقون الغریب على الفرد النسبي. وخبر الآحاد بنقل عدل تام الضبط متصل ممند 
غير معلل ولا شاذ هو الصحیح cat‏ والراد بالعدل: من له ملكة تحمله على ملازمة 
التقوی والروءة. والراد بالتقوی: احتناب الأعمال السيئة من شرك أو فسق أو بدعة. 
والضبط ضبط صدر: وهو أن یثبت ما سمعه بحيث یتمکن من اتحضاره می شاي 
وضبط كتاب: وهو صيانته لديه منذ مع فيه إلى أن يؤدى منه. وقيد بالتام إشارة إلى 
المرتبة العليا في ذلك. والتصل: ما سلم إسناده من سقوط فيه بحيث يكون كل من 
رحاله مع ذلك المروى من شيخه. والمعلل: ما فيه علة حفية قادحة. والشاذ: ما 
يخالف فيه الراوى من هو ارجح منه. وتتفاوت رتبه بسبب تفاوت هذه الأوصاف. 
ومن ثم قدم صحيح البخاري ثم مسلم ثم شرطهماء المراد به رواتهما مع باقي شروط 
الصحيح. فان خف الضبط مع بقية الشروط لغيره. فإن جمع كقول الترمذي حديث 
حسن صحيح فلتردد في الناقل حيث التفرد والإعتبار إسنادين وزيادة راويهما أي 
الصحيح والحسن مقبولة ما لم تقع منافية لرواية من هو أوثق» فان خعولف بأرجح 
فالراجح احفوظ ومقابلة الشاذء وان وقعت المخالفة له مع الضعف فالراجح العروف 
ومقابلة SGM‏ والفرد النسبي إن وافقه غيره فهو التابع» والتابعة مختصة بکوفا من 
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رواية ذلك الصحايي. وان وحد متن يروى من حديث صحابی آخر يشبهه فهو 
الشاهد وتتبع الطرق من الجوامع والسانید والأجزاء لذلك الحديث الذي يظن انه فرد 
هوالاعتبار» ثم القبول إن سلم من العارضة فهو احکم وإن عورض عثله فان أمكن 
المع بغير تعسف فهو مختلف الحديث؛ وان يمكن الجمع أو ثبت PILAM‏ عرف 
بالتاريخ فهوالناسخ والآخرالمنسوخ وإلا فالترجيح ثم التوقف. ثم الردود ما أن يكون 
لسقط من إسناد أو طعن في راو» فالسقط إما أن يكون من مبادی السند من تصرف 
مصنف أو من آخره بعدد التابعى أو غير ذلك» فالأول المعلق. قال ابن الصلاح إن 
وقع الحذف في كتاب الترمت صحته كالبخاري» فما أتى فيه بالحزم دل على انه ثبت 
إسناده عنده Uy‏ حذف لغرض من الأغراض. وما أتى فيه بغير الحزم ففيه مقال والثاني 
«p‏ والثالث إن كان بائنین فصاعدا مع التوالى فهو المعضل والا فالمنقطع. ثم إن 
السقط من الإسناد قد يكون واضحا أو خفیا. فالأول يدرك بعدم التلاقي ومن ثم 
احتيج إلى التاريخ. والثاني المدلس سمى بذلك لكون الراوى ۸ يسم من حدثه واوهم 
سماعه للحديث ممن لم يحدثه به ويرد بصيغته تحتمل وقوع اللقى كعن» وقال فان وقع 
بصيغة صريحة لا تحوز فيها كان كذباء وكذلك المرسل الخفي من معاصر ۸ يلق. 
فالفرق بين المدلس والمرسل الخفى أو التدليس يختص .عن روى عمن لقاؤه إياه. 

(من كتاب: نخبة الفكر في مصطلح أهل الاثر — للحافظ ابن حجر 

العسقلاني الشافعي» التوني السنة ۸۰۲ ه) 


Kk OK ok ok 
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باب من صول الفقه 


A Chapter from Principles of Jurisprudence 


Jw البحث الأول في کتاب الله‎ 
First chapter dealing with the Book of Allah, Most ۰ 


فصل في اخاص والعام 
فالخاص لفظ وضع لعن معلوم أو لمسمى معلوم على الانفراد کقولنا في تخصيص الفرد 
زيد By‏ تخصيص النوع رجحل وف خصیص انس إنسان 

Section on "the specific" and "the general." 
"Specific" is a word that has been coined for a known meaning, or for a known 


thing - in the singular. For example, our words in specifying a person (called) 
Zayd, or in specifying a "kind" a man and in specifying a "species), a human. 


الفصل الأول 

os ۱‏ العام واخاص 

والعام كل لفظ ینتظم جمعا من الأفراد إما لفظا کقولنا مسلمون ومشرقون وإما معن 
کقولنا من وما. 


Section One 

1. Discussion on "general" and "specific." 

"General" is every word that includes several individuals, either by way of a 
word such as when we say, "Muslims" or "those appearing from the east." Or, it 


(the "general") might be (a word carrying) a meaning, such as we saying, "who" 
and "what." 


وحكم الخاص من EN‏ وجوب العمل به لا محالة فإن قابله حبر الواحد أو القیاس 
فان أمكن الجمع بينهما بدون تغيير ني حكم الخاص يعمل هما وإلا يعمل بالككاب 
ويترك ما يقابله 
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The rule about a "specific" of the Qur'an is that it is absolutely imperative to act 
according to its requirement. If a "singleton" report, or a rule obtained through 
analogy is in conflict with it, then, if it is possible to reconcile them without 
effecting any change in the requirement made by the "specific", then, both will 
be acted upon. If not, then the Qur'anic requirement will be met with, and that 
which contradicts it will be ignored. 


مثاله في قوله تعالی "يتربصن بأنفسهن ثلاثة فروء" فإن لفظة الثلائة حاص في تعرین 
ote‏ معلوم فیجب العمل به ولو حمل الاقراء على الاطهار كما ذهب إليه الشافعي 
باعتبار أن den‏ مذكر دون الحيض» وقد ورد الكتاب في الجمع بلفظ التأيث دل 
على أن جمع الذ کر وهو الطهر لزم ترك العمل بمذا الخاص» OY‏ من حمله على الطهر 
لا يوجب ثلاثة أطهار بل طهرين وبعض الثالث وهو الذي وقع فيه الطلاق. 


An example of it is Allah's words, "Let them hold themselves (to the length of) 
three quroo . " Now, the word "three" is "specific" for defining a known figure. 
Therefore, it is imperative to act according to it Now, if "the quroo' is 
understood as alluding here to "the state of cleanliness" — as Imam Shafe'ee 
adopted, basing his opinion on the fact that the word "cleanliness" is (in Arabic) 
masculine while "menstruation" is feminine, and the Qur'an mentions it (i.e., the 
word "three") in the feminine form, an evidence that the plural of a masculine is 
"cleanliness," (if the above is assumed as correct) - then we will be forced to 
abandon acting upon a "specific" (word) for, whoever thought the word 
(quroo’) stands for "cleanliness" will be making it for two periods of cleanliness 
and a part of third — the one in which divorce was pronounced. (Therefore, the 
Hanafiyyah consider that the word "quroo') is in the sense of "uncleanliness" 
i.e., menstruation, because it is then only that a "specific" term of the Qur'an, 
i.e., "three" can then only be possible to act upon: Au.). 


فیحرج على هذا حکم الرجعة في الحيضة الثالثة وزواله وتصحیح نکاح pall‏ وبطاله 
وأربع سواها وأحكام الیراث مع كثرة تعدادها و کذلك قوله تعالى "قد Lis Loue‏ 


فرضنا عليهم في آزواحهم" خاص ف التقدیر الشرعي فلا يترك العمل به باعتبار أنه 
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عقد مال فيعتبر بالعقود الالية فیکون تقدير الال فيه موکولا إلى رأي الزوجین كما 
ذکره الشافعي : 

In view of this (discussion, and points of law obtained) points such as the 
following could be derived: revocation (of divorce) during the third "menstrual" 
(cycle) and its annulment; as also the legality of marriage with another, or its 
illegality, and, the rule about confining or freeing, residence (rights of), 
maintenance allowance, separation (from wife's side) or divorce, the (possibility 
of the former) husband's marriage with her sister, four wives apart from her, 
(application of the) rules of inheritance, in addition to several others (i.e., the 
rulings). And so also Allah's words, "Surely, We know what is it that We have 
made obligatory upon them (in matters) involving their spouses." (This verse 
has the word “maa”) which is "specific" in the reckoning of the Shari'ah. 
Therefore, acting by it cannot be abandoned on the supposition that it (the 
verse) is (speaking of) a material dealing and, that is how it should be dealt with 
and - being that - it could be left to the discretion of the pair, as Shafe'ee has 


thought. 
(Complete the rest). 


وفرع على هذا أن التخلي لنفل العبادة أفضل من الاشتغال بالنکاح وأباح إبطاله 
بالطلاق كيفما شاء الزوج من جمع وتفريق» وأباح إرسال الثلاث ala‏ واحدة وجعل 
عقد النكاح WE‏ للفمخ بالخلع» وكذلك قوله تعالى ee"‏ تنکح زوجا غيره" حاص 
نكحت نفسها بغير إذن وليها فنكاحها باطل باطل باطل" ويتفرع منه BBA‏ 
حل الوطء ولزوم الهر والنفقة والسکی ووقوع الطلاق والنكاح بعد الطلقات الثلاث 
على ما ذهب إليه قدماء أصحابه بخلاف ما اختاره المتأحرون منهم 


۲ بحث تقميم العام إلى قسمين 

BAL العام فنوعان عام حص عنه البعض وعام لم يخص عنه شيء فهو متزلة‎ Li, 
وعلى هذا قلنا إذا قطع يد السارق بعدما هلك المسروق‎ Jie لزوم عمل به لا‎ Ge 
القطع جزاء جميع ما اكتسبه.‎ OY ضمان‎ ١ عنده لا يحب عليه‎ 
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Y‏ بحث عموم كلمة ما 
إن كلمة ما عامة تتناول جمیع ما وحد من السارق وبتقدیر إيجاب الضمان یکون 
الجزاء هو المجموع ولا يترك العمل بالقیاس على الغصب والدلیل على أن كلمة ما 
عامة ما ذكره محمد رحمه الله إذا قال المولى a‏ إن كان ما في بطنك غلاما فأنت 
حرة فولدت LOE‏ وحارية لا تعتق وكثله نقول في قوله تعالى: "فاقرؤوا ما تیسر من 
القرآن" فإنه عام في جميع ما تيسر من القرآن ومن ضرورته عدم توقف الجحواز على 
قراءة الفاتحة وجاء في الخبر أنه قال "لا صلاة إلا بفاتحة الکتاب" فعملنا ما على وجه 
لا يتغير به حكم الكتاب ob‏ نحمل الخبر على نفي JUSI‏ حي يكون مطلق القراءة 
فرضا بحكم الكتاب» وقراءة الفاتحة واحبة بحكم الخبر وقلنا كذلك في قوله تعالى: "ولا 
تأكلوا ما لم يذكر اسم الله عليه" أنه يوحب حرمة متروك التسمية عامدا وحاء في 
الخبر أنه عليه السلام سكل عن متروك التسمية عامدا فقال: "كلوه OP‏ تسمية الله تعالى 
في قلب كل امری ء مسلم"» فلا يمكن التوفيق بينهما لأنه لو ثبت JH‏ بتركها عامدا 
لثبت الحل بتركها ناسيا فحینگذ يرتفع حكم الكتاب فيترك JH‏ 

l‏ (أصول الشاشي uS‏ علي الشاشي الحنفيء المتوفي ££ اه) 
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qa درس‎ 


الأسلوب الجديد: سید قطب 


تفسیر سورة الطارق 


سورة الطارق 
بسم الله الر من الرحيم 


{ \ } à Jar; والسماء‎ 
)۲( in c وم کدرا‎ 


(v) اقب‎ wn 


{a} ha aie e إن کل تقس‎ 
(0) خان‎ pic یط‎ 

{x} EE و‎ 

(v) ocio CE من بين‎ cR 
{a} له على رَجعه لقادر‎ 


{a} ocn uii ex 


b ) pot من رة ولا‎ Buh 


UM ed ذات‎ LEI, 
{yy} pa ذات‎ EX 
)۱۳( 9 dd 3) 


The Night Visitor 


In the name of Allah, the Beneficent, the 
Merciful. 


1. By heaven and by the night 
visitor. 

2. Would that you knew what the 
night visitor is! 

3. It is the star of piercing 
brightness. 


4. For every soul there is a 
guardian who watches over it. 

5. Let man then reflect of what he is 
created : 

6. He is created of gushing water 

7. Which issues from between the 
lions and the chest bones. 

8. He is well able to bring him back 
(to life). 


9. On the day when men's 
consciences are tried, 

10. He shall be helpless, with no 
supporter. 

11. By heaven with its returning 
rain, 

12. By the earth ever splitting with 
verdure, 


13. This is surely a decisive word; 


(uad o LM - ٩۰( 


o IL -3 ü 
14. It is no frivolity. {re} وما هو بالهزل‎ 


15. They try and scheme against {\o} AS یکیدو ن‎ m 
you, وه وی‎ 
16. But I too have My schemes. {ya} ss ist 


17. So give respite to the PP ay PEN EE 
disbelievers; leave them alone for a { ۱ vj مهلهم رویدا‎ l هل الکافرین‎ E 
while. 


جاء في مقدمة هذا الجزء أن سورة الطارق تمثل طرقات متوالية على اس . 
طرقات عنيفة قوية عالية» وصیحات بنوم غارقین في النوم . . . تتوالى على حسهم 
تلك الطرقات والصیحات بايقا p‏ واحد» ونذیر واحد . "اصحوا. تیقظوا. انظروا. 
تلفتوا. تفکروا. تدبروا. إن هنالك LAL‏ وان هنالك تدبیرا. وان هنالك تقدیرا. Oly‏ 
هنالك ابتلاء . وان هنالك تبعة. وإن هنالك حسابا وجزاء. وان هنالك عذابا شدیدا 


ونعیما کبیرا . . " 


It has been stated in the introduction to this thirtieth part of the Qur'an that its 
surahs are like continuous loud and violent knocks, or like shouts addressed to 
the people who are fast asleep. Both knocks and shouts repeatedly strike their 
senses with the same message and the same warning.: *Wake up! Rise! Reflect! 
Look around! Think! Consider! There is a God. There is an organization and a 
deliberate system of creation. There is a trial and liability, reckoning and 
reward, severe chastisement and endless happiness." 
وایحاء العاني. ومن‎ WY نوع المشاهدء ونوع الإيقاع الوسيقي» وحرس‎ 
قابة علی‎ Ji مشاهدها؛ الطارق. والثاقب. والدافق. والرجع. والصد ع. ومن معانیها:‎ 
علیها حافظ . . ونفي القوة والناصر: یوم تبلی السرائر‎ U كل نفس: إن كل نفس‎ 
. . JAL فما له من قوة ولا ناصر . . والحد الصارم: انه لقول فصل وما هو‎ 
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Quad الأسلوب‎ - ٩۰( 


والوعید فيها يحمل الطابع ذاته: نهم یکیدون كيدا وأكيد کیدا. فمهل الکافرین 
edel‏ رویدا !! 


The present surah is a typical example of these qualities. Its tone is sharp. The 
scenes portrayed, the rhythm chosen, the sounds of the individual words and 
their meanings all contribute to this sharpness of tone. The scenes include the 
night visitor, the star piercing with brightness, the gushing water, the returning 
rain and the splitting earth. The meanings include watching over souls: “For 
every soul there is a guardian who watches over it"; the lack of strength and 
help: *On the day when mans consciences are tried, he shall be helpless, with 
no supporter"; the complete seriousness: “This is surely a decisive word; it is no 
frivolity.” The same characteristics apply to the warnings given in this surah: 
"They try and scheme against you, but I too have My schemes. So give respite 
to the disbelievers; leave them alone for a while." 


وتكاد تتضمن تلك الوضوعات الي أشير إليها في مقدمة الجزء: "إن هنالك 
إا. وان هنالك تدبيرا. وان هنالك تقديرا. وان هنالك ابتلاء. وان هنالك تبعة. وان 
هنالك حسابا وجزاء . . . الخ" . 

وبين الشاهد الكونية والحقائق الوضوعية في السورة تناسق مطلق دقیق 
ملحوظ یتضح من استعراض السورة في سیاقها القرآني ابلمیل . . 
(روالسماء والطارق. وما آدراك ما الطارق؟ النجم الثاقب. إن کل نفس لما عليها 
حافظ)) . . 

هذا القسم یتضمن مشهدا کونیا وحقيقة إيمانية. وهو يبدأ بذکر السماء 
والطارق os,‏ بالاستفهام المعهود في التعبير القرآني: وما آدراك ما الطارق € 
وكأنه pl‏ وراء الادراك والعلم. ثم يحدده ويبينه بشکله وصورته: النجم الثاقب الذي 
يثقب الظلام بشعاعه النافذ. وهذا الوصف ینطبق على جنس النجم. ولا سبیل إلى 
تحديد نحم بذاته من هذا النص» ولا ضرورة غذا التحدید. بل إن الاطلاق أولى. 
لیکون العن: والسماء ونحومها الثاقبة للظلام» النافذة من هذا الحجاب الذي یستر 
الأشياء. ویکون هذه الاشارة ایحاژها حول حقائق السورة و حول مشاهدها الاحری. 
Sabes.‏ 
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There is complete harmony between the scenes of the universe portrayed in the 
surah and the facts it states. The harmony becomes abundantly clear when the 
surah is carefully considered. “By heaven and by the night visitor. Would that 
you knew what the night visitor is! It is the star piercing with brightness. For 
every soul there is a guardian who watches over it." This oath includes a scene 
of the universe and a fact of faith. It opens by mentioning heaven and the night 
visitor and follows that statement by the form of exclamation made familiar in 
the Qur'an; “Would that you knew what the night visitor is!" This form of, 
exclamation gives the impression that it is mysterious, beyond explanation! The 
Qur'an then states its nature and form: “It is the star of piercing brightness.” It 
pierces darkness with its penetrating rays. The description applies to all stars. 
There is no need to attach it to a particular star. Generality is more useful in this 
kind of context. It makes the meaning read like this: "By heaven and its stars 
which pierce darkness and penetrate through that veil covering all things." 
Thus, this reference sheds its own light on the facts outlined in this surah and 
the scenes it portrays, as will be discussed later on. 


یقسم بالسماء ونحمها الثاقب: أن كل نفس علیها من أمر الله رقیب: إن 
كل نفس لا عليها حافظ . . وقي التعبير بصيغته هذه gee‏ الت وكيد الشديد . . ما من 
نفس إلا عليها حافظ. يراقبهاء وخصي عليهاء ويحفظ des‏ وهو موكل با بأمر الله. 
ويعين النفس UN‏ مستودع الأسرار والأفكار. وهي الي يناط با العمل وابلیزاء. 
ليست هنالك فوضى إذن ولا هيصة! والناس ليسوا مطلقين في الأرض هكذا بلا 
حارس. ولا مهملين فی Ule‏ بلا حافظ ولا متروكين یفعلون كيف شاءوا بلا 
رقيب. إنما هو الاحصاء الدقیق المباشر» والحساب ابي على هذا الاحصاء الدقيق 
المباشر. 
Allah swears by heaven and its piercing stars that every soul has an ۲‏ 
appointed by Allah to watch it: "For every soul there is a guardian who‏ 
watches over it." This particular mode of expression implies a strong assertion‏ 
that there is an agent appointed by Allah to watch every soul and to keep a‏ 
record of its actions and thoughts. The watch is over the soul because it is there‏ 
that thoughts and secrets that are responsible for action and its reward lie. Thus,‏ 
people are not left to roam about over the earth, or to do as they wish without‏ 


someone to watch what they do. On the contrary, an accurate and immediate 
record is kept, on the basis of which the reckoning is made. 


ليست هنالك فوضی إذن ولا هيصة! والناس لیسوا مطلقین في الارض هکنا 
بلا حارس. ولا مهملین في Kee‏ بلا حافظ الا مترو کین یفعلون كيف شاءوا بلا 
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رقیب. اما هو الاحصاء الدقیق الباشر والحساب الب على هذا الاحصاء الدقیق 
QAUM‏ 

ويلقي النص إيحاءه الرهیب حيث تحس النفس BÍ‏ ليست آبدا في حلوة - o],‏ 
حلت - فهناك الحافظ الرقیب علیها حين تنفرد من کل رقیب» وتتخفی عن کل 
عين» وتأمن من كل طارق. هنالك الحافظ الذي Gey‏ کل غطاء وینفذ إلى کل 
مستور. كما یطرق النجم الثاقب حجاب اللیل الساتر . . وصنعة الله واحدة متناسقة 
في الأنفس وف GUY‏ ویخلص من هذه اللمسة التي تصل النفس بالكون» إلى لسة 
آحری anim IS p‏ التقدیر والتدبی الق آقسم علیها بالسماء والطارق. فهذه نشأة 
الانسان الأولى Jas‏ على هذه الحقيقة؛ وتوحي Ob‏ الانسان لیس مترو کا سدی» ولا 
مهملا ضیاعا: 

فلینظر الانسان مم خلق. خلق من sb‏ دافق» یخرج من بين الصلب والترائب 


The awesome inference becomes clear as the soul feels that it is never alone 
even when without company. There is always the watcher who remains nearby 
even when one hides from all and is secure against any visitors or intruder. 
There is the watcher who penetrates all covers and has access to all concealed 
things, in the same way as piercing star tears through the night cover. For 
Allah's method of creation is the same with regard to human souls and the wide 
horizons. This touch, which unites the human soul with the universe, is 
followed by another, which emphasizes the truth of organized creation and 
deliberate planning to which Allah has sworn by heaven and the night visitor. 
The early stages of man's creation constitute a proof of this fact and suggests 
that man is not forgotten as an insignificant lost item: "Let man then reflect of 
what he is created: he is created of gushing water, which issues from between 
the loins and the chest bones." 


فلینظر الانسان من أي شيء GE‏ وال أي شيء صار . . إنه dle‏ من ماء 

دافق یخرج من بين الصلب والترائب» خلق من هذا الاء الذي يجتمع من صلب الرحل 

وهو عظام ظهره الفقارية ومن ترائب TM‏ وهي عظام صدرها العلوية . . ولقد كان 

هذا سرا مکنونا في علم الله لا يعلمه البشر. حى كان نصف القرن الأخير حیث اطلع 
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العلم الحديث على هذه الحقيقة بطریقته ؛ وعرف أنه في عظام الظهر الفقارية یتکون 
ماء الرجل» Gy‏ عظام الصدر العلوية یتکون ماء المرأة. حيث یلتقیان في قرار مكين 
Laas‏ منهما الانسان! 

BLL,‏ امائلة بين المنشأ والمصير . . بين الاء الدافق الذي یخرج من بين الصلب 
والترائب وبين الانسان الدرك العاقل العقد الت ركيب العضوي والعصي والعقلي 
والنفسي . . هذه السافة المائلة الي یعبرها الاء الدافق إلى الانسان الناطق توحي Ol‏ 
هنالك يدا حارج ذات الإنسان هي الي تدفع ذا الشيء ei‏ الذي لا قوام له ولا 
إرادة ولا قدرة » في طريق الرحلة الطويلة العجيبة المائلة > حى تنتهي به إلى هذه 
النهاية المائلة . وتشي of‏ هنالك حافظا من أمر الله يرعى هذه النطفة ابحردة من 
الشكل والعقل » ومن الإرادة والقدرة » في رحلتها الطويلة العجيبة . وهي تحوي من 
العجائب أضعاف ما يعرض للإنسان من العجائب من مولده إلى ماته | 

Let man consider his origins and what has become of him. It is a very wide gulf 
which divides the origins from the final product, the gushing water from man 
the intelligent, rational being with his highly sophisticated organic, 
neurological, mental and psychological systems. The reference to this great gulf 
which the gushing water crosses in order to be made into a communicating 
being suggests that there is power beyond the province of man which moves 
that shapeless and powerless fluid along its remarkable and impressive journey 
until it is shaped into a magnificent ultimate form. It implies that there is a 
guardian appointed by Allah to look after that moist germ and to guide it 
through its remarkable journey, which is full of wonders much greater than 


those met by man throughout his life. 
(Note how the translator shortens by ignoring a few sentences). 


هذه الخلية الواحدة الملقحة لا تکاد تری باحهر c‏ إذ أن هنالك ملایین منها في الدفقة 

الواحدة . . هذه الخليقة الي لا قوام ها ولا Jae‏ ولا قدرة ولا رادة » تبدأ في JU-‏ 

,عجرد استقرارها في الرحم في Adae‏ بحث عن الغذاء . حيث تزودها اليد الحافظة 

بخاصية أكالة تحول مما جدار الرحم حوها إلى بركة من الدم السائل العد للغذاء 

الطازج ! وعجرد اطمئنانها على غذائها تبدأ في Adae‏ حديدة . عملية انقسام مستمرة 
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تنشأ عنها خلايا . . وتعرف هذه الخليقة الساذحة coll‏ لا قوام لما ولا عقل ولا قدرة 
ولا إرادة . . تعرف ماذا هي فاعلة وماذا هي ترید . . حيث تزودها اليد الحافظة 
بالهمدى والعرفة والقدرة والارادة الى تعرف با الطریق ! Ui)‏ مكلفة أن تخصص کل 
مجموعة من هذه LLI‏ امحديدة لبناء ركن من أركان هذه العمارة الحائلة . . عمارة 
الجسم الانساني . . فهذه احموعة تنطلق لتنشئ اليكل العظمي . وهذه المجموعة 
تنطلق لتنشئ الجهاز العضلي . وهذه المجموعة تنطلق لتنشئ الجهاز العصي . وهذه 
المجموعة تنطلق لتنشئ الجهاز اللمفاوي . . إلى آخر هذه الأركان الأساسية في العمارة 
الإنسانية ! . . ولكن العمل ليس عثل هذه البساطة . . إن هنالك تخصصا أدق . فكل 
عظم من العظام . وكل عضلة من العضلات . وكل عصب من الأعصاب . . لا يشبه 
الآخر . لأن العمارة دقيقة الصنع » عجيبة التكوين » متنوعة الوظائف . . . ومن ثم 
تتعلم كل مجموعة من الخلايا المنطلقة لبناء ركن من العمارة » أن تتفرق طوائف 
متحصصه » تقوم كل طائفة منها بنوع معين من العمل في الركن الخصص ها من 
العمارة الكبيرة ! . . إن كل خلية صغيرة تنطلق وهي تعرف طريقها . تعرف إلى أين 
هي ذاهبة » وماذا هو مطلوب منها ! ولا t aZ‏ واحدة منها طريقها في هذه المتاهة 
امائلة . فالخلايا المكلفة أن تصنع العين تعرف أن العين ينبغي أن تكون في الوجه c‏ ولا 
يجوز أبدا of‏ تكون في البطن أو القدم أو الذراع . مع أن كل موضع من هذه المواضع 
يمكن أن تنمو فيه عين . ولو أحذت الخلية الأولى المكلفة بصنع العين وزرعت في أي 
من هذه المواضع لصنعت عينا هنالك ! ولكنها هي بذاتما حين تنطلق لا تذهب إلا 
للمكان الخصص للعين قي هذا الجهاز الإنساني المعقد . . فمن ترى قال لما:إن هذا 
الجهاز يحتاج إلى عين في هذا OKI‏ دون سواه ؟ إنه الله. إنه الحافظ الأعلى الذي 
يرعاها ویوجهها ويهديها إلى طريقها في المتاهة ال لا هادي فیها الا الله ! 

This one fertilizing cell, of which there are millions in every gush, is hardly 


visible under the microscope. It is a creature without support, reason or will. 
But as soon as it settles in the womb it proceeds to search for its food. The 
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guarding hand of Allah equips it with a quality which enables it to convert the 
lining of the womb around it into a pool of blood, to supply it with fresh 
nourishment. Once it is sure of the availability of food it starts another process 
of continuous division to produce new cells. This shapeless and powerless 
creature, which has no reason or will, knows exactly what it is doing and what it 
wants. The guarding hand watching over it provides it with guidance, 
knowledge, power and will to enable it to know its way. It is charged with the 
task of making every group of the newly produced cells specialize in building a 
part of the magnificent structure of the human body. One group proceeds to 
produce the skeleton; another group forms the muscles; a third the nervous 
system; a fourth the lymphatic system. The same applies to every major part of 
the human structure. But the matter is not as simple as that: it involves a higher 
degree of specialization; for every bone, every muscle and every nerve is unique 
and dissimilar to every other. The structure is accurately planned, and has a 
wide range of functions. Hence, as every group of cells proceeds to fulfill its 
appointed task in building this structure, it learns to break up into specialized 
subdivisions, each having its particular function in the general set up. Every 
little cell proceeds knowing its way, destination and function. Those cells 
entrusted with the task of forming the eye know that the eye must be in the face, 
and that it cannot be situated in the abdomen or the foot or the arm, despite the 
fact that any of these localities is a suitable place for forming the eye. If the first 
cell charged with making the eye was taken off course and planted in any of 
these localities, it would have fulfilled its mission and made an eye there. But 
when it sets out on its mission it simply goes to the exact spot specified for the 
eye. Who then has told this cell that this structure needs its eye to be in that 
particular spot? It is Allah the watching guardian who guides it, looks after it 
and shows it its way. 


وکل تلك الخلايا فرادی وجتمعة تعمل في نطاق ast j‏ ها مجموعة معينة من 
الوحدات كامنة فیها. هي وحدات الوراثة» الحافظة لسجل النوع ولخصائص الا جداد. 
فخلية العين وهي تنقسم وتتکاثر لكي تکون العين» تحاول أن تحافظ قي أثناء العمل 
على شکل معین للعین وحصائص مددة تجعلها عين انسان لا عين أي حیوان آخر. 
وانسان لأجداده شکل معين للعين وخصائص معينة. وأقل انحراف في تصمیم هذه 
العين من ناحية الشکل أو ناحية الخصائص يحيد ما عن الط الرسوم. فمن ذا الذي 
آودعها هذه القدرة؟ وعلمها ذلك التعلیم؟ وهي الخلية الساذحة الي لا عقل ها ولا 
(دراك ولا إرادة ما ولا قوة؟ إنه الله. علمها ما یعجز الانسان كله عن تصمیمه لو 
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وكل إليه تصمیم عين أو حزء من عین. lacy‏ حلية واحدة منه أو عدة حلایا ساذحت» 
تقوم بهذا العمل العظيم! 


All the cells work individually and collectively within a framework set for them 
by certain elements functioning inside the cells. These elements are known as 
the genes which preserve the general characteristics of the species and the 
distinctive traits of the parents and the forefathers. When the eye cell divides 
and proliferates in order to form the eye, it endeavors at the same time to 
preserve its shape and particular features so that it turns out to be a human eye 
and not an eye of an animal. Furthermore, it endeavors to make it an eye of a 
human being whose forefathers had certain features and characteristics which 
distinguished their eye. The slightest error in designing that eye, whether in 
shape or qualities, forces the forming cell out of its course. So who has 
endowed power, ability and knowledge to this insignificant cell which has no 
reason, will or power of its own? It is Allah who taught it to design and produce 
what all mankind can never design or produce. For mankind cannot design an 
eye or a part of it, if they are charged with this task, while an insignificant cell 
or group of cells in the human body can accomplish this great mission. 


ووراء هذه اللمحة الخاطفة عن صور الرحلة الطويلة العحيبة بين الاء الدافق 
والانسان الناطق» حشود لا تحصی من العحائب والغرائب. في حصائص الأحهرة 
والأعضای لا نملك تقصیها في هذه الظلال. . تشهد كلها بالتقدیر والتدبير. وتشي 
بالید الحافظة الحادية المعينة. وتو کد الحقيقة الأولى الي آقسم علیها بالسماء والطارق. 
كما تمهد للحقيقة التالية. حقيقة النشأة الآخرة الي لا يصدقها الش ر كون» الخاطبون 
Sol‏ مرة بمذه السورة . 


This is merely a quick glance at parts of the remarkable journey which 
transforms the gushing water into communicative human being. But there is 
indeed a great multitude of wonders in the physiological functions of the 
various organs and systems. It is beyond the scope of this work to trace these 
wonders but they all constitute evidence of the elaborate planning and 
organization and bear the stamp of Allah's guiding, helping and guiding hand. 
They emphasize the first fact in the surah sworn to by heaven ad the night 
visitor, and prepare for the next fact, namely, the resurrection, which was not 
believed by the polytheists who were among the first to be addressed by the 
Qur'an. 

(Complete the rest) 
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إنه على رجعه لقادر . یوم تبلی السرائر. فما له من قوة ولا ناصر . 

al‏ الله الذي أنشأه ورعاه - ail‏ لقادر على رجعه إلى الحياة بعد الوت» 
ول التجدد بعد البلى» تشهد النشأة الأولى بقدرته» كما تشهد بتقديره وتدبيره. فهذه 
النشأة البالغة الدقة والحكمة تذهب كلها عبثا إذا لم تكن هناك رجعة لتختبر السرائر 
وتجرى جزاءها العادل: يوم تُبلى السرائر . . السرائر المكنونة» المطوية على الأسرار 
امحجوبة . . يوم ثبلی وأختبر» GS,‏ وتظهر كما ينفذ الطارق من خلال الظلام 
الساتر؛ وكما ينفذ الحافظ إلى النفس الملفعة بالسواتر! كذلك تبلى السرائر يوم يتجرد 
الانسان من كل قوة ومن كل ناصر: فما له من قوة ولا ناصر . . ما له من قوة قي 
ذاته» وما له من ناصر خارج ذاته . . والتكشف من كل سترء مع التجرد من كل 
قوق يضاعف شدة الوقف؛ ويلمس الحس لمسة عميقة التأثير. وهو ينتقل من الكون 
والنفس» إلى نشأة الانسان ورحلته العجيبة» إلى ab‏ الطاف cle‏ حيث يتكشف 
ستره ويكشف سره ويتجرد من القوة والنصير . . 

ولعل طائفة من شك. أو بقية من ريب» تكون باقية في النفس» في أن هذا لا 
بد كائن . . فمن ثم یجزم جزما ob‏ هذا القول هو القول hail‏ ويربط بين هذا 
القول وبين مشاهد الكون» كما صنع في مطلع السورة: 

والسماء ذات الرجع > والأرض ذات الصدع c‏ إنه لقول فصل e‏ وما هو 
بال مزل . 

والرجع: المطر ترحع به السماء مرة بعد مرة» والصدع: Call‏ يشق الأرض 
وينبئق . . وما يمثلان مشهدا للحياة في صورة من صورها. حياة النبات ونشأته 
الأولى: ماء يتدفق من السمای ونبت ينبثق من الارض . . آشبه شيء بالماء الدافق من 
الصلب والترالب؛ والحنين gud!‏ من ظلمات الرحم. الحياة هي الحياة. والشهد هو 
المشهد. والحركة هي الحركة . . نظام ثابت» وصنعة معلمة تدل على الصانع. الذي 


لا يشبهه أحد لا في حقيقة الصنعة ولا في شكلها الظاهر! 
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وهو مشهد قريب الشبه بالطارق. النجم اثاقب. وهو يشق الحجب 
والستائر. كما أنه قريب الشبه بابتلاء السرائر و کشف السواتر . . صنعة واحدة تشیر 
إلى الصانع! 

یقسم لله يمذين الكائنين وهذین امحدئین: السماء ذات الرجع. والأرض ذات 
الصدع . . حيث یوقع مشهدهما وإيحاؤهماء كما يوحي جرس التعبير ذاته» بالشدة 
والتفاذ والجزم . . یقسم ob‏ هذا القول الذي يقرر الرحعة والابتلاء - أو ob‏ هذا 
of all‏ عامة - هو القول الفصل الذي لا یتلبس به امزل. القول الفصل الذي ينهي 
کل قول وکل dam‏ وکل شك Js y‏ ریب. القول الذي ليس oder‏ قول. تشھد هذا 
السماء ذات الرجع» والأرض ذات الصد le‏ 

وقي ظل هذا القول الفصل بالرجعة والابتلاء يتجه الخطاب إلى الرسول 
[Le]‏ وهو ومن معه من القلة المؤمنة في مكة یعانون من كيد المشركين ومؤامراتهم 
على الدعوة والمؤمنين با - وقد كانوا في هم مقعد مقيم ASU‏ للا والتدبير ضدها 
Let,‏ الطرق عليها وابتكار الوسائل في حرمما - يتجه المخطاب إلى الرسول [ ص ] 
بالتثبيت والتطمين» وبالتهوين من أمر الكيد والكائدين. وأنه إلى حين. وأن المعركة 
بيده هو - سبحانه - وقيادته. فليصبر الرسول وليطمكن هو والومنون: 

نهم يكيدون dus‏ وأكيد كيداء فمهل الكافرين» أمهلهم رويدا . 

Al‏ - هؤلاء الذين خلقوا من ماء دافق يخرج من بين الصلب والترائب - بلا 
حول ولا قوة ولا قدرة ولا إرادة » ولا معرفة ولا هداية. والذين تولتهم يد القدرة في 
رحلتهم الطويلة. والذين هم صائرون إلى رحعة تبلى فيها السرائر» حيث لا قوة لهم 
ولا ناصر . . ام هؤلاء يكيدون كيدا . . 

uf - Uf,‏ المنشئ . . الحادي . الحافظ. الموجه. المعيد. البتلي. القادر. القاهر. 
خالق السماء والطارق. وخالق الماء الدافق» والانسان الناطق» وخالق السماء ذات 
الرحع» والارض ذات الصدع . . أنا الله . . أكيد كيدا . . 
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٩۰(‏ - الأسلوب الحديد) 


فهذا كيد. وهذا كيد. وهذه هي المعركة . . . ذات طرف واحد قي الحقيقة . . وان 
صورت ذات طرفین جرد السخرية واهزء! 

فمهل الکافرین . . آمهلهم رویدا . . لا تعجل. ولا تستبطیع A‏ العر AS‏ 
وقد رأيت طبيعتها وحقیقتها . . فإئما هي USH‏ وراء الامهال. الامهال قلیلا . . 
وهو قلیل حى لو استغرق عمر الحياة الدنیا . فما هو عمر LAN‏ الدنیا إلى حانب تلك 
الاباد احهولة الدی؟ 

ونلحظ في التعبير الایناس AY)‏ للرسول: ‏ فمهل الکافرین آمهلهم رویدا . 
. كأنه هو [ ص ] صاحب الأمر » وصاحب الاذن » وكأنه هو الذي OX,‏ 
بامهالهم. أو يوافق على إمهالهم. ولیس من هذا كله شيء للرسول [ ص ] فا هو 
الایناس والود في هذا الوضع الذي تنسم نسائم الرحمة على قلبه [ ص ] الایناس 
الذي يخلط بين رغبة نفسه وارادة ربه. ویش رکه في الأمر كأن له فيه شیتا. ویرفع 
الفوارق والحواجز بينه وبين الساحة الاطية الى یقضی فیها الأمر ویبرم. . وكأنما يقول 
له ربه: نك مأذون فیهم. ولکن آمهلهم. آمهلهم رویدا . . فهو الود العطوف 
والایناس اللطیف. عسح على الکرب والشدة والعناء LN,‏ فتتمحي كلها وتذوب. 
. ويبقى العطف الودود . 


d")‏ ظلال "OT di‏ - ترجمة الابحليزية لعادل صلاحي و أ.أ. شميس) 
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vi Y L 
AA DAP) 


EE 7 


- إنكليزي 


ít 


(Glossary: Arabic-English) 


Stranger 


Talks (pl. of 
hadith) 


Dearer to me 
To Love 


To feel 


To do well, be 
good 


To give life 
Brother 

To inform 
Sister 

Ditch 

To catch 
Second (other) 
Final, Last 
Another (fem.) 
Green 

Has been hidden 
Brothers 

I deceive 
Decorum 
Then 

Prayer call 

To allow 

To call 

Ear 


In that case 


n 


IJa‏ حَمَل 
ol‏ 

E a 
Ki 

0% و 
انبعت 
ar,‏ 

افقو \ 
أتى 

یرل 


S yh 
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Bring him to me 
Father 

My father 
Never 

Injection, needle 
Dumb 

Camel 

Son 


Daughter 

Father (as in Abu 
Majid) 

White 

I have followed 
Agreed 


To come 


Gave you 
preference 


Sin 

Twelve 

During 
Two/(Monday) 
To gather together 
To try ever harder 
Reward 


Yes, truly 
Death 


(Glossary: Arabic-English) 


To increase 
To purchase 
To become 
Finger 

To sing 
Stable 


Principle, root 


Evening 


To waste 
Throw him 
Assured 

To object 

I squeeze 
To be blind 
Ordeal 

To hunt 

To stay, establish 
To bury 
Minimum 
Strong ones 
More 

I (should) be 
Lo! 

Except 


Join me 
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ve 

إذن 
EX)‏ 
مس و 


اربابا 


ANE 
ارسل‎ 
“of 
أرض‎ 
gi 
ap 

زار 


355) 


Permission 

I see myself 

Pl. of “rabb” (Lord) 
Tosend 

Land, earth 
Rabbit 

Show me 
Pajama/wrapper 
Blue 

Week 
Exception 

To deserve 


To bathe 


To seek 
forgiveness 


To receive 


To stay 


To 
imprison/capture 


Wastage 
Family 
Felt sorry 
Burden 
Lowest 
Name 
Black 
Separately 
Eager 


و 

> 43.5 
elt‏ انية 
وية 
He's!‏ م: وادي 
اولوا الألباب 


(Glossary: Arabic-English) 


I 

You (male) 
You (female) 
Election 

To wait 

To end 
Female 
Gospels 


In every direction 


Brought him down, 
received 


Human being 
Cattle 

Nose 

To cut off 

To refuse/deny 
Surely, verily 
That 

Indeed 


Care 


Family, people of a 
house 


Welcome 
Commands 

Pots 

Medicines 
Valleys 
Intelligent people 


alf‏ و 
0 


6م 


Cast him 


Those (male plural) 


Those (female 
plural) 


To feel/suffer pain 
God, deity 

Up to 

Either/or 

Leader 

In front 

Test 

To Test 
Affair/Command 


Woman 
Yesterday 


Hope 

Handsome 
Mother 

Either, or 
Nation 

To believe 
Peace 

Governor, leader 
Trustworthy 

If 


Now 


iens 


s 
A 
Y * 


Y 
۰ 
fy 


عا 

3 

6t. 
eos 0 is 
G A. e 
° wi 


` E X ۰ 
` ۰ ` re 
۰ 
ار‎ oa Gee اال‎ 


Pee 0 


€ 


(Glossary: Arabic-English) 


Sea 

To be parsimonious 
Stinginess 
Miser 

To Begin 
Beginning 
Without 
Bedouin 
Dates (unripe) 
Absolved 

To create 
Cold 

Land 

Virtue 
Lightening 
Benediction 
Pool 
Innocent/absolved 
To stretch 

To see 

Sight 

To spit 

Hold (n) 


Duck 


To declare null and 
void 


Stomach 
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Courageous لوا العزم‎ A 
First ول‎ 
To shelter cs 
Yes, yea اي‎ 
That is T 
He (Him) alone AP 
Verse ج:آيات‎ i 
Also Lari 
Awakening ایقاظ‎ 
Faith یمان‎ 
Where f 
ب‎ 

Well 7 
Door, chapter of a FS 
book باب‎ 
To spend (the 7 

night) باك‎ 
To be Blessed Gg" 
Parliament بارلمان‎ 
War, battle ea 
Misfortune b 
Hidden ‘bG 
To Sell باع‎ 
Lasting باق‎ 
Contrary ET 
My anguish E 
Search Gr 
To search Si 


(Glossary: Arabic-English) 


3 
٠ 
s 


Gate‏ بعث 
Talk‏ بعد 
House‏ بعد 
la Grand Mosque‏ 
x Between‏ 
E Clear sign‏ 
To repent‏ 2 1 
Follower‏ ^ 
às | ea Merchant‏ 
A To feel sorry‏ 
Feminine-making‏ 5 
To follow‏ = 
X Interpretation‏ 
sab Oneness‏ 
To Renew‏ بلغ 
JE Under‏ 
al; Masculine-making‏ 
oh Dust‏ / حارية 
o To renounce‏ 
To feed‏ 1 
E To be tired‏ 
ex Instructions‏ 
To recite‏ بهت : 
p Direction (of)‏ /خیوان 
ex Student‏ 
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To raise 
After 
Distance 
Some 


Far, at a distance 


To desire, seek 
after 


Cow 

To remain, stay 
Virgin 
Tomorrow 

To weep, Cry 
Nightingale 
Dates (green) 
Town 

Local 

To attain, reach 
Wetness 

Idiocy 

Girl 

Coffee (beans) 
To build 

My little son 
Originator 

To confound 
Beast 


Owl 


(Glossary: Arabic-English) 


To be Hungry‏ طالب € :طلاب 
Prestige‏ $6 
Tyrant‏ یمیت (أمات) 
Sorcery‏ تنظیف 
x » Mountain‏ 
nen Hole‏ 
Gay Wall‏ 
e New‏ 
we To test‏ 
aul‏ 
To injure‏ ۵ 
he To drag‏ 
تعلب 
m Crime‏ 
To run‏ 1 
ثلاث 
Courageous‏ "^ 
Moi Island‏ مر ره 
[ps‏ فاکهة 
PH Body‏ 
uo ۰‏ 
Skin‏ مر ره 
نمن/ ad‏ 
EOE To sit‏ 
Pilly‏ 
TUE Bulk‏ 
whe wy‏ 
Group‏ ۳ = 
قماش 
Pebble‏ 8 
ور 
To collect, save‏ 
C Friday‏ 
All‏ جَاء 
Sl Beautiful‏ 
Wing‏ جار 
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Dates 

Deals death 
Cleaning 
Repentance 

To turn towards 


Inclination 


Second (time) 
To fix 

Fox 

Heavy 

Three 

One third 
Fruit 

One eighth 


Price 


Return, reward (n) 


Clothes 
Cloth 


Oxen 


To come 
Treat generously 


To pass 


g 
العالية الثانية‎ o> 


۳ 
se 


حرث 


10 
حرت 
.2 


حر 


?5 


حر 


P 


i 


LE 


حرص 


ر 


ج 


(Glossary: Arabic-English) 


To imprison/retain 
Rope 

Beloved 

Veil 

To veil 

Islamic pilgrimage 
Stone 


Room 


To reserve, place 
barrier 


Impurity 
Boundary 
Talk (3) 


Iron 
Garden 


To warn 


To shorten/delete 


Forbidden, 
unlawful 


World war II 
To plough 
Plough 

Heat 


Free/independent 


To deny/declare 
unlawful 


Greediness 


Holy area at 
Makkah and 
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Army 
Jinn 
Paradise 


South 


Fighting in the 
cause of Allah 


Direction 

To Strive 
Hard work 

To speak out aloud 
To be Ignorant 
Ignorance 
Hell 

Very generous 
Weather 
Pocket 

Well 


Need 

To Wonder 
Hot 
Present 
Hoof 
Protector 
Condition 
Tolove 


Imprisonment 


(Glossary: Arabic-English) 


To milk 
To swear 
Oath 


Circle (n) 


To loosen, relax, 
settle 


Clemency 

Sweet 

Milk (n) 
Forbearing 
Donkey 

To praise 

To carry (a weight) 


Brother-in-law 
Pond 


Life 
Wherever 


Wonder, 
amazement 


Moment 
In that case 


Animal 


Servant 
Loser 
Specially 


Those who 


T 
Uae fed 
حرير | استبرق‎ 


6 


حزن 


892 


Madinah 
Sacred 


Sanctity 
Silk 

Grief 
Reckoning 
To envy 
Goldfish 
Beauty 
Good (feminine) 
To Gather 
Gathering 
Insects 
Grass 
Toreap 
To come 
To perch 


Share 


Hole, ditch in the 
ground 


To Remember 
Truth 


Farm, field 
Order 
Wisdom 
To narrate 


Wise 


و و 


(Glossary: Arabic-English) 


To empty, to be 
empty 


Opposition 

To be everlasting 
To remove 
Creation 
Manner, character 
Vicegerent 
Friend 
Pentagonal 

Wine 

One fifth 

Five 

Leaves (palm) 
Treachery 

Good, blessing 
Thread 


Horse 


Always 

Place, house 
To turn around 
To account 
Close, at hand 
Smoke 

To enter 


Entry 


mm 
She MG 


vos 


893 


committed error 
Feared 


Aunt 
Everlasting 
Pure 
Creator 

To betray 
To hide 


News 


Bread 

To seal 

Seal (n) 

To feel ashamed 
Cheek 

To be spoiled 

To exit, come out 
Goat (male) 

To store 

To lose, suffer loss 
Mean 

Wooden 


To fear 


To Lecture/Seek 
engagement 

To grab, seize, take 
by force 


Light 


KE 
Kr 


ذهب 


[5] J yl 3s 


5 M 
ذوات‎ 


ELITS 


Ld oa 
ذیل‎ 


^ ^ وو * 


(Glossary: Arabic-English) 


To remember‏ درحة 
Remembrance‏ درس 
To Go‏ درس 
درك 
fs nd Possessor‏ 
Man of intellect‏ دَرَى/ [as‏ فهم 
Tail‏ دعا 
دعوة 
es‏ 
iis‏ 
hes Dream‏ 
Central‏ 9 
دکان اج . دكا كين 
Smell‏ زره Lut‏ 
دهر / زمان / وفت 
pa Pure‏ 
WII‏ 
d- gs To take rest/go‏ 
دهري 
Head‏ 03 
دو e!‏ 
To be‏ 
compassionate,‏ دولاب 
show compassion‏ 
۱ دولة 
Priest‏ 
A os‏ 
To tempt‏ دود 
A eso Narrator‏ 
Opinion‏ 3 
CAS Usury‏ 
A Lord, sustainer‏ 
داق 
2E Sometimes‏ 
ce‏ 
To bind‏ » 
رنب 
i Quarter‏ ری 
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Grade, stage 
To Teach 
Lesson 
Lower stage 
To obtain 
To understand 
To invite 
Invitation 
To push 
Exactitude 
Minute 


Shop 
Time 


Atheist 
Medicine 
Cup-board 


Country, nation 


Except, above, 
besides 


Religion 


To dissolve 
To taste 

To slaughter 
Wolf 


Descendants 


(Glossary: Arabic-English) 


To turn away 


To refuse 
To lift 

To be gentle 
High, tall 
To sleep 


To mount (a beast, 
a vehicle) 


Knee 
To concentrate 


To Bow down 
Cycle (of the 


prayer) 
Riding 
Grey 

To throw 
Soul 

To narrate 


While, when 


Feather 


To Increase 
Farmer 
Starling 
To sow 
Vegetation 


To screen 
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(d) رغب‎ 


To hope, Fasten 
hope 


Hope 

Man 

Leg 

Goods (of travel) 


To show mercy, be 
kind 

Womb 

Mercy 
Merciful 

Kind 

Cheap 

To reject 
Depravity 
Opinion 
Provider 
Provision 
Message, letter 
To draw 
Messenger 


To nominate 


Gentleman / well 
guided 


To be satisfied 
Dates (half ripe) 
Thunder 


To incline 


E "P 


(Glossary: Arabic-English) 


Saturday 
One seventh 
Seven 
Seventy 
Path 

To prostrate 
To register 
Clouds 

To Pull 

To laugh at, mock 
Generous 
Hexagonal 
One sixth 
Mirage 
Saddle 

To hurry 
To steal 
Bed, cot 
Fast, quick 
Path/way 
Prison 

Stem 

To move quickly 
Hell 


To fall 


To give or supply a 
drink 
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Jg 
dis 


سابق 


be‏ رل 


To feel/be annoyed 
Charity 
Innocent/pure 
Times 


Flower 


Spouse (male or 
female) 


Oil 


Question (n) 
To Question 
Preceder 
Simple 


To travel 
Thief 


Hour/ watch 


Calf (of the leg), 
leg 


To drive 

Wine server 

Silent 

Whole, entire 
Freely 

To be bored 

To abuse 

Because of, reason 


Blackboard 


t. as 09 n2 
lu 
* م‎ 
l5. 


سیارة 


(Glossary: Arabic-English) 


Evil 
Vehicle 


Master 


To wish 
Street 
Beach 
Smart 
Poet 
Syria 
Affair 
Tea 


Window 


Young ones 
To be similar 
Similar 
Winter 
Different 
Tree 

Person 

Hard, tough 


To drink 


To rise from the 
east 


Law 


Partner 


52[ عاش 


وه 2 »* 
سلطان/ Ue‏ 
سلة 

afa 2 
ite Aver 
cu 
سمی‎ 

#5 
ميئة 

و 
eu [a‏ 

* bud 

o^ 

a £ 3 
اسنان‎ clo 
De 

25 
سنو و 

J ۳ o‏ وس 
Ade‏ 
di‏ 

ie eer 
سوداء‎ 

$5. os 
سوره‎ 
ar 

و ورف 
سوق 
Se‏ 

kat - 
CC. 

Aor 
سیر‎ 
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To give 
Authority/king 
Basket 
Flawless, secure 
Sky 

To hear 
Hearing 

To name 
Slumber 

Year 

Fine silk 


Tooth 


Practice (of the 
Prophet) 


Swallow 
Several years 
To stay awake 
Easy 

To Forget 
Same, equal 
Black (feminine) 
Chapter 

Soon 

Market 

To save, except 
Politics 


Journey 


او 

cl te 
ul 

dato 

صالح 


صام 


ó z 


صب 


Ké lp oleo 


vo^ 


cl lero 


صدیق 


Gu 


(Glossary: Arabic-English) 


Martyr 
Famous 

To grill, roast 
Thing 

Little by little 
Old man 


Patient 
Companion 


Truthful 
Righteous 

To fast 

To pour 
Morning 
Patience 

To accompany 
Plate 

True 

Scripture 
Chest/breast 
To speak (the truth) 
Lofty place 
To shout 
Truthful 


Peace and blessings 
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۸ 
oe 


J^ 


“elaia 


* 
" 


PET 


* 
o 


T 


* te 
۰ m oN 
- M ay 


* 
o 
- 


0 
' 


LJ 
۰ 


1 es 
- €^ 


+a * ` 
- (v 
3 ~ w` 


* 
* 


0 


Evil, mischief 
Rays 

People 

Hair 

Barley 

To preoccupy 
Work, affair 
Lip 

To intercede 
To heal 
Intercessor 
To tear 

To be wretched 
Wretched 

To thank 
Thanks 

Doubt 


Shape 
Thankful 


(rewarding when 
referring to Allah) 


To complain 
North, left 

Sun 

Witness, testimony 
To witness 

Month 


Carnal desire 


wee 


riy M 
ضمر‎ 
uh 
ضياع‎ 


aor 


(Glossary: Arabic-English) 


Weak 
Misguidance, error 
Conscience 

Light 

Loss 


Guest 


Bird 

Party 
Flour mill 
To fly 
Obedience 
False god 


To run around 
While 


Clean 
Table 
Peacock 

To cook 
Mill worker 
Flour 
Happiness 
Cap 


To subtract 
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Difficult 

Small 
Adjective/quality 
Page 

Class 

Prayer 


To crucify 


To be/become 
righteous 


To pray 
Unique/Everlasting 
To make 

Idol 

Voice 

Wool 

Fast 

Hunt, game 


Hunter 


To lose 

To Laugh 
Laughter 

To beat 

Harm, misfortune 
Pain 


To be/become 
weak 


Weakness 


E 
LT 


` 

ET 
نا‎ ` 

ow oo 
v v^ 
20S 


‘lie | Lute 
ee 


»*» 57 
D 


عرش 


(Glossary: Arabic-English) 


Worshipper 
Toreturn 
Habit 

Just 

To seek shelter 
Storm 

End 

Intelligent 
High 

World 


Knowledgeable, 
scholar 

Worker (of a deed), 
doer, labor 


To do s.t. useless 
To worship 


Slave 


To be strange, 
sound strange 
To lack strength to 
do something 


To haste 
Hasty 
Strange 

To do Justice 
Justice 
Enemy 
Punishment 
To ascend 


Throne 


900 


of 
AI 
s 
us 

[ooh‏ اکل 
" 

ell 
lesb 
Usb 
طول‎ 

ub 

Jý 

۳ 

peli > [Lb 


E 
plate [ab 
J ج:‎ e 


5 


oF 


11 


“4b 
pi 
alb ab 


End 

To knock 
Path, pathway 
Food 

To eat 

To put off (light) 
Child 

To demand 
Willingly 
Whole 
Length 

To Fold 

Long 

Mud 


Good, gentle 


Transgressor 
Apparent 

Nail 

Shade 

To Oppress 
Oppression, Wrong 
Back 

Noon 


To appear 


e2 fore 
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Belief 
Reflection 


To rise, get high 


Connection, 
relationship 


Scholar 

Sign 

Fodder 
Knowledge 
Upon 
Knowledgeable 
To intend 

Age 

Minor pilgrimage 
Work 

To work 

To be blind 
Grapes 

At 

Promise 


Bent 


To howl (dog, 
wolf) 


Dependants 
Defect 
Eye/spring 


Absent 
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To exhibit 
Crown 

To Know 
Power 

Honor (n) 

To decide, resolve 
Mighty, dear 
To be Hopeful 
Dinner 

At night 

One tenth 
Twenty 
Afternoon 

. Chaff, straw 
To disobey 
Upper arm 
Limb 

To feel thirsty 
To magnify 
Bone 

Great 

To forgive 
Heel 

Knot 

Intellect 


To think 


غ 9 

EAM 

غير أن 

ف 

5 ud 
NU SET 

فائز 

wb 

gu 


(Glossary: Arabic-English) 


Unseen 
To change. 


Except that 


Heart 


Successful 


To pass away, 
elude 


So you bring 
Corrupt 


Proud 

Rat 

Persian 

Free, empty 
Splitter/originator 
Hunger 
Ephemeral 

To open 


To be astonished 


Temptation, trial, 
tribulation 


Dawn 

Obscene 
Indecent 

To feel ashamed 
Thigh 

Bed 


“je 


* 


^ 
هه‎ ۲ 
~ 
ZU 
۰ 

M 


Et 


* 
^N 


Wu 
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Deep 

To disappear 
Forest 

Cave 

Costly (adj.) 
Abode 
Tomorrow 
Lunch 
Crow, raven 
To set 

Plant (n) 


Strange, stranger 


To take up an 
expedition 


To sash 

To deceive 
Anger 

To be angry 
To neglect 


To be or become 
expensive 


Boy, lad 

To overcome 
To boil 
Thick 

Sheep 

Rich 


G: 


* 


۳ 
0 ۰ 
۳ 


ع 
t‏ 
شع 
E‏ 
e‏ 


* 


^ 
s SCR 
De "LÀ. Gin 


cE 


oy 


* 
e 


۱ 
۱9 
ey 


a 


(Glossary: Arabic-English) 


Success 
In 


Elephant 


Post 

To stand 
Grave 

To hold 
To accept 
Before 
Ugly 

To Kill 


Soon 


To have power 
over (something or 
somebody) 


Pot 

Capacity 

Foot 

Capable 

Old 

To Read 
Reading 
Relationship 
Qur'an 

To be/get near 


Nearness 


فرج اج:فروج 


فقیر/ مسکین 
a^ WC‏ 
e‏ 

فوه ج:آفواه 


^ 
^ 


c 


bs 
& 


١ ٩م‎ 
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Private parts of the 
body 


To be pleased 
Single 


Obligatory 


To be 
through(with)/free 


To separate 
Unheard of 
Group, party 
To corrupt 
Corruption 
To spread 
To Humiliate 
Grace 
Bounty 

To Split 
Natural 
Breakfast 
To Do 

Act 

Poverty 
Poor 

Boat 

When 


Mouth 


To perish 


(Glossary: Arabic-English) 


Coffee 

Saying 

Powerful, strong 
Leadership 

Day of resurrection 


Straight 


Almost 
Liar 
Disbeliever 
Enough 

To measure 
As follows 
Perfect 
Was 

As if 

Ram (male sheep) 
Big 

Book 
Writing 

To write 
Shoulder 
To conceal 
Dense 

To lie 

Ball 


E EE 


` 
` 
كل 


s 
ty 


C. 


es 


* 


* 
b 
~ 


t 
1 


[ES 


* 
` 


4 
“v 
1 


* 
(wt 
N 
^ ۱۰ ۰۷ 


E 


[ES 


ue 
£s 
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Monkey 
To settle/rest 
To Cut 
Century, era 
Near 
Relative 
Village 
To divide 
Palace 
Story 

To Judge 
Case 
Drop 
Never 

Cat 

Piece 

To pick 
To sit 
Heart 

Pen 

Little 
Moon 
Peak 
Shirt 
Lose hope 


Subduer 


PPP 


لاجرم 
لازال 
Ul‏ 


To investigate 


To take refuge 


Second (moment of 


Tongue, language 


(Glossary: Arabic-English) 


1 
- 


Doubtless 


ER 


To continue 


ys 


* 
e 
۰ 


Necessary 


To blame 


Not right 


` 
^ 


Kernel 


SR 


To stay 


1 
1 


To wear 


Bs Bi 


s 
¥ 


Bridle 


55 


time) 


0 
۰ 


5 


To join 


3 


Taste 


14 
t 


To hold fast 


* 
` 


` 0 
3 
0 ` 
` wj 


To slap 


( 
‘ty 


Play 
vas clos To lick 
To curse 


Language 


J Meaningless, 


useless 
J To envelop, 
» enshroud 


y Meeting 


To meet‏ لابد 
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Chair 

To disapprove 
Generous, noble 
To earn 

To break 

To be Lazy 
Ankle 

To disbelieve 
Disbelief 
Palm 

To sponsor 
To be enough 
Never 

Dog 

To speak 
College 

Word 


To sweep 
Cup 


Planet 


To press (cloth) 


For 
No 


Necessary 


vos 


Um 
ا‎ 


E 
محا‎ 

مخارب 

ges 

محدت 
icles‏ محارم 


2 هو * 
محزون 


(Glossary: Arabic-English) 


Place of start, 
origin 
Source 


Place where one 
sleeps 


Clear 
Goods, property 
Several 
Strong 
Example 
Exemplary 
Similitude 
Triangle 
Like the two 
Octagonal 
Twos 


Hunger/starvation 


Fighter in the way 
of Allah 


Criminal 
Passage 


Sitting room 
To wipe off 


Conversation 


Fighters/those at 
war 


Hadith scholar 
Unlawful to marry 


Sad 
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So that 
Negative 
Why 
When 

For whom 
Useless 
Almond 
Negation 
Night 
Soft 


Hundred 
Vaulted 
Believer 
Feminine 
Negative 
Water 
Dinner-table 
To die 
Source 

So long as 
Past 

To incline 
Wealth 
Refuge 
Blessed 


5 


م 4 2- 
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Field 
Travelers 
Place driven to 
Impossible 
Hospital 
Rectangle 
Straight 
Mosque 


To erase 


Place at which one 
strives, at which 
one hurries up 


Flowing 
Muslim 
Old (image) 
Messiah 


East 


Associator, 
polytheist 


Known place 
To walk 
Lamp 
Colored 


Egypt 
Industry 


Hardship, 
misfortune 
Place where one 
arrives 


To chew 


rig | مریض‎ 


pig! مزراب‎ 
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Those that do good 
Virtuous 

To Reduce 
Court 
Neighborhood 
Exit 

Store 

Sincere 
Entrance 

To extend 
School 

City 

Slaughter house 
Masculine 


Square 


Place where one is 
rejected 


To pass by 
Bitter 

Once 

Second (time) 
To Become sick 
Elbow 

Center 

Fan 

Patient, sick 


Draining pipes 


یکیال 

t 

Cie لك‎ 
D 


* e "uv 
fi 


i 


* 
hes 
4 
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Place of rest 
Brace 

Place 
Office 
Bookstore 


Disapproved (adj) 


Brush, vacuum 
cleaner 

Iron box for 
pressing clothes 


Measure 

To Fill 

Place of refuge 
Playground 
Spoon 

To own 

Angel 

Queen 
Colored 

Who 

From 

Apart from that 


Apart from Him 
From you, your 
side 

Caller 
Hypocrite 
Pulpit 


Source 
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To come to pass 


Airport 


Place where 
circumambulation 
is done 


Kitchen 
Rain 
Restaurant 


Desire 


Place where 
something appears 


Free 
Wanted 
Satisfied 
Obedient 
Umbrella 
With 
Mineral 
Ladder 
Good act(s) 
Fixed 

West 
Useful 
Place of standing 


Graveyard 


Scissor 


میزان /ج:موازین 


ع ام مل ue.‏ 


(Glossary: Arabic-English) 


Balance (n) 


Corners 
Rare 

Fire 
Forehead 
She-camel 
Spring 
Prophet 


To escape, from 
something 


Carpenter 

To succeed 

Star 

We 

To regret 

To descend 
Picnic 

Racing (with each 
other) - [We] 


To perform rituals 
To Forget 

To grow, rise 

To split/spread out 
Active 

To Admonish 

To help 

Help 


و 


وه . * 
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Since 

Warner 
Stopping place 
Place of rituals 
Hack-saw 
Towel 
Position 
Scenery, scene 
To Stop 
Repulsive 
Reprobate 
Unrecognizing 
Did a good turn 
Cultured 
Important 
Fearful 
Banana 

Spot, place 


Fabricated/placed 
Place of promise, 
deadline, appointed 
time 

Admonition 

Place of falling 
Parking 

Bound to time 


Place of birth 


Master 


مر ما 
UUs [BUA‏ 


(Glossary: Arabic-English) 


To prohibit 
Sleep 


Intention 


These 

To surge 
Guide (n) 

To slow down 
Guidance 
Hoopoe 

To guide 

Gift ۱ 
This 


To escape, run 
away 


To swing 
Defeat 


This way 


What 
(interrogative) 


To Destroy 
There 
Indian 
Here 

He 

Air 

She 


Let us 


تصراني ج:تصاری 
om‏ 


vie 


Cet 


FO Roe e LE (ES 


o 
^ 


s 
ox Ë 


vor 


* 
o 


` 


E 


Christian 


Half 
Portion 
Admonish (n) 
Helper 
Speech 

To speak 
Cleanliness 
Look, see 
To See 
Goat 

Yes 
Blessing 
To blow 
To Exhaust 
Soul, self 
To profit 
Profit (n) 
Supererogatory 
To decrease 
To marry 
Ant 

Day 

River 


To get up, rise 


وظیفة 
ee [325 [5‏ 
eb‏ 
e‏ 
aj‏ 


G 
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Weight 

Vizier 

Pillow 

To (make) dirty 
Dirt 

Middle 
Spacious 

To describe, 
specify 

To reach 


To explain, make 
clear 


To place 
Job 
To promise 


To happen, fall 


To guard, take 
care, preserve 


To give birth 
Likening, love 
But 


To protect 


Well-wisher, 
guardian, helper 


To bestow 


To despair 
O my pain 
O God! 


911 


ودر 


وراء/ خلف 
ورث 


صم 


ورد 
sper‏ 


ورف 


وزر 


وزر 


And 

One 

Valley 
Became hard 


Agreed 


Incident (Qur'an: a 


thing sure to 
happen) 


Camel's soft hair, 


felt 

To jump 
To obligate 
To find 
Face 

He alone 
Revelation 
Alone 

To Wish 
ToDesist 
To leave alone 
To leave 
Behind 

To inherit 
To arrive 


Leaf 


To carry a weight 


Burden 


CM 


ett 


ce 

يَمُودى اج :يهود 
يوم 

M 
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Left 


Right (opposite of 
left) 


To ripen 
Jew 

Day 
Sunday 
Thursday 
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7.48 fF 


SEE ap 


call AB cles 


ve 


Brings 

Will take him 
Despair 

To get dry 
Orphan 


Hand 


Look after the 
cattle 


Glossary 


English-Arabic 


من دونه 
من دون ذلك 
m‏ 
eie [ab‏ 
5 


vee 


ورد 
Je‏ 


JA 


(Glossary: English-Arabic) 


Airport 

All 

to Allow 
Almond 
Almost 

Alone 

Also 

Always 

And 

Angel 

Anger 

to be Angry 
Animal 

Ankle 

to be Annoyed 
Another (fem) 
Ant 

Apart from Him 
Apart from that 
Apparent 

to Appear 
Army 

to Arrive 

to Arrive 


As follows 
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to Abandon 
Abode 
Absent 

to Absolve 
to Abuse 

to Accept 

to Accompany 
to Account 
to Achieve 
Act 

Active 
Adjective 

to Admonish 


Admonition 
Advice, see admonish 


(n) 


to Advise 
Affair 
After 
Afternoon 
Age 

to Agree 

to Agree 
Agreed 
Air 
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Beach 
Beast 

to Beat 
Beautiful 
Beauty 

to Become 
to Become hard 
Because of 
Bed 

Bed, cot 
Bedouin 
Before 

to Begin 
Beginning 
Behavior 
Behind 
Belief 

to Believe 
Believer 
Beloved 
Benediction 
Bent (fem.) 
to Bestow 
Between 


Big 


As if 
Ascend 

to Ask 
Associate 
Associator 
Assured 
Astonished 
At 

At night 
Atheist 

to Attain, reach 
Aunt 
Authority 


to Avert, see turn away 


to Awake, (stay 
awake) 


Awakening 


Back 
Balance 
Ball 
Banana 
Barley 
Barrier 
Basket 
to Bathe 


91. [^ 
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to Bow down 
Boy, lad 
Brace 

Brave 

Bread 

to Break 
Breakfast 
Bridle 

Bring him to me 
Brother 
Brother-in-law 


Brothers 


Brought him down, 
received 

Brush, vacuum 
cleaner 


to Build 
Bulk 
Burden 
Burden 

to Bury 

to be Busy 
But 


Buy, see purchase 


C 


Cafeteria 


Calf (of the leg) 


d 
ج:طیور‎ dt 
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to Bind 

Bird 

to give Birth 
Bitter 

Black 

Black (fem) 
Blackboard 
Blamed him 
Blessed 

to Bless 
Blessing 
Blind 

to be Blind 
to Blow 
Blue 

Boat 

Body 

to Boil 

Bone 

Book 
Bookstore/library 
to Bore 
Bound to time 
Boundary 
Bounty 


(Glossary: English-Arabic) 


Change him 
Chant 
Chapter 
Character 
Charity 
Cheap 
Cheek 
Chest/breast 
to Chew 


Child 
Christian 


Circle 

City 

Class 
Clean 
Cleaning 
Cleanliness 
Clear (adj.) 
Clear sign 
Clemency 
Clement 
Clever 

to Cling (stick) 


Close, at hand, near 


Caliph 
Caliphate 
Caller 


Camel 


Camel's soft hair, 
Felt 


Cap 

Capable 
Capacity 
Care (n) 

to Care 
Carnal desire 
Carpenter 

to Carry (a weight) 
to Carry 
Case 

Cast (him) 
Cat 

to Catch 
Cattle 

Cave 

Center 
Central 
Century, era 
Chaff, straw 
Chair 


hs JN 
JÉ لایزال/‎ 
ar 
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to Confound 
Connection 


to Construct 


to Continue 


Contrary 
Conversation (n) 
to Cook 


Corner 


Corrupt 


to Corrupt 
Corruption 
Costly (n) 


Country 


Courageous 
Court 
Covenant 

to Cover 
Cow 

to Create 
Creation 
Creator 


Creed 


و 

قماش 

وب e‏ 
سَحاب 


هره 


Cloth 
Clothes 
Clouds 
Coffee 
Coffee (beans) 
Cold 

to Collect 
College 
Colored 
Colored/dyed 
to Come 

to Come 

to Come 
Comes 


Commands 
Commercial center 


Community 


Companion 


Compassion [show 
compassion] 


to Complain 
Complaint 

to Conceal 

to Concentrate 


Condition 


eer‏ مك 
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Death 
Deceive 
Decide 

to Decrease 
Deduct 
Deep 
Defeat 
Defect 
Deity 

to Delete 

to Demand 
Dense 

to Deny 
Dependants 
to Descend 
Descendants 
to Describe, specify 
Deserves 

to Desire 
Desire, seek 
to Desist 
Despair 

to Despair 
Destitute 


to Destroy 


vos 


vos 


Crime 
Criminal 
Crow 
Crown 
to Cry 


Cultured 
Cup (n) 


Cup-board 

to Curse 

to Cut 

to Cut off 

Cycle (of Prayer) 


D 


Dates 

Dates (green) 
Dates (half ripe) 
Dates (unripe) 
Daughter 

Dawn 

Day 

Day of resurrection 
Deals death 

Dear 


Dearer to me 


CES 


جر 


Jl مزراب‎ 


رسم 


0,3„ 
رؤية 


[ie [staf‏ یلال 


3- ىو 
تراب 


QUUM 
vs 


o5 
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Ditch 

to Divide 
to Do 
Dog 


Donkey 


Door, chapter of a 
book 


Doubt 
Doubtless 

to Drag 
Draining pipes 
to Draw 
Dream 


to Drink 


to Drink, to give 0۲ to 
supply a drink 


to Drive 
Drop 

to Dry 
Duck 
Dumb 
During 
Dust 


Dust, see mud 


Eager 
Ear 


d 


Cs 


sos 
£2: 
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to Detain 

to Devote 

to Do a good turn 
to Die 
Different 
Difficult 
Dinner 
Direction 
Direction (of) 
Dirt 

to make Dirty 
to Disappear 
to Disapprove 
Disapproved (adj) 
Disbelief 

to Disbelieve 
Disbeliever 
Dishonest 

to Dislike 

to be Disloyal 
to Disobey 
Dispatch (n) 
to Dissolve 
Distance 


to Distribute 
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6 to Envelop 
CLE to Envy 


tel Ephemeral 
Equal 
to Erase 


gst lez Error 


to Escape‏ مصر 


ú to Escape, run away 
مرفق‎ ۱ 
۱ Evening 
A» 
و‎ " 
فيل‎ Ever 


3 فار‎ Everlasting 
حلا‎ to be Everlasting 
Gi Every 
UL Every direction 
ale Evil 


Evil, see reprobate 


Exactitude‏ عدو 
Examination‏ كاف 

is Example 
pe Except 


Except that‏ دحل 


Except, above,‏ کایل 
besides‏ 3 


Except, save‏ مدخحل 


Exception‏ دخول 


Earlier 

to Earn 
Earth 

East 

Easy 

to Eat 

Egypt 
Either, or 
Elbow 
Election 
Elephant 
Empty (n) 

to Empty, to be empty 
to Encounter 
End 

End 

to End 
Enemy 
Enough 

to be Enough 
to Enroll 

to Enter 
Entire 
Entrance 


Entry 


وق 


9 aire فا‎ o 
$ uA LE 0 
ie yp. cof مزر‎ 
مُجَاهِدٌ‎ 

PE 
محخارب‎ 


are 
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Fast 

to Fast 
Fast, quick 
Fat 


Father 
Father (as in Abu 


Majid) 

to Fear 
Fearful 
Feather 
Feeds 

to Feel 

to Feel sorry 
to Feel thirsty 
Female 
Feminine-making 
Feminine 


Field 


Fighter in the way of 
Allah 


Fighters 


Fighting in the cause 
of Allah 


to Fill 
Final Day 
to Find 
Fine silk 


Finger 


Exemplary 

to Exhaust 

to Exhibit 

Exit 

to Exit, come out 


Expedition, to take up 


Expensive, become 
expensive 


to Explain, make clear 
to Extend 
Eye 
F 
Fabricated (adj) 
Face 
Fact 
Faith 
Faithful 
to Fall 
False god 


Family 


Family, people of a 
house 


Famous 

Fan 

Far, at a distance 
Farm, field 


Farmer 


25 


و وا 


sigl UP» 


بواب 
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to Forgive 

Fox 

Free 

Free (of defect) 
to Free 

Free, empty 
Free/independent 
Freed slave 
Friday 

Friend 

From 

From you, your side 
Front 

Fruit 

Full 


to Gain 


Game 
Garden 


Gate 

to Gather 

to Gathered together 
Gathering 


Gave you preference 
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Fire 

First 

Five 

to Fix 

Fixed (adj) 
Flawless, secure 
Flour 

Flour mill 
Flower 

Flowing 

to Fly 

Fodder 

Fold 

to Follow 
Follower 

Foot 

For 

For whom 
Forbearing 

to Forbid 
Forbidden/unlawful 
Forbidden to marry 
Forehead 

Forest 


to Forget 


5 
ص 
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to Grab, seize, take by 
force 


Grace 
Grade, stage 
Grand Mosque 
Grapes 
Grass 

Grave 
Graveyard 
Great 
Greediness 
Green 

Grey 

Grief 
Grief-stricken 
Grill, roast 
Group 
Group, party 
to Grow, rise 
to Guard 

to Preserve 
Guardian 
Guest 
Guidance 
Guide (n) 

to Guide 


Sm 
uf 
o 


bul (LL 


إجيل/ج:أناجيل 


ك 


امیر 
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Generous 
Generous, noble 


to be Gentle 


Gentleman / well 
guided 


to Get up, rise 
Gift 

Girl 

to Give up 
Gives 

to Go 

Goal 

Goods 

Goat 

Goat (male) 
God, deity 
Goldfish 
Good, to do 
Good (fem) 
Good thing 
Good, blessing 
Good, gentle 
Goods (of travel) 


Goods, material, 
property 
Gospels 


Governor, leader 
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He will not waste us 
Head 

to Hear 
Hearing 
Heart 
Heart 

Heat 
Heaven 
Heavy 
Heel 

Hell 

Help 

to Help 
Helper 
Here 
Hereafter 
Hexagonal 
Hidden 

to Hide 
High 

High, tall 
Hold 

to Hold fast 
to Hold, withdraw 
Hole 


s 4 LJ 9 
دلب | جريمّة‎ 


Guilt, see sin 
H 
Habit 
Hadith scholar 
Hair 
Half 
Hand 
to Happen, fall 
Happiness 
Hard work 
Hard, tough 
Hardship, misfortune 
Harm, misfortune 
to Haste 
to Hasten 
Hasty 
He 
He (alone) 
He Alone 
He cures me 
He gave a drink to me 
He gives me life 
He guides me 
to Invite 


He loves the two 


e 


واقعة 
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Hypocrite 


I 

I (should) be 

I carry 

I have followed 
I see myself 

I should deceive him 
I squeeze 
Idiocy 

Idol 

If 

Ignominious 
Ignorance 

to be Ignorant 

to Imagine 
Important 
Impossible 

to Imprison 
Imprisonment 
Impurity 

In 


In that case 
to be Incapable, lack 
strength 


Incident (Qur’an: a 
thing sure to 


woe 


er t 


۵ a> 

is 

x: 

حافر 

0303 
هدهد 

gi 

* se 

رجاء 

رجا 

ls‏ لعل 
b5‏ 

JS‏ / حصان 
Ramy‏ 
حار 
eu‏ 

عوی 

wee e ^ D, 
بشر‎ loc 
^: 
مئة/|مائة‎ 
d | فاقة‎ 
ic 
افترس‎ 
i 

tr 


Hole, ditch in the 
ground 

Holy area at Makka 
and Madina 


Honor 

Hoof 

Hoopoe 

Hope 

hope 

Hope, fasten hope 
Hopefully 
Hopeless, lose hope 
Horse 

Hospital 

Hot 

Hour 

House 

to Howl (dog, wolf) 
Human being 
Humiliates 
Hundred 

Hunger 
Starvation 

to Hunt 

Hunt, game 
Hunter 


to Hurry 


(Glossary: English-Arabic) 


Intercessor 
Interpretation 
to Investigate 
Invitation 
Iron 

Iron box 


to Iron 


is fearful/god- 
conscious 


Islamic pilgrimage 


Island 


Jew 

Jinn 

Job 

to Join 
Join me 
Journey 
to Journey by night 
to Judge 
Judgment 
to Jump 
Just 
Justice 


to do Justice 


happen) 


Inclination 

to Incline 

to Incline towards 
to Incline away 
to Increase 
Increased 
Indecent 

Indeed 

Indian 

Industry 

to Inform 

to Inherit 
Injection, needle 
to Injure/tear 
Inner self 
Innocent 

Insects 
Instructions 
Intelligence 
Intelligent 
Intelligent people 
to Intend 
Intention 


to Intercede (1) 


MENS 
ور‎ hs yo 
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Laughter 
Law 

to be Lazy 
to Lead 


Leader 


Leadership 
Leaf 

Leather 

to Leave Alone 
Leaves (palm) 
to Lecture 
Left 

Leg 

Length 
Lesson 

Let us 

Letter 

Liar 

to Lick 

to Lie 

Life 

to Lift 

Light (adj) 
Light (n) 
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Já 


رجیم 


4 5 
0 
5 


Kernel 

to Kill 

Kind 

Kind, show mercy, be 
kind 

Kindness 

King 
Kingdom,Sovereignty 
Kinsfolk 

Kitchen 

Knee 

to Knock 

Knot 

to Know 


to Know, see 
understand 


Knowledge 
Knowledgeable 
L 
Ladder 
Lamp 
Land 
Language 
Lasting 
to Laugh 
to Laughed at, to Mock 


ذٍیا جر 
tsi [al‏ 
Cle‏ أخلاق 
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Lunch (n) 


M 


Magnified 
him/respected him 


Main 
to Make 
Man 


Man of intellect 


Manner, Character 


Manufacture 
Mark 
Market 

to Marry 
Martyr 
Masculine 
Master 
Meal 

Mean (adj) 
Meaningless 
Measure 

to Measure 
Medicine 
Medicines 
Meet 


Meeting 
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Lightening 
Like 

Likening, Love 
Limb 

Lip 

Little 

Little by little 
to Live 

Lo 

Local 

Lofty place 
Long 

Look after the cattle 


To Look, see 


to Loosen, relax, 
settle 


Lord, sustainer 

to Lose 

to Lose hope 

to Lose, suffer loss 
Loser 

Loss 

to Love 

Lower stage 
Lowest 


Lowly 


ey‏ الاثنين 
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Monday 
Monkey 
Month 
Moon 
More 
Morning 
Mosque 
Mother 


to Mount (a beast, a 
vehicle) 


Mountain 


Mouth 


to Move quickly 

to Move 

Mud 

Muslim 

My extreme anguish 
My father 


My master 


N 


Nail 
Name (n) 
to Name 
Nap 


Narrate 


احیماغ 


* 


Meeting 
Mention 
Merchant 
Merciful 
Mercy 
Message 
Messenger 
Messiah 
Middle 
Mighty 
Milk (n) 

to Milk 

Mill worker 
Mineral 
Minimum 
Minister 
Minor pilgrimage 
Minute 
Mirage 
Miser 

to be Miserable 
Misfortune 
Misguidance 
Moment 


Monarchy 


LEE 
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to Nominate 
Noon 
North, left 
Nose 

Not Proper 
Now 


to be Null and void 


0 


O God! 

O my pain 
Oath 
Obedience 
Obedient 
to Object 
to Obligate 
Obligatory 
Obscene 

to Obtain 
Octagonal 
Office 

Cil 

Old 

Old man 
On 


Once 


to Narrate 
Narrator 
Nation 
Natural 
Near 

Near 
Nearness 
Necessarily 
Necessary 
Need 
Negation 
Negative 

to Neglect 
Neighborhood 
Never 
Never 


New 
News 


Night 

Night prayer 
Nightingale 
No 

Noble 


Noise 


url مریض‎ 
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Page 

Pain (1) 

to feel Pain 
Pajama 
Palace 

Palm 

Pans, see pots 
Paradise 
Parking 
Parliament 

to Parsimony 
Part 

Partner 

Party 

to Pass (a test) 
to Pass 


to Pass by 
Passage 


Past 
Path 
Patience 
Patient 


Patient, sick 


sf واحد/‎ 
24 

um 

as. 


حمس 


3 


PERI 

ul 

pell 
SS 

ex‏ / فاطر 

eM p cle 
y 

بوم 

mm 
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One 

One eighth 
One fifth 
One seventh 
One sixth 
One tenth 
One third 
Oneness 

to Open 
Opinion 
Opposition 
to Oppress 
Oppression, wrong 
Or 

Ordeal 
Order 
Order 
Originator 
Orphan 

to Overcome 
Overpowering 
Owl 

to Own 


Oxen 


[Wy‏ ج: موالید 
موقعاح:مراقع 


Ael pate lie p 


له /مناسك 
مَقام/ج:مقامات 
نا 


منزل 


9 


مطاف 


9 
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Place of birth 


Place of falling 


Place of promise, 
deadline, appointed 
time 


Place of refuge 
Place of rest 

Place of rituals 
Place of standing 
Place of start, origin 


Place of stopping 


Place where 
circumambulation is 
done 

Place where one 
arrives 

Place where one is 
rejected 

Place where one 
sleeps 

Place where 
something appears 


Place, house 
Planet 

Plant 

Plate 

Play 
Playground 
to be Pleased 
to Please 


Plough 


ec n 
AAT, 


"D 


d es 


e eh A 


“i 


Peace 

Peace and blessings 
Peacock 

Peak 

Pebble 

Pen 

Pentagonal 
People 

to Perch 

Perfect 

to Perish 
Permission 

to Permit 

Persian 

Person 

to Pick (a flower) 
Picnic 

Piece 

Pillar 

Pillow 

Place 

Place (known place) 


to Place 


Place at which one 
strives, at which one 
hurries up 


Place driven to 
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Preceder 
Present 
Prestige 
Prevent 
Price 
Priest 
Principle 


Prison 


Private parts of the 
body 


Profit 

to Profit 
Prohibit 
Promise (1) 
Promise 
Prophet 
Prostrate 

to Protect 
protectors 
Proud 
Provider 
Provision 
to Pull 
Pulpit 
Punishment 


to Purchase 


to Plough or 
Pocket جیب اج:جیو ب‎ 
Poet ue 
Politics n" 
Polytheist 3 مشر‎ 
T" حوض/ج: جياض‎ 
بحيرة اج : بجر ات‎ 
Poor مسکین‎ [is 
Portion صب‎ 
Position aA 
[53] 5 9f 
Possessor a usd 
ذوات‎ 
Post eis: فائمة/ج‎ 
Pot قذر اج:قدو‎ 
Pots aie gi 
to Pour he 
Poverty فق"‎ 
Power obl, | 355 | be 
Tohave Power p 
Powerful s قو‎ 
Practice (ofthe " 
Prophet) 
to Praise e 
to Pray K 
Prayer لا‎ 
Prayer call ot 
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to Recite 
Reckoning, 
Rectangle 

to Reduce 
Reflection 
Refuge 
Refuge 

to Refuse 

to Register 

to Regret 

to Reject 
Related, see near 
Relationship 
Relative 
Religion 

to Remain 

to Remember 
Remembrance 
to Remove 

to Renew 

to Renounce 
to Repent 
Repentance 
Reprobate 


Repulsive 


ul | GM 
e 


Q 


Pure 

Purely 

to Push 

to Put off (light) 


Quality 
Quarter 
Queen 
Question (n) 
to Question 


Qur'an 


Rabbit 
Rain 


to Raise 


Ram (male sheep) 


Rare 
Rat 
Rays 

to Reach 
to Read 
Reading 
to Reap 
Reason 


Receiving 
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Sad 

Saddle 

Safe (adj) 
Same 
Sanctity 
Satisfied (adj) 
tobe Satisfied 
Saturday 

to Save 

Saw (n) 
Saying 
Scenery, scene 
Scholar 
School 


Scissor 


Scripture 
Sea 

Seal 

to Seal 
Search 


to Search 


Second (moment of 
time) 


Second (other) 


عزم 
E‏ 

[se‏ رجع 

$ a 

ار 

biy 

3 

CA gi] جزاء‎ [al 


to Resolve 
Respect (n) 
to take Rest 
Restaurant 
to Return 

to Retum 
Returns (n) 
Revelation 
Reward 
Rich 
Riding 


Right (opposite of 
left) 


Right (adj) 


Righteous 


Righteous, become 
righteous 


to Ripen 

to Rise 

to Rise, get high 
River 

Room 

Rope 

Row (n) 


to Run 


Sacred 


ces انم‎ 


(Glossary: English-Arabic) 


Show me 
to fall Sick, become 


sick 

Side 

Sight 

Sign 

Silent 

Silk 
Similar 

to make Similar 
Similitude 
Simple 

Sin 

Since 
Sincere 

to Sing 
Single (n) 
Single (adj) 
Sister 

to Sit 

to Sit 
Sitting room 
Skin 

Sky 

to Slap 

to Slaughter 


۳ 


Cie 
et | oi | Fai 
C 

باع 

Jo 


فرق 


Ê 


cust 


Ecl 


938 


Second (time) 
to See 
Seeker 

to Sell 

to Send 

to Separate 
Separately 
Servant 

to Set 

to Settle down 
Seven 
Seventy 
Several 
Shade 
Shape 
Share 

She 

Sheep 

to Shelter 

to seek Shelter 
Shirt 

Shop 
Shorten 
Shoulder 
Shout 
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South 

to Sow 

Spacious 

to Speak (the truth) 
to Speak, utter 
Specially 

Speech 

to Spend (the night) 
Spirit 

to Spit 

to Split 

to Spoil 

to Speak 

to Sponsor 

Spoon 


Spot 


Spouse (male or 
female) 


to Spread 
Spring 
Square 
Stable 

to Stand 


Star 
Starling 


to Stay 


c 

bls ghis 
eto Ies 

رقد/ تام 


£e 
هدا‎ 


939 


Slaughter house 
Slave 

Sleep 

to Sleep 

to Slow down 
Slumber 

Small 

Smart 

Smell 

Smoke 

So that 

Soft 

Some 
Sometimes 

Son 

Soon 

Sorcery 

Sorry 

to Seek after/Desire 
to Seek forgiveness 
Soul 

Soul, Self 
Source 

Source 


Source 


2e | م‎ ¢ 


wes 

طاولة 
مائدة 
á‏ 


x 


T 
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Subduer 

to Subtract 
Success (n) 

to Succeed 
Successful 
Sufficient 

Sun 

Sunday 

to Set 
Supererogatory 
Supporter 
Surely 

to Surge 
Swallow 

to Swear 

to Sweep 

Sweet 
Swimming Pool 
to Swing 


Syria 


Table 


Table (dinner-table) 


Tail 
Take 


2 
ج:طلاب‎ Lb 


to Set right 
Stays 

to Steal 
Stem 
Stinginess 
Stomach 
Stone 

to Stop 
Store 

to Store 
Storm 
Story 
Straight 
Strange 


to Sound strange 
Stranger 


Stream 
Street 

to Stretch 
to Strive 
Strong 
Strong (1) 


Student 


yv 
لص/ج:لصوص‎ 

3 f "e 0 
آشیاء‎ elo e 
ob عقل| خسب/‎ 
gui: هذا /ث‎ 
هكذا‎ 
ei | اللاي‎ 


o 


O5 | 55 
ua 


[ 


رعد 
یوم الخييس 
دهر/ زمان| c3,‏ 


» 
وت 


* 
37 


s 
[3 


1 


* 
LI wx 1 
Ee 

1 ۹ 
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Thief 


Thigh 

Thing 

to Think 

This 

This way 

Those (female plural) 
Those (male plural) 
Erroneous 

Thread 

Three 

Throne 

to be Through (with) 
to Throw 

throw him, from 
Thunder 

Thursday 


Time 


Times 

to be Tired 
Tired 

to Implement 


to Speak out aloud 


e lou 
اقول‎ aa 
Anl: SE 

ذائقة 
ais‏ 
Gu‏ 
ole lus‏ 


5 


امتح | جرب 
نخان 


+ 


^ < 


Talk (2) 
Talk (3) 


Tarried 
Taste 


to Taste 
Tea 

to Teach 
Tear 
Temptation 
to Test 

Test (1) 


to Thank 


Thankful (rewarding 
when referring to 
Allah) 


Thanks 
That 
That is 
Treacherous 
Truthful 
Hardship 
Poverty 
Then 
There 
These 
Thick 


fiz hess‏ فهم 


(Glossary: English-Arabic) 


Truthful 
to Try hard 


to Turn around 
to Turn away 


to Turn towards 
Twelve 
Twenty 

Twos 


Tyrant 


Ugly 
Umbrella 
Under 

to Understand 
Unheard of 
Unique 
Unseen 

Up to/ Until 
Upon 

Upper arm 
Useful 


Useless 


Useless ( do 
something) 


Usury 


is 
TEC 


oL 


Today 
Tomorrow 
Tongue 
Tooth 

to Tear 
Towel 
Town 


Trader 
Tradition 


Transgressor 
to Travel 
Travelers 
Tray 
Treachery 
Treasure 
Treat generously 
Tree 

Trial 
Triangle 
Troops 

True 


Trustworthy 


Truth 
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Wall 
Wanted (adj) 
War, Battle 
to Warn 
Warner 
Was 

to Wash 
Wastage 
Watch (n) 
Water 

We 

Weak 

to be Weak 
Weakness 
Wealth 

to Wear 
Weather 
Wednesday 
Week 
Weep 
Weight 
Welcome 
Well (adj) 
Well (n) 
West 


V 


Vacuum cleaner 

Valley 

Value 

to Vanish 

Variety 

Vault 

Vegetation 

Vehicle 

Veil 

to Veil 

Verily 

Verse 

Vessels, see pots 

Vicegerent 

Village 

Virgin 

Virtue 

Virtuous 

Vizier 

Voice 

Voluntarily 
W 

to Wait 

to Walk 


PES 
P 
شهد‎ 
b 
*. ^^, 
= & 
شهاده‎ 
A» 


> 


vw we 5 
امرأة | مرأة‎ 


woe 


Vr 
Jus 
eu 


ارب العالميةالثانية 
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to Withhold 

to Witness 
Witness, testimony 
Wolf 

Woman 
Womb 

to Wonder 
Wonder (n) 
Wood 
Wooden 

Wool 

Word (a word) 
to Work 

Work hard 


Work, affair 


Worker (of a deed), 
doer, labor 


World 
World war II 
to Worship 
Worshipper 
Wretched 
Wrist 

to Write 


Writing 


هَل/ ما 


& lù 


Se 


22 fk 


944 


Wetness 

What (interrogative) 
When 

Where 


Wherever 


While/When 


White 

Who 

Whole, entire 
Whole 

Why 
Willingly 


Window 


Wine 

Wine server 

Wing 

Winter 

to Wipe off/ Erase 
Wisdom 

Wise 

to Wish 

With 

Without 
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Yesterday 


You (female) 
You (male) 


Young 


945 


Year 


Yes 
Yes, truly 
Yes, Yea 
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